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U FIZIKA-MATEMATIKA 1
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0O‘ZGARUVCHAN QALINLIKDAGI QOVUSHQOQ-ELASTIK QATLAMDA XOS TO‘LQIN
TARQALISHI MASALASI UCHUN BIORTOGONALLIK SHARTI

Annotatsiya. O ‘zgaruvchan qalinlikdagi qovushqoq elastik plastinkada xos to ‘lginlar tarqalishi
masalasini yechish uchun hamda matematik fizika fanining usullarini qo ‘llash, sonli natijalar olish va
ularni tahlil gilishda biortogonallik shartini keltirib chigarish zarur hisoblanadi. Elastiklik nazariyasi-
ning plastinkaga oid masalalari uch o ‘Ichovli masala hisoblanadi. Tenglamalarini chigarishda variatsion
tenglamani (Kirxgof-Lyav gipotezasini qanoatlantiradi) yechishga olib kelinadi. Agar o ‘rta tekislikda
normalning aylanish inersiyasini hisobga oluvchi hadlarni tashlab yuborsak, u holda murakkab bo ‘lma-
gan jarayondan so ‘ng kompleks koeffitsiyentli, oddiy chizigli birinchi tartibli differensial tenglamalar
sistemasini olamiz.

Annomavus. /[na pewienus 3a0a4u 0 pacnpocmpaHeHuu cOOCMEEHHbIX 8OIH 8 6513KOYNPY20ll NAdC-
MUHKe ¢ NepeMeHHOU MOIWUHbL, He0OX00UMO NPUMEHUMb MemoObl MAMmeMamudeckol Qusuku, noy-
YUMb YUCTIeHHble Pe3yTbMampl U 68eCMU 8 UX AHAIU3 YCI08USL DUOOPMOSOHATILHOCMU. 3adayuu meopuu
VAPY20CMU, CBA3AHHbIE C NAACMUHAMU, SAGIAIOMCA mpexmepHvimu 3adadamu. Ilpu evisode ypagHenutl
NpUBOOUM K peuleHuro ypasHeHus @ eapuayusx (yoosiemeopsiem eunomese Kupxeogpa-Jlnsa). Ilpu om-
CYmMCmeuUY HeKOmopblX UIeHO8, YYUMbIBAIOUWUX BPAUAMENbHYIO UHEPYUIO HOPMATU 8 CPEOUHHOU NioC-
KOCmu, nocie npocmozo Npoyecca NOLYYUM CUCIEM) TUHEUHbIX U depeHyuanbHblX YpasHeHUll nepeo-
20 HOPSIOKA C KOMNAEKCHLIMU KO3 huyuenmamu.

Annotation. To solve the problem of the propagation of natural waves in a viscoelastic plate with
variable thickness, it is necessary to apply the methods of mathematical physics, obtain numerical results
and introduce bioorthogonality conditions into their analysis. The problems of elasticity theory related to
plates are three-dimensional problems. When deriving equations, it leads to the solution of the equation
in variations (satisfies the Kirchhoff-Lyav hypothesis). In the absence of some terms that take into ac-
count the rotational inertia of the normal in the median plane, then after a simple process we obtain a
system of linear differential equations of the first order with complex coefficients.

Kalit so ‘Zlar: plastinka, xos to ‘lqin, chastota, biortogonallik, variatsion tenglama.

Knrouesvle cnoea: niacmuna, coocmeennas 601HA, 4ACMOMA, OUOPIMOSOHAILHOCMb, APUAYUOH-
Hoe ypagHeHue.

Key words: plate, specific wave, frequency, biorthogonality, variational equation.

Kirish. Elastik to‘lginlarni qatlamli muhitda targalishi muammosi oxirgi yuz yillikda seysmoraz-
vedkada intensiv o‘rganila boshlangan. Alohida masala sifatida uch gatlamli elastik yoki biror gatlami
suyuglik bo‘lgan hol ko‘pchilik olimlar tomonidan o‘rganilgan. Birinchi marta 1962-yil Krauklis disper-
sion to‘lqin, faza tezligi nolga intiluvchi (chastotasi nolga intilganda) to‘lqin mavjud bo‘ladigan model-
larni topdi. Krauklis o‘z natijalarini har xil parametrli yarim tekisliklar uchun analitik formada oldi. Ke-
yinchalik, bunday to‘lginlar Krauklisga bog‘liq bo‘lmagan holda, akustikada sonli usullar yordamida to-
pildi (chekli elastik gatlamlar uchun). Bu to‘lginni ham seysmologiyada ahamiyati katta hisoblanadi.
Cheksizlik bilan bog‘liq turg‘un (yoki garmonik) tebranma harakatda (yoki to‘lqin tarqalishida) xususiy
hosilali differentsial tenglamani yagona yechimini olishni ta’minlaydigan cheksizlikka qo‘yilgan Zom-
merfeld sharti quyidagi ishlarda keltirilgan To‘lginlar uzoqlashuvchi va yaqginlashuvchi bo‘ladi. Yaginla-
shuvchi to‘lqin cheksizlikdan obyektga qarab keladi va uning fizik ma’nosi bo‘lmaydi. Zommerfeldning
yutilish sharti uzoqlashuvchi to‘lginni (obyektdan cheksizlikka qarab tarqaladi) ajratib beradi. Boshqacha
qilib aytganda giperbolik tipdagi masala, turg‘un to‘lqin tarqalishi o‘rganilganda eliptik tipdagi masalaga
keltiriladi. Bunday masalalarni yechishda o‘zgaruvchilarni ajratish usulini qo‘llash uchun biortogonallik
shartini isbotlash kerak bo‘ladi. Bu ish shu muammoni hal etishga bag‘ishlangan.

Masalaning qo‘yilishi va yechish usuli. O‘zgarmas qalinlikdagi Kirxgof-Lyav gipotezasini gqano-
atlantiruvchi qovushqoq-elastik plastinkada ( Ox,x, Tekucnurura) to‘lgin tarqalish masalasini ko‘rib chi-
gamiz. Plastinka kesimi x,=0 quyidagicha yuklanish qo‘yilgan:

W=f(x2)e', M”:fz(xz)e””t (1)
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Bo‘ylama x; o‘q bo‘yicha tarqaluvchi garmonik egilish to‘lqini quyidagi differensial tenglamalar
sistemasi kabi bo‘ladi:

! 82M 14
0'+——+phW"=0,
X 1
M -60=0,
1 o'W @
¢'——M+—=0,
D ox,
W'—¢=0, h=h,
Quyidagicha chegaraviy shartni qanoatlantiradi:
o'W
W:O,M—D(I—V)—ZZO, x =0, 7 (3)
ox“1

Yugqorida keltirilgan kompleks koeffitsiyentli differensial tenglamani yechimini quyidagi ko‘rinish-
da izlaymiz:

Q) (0
M — M e—i(akxl—wt) (4)
@ @
w) (w

Natijada (1)ni (2)ga qo‘ysak, quyidagi spektral masalani olamiz:

Q' —a’M — o’ phW =0,
M'-Q =0,
S T 5)
o' ——M —a’W =0,
D
W'-9 =0,

chegaraviy shartlar bilan
W =0, M +D(1-v)a*W =0, x, =0, 7, yoki
W =0, M=0, x, =0, . (6)

Differensial tenglamalar sistemasi (5) quyidagi ko‘rinishda yozamiz:

1 — _
W"'"——M —a’W =0,
D (7
M"—a’M — &’ phW =0,
va W=0,M=0, x,=0, 7.
Bu tenglamalar sistemasi (7) yechimini quyidagi ko ‘rinishda izlaymiz:
W=a, sinnx,, M=a,sinnx, n=L2,.. (®)

Hamda (5) chegaraviy shartni ganoatlantiradi. Yechimni tenglamalar sistemasiga qo‘ysak, quyida-
gicha bir jinsli tenglamalar sistemasini olamiz:

2 2 1 B
—-n“ay —a O‘W_BO‘M =0 ;

2 2 2 _
—n"ay —a‘ay —w phay =0



Bir jinsli chiziqli tenglamalar sistemasini yechimi mavjud bo‘lish shartidan, sistemaning asosiy
aniqglovchisini nolga teng ekanligi kelib chiqadi (qovushqoqlik hisobga olinmaganda):

n’+a’ 1
det D |=0,
@’ ph n’+a’
yoki
a,, +n’
Bu yerda
h
amz:—nZia) E— 9)
Fk

O‘zgarmas qalinlikdagi plastinkaning egilish tebranishlari xos formasi quyidagicha bo‘ladi:

W, =sinnx,; W =+w\/phDsinnx,; (10)

@ =ncosnx,; Q" =+ phD cosnx,.

Endi qo‘shma masalaning yechimini ko‘ramiz:

W * +a’p *+phw’Q* =0,
P+ +W*=0

1 = (11)
M * +Bgo*+a Q*=0,

0 *+M*=0
va@*=0, Q*=0, x, =0, 7.
Olingan birinchi differensial tenglamalar sistemasi (11)ni quyidagi ko ‘rinishga almashtirib olamiz:

¢+ ~a’p *~phe’ 0*=0

Q*”—azé*—l(ﬁ*zo, (12)
L D
chegaraviy shartlar bilan x,=0, 7, 4 ‘=0, @ *=0.
Tenglamalar sistemasi (12) ning yechimini quyidagicha izlaymiz:
p*=a,*smnx,, Q*=q,*sinnux, (13)

Bu yerda o, (11) ko‘rinishida bo‘ladi, xos funksiya (yoki tebranishlar formasi) quyidagi ko‘ri-
nishda bo‘ladi:
;Zn #2 = + @,/ phD sin nxz,Qn #2 =ginnx,, 4
" L (14)
W, *? = +nw,| phD cosnx,M "> =ncos x,.



Biortogonallik shartini to‘g‘ri va qo‘shma masala uchun qurishda quyidagi tenglikdan foydalanish

(007 &M 0, -0, 40, Q.+ *Q + 3} *-QM, "+

0

S _ 1 ,
kerak bo‘ladi +Mj*’M,.+B j*Mi+aj20j*Mi+qoigoj*——M . *-a, Wgo +p,F o+

(15)
Bunda Q,, M,, ¢,, W, — to‘gti masalaning xos soniga mos keluvchi xos formasi,
a;, a g j*, ]\7 j*, @ j*, V[_/J * _ go‘shma (compspkennoi) masalaga mos keluvchi xos funksiya,

bo‘lib o mos keladi. Yuqorida keltirilgan (15) integralni bo‘laklab integrallasak, (14) va (15) chegaraviy
shartlardan foydalansak, u holda quyidagi shartni olamiz:

I[Min W0, *]dx2 =0, (16)
0
Endi topilgan biortogonal xos forma (7) va (12) uchun (16) shartni bajarilishini tekshiramiz

i
f [\/ohDSIN(iX,) - SIN(jX,) + /[phDSIN (iX,)SIN (jX,)]| dx, =
0
T
= 2,/phD j SIN(iX,)SIN(jX;)dx, = m\[phD;;
0

Xos qo‘shma xos vektorni otnormalashtirib yoki 77~/ 0D bo‘lib yuborib, (16) shartni olamiz.

Ya’ni, qo‘shma xos vektorni (16) shartni ganoatlantirar ekan. Qovushqoqlik hisobga olinsa ham, (16)ga
o‘xshash shartni olamiz, faqat ildiz ostidagi ifoda kompleks kattalik bo‘ladi.

Endi o‘zgaruvchan qalinlikdagi yarim cheksiz polosaga to‘lgin tarqalishi masalasini yechilishini
ko‘ramiz. Faraz qilaylik, x;=0 chegarada quyidagicha statsionar yuklanish qo‘yilgan bo‘lsin:

W =We'™ =b, sin(nx,)e",
M =Me™ =b,, sin(nx,)e™, x

Qo‘yilgan masalaning yechimini quyidagicha izlaymiz:

(7

Il
-

W(X],XZ,Z)— Zaka,M(xl,X2,t)— ZakMk, (18)
k=1
bunda
W =W(x,)e " “™ M, =Mx,)e" “",
V[_/k , M . —Xos forma oyga mos keluvchi

Polosa ko‘ndalang kesimida x,=0 yechim (18) chegaraviy shartlarni qanoatlantirishi zarur

b, sin(nx,)e” =Y a, W, (x,)e™,
k=1

0
; it 'Y it
by sin(nx,)e'™ =Y o, M (xy)e'™,
k=1
yoki 6mplitude qiymatiga o‘tsak,
w —— . ki —_—
b, sin(nxy)e'™ = Y a, Wy, b, sin(nx,)é™ = o, 1, (19)
k=1 k=1
Quyidagicha integralni ko‘ramiz:



j[MQ W, dxz_jLi M0, ki a W9, }d%:

(20)

3

= Zakj[ﬂkéj *+V[_/k¢j *]dx2 =a;.
k=1
Boshga tomondan, x; = 0 da bu integral quyidagi ko‘rinishni egallaydi:

[[b,, sin(nx,)=Q, *+b, sin(nx,)@, *kx,  n @1)
0
Agar (20)ni otnormirovat gilingan xos forma (21)- ga qo‘ysak, u holda quyidagini olamiz:

f 1
b,, si —
.([[ Msm(nxz)ﬁ D
b b w

= . ZhD . jsm(nx) sin( jx, )]dx

Formulalalar (20) va (22) solishtirsak, qurilayotgan chegaraviy shartlar uchun “n”chi xos forma
mavjud bo‘ladi:

(=}

sin( jx,) b, sin (nx,) Zsin (jx,)lx, =
V4

(22)

bM bwa)
a, =90, +
2/phD 2

Shunday qilib, o‘zgaruvchan qalinlikdagi yarim cheksiz polosa uchun statsionar masalaning yechi-
mi quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi:

W _ (0[ +W + Yo _W —%—i(axl —ot)
T T+, T, e 2

(23)

bunda
W —+s1nnx2,M =tw\ phD sinn x,,

a ,;_L - (23) munosabatdan aniqlanadi.

Faraz qilaylik, statsionar yuklanish yarim cheksiz polosani tomoniga quyilgan bo‘Isin,
i iot
W=7, (x)e", M=f,(x,)e
Bu funksiyalarni [0,7] kesma sinusi bo‘yicha f, , f,, Furye qatoriga yoyamiz.
fy ()= B, sin(kx,), f,, (x,) =D b, sin(kx,)
k=1 k=1
Oldingi masalani natijalaridan foydalansak, yechim Furye qatori orqali ifodalanishi mumkin ekan:

W:i(a W, +a, W, e

1

M=Y(e,' M, +a, M,
k=1
. b, b o
Bunda o/, = t , aW M (23) munosabat orqali aniqlanadi. Shunday
2,/ phD 2

qilib, o‘zgaruvchi qalinlikdagi plastinka yoki gatlam uchun biortogonallik sharti topildi.



Kypaes lllyxpat UcpounnoBuu (npenoaaBateib kKageapbl MATEeMATHYECKOT0 aHAIN3A
Byxapckoro rocyiapcTBeHHOr0 YHUBEPCHTeTA)
KOJIEBAHUASA BA3ZKOVYIIPYTUX INIACTUH, UMEIOIIINX COCPEJOTOYEHHBIE
MACCHI

Annotatsiya. Biz nugta yo ‘nalishi bo ‘yicha biriktirilgan massalar mavjud bo ‘lgan va ichki nugta-
larda elastik yoki qattiq qo ‘llab-quvvatlanadigan plastinkaning tabiiy tebranishlarini ko ‘rib chigamiz.
Plastinka garmonik tebranishlarni amalga oshiradi, deb faraz qilsak, Kirchhoff-Love gipotezalari doira-
sida Lagranj ko ‘paytmalari bilan harakat tenglamalari olinadi. Harakat tenglamasining yechimi ortogo-
nal bazis funksiyalar sinfida izlanadi. Masala bir jinsli algebraik tenglamalar tizimini yechishgacha kel-
tiriladi. Ta’riflangan usul bilan hisoblangan pasaytirilgan chastotani asimptotik chastota bilan solish-
tirish natijalari keltirilgan. Nuqtali ulanishlar va konsentrlangan massalar bilan to ‘rtburchaklar plitalar-
ning tabiiy chastotalari va shakllarini hisoblash uchun taklif gilingan algoritm yaxshi yaginlashuvga ega
degan xulosaga keldi; konvergentsiya tezligi ichki tayanchlar va biriktirilgan massalar soniga, shuning-
dek, konturdagi chegara shartlarining turiga bog ‘lig.

Annomauusn. Paccmampusaiomesi cobcmeenHble Koiebanus niacmunbl, HA KOMOPOU HAX0OAMCs
MOYEUHO NPUCOEOUHEHHbIe MACCH, U OHA YNPY20 ULU HCECKO onepma 60 6HympeHHux moukax. Ilpeono-
naeas, Ymo NIACMUHA Co8epulaem 2apmMoHudecKue Konebanus, 6 pamkax eunomes Kupxeoga — Jlasa,
RONYUeHbl YPAGHEHUsL O8UNICEeHUsT ¢ MHOdcumensmu Jlacpanica. Pewienue ypagnenus 08UINCEHUsST UUeMCs]
8 K1ACCe OPMOLOHANBHBIX OA3UCHBIX PYHKYULL. 3a0aya c600UMCS K PEUEHUI0 0OHOPOOHOU CUCHeMbl Al
eebpaudeckux ypasHenuil. Ilpusedenvl pe3yromamol CpagHeHUs NPUBECOESHHOU YACTNOMYI, BLIYUCTEHHOU NO
onucannol memoouke, ¢ acumnmomuyeckoi. Coenan 6vi600, Umo npeonacaemvlii aleOpumM paciema
COOCMBEHHBIX YACTOM U POPM NPAMOY2OJIbHBIX NIACTUH C MOYEYHBIMU CEA3SIMU U COCPEOOMOYEeHHbIMU
Maccamu obradaem xopoutell CX00UMOCMbIO, CKOPOCHb CXOOUMOCHU 3AGUCUN OTH YUCLA 6HYMPEHHUX
ONOP U NPUCOCOUHEHHBIX MACC, A MAKJCE OM 8UOA 2PAHUYHBIX YCAOGULL HA KOHmMYpe.

Annotation. We consider natural vibrations of a plate on which there are pointwise attached mas-
ses and which is elastically or rigidly supported at internal points. Assuming that the plate performs har-
monic oscillations, within the framework of the Kirchhoff-Love hypotheses, the equations of motion with
Lagrange multipliers are obtained. The solution of the equation of motion is sought in the class of or-
thogonal basis functions. The problem is reduced to solving a homogeneous system of algebraic equa-
tions. The results of comparing the reduced frequency calculated by the described method with the asy-
mptotic frequency are presented. It is concluded that the proposed algorithm for calculating natural fre-
quencies and shapes of rectangular plates with point connections and concentrated masses has good
convergence; the rate of convergence depends on the number of internal supports and attached masses,
as well as on the type of boundary conditions on the contour.

Kalit so ‘Zlar: tebranishlar, qo ‘shilgan massalar, variatsion tenglama, ortogonal bazis funksiyalari,
chegara shartlari.

Knrwouesnvie cnosa: xonebanus, npucoeouHeHHvle Maccol, 6apUAYUOHHOE YPABGHEHUE, OPMOCOHATb-
Hble bazuchvie QYHKYUU, SPAHUYHbBLE YCTIOBUSL.

Key words: vibrations, added masses, variation equation, orthogonal basis functions, boundary
conditions.

PaccMoTpuM 0THOPOHYIO YIPYTYIO H30TPOIHYIO MIACTHHY MOCTOSIHHOM TONIIUHBI /i, OTpPaHUYEH-
HYIO TIPSIMOYTOJIBHBIM KOHTYPOM C pa3Mepamu a, b. IlycTe Ha mactuHe HaxoguTcs () TOYEYHO IPH-
coenuuennpx Mace M q (q =1,.., Q) ¥ OHa YIPYTO H, COOTBETCTBEHHO, KECTKO omepra B L 1, co-
OTBETCTBEHHO, S BHYTpeHHUX Toukax. lllapHupHOe ommpaHue B TOYKE MOXKET COUETAThCS C 3alemie-
HHUEM, 110 JTI000MY HamlpaBiIeHHU0. PacnonokeHue onop U TOYEYHBIX Macc B IUIOCKOCTH IUIACTHHBI IPOU3-
BOJIbHOE. | paHMYHbBIE yCIIOBUS Ha KaXI0W CTOPOHE IIACTHHBI MOTYT OBITH OJJHUMH M3 CIEAYIOUIMX: IIap-
HUPHOE OMUpPaHue, 3aIIeMIICHIE WIH CBOOOIHBIN Kpall. B manpHeimem n3noxxeHnnn 3tu 0003Ha4YeHus Oy-
T coXpaHeHbl. Tpebyercst onpenenuTb COOCTBEHHBIE YaCTOTHI U (JOPMBI IOTIEPEUHBIX KOJIeOaHUH Ti1ac-
THHBI.

IIpu onpeneneHun 4acTOT KojieOaHUi OyeM cunTaTh IUIACTUHY TOHKOM (TOJILMHA Maja 1O CpaB-
HEHHIO C OCTAIBHBIME pa3Mepamu). [lycTh MIacTHHA cOBepIIaeT KOJIeOaHUs MO0 TAPMOHHYECKOMY 3aKO0-

HY, T.€. W(x, Y, t) =W, (x, y)S Inwt, rne w- co6errennas actora, a Wy (x, y) — cOoOCTBEHHAA



dbopma komebanmii. Ilpemmomaraem cmpaBemmuBOCTH THmoTe3 Kupxrodpa — JlaBa. YdwurTbBas
MOTCHIIUAIBHYIO DHEPIHI0, HAKAIUIMBACMYIO IUIACTUHOW TpU ynpyrod naedopMallii W YYUTHIBAs
MOTCHIIUAIBHYIO 3HEPTHUIO YIIPYTHX OTOP, TOTYIHM

*_fo oW o*w
2 Ox2 6y2
00

_ _ *worw  (3*wW 2 7AY
2(1—v) %2 37 (axay) dxdy + - Zl/ 1C1W( Y ), (1)

- Lo
snecs D = Eh3 [12(1 — UZ)] 1. IMIMHAPHYECKas KeCTKOCTh muacTunbl, a C Vit Y% -

JKECTKOCTh W KOOPIMHATHI YIpyroi omopsl. J[BoiiHbsie nHTerpansl B (1) OepyTcs 1Mo MOBEepXHOCTH HEW-
TpasmbHOTO ciosi, v — kKoaddurment Ilyaccona. Hopmanbras kommonenta G, Ipu MOTIEPEYHOM H3THOE

MaJla 10 cpaBHEHHIO ¢ G, u G,, I03TOMY IOJaraeM Gz = ().Kunerndeckas sHeprus Bceil IUIATHHBI, C
YYETOM MPHCOETUHEHHBIX MACC, 331a€TCsl PABEHCTBOM

h b (W2 1 W (x9,y%,t)\ 2
=28 (?) dxdy +>32_, M, (—" Y ) ,

Jt
rJe p — IUIOTHOCTh MaTeprala miacTuHbl, x7, y — KoopaUHATHL ¢-i PUCOCANHEHHON MACCHI.

Paccmotpum pyrknmonan Octporpanckoro-I'aMunbsToHa
_ (i [
L= o (T —G*)dt

2T
Ha COBOKYITHOCTH TJIaBHBIX KOJICOAHUH OJTHOTO U TOTO e nepuojaa —. [IpouHTerpupoBaB mocie-
w

Hee COOTHOILIEHHUE, [TOJyYUM BapHallMOHHOE YpaBHEHUE

6(Tmax - max) =0,

KOTOPOMY JIOJKHBI YJIOBJIETBOPATHL cobcTBeHHbIe Gopmbr W) (x, y) ITIaBHBIX KojieOaHMH Iuiac-
TUHBL. OHH TaK)Ke JOJDKHBI YJIOBIETBOPATH YCIOBUIO MIAPHUPHOTO 3aKPEIUICHHSI KECTKUX OINOp MIIACTH-
HbI B S TOYKaXx:

S A4S — —
Wy(x%,y5)=0 (s=1,..,5), 2)
rae x', y' — KOOpIAMHATBI S-if BHYTPEHHEH OIOPHI.

Ecau, xpome TOro, HEKOTOPbIE JKECTKUE OIOPBI 3allEMIICHbl B HAPaBIEHUAX (Xg OTHOCHTEIBLHO
ocu 0X, T0 K (2) 100aBATCS yCIOBUS
aWO (xs:ys) 77.'
) — 0 (s=12,..,5, 0<a,<XZ) 3)
da 2
S
MIPUYEM YHCIIO 3alleMIIeHuH S, He 00513aTeNbHO paBHO uncity orop S. Takum oOpa3zom, 1aHHas MO-
JIeJTb BKIIFOYACT Pa3IMuHbIC COYCTAHHUS OTOP U 3aICMJICHHIA.
CootHomrenus (2)-(3) mpeacTapnstoT co0oii 3aja4y Ha YCIOBHBIN SKCTPEMYM. YUUTHIBas CBA3H (2)
u (3), c moMoIk0 MHOKHUTENEH Jlarpamka moilyduM OKOHYATEIhbHOE BApHUAIMOHHOE ypaBHEHHUE

a , *
5[50 2 Wo(x,y®) + 508, 28 ZREDD 4 G — T = 0,0

a
B KOTOPOM /15, As — MHOXUTeNU Jlarpanxa, 5 — Bapuanws 1o nepemenieHusM. CootHomeHue (4)
MpeacTaBiIsieT co00il B HEKOTOPOM CMBICTIE aHAjor ypaBHeHUs Payca. TpeOyeTcs HaiTu crekTp cobc-

TBEHHBIX 4acTOT W1, Wy U Gopm Wol, WOZ, KOTOpbIE HETPUBHAILHBIM 00Pa30M YIOBIETBOPSUIN OBl
YpaBHEHUIO (4) U KpaeBBbIM YCIIOBHSAM Ha KOHTYpE IJIACTHHBI.

MeTtoab! pemienusi. Pemenne ypaBHeHHs (4) WIIETCS B KJIacCe OPTOrOHATBHBIX 0a3UCHBIX (DYHK-
tuii. [Tpu BeIOOpe 6a3uCHBIX (YHKIUH MOXHO OTPaHHYUTHCS BBITOIHEHUEM JIUIIb T€OMETPUIECKUX Tpa-
HUYHBIX YCJIOBHU. BBIMONHEHNE YCIOBHUI 3allIeMIIEHUS] MITH ONMUPAHUS BO BHYTPEHHHUX TOYKAX JJIST Ka-
Joi u3 6a3ucHbIX GyHKUUHE He Tpebyercs [2]. MUHUMU3UPYOLYIO GOpMY, YIOBIETBOPSAIOLIYIO BapHa-
IMOHHOMY ypaBHeHHIO (11) 1 3a7]aHHBIM KPaeBbIM YCIIOBUSAM, OyIeM HCKATh B BUJC KOHEYHOH CYMMBI 110

u3BeCTHBIM GasucHbM hopmam Aj, (x, y):
Wo(x,y) = Zi=1 ViAr(x,y) . 5)
9



rjae Y, — HUcKoMble KodhduiuenTsl. byaem cunrars, 4to GopMbl A OPTOHOPMHUPOBAHHBI, T.€.

a b 2
Jy Jy Ak, y)dxdy = 1.
ITopcraBnsst (5) B (4), moydnM cHCTEMY YpaBHEHH, MPEACTABISIONIYI0 COO00H 000OIIEHHYIO

3aa4y Ha OTBICKAaHUC COOCTBEHHBIX 3HAYCHUMN (1)2 U COOCTBEHHBIX BCKTOPOB E I[Jlﬂ TOTO, 4TOOBI 3TA
CUCTEMA UMEJIa HETPUBHUAJIBHOC PCIICHUC, HCO6XO,I[I/IMO, YTOOBI €€ OIPCACTIUTEIIb PABHAJICS HYJIIO:

|A — w?B| = 0.
Pe3ynbraThl cpaBHEHUS TPUBEIACHHON 4acTOThl (U, BBIYHMCICHHOW IO OMMCAHHOW METOIMKE, C
aCHMINTOTHYECKOH (W, = 5.33) npuseneusr B Tabn.1 (depe3 K 0003HAYEHO YHCIO YIEP/KHBAEMBIX
qreHoB psga (5), a yepes O— OTHOCHTENbHAS MOTPEIIHOCTh B MPOIEHTAX). DAKTHISCKH TPHOIIKCHHS

W, MOHO OBbUIO MOIYYUTh NPU MEHBLIMX 3HAYECHUSIX K IMyTeM UCKIIOYeHus u3 psaaa (5) tex dpopM, y3-
JIOBBIE JIUHUHU KOTOPBIX MPOXOIAT Uepe3 KOOpAUHATHI BHYTPEeHHEN omnopsl. [IpennaraemMpiM ke METOI0M
CIEKTP YacTOT OIpeAeseTcs MOTHOCThI0. Ecnu B3ATh «yKOpOUEHHBIN» psint (5), TO pe3ynbTaThl CpaB-
HEHUS ¢ YaCTOTaMH U3 [2] HASHTHYHBI O YeTBEPTOTO 3HAKA.

TaoJ. 1
K 4 | 9 | 16 | 25
W, 5,33
Wy 6,05 5,82 5,65 55
O1% 13,5 9,2 6,1 32
BriBoabI:

— IpeaJlaraeMblil alrOpUTM pacueTa COOCTBEHHBIX YacTOT U ()OPM IPSAMOYTOIbHBIX IUIACTHH C TO-
YEYHBIMH CBSA3SIMHU M COCPEJOTOYCHHBIMU MAacCaMt 00J1a1aeT XOpOoIIei CXOAUMOCTBIO;

— CKOpPOCTb CXOAMMOCTH 3aBHCHUT OT YMCJIa BHYTPEHHUX OIOP M NMPHUCOEIUHEHHBIX Macc, a TaKkke
OT BHJa T'PAaHUYHBIX YCJIOBUI Ha KOHTYpE; MOCIEAHSS 3aBUCUMOCTD 0oJiee CYILlECTBEHHA B CIIydae Hallu-
Yus CBS3EN.

Hcnonb3oBanHas quTEpaTypa:

1. AnanbeB 1.B., TumodeeB N.T. Konebanus ynpyrux cucteM B aBUAIIMOHHBIX KOHCTPYKIHSIX U
ux nemndupoanue. M., MamuHocTpoenue, 1995, 527 c.

2. Typogckwuii J.M., Mynpsriit I'.I1., ®a6pukos H.W. Pacuer konebanuii 6anku MmiacTUH ¢ TOYEH-
HBIM OINUpaHHEM METOJIoM JuHamudeckod QyHkimu ['puna. Tp. JIeHHMHTpajcKkoro WH-Ta aBHAIMOHHOTO
npudopoctpoenus. Jleaunarpan, 1976, Beim. 97, c. 171 — 178.

MatuanoB Hypagnun AzagoBuy (MexkIyHapOIHbIH HHCTUTYT COJIHEUHOM 3Hepruu), booo:xxonos Komuinkon
Aoanymapunosuy (Yprenuckuii punuana TYUT), KyriaueB Yukyn Otod6oeBuu (YpI'Y), PaxadoB Asmep
Jpxadoeny (Yprenuckuii punnan TYUT), Aoaymapunos Ilox3on Komunxonosny (Yprenuckuii puiamnan
TYHUT)

MOBBINIEHUE TEPMORJIEKTPUYECKUX CBOHUCTB I'EPMAHO-CWJININAO0B
HUKEJISA, IOJYYEHHBIX HA OCHOBE OBbEMHBIX TBEPJAbBIX PACTBOPOB
KPEMHMI-TEPMAHUSA

Annomayus. Vwby maxonada 36-107°C xapopam ouanasonuda kpemuuti-cepmanuii XaxiCcmuii mo-
HOKPUCMATIY ACOCUOA ONUHSAH HUKETb-2ePMAHO-CUTUYUOUHUHS MEPMOINEKMPUK XYCYCUSMIAPUHU YPea-
Huw Hamudxcanrapu kenmupunean. Ni-Si;-Ge, HaHO YIuamau nieHKa 8a CyOCMPAMHUHE MEPMOIIEKMPUK
ahghexm xocun Oyauwuoazu poau myxokama Kuiurnaou. Huxens myghaiinu cupm xapuuiueunune naca-
tuwu 8a YOHOHIAPHUHS HUKENb 2ePMAHOCUIUYUOU, CYNED NAHIICAPA 84 KAMAAM/CyOCcmpam musumu Kaou
2emepoCmpyKmypanapea mapKaiuiy my@aiiu mepmod1eKmpux KypcamrkuyHuHe KUUMAamutHu ouupui.
One axwu mepmocugam omunu ZT=1,98%0,05 Ni-(SiposGegs) yuyn T=300K 0a orunean. Xapopam yuyn
maksimal differensial xutimamu AT,,,,=326.84K 2a mene.

Aunnomauusn. B 0annoll pabome npedcmasiienvl pe3yibmamsl UCCICO08AHUS MEPMOIIEKMPUYec-
KUX CBOLICING 2ePMAHO-CUTUYUOO8 HUKES, NOJIYYEHHbIX HA OCHO8E 0O0BEMHBIX MEEPObIX PACMBOPO8 KPeM-
Huli-eepmanus 8 ouanasone memnepamyp 36—107 C. Obcyscoaemces Ni-Sip-Ge, ponv HanopasmepHou
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NJIeHKU U NOONONCKU 8 YOPMUPOBAHUU MepMOodeKmpuyecko2o 3¢ppexma. llogvluenue eenruyunsl mep-
MOIIEKMPULECcKoll 00OPOMHOCIU U3-3A HUKES C YMEHbUEHUEeM HNOBEPXHOCIMHO20 CONPOMUGTEHUs U 3d
cuém paccesnus POHOHO8 HA NOBEPXHOCTNAX U 2eMEPOCMPYKMYPAX KAK 2ePMAHOCUIUYUOA HUKENS, C8epX-
peutemkuy u cucmemsl cioti/noonodcka. Camoe nyyuiee 3navenue ooopomuocmu ZT=1.984.05 nonyueno
o7t Ni-(Sip.05Ge,os) npu T=300K. Maxcumanvrwiii nepenad co snavenuem AT,,,,=326.84K.

Annotation. This article presents the results of a study of the thermoelectric properties of nickel-
germano-silicides obtained on the basis of bulk solid solutions of silicon-germanium in the temperature
range of 36-107 °C. The role of the Ni-Si,.«-Ge, nanofilm and substrate in the formation of the ther-
moelectric effect is discussed. Increasing the value of thermoelectric figure of merit due to nickel with a
decrease in surface resistance and due to the scattering of phonons on surfaces and heterostructures such
as nickel germanosilicide, superlattice and layer/substrate system. The best quality factor ZT = 1.98 *
0.05 was obtained for Ni-(Sig9sGeps) at T = 300K. Maximum difference with value AT,,,,=326.84K.

Kanum cyznap: mepmosnexmpuxnap, Ni-(Si;..Ge,) kammur spumma, Kiacmepiap, Kammux X0aam
Ppeaxkyusanapu, HuKelb CUTUYUO, HUKelb 2epMAHUO, HUKETb 2ePMAHOCUTUYUD, HAHOKIIACMEDAAD, a2lomMepa-
yus.

Knrouesvle cnosa: mepmosnekmpurecmso, meepowvii pacmeop Ni-(Si;Ge,), kiacmepol, meepoo-
gasnvle peakyuu, curUYUO HUKEN, 2ePMAHUO HUKES, 2ePMAHOCUIUYUO HUKEIS, HAHOKAIACmepbl, a2ilo-
Mepayusi.

Key words: Thermoelectricity, Ni-(Si;..Ge,) solid solution, clusters, solid-state reactions, nickel
sili-cide, nickel germanide, nickel germanosilicide, nanoclusters, agglomeration.

Brenenue. TepmoanekTpuueckue 3PPexThl 00eCIeUnBaIOT MPSAMOE MPEOOpa30BaHUE TEIIOBOH U
ANEKTPHYECKON SHEPTUU B 00ECTICUNBAIOT aJbTEPHATHBHBIA MyTh Ul TIPOU3BOJICTBA DIEKTPOIHEPTUH U
OXJKICHHs. 3a MOCIEeIHNE AECATh JIET UCCIEA0BaHUS BBICOKOI()(PEKTHBHBIX TEPMODIIEKTPHUECKUX Ma-
TEPHUAJIOB ITO3BOJIMIIN MPUBJIEYb OOJBIIOE BHIMAHNE KaK C TOUYKH 3PEHUS aKaJeMHUECKUX MCCIIEeTOBAHMIA,
TaK ¥ C TOYKH 3PEHHUS TPOMBIIUICHHOTO MPUMEHEHHUS. DTOT 0030p CYMMHPYET MPOTpecc, JOCTUTHYTHINA
3a TIOCTIETHAE TOMBI B pa3paboTKe TEPMOIIEKTPUISCKUX MaTepHUaIoB C BEICOKOW Oe3pazMepHOi nudpoi
OCTOMHCTB (ZT) M COOTBETCTBYIOMIMX IMPOU3BOJICTBEHHBIX MPOIECCOB IJISI IPOU3BOJICTBA HAHOCTPYKTY-
pHpOBaHHEIX MaTepuanos. Huskoremneparypusie (100-300°C) TepMosekTprueckre reHepaTopsl ooec-
TIEYHBAIOT JJIEKTPOSHEPTHeil TMHIE TeIeKOMMYyHHUKaImii. BeicokoTemmeparypusie (700-900°C) tepmo-
AIIEKTPUYECKHE TE€HEePATOPhl HAIILIM IPUMEHEHHE B CUCTEMaX JJIEKTPOTIUTAHUS MEKIUTAHETHBIX CTAHITHIH.

OCHOBHBIM XapaKTEePHU3YIOIIUM MapaMeTpPOM ISl TEPMODIIEKTPUKOB SIBISIETCS] Oe3pa3MepHbIil KO-
3G UIHEHT TepMOdJIEKTpHUECKON J0OpOTHOCTH ZT, KOTOPBI B CBOIO OYepe/b 3aBUCUT OT TAKHX MaKpo-
MapaMeTpoB, Kak KOG UITUEHT TEIUIONPOBOIHOCTH K, JIEKTPOIIPOBOJIHOCTh ¢ (MU YACIEHOE COMPOTHB-
nenne p=1/c ) u ko3pPunment 3eedexa o=Urgme/AT (tne Urgyr — HanpshxeHue Tepmosjc, AT — pa3Huia

TEMIIEPATyp MEXIY TOPSIUUM M XOJIOIHBIM KOHI[aMH MaTepuraa):
2

ZT—aT
=T

Kak mpaBuio, 5TH mapaMeTpsl He SIBISIOTCS HE3aBUCHMBIMU JIPYT OT Jpyra B OJJHOM MaTepuale:
NpY YBEJTHUEHUH 3JIEKTPONPOBOAHOCTH HAOMIOMAETCA POCT KOA(DGUIIMEHTA TEIUIONPOBOJIHOCTH 3a CUET
YBEJMUEHHS BKJIaJa MEPEeHOca Teria CBOOOAHBIMU HOCHTEISIMH 3apsiia U yMEHbIIEHHE Kod(QHuInueHTa
3eeOeka 3a cueT M3MEHEHHs MoJioxeHus: ypoBHss @epmu. CoBpeMeHHbIE TEHICHIIMU TEXHOJIOTUU U3TO-
TOBJICHHS TEPMOAJICKTPUKOB HAIPABJICHBI HA CO3JaHUE CHIIBHO JIETHPOBAHHBIX MOJUKPUCTAITUYECKUX
HaHOMATEPHAJIOB, UMEIOIINX TaKyl0 CTPYKTYPY U TaKHe CBOMCTBA I'PaHUL] HAHO3EPEH, KOTOphbIe olecte-
YMBAIOT HU3KWE 3HAYCHMS TEIJIONPOBOAHOCTH M OJAHOBPEMEHHO BBICOKHE 3Ha4YeHHUs Kod(¢unueHTa 3e-
eGeKa | AIeKTPONPOBOJHOCTA.| DTO B CBOKO OYEpe/Ib MO3BOJISET MOBBIIIATE 3HAUYCHHUE TEPMOANIEKTPHYEC-
Ko# mobpotHocTr ZT.

B nacrosmeit pabore ucciegoBaHbl TEPMOIJIEKTPHUECKHE TPeo0pa3oBaTeId Ha OCHOBE HOIYIPO-
BOJHUKOBOTO TBep/I0TO pactBopa Ni-(Si;,Ge,). B mocnemane 10 et HUKEIH ¢ TOTYIPOBOAHIUKAMU SIB-
JISIETCS TIEPCIIEKTUBHBIM TEPMOIEKTPHUKOM, [utsi cpearero (200-900°C) nuana3oHa TeMIepaTyp U HMEeT
LEJBIA PAJ] KOHKYPEHTHBIX IPEUMYIIECTB: HU3KYI0 CTOMMOCTD, BRICOKYIO JOCTYITHOCTbD, HAJTMUHE XOPOLLIO

! New Directions for Low-Dimensional Thermoelectric Materials By Mildred S. Dresselhaus, Gang Chen, Ming Y.
Tang, Ronggui Yang, Hohyun Lee, Dezhi Wang, Zhifeng Ren, Jean-Pierre Fleurial, and Pawan Gogna. Adv. Mater.
2007, 19, 1043-1053 ©2007 WILEY-VCH Verlag GmbH & Co. KGaA, Weinheim. www.advmat.de
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0TpabOTaHHBIX METOJIOB ITOIYYEHHUS] U HU3KYIO TOKCUYHOCTb. [locnenHee mo cpaBHEHUIO C aHAJIOTaMH SIB-
JsieTcst OJHUM M3 TJaBHBIX mpeumyinecTB cucteMbl Ni-Si—Ge. Kpome Toro, cymecTByeT BBICOKHH ypo-
BEHb MMOHMMAaHHUs JICKTPOHHBIX CBOWCTB B oObeme Si_,Ge,. PazpaboTka u mccieqoBaHue TepMOdIIEK-
TPUYECKUX MaTepuanoB Ha ocHOBe Si;_,Ge, SABIseTCs MPEeaIMETOM HCCIEJOBAaHMUs pAa Hay4YHBIX KOJIIEK-
THBOB B Y36exucrane, B Poccun u 3a py6exom.'

[IneHoYHBIE CIIOW TEPMaHO-CHIIMIHUIOB HHUKEJS MPUBJIEKATENbHBl TEM, YTO OHH COBMECTHUMBI C
KPEMHHUEBON IIJIAHAPHOW TEXHOJIOTHEH, U WIPAlOT BAKHYIO POJIb B IOJYYEHUH OMHUYCCKHX KOHTAKTOB
IPY U3TOTOBJICHUH COBPEMEHHBIX MUKPOUYMIIOB M HHTErPaIbHBIX cxeM. C Ipyroil CTOPOHBI €CTh BO3MOX-
HOCTh CHHTE3MPOBATh MX MPH OTHOCHUTEIHFHO HHU3KHX TEMIIeparypax MO CPaBHEHHUIO C APYTMMH CHIIH-
UIaMH, ¥ He TpeOyIOTCSl BBHICOKHE TeMIlepaTypbl 00paboTKH.

Heanio HacTosIIel PadoThI SABJSIETCS HMCCICIOBAHUE TEPMODIESKTPUICCKUX CBOWCTB T'€pMaHO-
CHJIMIIMJOB HUKENA, MOJY4YCHHBIX Ha OCHOBE OOBEMHBIX TBEPABIX PACTBOPOB KPEMHHUI-repMaHus B AU-
anasone temmeparyp 36—107°C. TIpu HCCIEIOBAHHE HEKOTOPHIX CBOMCTB IUICHOK Ie€PMAHO-CHIIMIIAIOB
HUKEJIS, TIOJIyYC€HHBIX METOIOM BBDKUIAHHS HUKEIEBOM IJICHKH, HAHECEHHOW Ha OOBEMHbBIE MOHOKPHC-
TaJUTBI TBEPIBIX pacTBOPOB SijGe.

I'epmaHOCHIHIIA HUKENSI, 00pa30BaHHbBIN 3a cueT Mex(paszHoi peakuuu Ni co cioem SiyGe,, SB-
JsIeTCsl OAHUM U3 Hanbolee MepCleKTUBHBIX KaHIUIATOB Ul HU3KOYCTOMYMBBIX KOHTakTOB Ha SiGe. B
JAHHOW paboTe MBI MCCIEAOBAIN TEIUIOBYIO peakmmto Ni ¢ 25 HM snurakcuanbHoro SijGe, (x=0,1;
0,15) na Si (001) B unTepBane temneparyp 200-900°C anst TommuHbl HUKEN OT 6 10 21 HM. A ocoboe
BHUMaHHUE ObLIO yneneHo BiusHuo Ge coiepkanus X U HadanbHoW TonmuHe Ni Ha Ni (SiGe) mopdo-
JIOTUYECKON YCTOMYMBOCTH. Pe3ynbTaThl cpaBHHBAIOTCS C HUKENEM, CHIIUIIUAOM, 0Opa3oBaHHBIM Ha Si
(001).”

OnHako, HECMOTPS Ha 3HAYUTENBHOE Pa3BUTHE ITOTO METO/a, OCTAETCS Hepa3pelIEHHBIM PsiJl BOTI-
POCOB, CBSI3aHHBIX C JIETHPOBAaHHEM MaTEpPHAIOB, YTO OCOOEHHO aKTYaJIbHO B 00JACTH MOJIyYCHHS Tep-
MO3JIEKTPHUKOB, JUIsI KOTOPBIX CHIIBHOE JIETMPOBAaHHUE SABJSIETCS OJHUM U3 IVIABHBIX YCJIOBHUH IOIYyYEHHS
BBICOKOT0 3Ha4YeHus napamerpa ZT. B paborax ucmonszoBan meTo] BeipammBanus SiGe Yoxpanbckoit
OecTUrenbHOM 30HHOW TUTaBKH, B KOTOPOM COCTaB T€pMaHHs UCCIIeTyeMbIX KPUCTALTIOB m3MeHsuics ot 0.5
no 10 ar. %3

B Hacroseit pabote Mbl BIiepBbIe (CpeAy M3BECTHBIX HaM JINTEPATYPHBIX UCTOYHHUKOB) IPEIIO-
JKUIIM M BBHITIOJIHUIIN JIETUPOBaHWE MOHOKpHcTamnueckoro SijGe, mMeToqoM TBepaodaszHOH peaxiuu
MeTallla HUKEJs, HaIl METOJ| OTIHYAETCS OT JAPYTHX paboT BPEMEHEM OTXKMIa, y HAC ObIIee BpeMs OT-
xwura 10 gacoB. Mbl 10OMIMCH TONYyUYEHHS TETEPOCTPYKTYPHI C TOHKOH IUIEHKOW TepPMOHOCHITHITUIOB HH-
KeJIsl IIyTeM BBICOKOBaKYyMHOT'O TEPMOT)KUTA IIPH TEMIIepaType A0 MosBieHus amoppHoro ciost Ni-(Si;.
,Ge,). BIpallleHHbIe repMaHOCHIIMIIILI HUKEJIS IPH TEMIIEpaTypHbIX HHTepBanax 600-800°C momyumm
k03 punment nodpornoctrio ZT =1,98 + 0.05.

"L.E.Bell. Science 321, 1457 (2008); M.S.Saidov, 1.G.Atabaev, A.Yusupov, N.A.Matehanov, E.N.Bakhranov.
Thermoelectric properties of polycrystalline Sij 4Gey ¢ alloy. Proceeding of European Conference on Theraiophysical
Properties, Imperial college, London, UK (2002), p. 129; M.S.Saidov, 1.G.Atabaev, N.A. Matehanov, E.N.Bakhra-
nov. Investigation of thermoelectric properties of intrinsic polycrystalline Sy 4iey¢ alloy. Applied Solar Energy (Ge-
liotechnika), I, p. 36 — 42 (2002); Evaluation Of Ni(Sil-xGex) And Pt (Sil-xGex) Contact Resistance For FD-SOI
PMOS Metallic Source And Drain. E.Bourjota, b,c, F.Nemouchib, V.Carronb, Y. Moranda, S.Bernasconia, M.
Vinetb, J.F.Damlencourtb, F.Allainb, O.Cuetob, D.Lafondb.

? Direct observations of the nucleation and growth of NiSi, on Si (001). M.Yeadon, R.Nath, C.B.Boothroyd and
D.Z.Chi; Observation of a New Kinetics to Form Ni3Si, and Ni3;Sij, Silicides at Low Temperature (200°C). Md.
Anisur Rahman, a,z Thomas Osipowicz, a D.Z.Chi, b and W.D.Wangb. Journal of The Electrochemical Society, 152
_12_G900-G902 _2005

? Evaluation Of Ni(Sil-xGex) And Pt(Sil-xGex) Contact Resistance For FD-SOI PMOS Metallic Source And
Drain. E.Bourjota, b,c, F.Nemouchib, V.Carronb, Y.Moranda, S.Bernasconia, M.Vinetb, J.F.Damlencourtb, F.All-
ainb, O.Cuetob, D.Lafondb; W.I'.Atabace, H.A.MartuanoB, D.H.baxpanoB, M.Y.XaxwueB. Dnekrpoduzndeckue
cBOMcCTBa p-i-n cTpykTyp U bapeep IlloTTkn Ha ocHOBe p-Si; Ge,(Au).Heoprannueckue marepuainsl, ToM 44, BbI-
myck 9, c. 775 — 781 (2008).

4 TperbsikoB FO.JI. TBepmodaszusie peaknmu. M., “Xumusa”, 1978, ¢.360; Schmalzred H. Chemical Kinetics of
Solids. Weinheim: VCH, 1995, p. 700.
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Ilotok BO3OYXA

T:. Tepmonapa
XD.TIO,II:E[Oﬁ: CTOPOHBL

IMadposan
BOIBTMEPT

T ¢ Tepmomapa +
ropAdeil CTOPOHEL

Puc. 1. YcrpoiicTBo 11 M3MepEeHHsT TEPMOIC:
1-2-oxaaguTesib U HarpeBatedb ( 3jeMeHT IleanThe) (T.) u (T,) (TEC1-127110).
2-Ni-Si; -Gy (06pa3en).
3-Tepmon30JAIMOHHOE IOKPBITHE.
4-PerucTpsl 1JIs OXJIATUTES.
5-Kyuep.
MeTtoauka u3MepeHHs TePMOJIEKTPHYECKHUX CBOMCTB.

TCpMOH30JIH]_IHOHHOG HOKPEITHA

7

__y Tepmomapa

Konrakt

Puc. 2. YerpoiicTBo A1 M3MEpPEHHS TEPMOI/IC: PACIIOJI0KEHHE KOHTAKTOB H TEPMOIIAPOB.

IIpoBeaeHue ONBLITOB U Pe3yJILTATHI IKCIIEPUMEHTA.

Jns ucenenoBanysl BIMSHUAS COAEP>KAHUS TEPMAaHUs B TBEPAOM PACTBOPE M TEMIIEPATYPBI OTKUTA
HAa CHHTE3 M CBOWCTBA TePMaHOCHUIIHMIIMIIOB MCIOJIh30BAIACH TEXHOJIOTHS, OMMCaHHAs B paboTe, Ha TO-
BEPXHOCTH IUIACTHH TBEPAOTO PacTBOpa IOCIE MEXaHMYECKOH M XMMHYECKOH 00pabOTOK, HAaHOCHIICS
toHKUH cnoii (~100 nm) Hukens (99.999%) TepMuyecKUM HaIbJIEHHEM B BAKyyMe C OCTaTOYHBIM J1aBJie-
uueM 10°-107 Torr. Omxur npoussoamics B Bakyyme 10°~107 npu temneparypax 200, 300, 400, 500,
600, 700, 800 u 900°C B Teuenue 10 uacoB.B 3aBHCHMOCTH OT BPEMEHH TEMIIEPATYpPy MOJICPKUBAIH
MOCTOSIHHOW W YYWTBHIBAM OXJIQKJCHHUE TEMIIEPaTyphl, CKOPOCTh OXJKICHUS Kaxjaoro obpasma. Ha
puc.3. npuBejeH rpaduk CKOPOCTH OXJIKICHHS 00pa3IoB.

Ocoboe BHUMaHHE CIeQyeT YACIUTh TEXHOJIOTUH OXJIaXKICHUS 00pasLoB, TaK KaK MPH CIUIIKOM
BBICOKOW CKOPOCTH OXJIQKICHUS 3aTBEpACBAHME KPHUCTAJUIMYECKUX aTOMOB Ha IMOBEPXHOCTH oOpasua B
npoliecce OXJIAKJICHUS MPUBEIET K TOSBICHUIO TIOBEPXHOCTHBIX Je(heKTOB. MBI HEe YBEIUUWIA COCTaB
aTOMOB IrepMaHMs Ha KpeMHHUE, HaM Obllla MHTEpPEeCHa CBsI3Ka MEKAYy KPEMHUEM M HUKEJEM, Ipearoara-
JIOCH OTpeJIeNIeHHOE KOJMYECTBO aTOMOB IepMaHMs, OATOMY HaM xBaTwio Bcero 5% —10% cocraBa
repMaHHs.

B nanHoii paboTe u3MepeHus: TepMOodIeKTpu-ueckux cBorcTB Ni-(Si;. Ge,) ObLIM MPOBEACHBI C HC-
MOJIL30BAaHUEM CTAHJAPTHOTO MeTojna Xapmana. [|Jis Toro 4ToObl MOJYYUTh XOPOIIUE XapaKTEPUCTUKU
TEepMO37ica, HaM IOHAJ00MIOCh COBPEMEHHOE YCTPOWCTBO Il U3MEpPEHHS TEpMOdJC, Kak Ha puc. 1,

13



aneMeHT llenpTe MBI MCHOIB30BAIM KaK OXJIAAWTENb W HarpeBarellb. B KauecTBe TEPMOU3OISALMHM MbI
HaHOCWUJIM Ha TOBEPXHOCTH dieMeHTa [leabTe TEpMOIOKPHITHE C TONIUHON 2,5 MM € TEpPMOCTOMKOCTBIO
RTV-cunukonossiii-2 aBrorepmetuk ABTOCWJI-11225, B ka-uecTBE XOpOIIEro KOHTaKTa MbI B3sUIN
MeJb C TIOKPHITHEM HHKeNs ( TTOCKONbKY y Hac marepuan Ni-(SiGex) B Buae maiObl ¢ THaMeTpoM OK-
PYXHOCTH 8 MM M TUaMeTpoM oTBepcTus 1,5 MM (umest BULY 7 MM 00pa3ioB) , Kak OKa3aHO Ha puc. 2.
Ha oTtBepcTrn B 1IeHTpe KOHTAaKTHOM MIAiiOBl MOJOXKWIM TEPMOIApPHl Ui U3MEPEHHS TEMIIEPaTyphl C
Oompmroit Tounocteto. Temmeparypsr T, u T, a Takxke TepModaC U3MEPSUTH MU(PPOBHIM YHUBEPCATHHBIM
mpubdopom PeakTech 3340 DMM.

[—=—8]
600 -
500 -
i
[¢]
g 400 .
2 "
© a
‘é 300 - .
3 \
= ~u
200 - .
—
-
—_
100 T

T T T T T T T J
-500 0 500 1000 1500 2000 2500 3000 3500
Cooling time(sek)

Puc.3. I'paduxk oxaaxneHue oO6pa3noB mocie
TePMOOT KUTa B BAKYYMOM cpe/ie.

a)

Puc. 4. ®ororpadun nopepxnoctu oopasuos Ni-(Si;,Ge,) a) moBepXHOCTH 10 TPaBJIeHUSI HUKEJIS, B) IOBEP-
XHOCTH € 3aPOJBIIIAMHE, C) HOBEPXHOCTH C 3ePHUCTHIMH HAHOKJIACTEPaMH, d) MOBEPXHOCTHAN arjioMepanusi.

Tabnuuya 1-1
Ioporoerie TepmoxapakTepuctuxku Ni-(Si;.,Ge,) npu pa3noctu Temneparyp (AT=36-37, K).
Howmep Tenmeparypa Paznocth PaznocTh TIO- Koadhdunment
obOpasma omkmra, "C Temmeparyp | TeHuuanos, MB | 3eebeka o,MB/K
AT, K
136-13 500 37 40,9 1.105
139-10 400 36 274 0.76
139-7 300 37 70,6 1.96
132-00 200 36 32.1 0.89
139-15 600 37 16.7 0.45
139-17 700 35 13 0.37
139-24 800 36 3.7 0.1
139-30 900 37 7.6 0.2
Si-HR 300 37 9.6 0.25
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Tabnuua 1-2

CpaBnenns TepmodiekTpuueckux cBoiictB Ni-SiHR u Ni-(Si;.,Ge,)

Homep Temmepatypa 7T AT . (K) O max; Piiaxs N maxs %
o0pasia o6pasma ('C) (mV/K) (W/m*K"2)
SiHR 300 0.00042 16,74 4,1 0.000093 0.000038
139-6(n) 200 1,93 295,45 1,96 0,39 1,95
139-7 300 1.98 326.84 1.992 0.40081 3.16
139-13 500 0,51 79,63 0,995 0,1 1,55
139-10 400 0.37 59,6 0.84 0.071 0.97
139-15 600 0.134 21.78 0.5 0.152 0.55
139-17 700 0.31 47.37 0.8 0.064 0.36
139-24 800 0.0196 2.94 0.2 0.004 0.028
139-30 900 0.076 11.64 0.39 0.015 0.16
1)Ni-Si-Ge:400°C
2)Ni-Si-Ge:600°C | 271
0401 3Ni-Si-Ge:700°C | N 204 :
035 _/'\ 4)Ni-Si-Ge:800°C 18] S
=, | 5NI-SiHR-300°C 16l [ - 1
0,30 1 . " ' J N
wra [H "1 14 | ,
0,25 L r [
._/\_/ 1,2 4 / \i%
0,20 ;Fl" 10 ; 1
0,15 /"/ 08 ! \'.
= 0% 9900900°0000%000000000%00 — gogs D -,
0,104 “a*”“:“ 3 061 et
% e "] H"‘-\_
- ]
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Puc. 5. Kosppuyuenm mepmo-snexmpuueckoii 006-
pomnocmu oas Ni-SiHR u Ni-(Si;..Ge,) npu pasnuunvix
memnepamypax omaicuzd.
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Puc. 6. /Joopomnocme mepmoadc Ni-(Si;..Ge,) (n-mun)
npu omnaxcennot memnepamype 300°C.
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Puc.9. Tepmonapamempor ¢ nuxeaem Ni-(Si;.Ge,)
npu omoorcocennoii memnepamype 300°C
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temperature, °c

Puc. 10. Ilosepxnocmuvhoe conpomuesnenue
HANbLIEHHUM HUKelleM U nocie omoaicuea 60 MUH, npu
memnepamypax 300-900°C

TepmoaJieKTpHYeCKHe CBOMCTBA CHIMIIAA HUKeJIS U TepMaHoCHIunnaAa HuKkens. Ha puc.5
ZT npuBeAeHbI SKCIIEPUMEHTAJIbHbBIE TEMIIEPATyPHbIE 3aBUCUMOCTH Z TBepAoro pactBopa Ni-(Sigos
Gey5) TpY pa3TUIHBIX KOHIIEHTPAHUAX HOCUTENEH Toka. M3 pucyHka BUIHO, 9TO MAaKCUMYyM Z OBICTPO
PACTET C POCTOM KOHIEHTpPALMK HOCUTeIeil ToKa BIIIoTh 10 2,13%¥10' cm™. TIpu mansHeiimem pocTe KoH-
LEHTPALUH MTOJIOKEHNE MaKCUMyMa cMelaeTcs B 00nacTh Oosee BEICOKMX TeMiepaTyp. Bee ocoben-
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HOCTH Ha TEMIIEPATYPHBIX 3aBUCUMOCTSIX Z MOT'YT OBITh CBS3aHBI CO CJIOKHON CTPYKTYpPOIl 30HBI IIPOBO-
JUMOCTH U JIETKO MOTYT OBITh Ka4E€CTBEHHO OOBSACHEHBI B PAMKax MPEI0KEHHOH B MOJIETTH 30HBI TIPOBO-
auMocTd. TepMossekTpuyeckast 3pQEeKTHBHOCTE PH STOM BeJIMKa U 3HaUYeHHE TOOPOTHOCTU JOCTUTAET
ZT=1,98 u B cpeHeTEMIIEpaTypHOM JTHAMTA30HE YCTYMAET JHIb P (HEKTUBHOCTA MaTEPHUAIOB HA OCHOBE
xanpKkoreHuoB8 [V rpynmsl.

Kak n3BecTHO U3 crienuanbHON TUTepaTyphl, IPH HU3KHUX TEMIIepaTypax cHadaua o0pasyroTcs rep-
MaHHJIbl HUKENS, a Ipu OoJjiee BHICOKUX TeMIIEpaTypax HadMHAeTCs 00pa30BaHHE I€PMaHOCHIUIMIOB U
CHJIMLIMIOB HUKeTs. Vccnenyemple pe3ynbTaThl IOKA3bIBAIOT, YTO MOSIBICHUE TePMAHOCHININIA HUKETIS
naunnaercs ot 200°C u ¢ poctom Temmepatypst 10 900°C Ha MOBEPXHOCTH CO3MAIOTCS MUKPO- U HAHO
CIIOM C aTOMaM{ HHKEJsl U TepMaHUSI-KpEMHHUS. ABTOpBHI Pa0OT 3asBISIOT 00 HCHONB30BAHUH METOMA
OBICTPOrO OTKUI'a TSl MOTY4EHUs IUIEHKU. MBI UCIIONB30BAIM METOA MEIUIEHHOIO OT)KUIa AJisi 0Opaso-
BaHMsI MOHOCHJTUIIM/A HUKEJSI ¥ YAJMHWIA BpEMsI TEPMUYECKOTO OT)KUTA U Jayke 00paTHiId 0co00e BHU-
MaHHe MPOIECC OXJIAKICHUHU PUC.3, B pe3ysbTaTe Kak U OKUIAIH MPH TBepAo(ha3HON peaklu ¢ aToMa-
mamu Ni u Sij Ge, MoIydniIich SMUTaKCHATBHBIE CIION M TOHKAs IUIEHKA BBICIIETO TepMaHUIa-HUKEIs.
OTH cI0U JAIOT HEPreTHUECKUE YPOBHHU B 3alPEILEHHON 30HE, YTO MOXKHO ITOTBEPAUTH POCTOM KOHIIEH-
Tpaluy, puc. 5 © YMEHBIICHUEM COTPOTHUBIICHUSI TOBEPXHOCTHBIX COMPOTHBIIEHHH prc. 10, 3T0 pe3yib-
TaT TBepAO(a3HBIX peakUuid HUKeNs ¢ repManueM, llpu TBeprodasHoil peakunu camMoe yIUBUTEIbHOE-
3TO MOSIBJICHHE TIepMaHMa HUKEIS U MPOJODKEHUE PEakUy 10 MOsUIeHUsI aMOpGhHOro cinosi. Mbl Hay4-
HO JI0Ka3aji, YTO ONTUMaIbHas TeMiepaTrypa s mwieHku Ni-(SiGe,)- 300°C. 3a cuer pocta B 00beMe
mouokprctama Si;,Ge,, 3a cuer auddysuu atomo Hukens npu 200° mpu B3anMHOIM TBepIOhA3HOI pe-
AKLUH MOSIBATCS. TETEPOCTPYKTYPHI M C POCTOM TEMIIEPATyphl OTXKHIa YUCIO HAHOCIOEB BRIPACTET 10 IO-
SIBIICHHH BBICIIEro repMannaa Hukens g0 700°C, ¥ mocie Toro HAYMHACTCS MOSABICHHE aMOP(HOTO CIOS
Y OTHOBPEMEHHO IOSIBIICHHE Ha TIOBEPXHOCTH 3apOJBIIIHOTO OCTPOBKA U HAHOOCTPOBKOB T'€PMaHOCHIIN-
IM0B HEKENIS. JTO COBEPIIEHHO HOBHIE HAHOMATEPHANbl Ui OYIyIIMX CBEpXTEXHONOTHiA. [ cpaB-
HEHMSI MBI B3SUIM YHCTBIHA KPEMHHMH C HAIIBUIEHHUM HHUKEJST TEM e METOAOM, IO Pe3yJibTaraM Ha puc. 6 u
puc. 9, Tabnuua 1, TMOKa3bIBAIOT, YTO O€3 TepMaHUsl HET HHUKAKUX XOPOIINX pe3yiabTaToB. B melicTBu-
TEJIBHOCTH MBI MOXKEM [OKa3aTh, YTO IIOSBJICHUE T'€PMAHUAOB HUKEJII HAYMHACTCA OT TEMIIEPaTypbl
200°C u camble myumme pesynbTarhl 1o ZT 1pu 300°, u3-32 repMaHuIa HUKEsS HOBEPXHOCTHOE COIl-
poruBnenue gocruraer 17 MOm/cM’. TIosBIIEHHE HECKOBKMX CIIOEB TETEPOCTPYKTYP M aMOP(HOTO CIIos
3aBHCHUT OT pocTa TemnepaTyps omkura 350° C (a) u 800°C, puc. 11 a) u B).

S

ers m'—Sil_x—Gex

Y . ,;h.AL.HnI
‘Mﬂﬁ ‘{RL.. ‘.” T

a) B)
Puc. 11. ®oTo no ckoaxy cHATasA U3 Mukpockona MMUM-8: a) rerepoc/ion u repMaHOCHIMIUA HUKeJS (IpKast
JINHUSA); B) TeTepocion 1 aMOpQHbIi CJI0H.

' Enhanced Morphological and Thermal Stabilities of Nickel Germanide with an Ultrathin Tantalum Layer Studied
by Ex Situ and In Situ Transmission Electron Microscopy Jae-Wook Lee, Hyung-Kyu Kim, Jee-Hwan Bae, Min-Ho
Park, Hyoungsub Kim, Jiho Ryu, and Cheol-Woong Yang, Microsc. Microanal. 19, p, 114-118, 2013.
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Ha puc.5 Bugna 3aBucumocth kodh¢uimenta 3eedeka ZT obpasmoB Ni-(SiGe,) oT Temnepa-
TYpPBI, 4TO C POCTOM TEMIIEpaTypbl C Hadajla YBEJIMUUBATHCS TEPMO3/IC M MPOBOJMMOCTb MaTepHaia , YTo
MIPUBOINT K POCTY HOBEPXHOCTHBIX COCTOSHUI B 30HE TPOBOAMMOCTH, KaK CKa3aHO, TOCIIe TeMITepaTyphl
330 K HaunHaeTcs yBelMUEHHUE TEILIOMPOBOJHOCTH M OTO TPUBENIET K YMEHbIIeHUIo Z. B 1-tabmuie naH-
HBIE TEPMOIJIEKTPHUECKHIE CBOMCTBA MOKA3bIBAIOT, YTO C POCTOM TEMIIEPATYPhl OT’KUTa MBI MOXXEM YBH-
JUTH YIy4YlICHHBIE PE3YNbTaThl. DTH Pe3yJbTaThl OOBSCHSIOTCS TOSBICHUEM 3€pHUCTHIX HAaHOKJIACTe-
POB HaJl MOBEPXHOCTHIO 3apPOIBIMIEBHIX CIIOEB, KAaK MMOKa3aHO Ha puc. 4. POTOCHUMKHI MOBEPXHOCTH CHe-
JaHBI JTy4IIUM MHUKpockortoM MIMM-8: a) moBepXHOCTh 10 XMMHYECKOTO TPABICHHMS; B) (OTO 3apojbl-
1ICHi; C) MOBEPXHOCTh C 36PHUCTBHIMU HAaHOKJIACTEPaMbl, BEIPAIIICHHBIMU Ha HampaBieHuu (111), uto Mox-
HO nokasath JIPOH (audpakims peHtrena obmero HasHauenus). IIpu Temnepatype 200°C  paxTHueckn
Het muka Ni-(Si;Ge,), Hagano MOSBICHUS 600°C u mocse 700°C HaunHaeTcs MOABJICHUS aMmopdHOTO

CJ104.

600°C 700°C 800°C 900°C

Puc. 12. IoBepxuocts 06pa3nos ot 250° 10 900° u3Menenus 3apoablLeBbIX ¢10eB. CHUMKH H3 MHK-
pockona MUM-8.
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Puc. 13. Meron audpaknuu peHTTeHOBCKHUX JIyYeil CIeKTPhI oTpaskeHus o0pa3nos Siy.,Ge,, 0TOXKeH-
HBIX NPH pa3In4YHbIX Temneparypax. [Iuku ot Ni-(Si;.,Ge,) BKJII0OYeHBI /sl CPaBHEHMSI /10 TOSIBJIEHUH aMOp-
¢noro cios.
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3HaunTensHOE Bo3pacTanuwe TepMo DJIC m TepMODIIEKTPUUIECKON AOOPOTHOCTH B MaTpHIE Sij,
Ge,c kBaHTOBBIMU TOUKaMU Ni-(Sig9sGegs) (ZT=1,93-1,98 mpu 200-300 K) B cpaBHUTEILHOM acIEeKTe
npoBesieHO B paboTre. B Takux cBepxpeméTkax ¢ KBAHTOBBIMU TOYKAMH MPOUCXOIUT CUIIBHOE paccesiHue
(hOoHOHOB, K TOMY K€ AEWCTBYIOT KBAHTOBEIE pa3MepHbIe APPEeKThI, 1 00a ITHX (PaKTOopa MPUBOIAT K yBe-
JMYCHHIO TEPMOAIIEKTPUIECKOH JOOPOTHOCTH.

MesxdasHple peakuy U XUMU4eckoe Ga3zoo0pa3oBaHne MEXIy HUKEIEM U CBEPXBBICOKHM BaKyy-
MOM, XHMHYECKH OCAXICHHBIM U3 TEPMHUECKOH ecopOumu Ha ¢aze ropsiuero cruaBa SigosGeg os ,Acce-
nmoBaHbl B mHTEpBasie Temmeparyp 200-900°C mist popMupoBaHUs OIXHOPOIHBIX CHITUITMIHBIX TUIEHOK C
HU3KUM conpotuieHueM puc. 10, Ni-SiGe. Cunuuunnbie IICHKN XapaKTepU3YIOTCS TUPpaKkIueii peHT-
TeHOBCKHUX Jy4eH, puc. 13 ¥ 3T0 IPUBOJINUT K YBEIHMUCHUIO KOAPPHUIHEHTa TOOPOTHOCTH. MBI 00B-SICHS-
€M, YTO aTOMBbl HUKENs YBEJIMYMBAIOT KOHLEHTPALlMM OCHOBHBIX HOCHUTEIEH TOKa M BOJM3HM 30HBI IPO-
BOJIMMOCTH YBEJIMUMBAETCSl TUIOTHOCTh COCTOSIHHEM 3apsija. [ajkas u paBHOMEpHas IUIEHKa TepMaHo-
cunuimaa Hukenst Ni-SiggsGegos puc.11 a) Habmromanacek 11 00pas3LoB, OTOXGKEHHBIX MIPU TEMIIEpaType
oxono 400°C (sipxas muamA). [Ipu Temmepatypax omxura 500°C u Beime 3epHa Ni-SigosGegos, 0Oora-
mwennble Ge, n dasza Niy (SigosGegps)i.y TEPMUUECKH ycTOHUMBA 10 TemnepaTypsl oTxura 800°C. Mer
Hanuy, uto peakius Ni/SiGe B ocHOBHOM KoHTposupyetcs auddysueii ¢ momoinpto Ge u Ni B KauecTBe
noMuHApyomux uddyHaHpyomux s1ementos.' ITocae TemmepaTypsl 900°C kak BHIHO U3 puc. 13 b) u
puc.13 f), mosiBieHne aMop(HOTO CIOA M YaCTHUI[ 10 CPAaBHEHHIO C Si B Tmporiecce oTkura, puc.l11 B).
Kpome Toro, 6pu10 0OHapyskeHO, uyTo Ge MpoABHUTaeT arioMepanuio puc. 4 d) ¢ mosBIeHHEM HAaHOKJIAc-
TepoB puc. 4 c), ocodbenHo mpu temneparype Boime 800-900°C (puc.12), 4To IPUBOIUT K PE3KOMY yBe-
JUYEHUIO TOJIIMHEI TUIEHKU U conipotuBiieHus (puc. 10). MoxxeMm 100aBuTh, uTO y crmuiua-aukens (Ni-
SiHR) u3-3a 60BIIOr0 MOBEPXHOCTHOIO CONMPOTUBIICHUS 0OPOTHOCTh BhIpociia o ZT=0.00042.

ITockonbKy MBI 3HAa€M, 4TO I€pMaHUN-IOPOrOCTOAIMI MaTepra, 4eM KPEMHUM, Mbl PELLUIH I10-
JY4YUTh MaTepHall ¢ MajlbIM cocTaBoM repmanus 1o 0,5%, eme ocobo BaxHO, uTo Ni Jierye pearupyer ¢
Si, gem ¢ Ge. C nmpyroii CTOPOHBI, €CIIA COCTaB repMaHus MeHbIe, Toraa AT . 1 1 cMemaeTcst B 0011acTh
MaJIbIX TeMIepaTyp. MakcuMmanbHas KOHICHTPALUS HHUKEJsl B MPUIIOBEPXHOCTHOM OOOTAIIEHHOM CIIOE
c1abo 3aBUCHT OT Temreparypbl muddy3uu U mpH MOCISAYIONINX TepMooOpaboTKax ¢ TemIeparypoit
ke 900°C oboramieHHbIN cioi coxpaHsercs. Ciemyromei 3a1adeil SKCepruMeHTa SBISETCS] OTCKaHU-
pOBaHUE MOBEPXHOCTH COBPEMEHHBIMH OOOPYAOBAHUSMH U TPOJIOJDKEHHE WCCIIEIOBAHUN CO CTOPOHBI
KBaHTOBBIX SIBJICHU.

BeIBOaBI.

1. HccnemoBaHo moirydyeHne TEPMOIIIEKTPUIECKOTO DIIEMEHTa Ha OCHOBE KOHTaKTa «HUKEIh-KPeM-
HUIT» 1 «HUKENIb-KpeMUii-repManunii». M3ydeHnsl TBeproda3Hele peakiyy B nepeaenax temmeparyp 200 —
900°C. Omnpenenensl Ko3p@uuuenTs 3eefeKa H PACCUHTAHBI TEPMOIIEKTPUUECKHE MAPAMETPhl KaK KO-
3¢ duureHT JoOPOTHOCTH, MaKCUMAaJIbHBIN Nepena Temiepatyp, MouHocts u KIT/. IToxy4ensr noporo-
BBIE 3HAUCHMS TEPMOIIAPAMETPOB TIPU CaMOM HU3KO# TeMIepaType uenosedeckoro tena (36,6°C).

2. JlokazaHo, Ui TOro 4toObl MOBBIIIATE TepMomap MeTpoB Ni-SiggsGegos BHIOpaH MeJICHHBIH
BAaKyyMHBI TEPMOOTKUI M MEAJICHHOE OXJIXKICHHE, YBEJHUEHA IMOJBM)KHOCTh HOCHUTENEH TOKa H3-3a
HUKEIlsl, U3y4eHbl TBepAOoQa3Hble Peakluy J0 MOSBICHUU amMopdHOro cios. V3yueHbl MOBEPXHOCTHEIC
MOp(}OJIOTHH U ¢/ieNIaH aHanu3 cTpykTyp o JJPOH.

Temaes Myxcun Xynoiioepanesud (IJIaBHbI Hay4YHbIH cOTPYAHUK Byxapckoro oraeeHnss HHCTUTYTa
MartemaTuku um. B..PomanoBckoro, a.¢.-m.H. (DSc), nonent; e-mail: muhsin_5@mail.ru),
Kypaes Illyxpat HUcponnosuy (npenogasareib Byxapckoro rocy1apcTBeHHOr0 yHUBEpCHTETA)
HECTAIMOHAPHBIE BbIHYXJIEHHBIE KOJIEBAHUS IIJIACTUH U OBOJIOYEK C
NHNPUCOEJUHEHHBIMU MACCAMU

Annomayus. Hwoa oupuxmupunean maccanap OUIaH NAUMANIAP 84 KOOUKIAPHUHE HOCMAHOAPM
Maxcoyputl mebpaHuwIapu Myammocu Xan smuiaou. by epoa ounamux woxkiapuune mavcupu ocmuoad
MYNJIAHAH MACCAIAPHU KYMApaouean KOOUKIApHUHE Maxcoypuil xapakxamiapu xaxuoasu 0av3u myam-
monap ewumu ypeanunaou. llnacmunanune OUHAMUK XAMMU-XApaKamu MAaccanu yiauw ycyiuea 008uuK-
JIUSUHU MAXTUT KUTUUL.

" The interfacial reaction of Ni on (100) Si; Ge, (x=0, 0.25) and (111) Ge L.J.Jin,1 K.L.Pey, W.K.Choi, E.A.
Fitzgerald, D.A.Antoniadis, A.J.Pitera, M.L.Lee and D.Z. Chi.
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Annomauusn. B pabome peuiaemcs 3a0aua HeCMAYUOHAPHBIX GbIHYICOCHHBIX KOIeOAHU NIACTIUH
U 0607104eK € NPUCOCOUHEHHBIMU Maccamu. 30ech UCCIe0VIOmcsl peuenus HeKOmopvix 3a0ai O GbIHYlC-
OCHHBIX 0BUIICEHUSIX 0DOIOUEK, HECYUX COCPeOOOYEHHbIE MACCHL NPU OCUCMBUY OUHAMUYECKUX HASPY -
30k. Ilposeden ananuz 3agucumocmeii OUHAMULECKO20 NOBEOeHUs NAACUHbL OM CROCOOA NpucoeouHe-
HUs macc.

Annotation. The paper solves the problem of unsteady forced vibrations of plates and shells with
attached masses. Solutions of some problems of forced movements of shells carrying concentrated masses
under the action of dynamic loads are investigated here. The analysis of the dependences of the dynamic
behavior of the plate on the method of joining the masses is carried out.

Kanum cysnap: niacmunka, KoOux, OUpuKmupuiean massa, maxcoypuii meopanuuinap, OUHamuK
IOK.

Knroueswvle cnoea: niacmunka, 006010uKa, NPUCOCOUHEHHAS MACCA, BbIHYHCOCHHbIE KOAeOAHUSA, OU-
HaMUu4ecKkas Hazpy3Kda.

Key words :plate, shell, attached mass, forced oscillations, dynamic load.

BBenenue. Bo MHOTHX ciiy4asx pemieHue mpoodaeMbl JUHAMHUYECKOW MPOYHOCTH M YCTOWYUBOCTH
CBA3aHO C M3YYEHHUEM DPEOJIOTMUYECKUX CBOWCTB 3JEMEHTOB M BIMSHHA MX B3aMMOIEHCTBHS pa3IUYHBIX
dbopM KonebaHHN paccMaTpPHBACMOW MEXaHHUYECKOH cucTeMbl. B paboTax paccMaTpHBArOTCS MPOOIEMBI
B3aHMMOJICHCTBHH SIEMEHTOB MEXaHHUECKOH CHCTeMbl MEXIy coboii 1 co cpenoit.’ Takne MexaHHdYec-
KHE€ CHCTEMBI 4acTO HCIIONB3YIOTCS JUIS 3alIUThI OOBEKTOB OT BUOpanmii 1 ynapoB. BubOparmu cramuo-
HapHBIX MAIlUH BBI3bIBAIOTCS] HEYIOBJIETBOPUTEIBHON YCTAHOBKOH MEXaHU3MOB, AUCOAIAHCOM BpAIIAI0-
HIMXCS MaccC, U3MEHEHUEM Harpy304HBIX WM CKOPOCTHBIX PEXHMOB. Ha TpaHCHOPTHBIX cpeacTBax BHO-
palyu M yJapHble UMIYJIbChl BOSHUKAIOT Ha CMBIKAaX PeNIbCOB MIIM BCIIEACTBHE HepoBHOCTEH popor. Orm-
penenstomuM (pakTOpoM AMHAMUYECKOTO Bo3faeiicTBus Ha POA m oOopynoBaHue SIBISETCS BETHYHHA
JEHCTBYIOLIETO YAAPHOTO WM BHOPAaLMOHHOTO ycKopeHHs. OQHAaKo, HEMAlIOBaKHOE 3HAUYEHHUE U HC-
CJIeZIOBaHMsI BUOPALIMOHHOTO MPOoIecca UMEIOT TaKKhe MapaMeTphl, KaKk CMellleHHe U KojiebaTebHast CKO-
pocth. B ciydae, korna Ha anmaparypy ¥ 000pyIOBaHHE NPH IBMXKEHHH OOBEKTa BO3ACHCTBYIOT yCTa-
HOBHUBIIMECS (IEPHUOANYECKHE) U ClIyyailHble BUOPALUH, TO UX NPUXOAUTCS PACCMATPUBATH OTIENBHO.
AMIUTUTY/Ty YCTaHOBHBIIMXCS BUOPAIUI OMPENIENISIOT ISl TF0OOT0 MOMEHTA BPEMEHH, a aMILTUTYY CITy-
yailHOW BHOpAaIlMU — KaK BEPOSTHOCTH ¢€ mosBieHUs. [lo3ToMy, MpH ydyeTe BO3JCHUCTBUSA BUOpAIllMU Ha
KOHCTpYKIMH POA u 00opyzoBaHHME pacCcMaTpUBAIOT BIMSIHMS KAaK CTAllMOHAPHBIX, TaK M CIIyYalHBIX
BHOPOBO3MYIIEHHH, a TAKKE HX COBMECTHBIX JeicTBuit.” [Ipy paGoTe paKkeTHBIX JBUTaTeseil BOBHUKAIOT
CTallMOHAPHBIC CITydaiiHble BUOPAIH C KBa3HIIOCTOSIHHON CHEKTPabHON TNIOTHOCTHIO BO BCEM JIMANa30-
HE JeHCTBYIOIIMX 4YacToT. Takue BUOpaLuy Ha3bIBAIOTCS OEJBIM IIyMOM, a €CJIM OHH JEHCTBYIOT B OT-
PaHWYEHHOM AMAaIa30He YacToT, TO Ul HUX BBOIST MOHATHE IOJIOCOBOTO OeJoro myma. BuOpannonHsie
Bo37ieiicTBUA Ha POA 0XBaThIBalOT MIMPOKUNA HHTEPBAT 9acToT OT 5 10 5000 ri, ¢ yCKOpPEeHUsIMHU OT e/lu-
HUIIBI 10 COTEH U JJa’Ke THICSY METPOB B CEKYH/Ty B KBaJlpare.

Pa3zButne 00OOIIEHHBIX MPENCTABICHUH BHOPO3ALIUTHBIX CHUCTEM Pa3INYHOTO KOHCTPYKTHBHO-
TEXHUYECKOTO UCTIONHEHHUS MO3BOJISIET CPOPMYITUPOBATH JOKA3aTEIbHYIO0 OCHOBY LIS paclIupeHus Habo-
pa TUIOBBIX JIEMEHTOB 3a CYET BBE/ICHUS HOBBIX 3BEHbEB, HHTEPIIPETUPYEMbIX B CHMBOJIMKE TEOPHH aB-
TOMAaTHYECKOT0 YIPaBJIeHHUs Kak TudPepeHInpyoIre 3BeHbsI BTOPOTO MOPSAKA.

IlocTanoBKa 3a1a4M W METOAMKH pelleHUsl. YUUTHIBAsA TOJIBKO CHJIBI BHEHIHETO BO3/IEHCTBUS,
HaIpaBJeHHBIE TI0 HOPMAIH K CPEIMHHOW MOBEPXHOCTH OOOJOYKH, a TAaK)Ke CHEJaHHbIE paHee Mpea-
MIOJIOKEHUSI O XapaKTepe B3aMMOJCHCTBUS 00OJOYKH M NMPHCOEIMHEHHBIX K HEl Macc, 3amuiieM B Ie-
pPEMELICHUSIX YpaBHEHHS ABMKEHHUS MO JCHCTBUEM BHEIIHEW Harpy3ku (puc.l).

" AT Topukos, Amap A6xyn Kapum Canman, JI.B.Tapmakosckuii, I.B.®egorenxon. Yaap aedhOpMUPyeMbIM IH-
JMHAPUYECKUM TEJIOM IO yHpyromy moirynpocrpaHctsy. M3s. PAH, MTT, 2004, Ne 3, c. 82; M.M.I'pu6oB. Pery-
JHpyeMble aMOPTH3aTOPBl PAJUOAIEKTPOHHOH ammapaTypsl. M., Cos. paaguo, 1974, c.144; O.M.[lycmaTos, B.b.
SxoBenko. CTpykTypHOE MpPEACTaBIEHHE U MAaTEMAaTUUECKOE MOJCIUPOBAHHUE BETPO3AIIUTHBIX cHCTEM. JlOKIabl
AH PVY3, 2000, Nel, c. 40 —42.

* B.I'. ly6enen. O paccesiHHH SHEPTUHU TIPH KONEOaHHIX MHOIOCIOHHBIX IUIACTHH. PaccesHue SHepruy mpH Koeda-
HUSX MexaHudeckux cucreM. Kues, “HaykoBa aymka”, 1974, c¢. 57-65; C.B.Enucees, JI.H.Bonkog, B.I1. Kyxapen-
Ko. JIMHaMHKa MEeXaHWYEeCKHUX CHCTEM C JOIMOJHUTENbHBIMU CBs3siMH. HoBocmbOupck, “Hayxka”, 1990, c. 386;
Leonenko D.V., Starovoitov E.I. Deformation of a three-layer elastoplastic beam on an elastic foundation /
Mechanics of Solids. 2011,V. 46, Ne 2, pp. 291-298.
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L1+ 5,(0h 22+ S cw — 200 @ =% B L) _ 50 (a.p.1)
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m, & dtZ +C(Z -W)=P () . (i=12,..N) )

3neck L[U | -marpunia auddepeHimanbHbiX OMepaTopoB YPaBHEHUS CTaTHKH 00OJOYEK B Tepe-

Merienusx; [U]- BeKTOp-cToa0Oel, KOMIIOHEHTaMH KOTOPOT'O SIBIISIOTCS TaHTCHIIUAILHBIC TEPEMEIECHUS
CpeIMHHON TTOBEPXHOCTH 000stouku U,V, a Takke W — IiepeMelIeHre, HallpaBiIeHHOEe 1T0 HOpMaJIH K cpe-

JTUHHOM TTOBEPXHOCTH; 53 — BekTOp-crosben ¢ komrmonenTamu {0;0;1};

S

Puc. 1. PacueTrHas cxema.

A,B-napamerpsi JIsame nosepxnoctu obosouxy; £ (7) — BHemHss cuia, AeiCTBYIOMAs Ha BA3KO-
YIpPYyro HPHCOCAMHEHHYI0 Maccy, MMeroulyro Homep ! ; {;— mepemerueHue maccel ¢ HOMepoMm [ .

W P ”i(aiaﬂi,t ) -TiepeMeNIeHne TOYKU TOJBECKH IMPUCOSIMHEHHOTO OCIMILISATOpa. BHemrHss

Harpyska IpuHATa B BUJIE:
O, B.0)=Qy(a, B)-sinawxt 5 P@®)=PV-smnawr

. 0
37€Ch @ —4YacToTa BHEIIHEro BosmeicTBus; Q, (a,ﬂ)-,Pl.( ) _aMIUIATYbl BHEIIHHX HATPY30K,

MPUKIAABIBAEMBIX K HECYITIEH TOBEPXHOCTH U COCPEOTOYCHHON Macce.
Pemenwne cuctemsl ypaBHeHU# aBrokeHus (1) uiercs B BUjIE:

Ula, B.1)=U,(a, f)-sinax , q.()=¢"@)-shar 3)

IToncramsist (3) B cucteMy ypaBHeHuH (1), IpUXOIUM K CUCTEME YpaBHEHHN AJIS1 ONPEACITICHUS aM-
TUTATY/ BEIHYKJICHHBIX KOJIeOaHHH:

L0, 146, (-pharW® + 3 w0 -2 2 C= 2L _5 6 (0. p)
i1 AB NS
-m, 20 +C, (2" -W=pP" | (i=12,.,N)
Pemenne cucreMs (5) UMeeT CIEAYIOMNN BUT;
, CWS + P ’

N
W(O)(a,,B):WOO(a,ﬂ)—i-ZMia) o ~R(a,a,,pB,,.0)
i=1 i@ i

0, po
Z(O) — szvz + Pz
: C -M.o’ (6)
sneck R(a,a ), B, B, w)— rapmonnyeckas ynkuus I'praa 000109KH, YI0BIETBOPSAIOMIAs ypaB-
HEHUIO:
S,(a-8)o(f—m)

LIU® 1+ 68 (—pha’R) =65
[U," 1+, {—p }=0, 1B

)
UL =R
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B sTOM ciyuae rapmMonndeckyro QyHKIM0 [ piHa 1 yacTHOE pelIeHHe OT BHEIIHEH Harpy3Ku MOX-
HO OTIPEETUTh IpH MOMOIIU YUCIEHHOTO0 MHTETpUpoBaHus. PaccMaTpruBaeMble 3a1a4u B TaHHOM TaBe
pematorcs Ha OBM. Ha ocHOBe MosTydeHHBIX peleHni COCTaBIEHbI aJlTOPUTM U IIporpaMMa.

K o6Gonouke, npu X,/L=0,6, xecTko NpPHCOCAUHEHA Macca OTHOCHTENIBHOH BEIMYHMHBI (

y=M/M,, M —macca OCITIIIISATOPA; Mp-macca IUTACTHHEL. Ha KOHIIE x=1L:
-3 . o
h=10"; y=0.05 0.1; P(t)=F,exp(iwx). WccraenoBaHbl aMIUTMTY/Ibl IEPEMELICHUN B 3aBUCH-
moctu ot X /L , npu
2 2

ph - (1-v7)
- b

E

Oonee oOIIMM, YeM PACCMOTPEHHBIN BBIIIIEC, SBISCTCS METO]| aHATHM3a BBHIHYKJICHHBIX JBIKCHUH,
OCHOBAHHBIN Ha Pa3JIOKEHHH 0 COOCTBEHHBIM (hopMaM Kojebaruii. C TOMOIIBIO 3TOT0 METOAAa MOKHO
UCCIIeIOBATh BBIHYXK/ICHHBIE KOJIe0aHnsl 000I0UEYHBIX KOHCTPYKIHUH MPH MPOU3BOJIBHBIX BO3MYIIAIOIINX
CHUJIaX, B TOM YHCIIC U HEMIEPUOMUCCKHX, & TAKIKE YIOBIETBOPSAThH MPOU3BOJILHBIM HAYATHLHBIM YCIOBUSM.

Pesynbrarer pacueroB mpeacraBiensl Ha puc. 2 (L/R=4, R/h=100, v=0,1, x=0,11). U3 pucynka 2
BHJIHO, YTO KOT/Ia OTCYTCTBYET COCPEIOTOUEHHAS Macca, KojaeOaHus MUIHHApPa CHIDKaloTes. Jlaiee pac-

cMaTpHuBaeTCs 000JIOUKa, TAE K TOUKE KPEIJICHNSI IPUCOSAMHEHHOI Macchl AEHCTBYET COCPEIOTOUEHHBIH
UMITYJIBC.

o=0lzg=0

W
t=0,01
4 R E—
2 —— t=0.2.
O /_\
N - x
—>—1
W)
74 — 1

Puc. 2. U3meHeHne mepeMenieHUs] TOUKH IUIACTHHKH MO0 KOOPAMHATAM NPH Pa3INYHbBIX 3HAYEHUAX
BpeMeHH.

Ha puc. 3 u puc.4 npuBeeHsl MAKCUMaIbHBIC 3HAUCHHSI TIEPEMEIICHUN Pa3IUIHBIX TOUYEK BS3KO-
YOPYrod MJIACTUHBI B 3aBUCUMOCTU OT BPEMEHHU MIPU

LLL | | 'l TR LL
T TIoTTT ¥

7540 1
-001 e AT I e Lo o ,
-0

Puc. 3. I'padpuk MakcuMaIbHBIX 3HAYEHUI NMepeMellleHU LEHTPAJIbHONH TOYKHM BSI3KOYNPYroi mJac-
THHBI B 3aBHCHMOCTH OT BPEMEHH.
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Puc.4. I'pagux MakcuMaJbHBIX 3HAYEeHHUI NepeMelleHUIH LHEHTPAJbLHON TOYKHM BA3KOYNPYroi miac-
THHBI B 3aBHCHMOCTH OT BPeMEHH.

BO3J€MICTBHY TApMOHUYECKHUX HArPy30K.
B Tabmuue 1 mpeacraBieHsl 3HAUEHUS] MAKCUMAITBHBIX MPOTHOOB TUIACTUHBI (pHc.l) mpu pa3nud-
HBIX 4YaCTOTax BHEIIHUX Harpy30K.

Tabnuua 1
MaxkcuMaJibHble NPOrudbl MJIACTHHBI
YacToTh f
fi NE Vil J4 fs fs f7 fs
maxW,mm 0,020 0,032 0,029 0,024 0,0067 0,0026 0,0040 0,0020

W3 pe3ynmbTaToB clenyeT, YTO MaKCHMAallbHble MPOTHObl IIACTHHKH HAOMIONAIOTCS B TOYKAX
(x=L/8 , x=L/6 , x=L/4 , x=L/2 , y=L/2) Ha mepBbIXx ueTbipex (hopMax KoIeOAHWH MPH YACTOTAX
o, =451,21y; 0, =521,31y; 0, = 632,91 y;w, =702,11Yy , COOTBETCTBEHHO.

Takum 00pazom, pa3paboTaHa METOJIHMKA, AITOPUTM U Tporpamma MpoOJeMbl CHIDKeHHs (Ha Hec-
KOJIKO Pa3) Pe30HAHCHOW aMIUIUTYbI MEPEMEIICHUH W HANPSKEHUH MEXaHWYECKON CHCTEMBI, BO3HHU-
KaIoIIHMe NPU BO3/ICHCTBUHU BHEIIIHUX TAPMOHHUECKHUX CHJI. PelIeHbI 3a/1a4i O BBIHYKJCHHBIX KOJeOaHH-
AX JUCCHUIIAaTUBHO-OAHOPOAHBIX U HEOAHOPOAHBLIX IUIACTHUHYATBIX CUCTEM C COCPEAOTOUYCHHBIMU OIOpa-
MU U IMIPUCOCAMHCHHBIMHU MAaCCaMMU. B XO0JA€ UCCICAOBAHUA YCTAHOBHUBIINXCA BBIHYXICHHBIX Kone6a—
HUI JUCCUTIATHBHO-HEOHOPOHBIX TUIACTHHYATHIX CUCTEM YCTAHOBJICHA HEMOHOTOHHAS 3aBHCHUMOCTh
ToKa3areJiei ]leMH(i)I/IpOBaHI/IH oT (I)I/I?,I/IKO-MexaHI/I‘IeCKI/IX 1 rCOMCTPUUCCKUX TTapaMETPOB CHUCTEMEIL.

3akarouenus. s cTpyKTypHO-HEOTHOPOIHOM BSA3KOYNPYTOW CUCTEMBI (B ClTy4yae BBIHYKJIEHHBIX
KOJICOAHUI) OlCHEeHBI JAMCCHITATHBHBIC CBOWCTBA B IEJIOM, B 3aBHCHMOCTH OT BEJIMYMHBI MTHOBEHHOMN
HKECTKOCTHU JIe(hOpMUPYEMBIX 3JIEMEHTOB (aMOPTU3aTOpOB). Pa3paboTaHa MeTO/ KA OICHKH JTUCCUTIATHB-
HBIX CBOWCTB CHCTEMBI B 11eJioM. Pa3paborana u 000CHOBaHA METOJMKA CHMKCHUS (Ha HECKOJBKO pa3)
PE30HAHCHOM aMIUTUTY/Ibl TIEPEMEIICHUI ¥ HANPSHKCHU I MEXaHUYECKOW CUCTEMBI, Ha KOTOPYIO JICHCTBY-
IOT BHEIITHUE TAPMOHUYECKHE CHIIBI.
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FALSAFA

AcartyuioeB UHom:koH AGoGakup yriam (Paprona /[aBjiaT yHHBepCHTETH
KATTa YKUTYBYHUCH, ascada pannapu 0yiimua dancada nokropu (PhD)
HIAPK ®AJICADACHUIA KAJIB TS"FPI/ICI/II[AF N KAPAILIJIAPHUHI TAI[PI/DKI/Iﬁ
TAKOMUJIAIIYBU

Annomauun. Masxkyp maxonada Llapx ppancaghacuoa xanb6 myspucuoaeu ¢hancagui xapauinap-
HUHZ MAOPUdNCUtl MAKOMULIAWYSYU Maxaul Kununean. Lynuneoex, mMaxonaoa uHCOH KAalOUHUHZ WAPK
Gancapuil puxpuoa markun KUIUHUWY 60 UHCOH mMypucudazu arcapuil aHmponoroeux KapauiapHuHe
WaKAaHuuy 6aén KUTUHeAH.

Annomauusa. B oannoi cmamve anaiusupyemcs nocmenenHoe Co8epuleHCmaosanue hunocopcerux
8327151008 HA OYULy 8 80CTOYHOU hurocopuu. B cmamve makoice ONUCHIBAENCS UHMEPNpemayust 4eiose-
YecKo2o cepoya 8 80CMOYHOU PuUIOCOPCKoil Mbicau u popmuposanue uIOCOPCKO-AHRMPONONO2ULECKUX
6327151008 HA YeN0BeKd.

Annotation. This article analyzes the gradual improvement of philosophical views on the soul in
Eastern philosophy. The article also describes the interpretation of the human heart in Eastern philo-
sophical thought and the formation of philosophical anthropological views about man.

Kanum cyznap: xanb, scom, pyx, pyxuili Kyeeam, UHCOH KAIOU, MAHABUL-PYXULL OAAM, PYXusim,
Gancapuii anmpononozus.

Knroueeswie cnosa: oywia, oyxognas cuna, cepoye uenogexa, OyX08Hvlli MUp, ncuxuxa, guiocopcxas
AHMPONONO2USL.

Key words: heart, soul, spirit, spiritual power, human heart, spiritual world, psyche, philosophical
anthropology.

WNucon myamMocu KaauMiaaH QancadaHuHr 0011 MaB3yJiapuiaad Oupu 0yiud keiaraH, Kymiad MyTa-
(hakkupIap TOMOHHAH KAJIOHU aHTJIAINTa Ba TYIIYHUINTA, YHUHT CHP-CHHOATIAPWHU OWIIWINTA XapakaT
KuiuHTaH. HCOH 23rynuK Ba €BY3IIMKKA MOUWII SITOHA MaBXKYAOT OYIMO, Y3MHM MyBO3aHATAA cakjai
OJIWIIIY YYYH aKjira Ba Oy Ky4jaH oiaiaHa OJIHIIH y4yH Kaiora coxuoaup. Kand Metagusmnk onaMHIHT
XaKUKaTJIapH OJIMJa Hapca Ba XOAHCAJapHUHT MOXUSTHHY aHTJalra UMKOH Oepaauran acocaup. Tagku-
KOTHUMH3/1a HHCOH KYKpaK KadacHHUHT Yar TOMOHH/A KOWJIAITaH IpaKHU dMac, YHAAH YIYFBOPPOK TY-
IIyHYa, KaJOHU TaJIKUK KIIUIITHA MaKCaJ KHJITaHMU3.

[apk ¢ancaduii Tadaxkkypua, xycyca, «Mapkaszuit Ocuéna Kaio, 1ui, )KOH, IopaK, KyHIuI KaOu
TyIIyHYanap Oup XuJl MabHO/A WIIJIATHIAAA Ba OOpIMKHUHT MOIAUN OYIMaraH acOCHHU Xamjia WHCOH-
HUHT MOXHSTHHM anriatagmy».' IlyHnanek, kan6, Hadc Ba pyX KaTeropHsuiapu HO3MK (apKmapra sra
MabHOJIONI TyIIyHYanap cudaruaa tapuduiananu. Dancada Tapuxuia HHCOH KalaOW XaKuaard 1acTiadku
kapanuiap Kagumru [lapk mamiakaTinapu, XycycaH, XUHANCTOH Ba XUTOI1a sipaTwirad. XuH Beaaja-
pUIa MHCOH KanOu, XyJIK-aTBOPH, XaTTH-XapaKaTh JOUMO y3rapubd TypuIlH, AyHEBU KOH HadakaT oiam-
HUHT, 0aJIKU UHCOHHMHT XaM PyXUW aCOCHHM Tallkui Kuuiu €3unanu. LIyHUHr ek, HHCOH Xa€Tu TyFH-
JIJIaH KaiTa TYFUIIMII X0JIATH/A JOUMO Y3rapud Typaju.

Kaiita TyFuiamimn HaTwxacuaa ojiaM IOKcanud, xuciatiap Ba (aswmiatiap Bykynara kenamu. JKaii-
HU3M Qancadacura Kypa, TYFpH OMIIMMra acocjaHraH YbTUKO/ Ba TYFPU Xa&THH MYJDKal HHCOH KaJIOHHU
xap KaHiai 3audiukaaH, aifHUKCa, XyIOMHIIMK, HUUKOPAIUKIAaH 030]] KWiaau. ByainusM TtabaumoTHaa
KaJ0 XOTHUPKaMIIUTUTa 3PHULIUIL YIyH Oy TyHE a300-yKyOaTnapuaaH Xajioc OYIINII JJO3UMIITUTY aiTHIIAIH.

Xuto#t (ancadacumarn 1aocU3M TabIUMOTHIA OpP3y-UCTAKHM YEKJIald OJIMACIMK MHCOH KanOmuuaa
XyAOWHIIMK WUIATHHUHT Naij0 Oynuimura TypTku Oepaau, nevinnanu. KnmmHuar xya0uHmurn Hadakat
olamiard, 6aiKku onamjard MyBo3zaHatHu Oy3aau. LIyHUHTIEK, Jaocu3M/Ia TAPMOHUK PUBOXIIAHTAH WH-
COH TaOMIIMKKa KYNPOK Mailiu Oopiuru TabKuIaHaIu. XUToW MyTapakkupu MsH-131 (uKpuya, WH-
COH TaOuaTaH 33Ty Ba y Tabuuii Xxuccuérnapra oyicynaau. CroH-113u 0yJica, MHCOH TaOMaTHIAru KOXHI-
TMK Ba Fa3ab Tyrma OyimmuaM aitaau. Kagumru Xutolt dancadacuna MHCOH Kandu TYFpucuaara Gukp-
myinoxazaigap Kondynuil TabnmuMoTHIa SHrM OOCKMYra KyTapwiaad. YHHHT Kapalnlapura Kypa, HHCOH
V3UHMHT UYKH MOXMSATHra Kypa, OomKanapra sSXIIMINK KHIHULIra, 93TyJIuKka Moinmmura 6op. Kum y3u-
HUHT KaJIOW Ba aK/IM MIMKOHHUSTIAPHIAH TY/1a Qoigananca, Y3IUIMHA HAMOEH KHJIaIu. V3nuruan HaMoéH

! ®ancada xomycwuii nyrar. Tomkent, “Ilapk”, 2004, 110-6er.
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Kuiia Typu0, OyTyH OOpiuFruHE HaMO€H Kuiaad. MIHCOHHMHT OapKaMOJUTHTH Ba Kajl® yIIyFBOPIUTH OJH-
YKaHOOJIHMK Ba MKTUMOUWH TapTHO-UHTH30M acocuna sipatunanu. Llynnait skan, kagumru Llapk dancada-
CHJ1a MHCOHUIIMKHY IOKCAITHPHUIL Ba MHCOH KAJIOMHU YIIyFBOP KHJIHII YYyH OAamiap opacugard MyHO-
cabaTyIapHu CaMUMHMITAIITUPULI 3apYPIIUTH TAbKUUIaHAIN.

Vpra acpnap Ilapx dancadacuma, xycycan, apad-MycynMoH dancadacuia HHCOH PYXHil OJaMHHH
Vpraiui, KajaOHH TaAKHUK STHII sIHTU Oockuura om0 Yukwiny. Mciom AMHUHUHT MyKaagac KUToOu OYi-
mut Kypborn kapumaa ka6 cy3u 133 mapra yupaiign. Kan® nHCOHHUHT IUHUN XaKWKATIApHU aHT-
nab ojaguraH, IMOH Ba TaKBOAOPIWK XHUCIATIApH K0 OynraH ap3ocu cudartnaa tapcudaanamm. Kand va-
COH MYMAATW WIOXWi cup O0ynub, my Tydailnum MHCOH, XaTTO QapulITalapaH XaM IOKOpH TYPaaH.
Kanb uHCOH XaTTH-XapakaTIapuHH aKc STTUPYBUH Ky3ry OYam0, caBoO amaiiap yHH Hypra TYJInupaan, EMOH
amaiap aca, akcuH4a, xupanamtapaan. Cyduil ¥3 KamOnHu «oMIIaTHO, WIOXUA OMIMMIIApHA Y37aIlTH-
pMII YUYH Y3UHM Taiépnad Gopuimu, AyHEBHUI MCTakIapaaH Bo3 Keuniu 3apyp. Kanb TymryHuacu 3ukp
Ownan yambapyac OOFJIMK. 3UKp/a THI OWiaH OMpra MHCOHHUHT Oapya ab30JIapy KaTHAIIa M, Kajo 3ca yiaap
WYWa SHT MyXUMH caHanaan. 3UKp Tydaimm Omiox cyGuiHUHT KaaOugaH xoi onub, 6axkapaauran
Gapua aMadIapHHUHT OHpAaH-GUp caGabu Ba XapakaTIAHTHPYBYH KydHra aiinana Gopamu.' Jlemax,
WCIIOM JIMHHTA KYpa, MHCOH KaJiOu/a sipaTyBYd MaKoH TONAJH Ba YHUHT XapaKaTiIaHTUPYBUYM Ky4dura aiiia-
HaJIH.

Vitronum npaBpu lllapk dancadacuaunr itnpuk Bakmm A0y Hacp @opoOuit WHCOH KaOuma xyi-
¥ YHUHT BYXKyJUra YXIIall COFJIMK Ba XacTallMK MaBXy. OYJIMINIMHU Tabkuiaiian. MHconmarn kaib
COFJIOMJINTH, YHUHT MUKH JyHECHIArd TypiM XollaTiap, Oynakiap opacuia YHUFYyHJIHMK BYXYyAra Kejica,
comup O6ymamu. byHnait maiiTna WHCOH Typiu ONMKAHOO WIIIapHU Kuiand. ['y3an Xynk-aTBop coxuown
O0ymagu. IHCOH MUYKM TyHECMHMHT XOJIATIIApU OpacHJard MyBo3aHaT Oy3wJjica, Y JTOMM pa3uil UIIUIAPHH,
XYHYK XapakariapHu Kuiumira ogatiaHaad. Gopoduii ¢pukpura kypa, MHCOH KyBBaTJIapd UUUA XYKM-
POH KyBBatT Oy Kayi0 KyBBaTH OYnHO, y akJ, Ce3rd Ba HIPOK KyBBaTHIAH XaM KywIHpokaup. bomika 6up
myTtadakkup A0y Amm n6H CrHO Y3WHUHT «Xaii nbH SIK30H» Kuccacua WHCOH KAJIOUIArd TypiIH call-
Ouii, FAMPUMHCOHUM WUIATIIAp/AaH To3ajalljia aKji OCKUEC MMKOHUATIA 3Ta SKAHJIUTUHM adiTaau. JIekuH
alipuM xoJuTapaa Kayo TyOaHNIAIININ OJIAN/A, XyCycaH, HHCOH OHTH Ba (aonusaTuan Hadc sramiad oma-
mu. byrna akn xam épaam O6eponmaiinn. Y y3uHuHT «ConoMoH Ba AGcom» acapuja MHCOHHUHT MabHa-
BUU-pYXHH €TYKIIMNTH YKaHWHT aKara caJiokaTtu éplammujia TacBUpJiaHca, MHCOHHUHT KallOaH TyOaHmanry-
B AGcomHuHr akach COJOMOHHHMHT €HTHITAK, 30XMPHH T'y3ajulnKa Y4 XOTHHH MHCOJIMAA ound Oepu-
nagu. llyaunrnex, M6H CMHO MHCOHHU KaMOJIOTra €TKa3yBUd Ky YHHAKKaM Myxa00aT 3KaHIUTHHHU ail-
taau. AOy Paiixon bepynuii pancadacuaa EMOHINKHUHT SHT IOKCAK KYPUHHIIH Fa3a0 Ba HIMCHU3IHKIUD.
EMOHIMKHY ByXy/ra KeNTHpyBYM MaH6GaanapaaH OMpH ca EIFOHUMIMK SKAHIMIUMHY aiftagu. Enromuu-
JIMK MHCOHHHU POCTIYIIMK Ba XaJlOJUIMKIAH, WHCO( Ba NWEHATAAH aiMpanay, afoiaTAaH 103 YTUPUIINTa
acoc Oymamu. AOy Paiixon bepyHuil mHCOHIapaa SAXIIMINK aMaJUIApUHU MAKJUIAHTUPUIT YIyH yIapHU
MEXHATHHU CEBHUIITA YPraTulll 3apypJIMTHHU TabKUTal/I1.

Wnconniinukan Oenruinad 6epysun Qazunariap, Xucuariap, alHUKCca, THCOHHUHT MabHaBUH KuE-
(hacu Me30HJIApUHM aHUKJAII, YpTa acp MycyiaMoH ¢aicadaCHHUHT y3HUra XoC XyCyCHATIapuIaH Oupu
au. XaéT XaKUKaTHMHU TepaHpok aHrnad, xuc straH A0y Xowmun Faszzonmii OyTyH MHCOHHMATIa MHCOH
MabHaBUHM OOPJIUFU TYFPUCHIATH Kapaluiapu OwiaH Iryxpar Ko3oHaau. YHuHr «Kanbmap xampuéruy
acapy TypiH a300-yKyOatiap, FaM-TallIBUILIAp Ba 0eXy3ypHKiIap HUUAa SaéTraH HHCOHIAp, )KaMuUsT-
Jap Ba MIWIIJIaTiIapra Xy3yp Ba caolaT HyJulapuHHU KypcaTaau.

A0y Xomun Fazzonuii Hade kanuMacuan OMp HEYa MAbHOCH OOPIMTHHU TabKHUIAIu. « BupuHIn
MabHOJAru Hadc KopajoBra JOWUK, YyHKU Yy IIaXBaT Xypy>KJIapH Ba IIaWTOH BacBacacura To0e 0Yynuo,
omamzaru Oapya €MoH cudariapHu y3uga Myxaccam stranaup. by xunaaru Hade, onatna, «Hadcu am-
Mopa» Ae6 roputmwiagu. byrna «amMmmMopay cy3u EMOHIMKKA-TYHOXTa OyIOpDYBUM MabHOCHHU aHTJIATaIIH.
WkkuHun MabHONATY Hac MaKTOBra JONKK, YyHKH Yy OJIOXHWHT 30THHU Ba Iy 30T sipaTran Oapua Hap-
CaHM TaHUO, HOpAT OJTryBYM WHCOHHMHT Y3IUTHIMP.

[laxBaT Xypy KJIapHio MAHTOH BacBacajlapuHU eHIrub, Xak ampura OyiicyHran OyHaai Hadc «Had-
CHM MyTMawmHHa» Jeiimnaan. byHna «MyTManHHa» CY3M XOTHP)KaM-COKHH JIeTaH MabHOHM H(omanaiam.
Ly ukku Hadc opanuruaa stHa oup xui Hac XaMm OOpKH, yIMHYIM MabHoaru Oy Hadc Taaccydra JOHUK-
qup. YyHKH y MIAXBOHUATHH OMp €Ki1a0, OMp yHra Kapiiu Typajd, XyJulac, XaKk-HOXaK Opacuia MKKHja-
nyBun Oynamu. Uy xungarn Hade «Hadcu naBBoManaed atanaan. byHna «iaBBoMa» cy3u «Maomar-

"Iy man6a. 111-6er.
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TYit» MAbHOCUHH aHTiaTtagu. 3epo, OyHaail Hadc sracu Omnoxra nboaaTna KOCUPIUK (KajlTa HyKCOHIIH-
JIMK) KWiica, HadCH YHU MajloMaT dTaliny.

Bynapnan aén 6ynanuku, Faszonuit pukpuda, sHr MakOyn Hadc — Hahcu MyTManHHA, SHT HOMAaK-
O0yn Hadc Hadcu ammopa. Myradakkup Hapcn MyTManHHara eTHIIuIAa HadCHU HA30paT KUJIHII Ky/1a
MYXMMJIUTHHH, Y JOKalAIHK, FadiaaT Ba OemapoBONMKKa OOILTANIN, YMPHH TaHOAJUTMK OWJIaH YTKA3UI-
ra ypraTumuHu Tabkumnaian. «KuMmku HadcHu Ynaupud, yHH UCTakiapuaaH THA oJica, paxMaT kada-
HUTa YpalaJn, KIMKU KaJOJaru mioXuil Ba MHCOHUU TyWFyJapHU KaTil 3Tca, TabHAT KadaHUTa TUKH-Ta-
¥ Ba 2300 Tynporura gadH dTHIAMY.

MyTtadakkup HHCOH KalOWHH TapOMsUIall, YHIATH 33Ty Ba €BY3 UCTaKJIap KypallnHu OapTapad Ku-
JIUII WYIUTAPUHN Y3WHUHT UCIOM TabJIMMOTH OpKaJIU KypcaTHO Oepaau Ba KaJIOHW HUXONTa KHECIalau.
Huxonra xym cyB Oepuiranma KaHmail capraifmd cyica Ba YCHIIZAH TyXTaca, IIyHTa yxmab Kamd Xam
OpTHKYA CyBJaH ynaau, OyHIai onamzaa To3a QUKp Ba HHCOHMI (ebi-aTBopiap KonMaiinu. Y radnat ad-
CycC-HaJIOMaTHU KEITHPHO YMKAPHUIIMHU Ba HEbMATHHHT KYJIMJaH KETUIIHMTra cabald OYNWIIMHU aiTajau,
IIYHUHTIEK, FadaaT XacaJHIHT Kydaliulli Ba KHIIMHAHT 030pJIaHnIira cabad 0ymamm.

VY pyx KaMoJOTH OOCKHWIApH XaKkuaa QUKp FOPUTHO, YCUMITHKIIApD PyXH, XalBOHOT PYXH, MHCOHUH
pyX, (hapuinTaiap pyxy Ba WIOXUH pyXHU (Qapk Kuiaaau. « XalBOHUN pyXJaH MHCOHUH pyXra WIM-Mab-
pudar, MaraKkaT YeKWIl OWjaH KAJIOHM XalBOHHMN WCTAaK, MalJuIapiaH TO3aJalll, TTOKJIAN OWIaH eTHII
MYMKHHIATHHHE aiTaiu, SbHN Gapya HHCOHIAPra MabHABUIT KAMONOT HYJIIapUHI KypcaTagm».”

MyTtadakkup WHCOHHWHT MabHaBUH OOpIUFH, XycycaH, HapC Xakuaaru (UKp-MyJoxaszalaphuHu
KaJp-KUMMaTH Ba OYTYHTH KyHJard axaMusiTH Oekuécaup. YHHUHT QUKpUTa Kypa, «Fa3ad Oup oHaa aki-
HHU MLIJAH YUKapaau, SbHU, JKaxJ KeIraHaa, aKjl KeTaaud Ba MHCOH TYFpPH TalHU aHIVIAll KOOWIMSTUHH
iiyKkoTamu. Xapuc ofaM Kyp Ba Kapaup. Muuma FUMUpIaéTran XUPC YHE KYp Ba Kap KuIagm».”

VY Xupc Ba OYKY3JIMK MHCOHHU EMOH aXJIOK capy OOIUIAIIMHU TabKUJIa0, 0laM30JHUHT TaOMaTH
XMPC, OYKY3IIMK Ba KAHOATCH3IMKKA MOWMI SKAHIMTMHH aiiTamu.” VIHCOH KapWiiid, JTEKHH yHIA Op3y-
xXaBacyiap Ba MOJ-OOWIHMK MINTHEKK smrapud Oopann. MHCOH KanOuHu acpaimr, HaCHU KUIOBIAMI YIYH
UIYKp KUJia OMJIUINY Kepak. YHHUHT QUKpU4a, Kaix0 OWjiaH MIyKp KWIHMII SXIIM HApCATapHU HUST KUIMOK
Ba 0apya KOH30TJIap YIyH KaJIO1a X1y (GUKPIAPHA KO ITMOK JAETaHUIUP.

Myradakkup WHCOHJIAPHU UKKU Toudara — Ky3u OUYHK, JIEKWH KAJIOW KYp OYnubd KoiraH, aki, Ta-
(dakkyp Ba KQIOHUHT KyApaTH épaamuja MAMOHIH, (a3uiaTiv, cadp-KaHOoaT/v, IYKP KHUIyBYH, MEXp-
MYPYBBATIIH, PAXM/IMI OJMKAHOOIUKKA SPHUILTaHIIap.

Myradakkup HaQCHUHTI WYKH XOJIaTH Ba CypaTH XyJIKAa HaMOEH OYnuumHU Tabkuanaigu. Ly-
HUHTIEK, Fa33onuii Kajndaaru TYpT KyBBaT — WIM, Fa3a0, [1axBaT, MybTAJWIINK KyBBATUHUHT T'Y3aJlJIH-
THCHU3 XYJIK Ty3an OYIMacnuruHu aitamu. « MykamMman axJIOKHHHT acOCH —XHMKMaT, mmKkoaT uddar Ba
ajonataup».’

Wmowm Faszzonmitnuar «Mxéu ynym aa-gun» acapuaa Myxadb0aT HakoTra onub OOpyBUM amal CH-
darugarn MoxusTH Kypcatud Oepunamu. Myrtadakkup ¢ukpura kypa, myxadbarHu mabspudar Ba HI-
POKJaH KEHMHTHHA TacaBByp KHJIHMII MyMKHUH. UyHKH Myxa00aT HIpOK KWITYBUMHUHT XYCYCHSITH XHCOO-
nanagu. @aitnacy¢ Hapcanap HAPOK KWIIyBUM TabuaTHra TYFpHU Kelica, jJa33ar oepaau, MyBopHK Keamaca,
anaM onub kenumuHM €3aau. Myxa00aT s1az3aT OepyBUM Hapcara MOWWJUTHK OYiica, ajlaM KelTHPYBYH
Hapca/iaH KOYHIIIUD.

Xynoca Kwiranaa, gaincaduil TapIMMOTIAapAa pyX, HadC Ba Kanb TyHIyHYaJapd WHCOH KanOura
AJIOKA/I0p, YHUHT MOXHUSTHHU OYMKJIOBYM SKAaHIIMTH, 0ab3W XoJiamiapla aflHaHIMK cudaTHIa KeITUPU-
quinyd Mabiaym O0ynanu. Ilapk dancadacuma kand kareropusicura MabHomom cudartuaa Hade, pyx Ty-
nryHyanapu unuiatuica, Fapo ¢ancadacuna pyxuar, oHrcuznuk cudaruia TaaKuH KWIMHUIIN acoCaH-
I,

' Tynaranosa C. Pyx Ba ana6uér. “Tadaxkyp” xypuamu, 2018, 1-con, 78 — 79-6erap.

* A6y Xomun Fassomuit. Mykomadar yi-kyny6. Tomxent, “Illapk”, 2006, 19-Ger.

3 A6y Xomua Fazzommit. Kumnén caonar. Tomkent, “Amonat”, 2005, 13-6er.

* [1ly mau6a. 66-Ger.

> [y man6a. 155-Ger.

% [Ily manGa. 211-6er.

" A6y Xommuy Faszomnii. Uxitoy ynym ua-nus. Puésatyn-nade kurtobu. T., “Mosapoyruaxp”, 2005, 14-20-6etnap.
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O‘ZBEKISTONNING URBANIZATSIYA SIYOSATI MILLIY TAJRIBALARINING
LJTIMOIY- FALSAFIY TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu maqgolada urbanizatsiya fenomeniga oid umumnazariy masalalarva Yangi
O ‘zbekiston urbanizatsiya siyosatining magsadi, vazifalari ochib beriladi.

Annomayus. B oannou cmamve paccmompeHvl obuue 80npocvl ypoanusayuu u yeau u 3a0aiu
nonumuku ypoanuzayuu Hosozo Y3zbexucmana.

Annotation. This article describes the general issues of urbanization and the goals and objectives
of urban development policy in New Uzbekistan.
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“Urbanizatsiya” so‘zining ma’nosi shahar madaniyati va shahar turmush tarzining qishloq joylariga
tarqalishi, shahardan tashqari, aholining shahar qadriyatlariga, qarashlari va infratuzilmasiga moslashishi
jarayonlarini anglatadi.'" Aglomeratsiya bilan bog‘liq muammolar ushbu shahar madaniyatidagi boshqga
hududlarni o‘ziga jalb etayotgan jihatlar ekanini barcha tadqiqotchilar yakdil ta’kidlashadi. Shu bilan bir-
ga, ba’zi tadqiqotchilar urbanizatsiyaning ijtimoiy-jo‘g‘rofiy muhit, etnomadaniy jarayonlar, tarixiy ma-
daniy rivojlanish kompleksi sifatida garashga moyildirlar. Boshqga bir tadgiqotchilar urbanizatsiyani glo-
bal o‘zgarishlar, modernizatsiyani global o‘zgarishlar modernizatsiya jarayonlari bilan bog‘lashadi. Ular-
ning fikricha, jahonda va xalglar hayotida ro‘y berayotgan o‘zgarishlar, avvalo, urbanizatsiya o‘z ifodasi-
ni topadi.” Biz urbanizatsiyani gaysi tomondan o‘rganmaylik, shahar madaniyati fenomeniga duch kela-
miz va uning jamiyat hayotiga, ijtimoiy taraqqiyotiga, ta’sirini kuzatamiz. Urbanistikaning alohida ilm so-
hasi sifatida o‘rganilayotgani shahar madaniyatining ilmiy-nazariy jihatlari borligini ko‘rsatadi. Ming af-
suski, bu yondashuv hozirlikcha geografiya fani, gaho madaniyatshunoslik doirasida tilga olinadi. Vaho-
lanki, shahar madaniyati fenomeni, avvalo, ijtimoiy falsafa tadgiqot obyekti bo‘lishi darkor.

O‘zbekistonda aholining 60 foizidan ziyodi qgishloq joylarida, tumanlarda istiqomat qgiladi. Ijtimoiy
demografik o‘sishi ham shu hududlarga to‘g‘ri keladi. To‘g‘ri, keyingi yillarda tug‘ilish har ming nafar
aholiga 22,8 dan 22,1 ga pasaygan, shunday bo‘lsa-da, respublikamizda aholi o‘sishi yuqori qolmoqda.
Butun jahon bankining 2020-yilgi ma’lumotiga ko‘ra, aholi o‘sish tempi 1,9 foizni, 2021-yili tug‘ilganlar
soni 786770 kishini (o‘lganlar 237076 nafarni) tashkil etgan. Davlat statistikasida esa tug‘ilgan kishilar
soni 2020-yilda 840 ming deb keltirilgan. Demak, tug‘ilish pasayayotgani ko‘zga tashlanadi. Ammo qish-
loq aholisining soni o‘sishda davom etmoqda. Masalan, 1940—1993-yilllar ichida 4945 ming kishidan
13144 ming kishiga ko‘tarilgan, bugun esa u umumiy aholining (35 milliondan ziyod) deyarli 58—60 foi-
ziga yaqindir. Aholining bunday tagsimlanishi muammolarni keltirib chigaradi. Shuning uchun ham Res-
publikamiz hukumati hududlarni ijtimoiy iqtisodiy rivojlantirish muammolarini 2022-2026-yillarga mo‘l-
jallangan Harakatlar strategiyasiga kiritgan.

Urbanizatsiya siyosatida shahar bilan qishloq o‘rtasidagi transport kommunikatsiya, logistikani ri-
vojlantirish nazarda tutiladi. Bunday aloqa tizimi qishloq aholisi yashash sharoitni, turmushini zamonaviy
tsivilizatsiya talablariga muvofiq tashkil etish imkonini beradi. Urbanizatsiya sivilizatsiyasi tomon yo‘l,
gishlogni modernizatsiyalash, uni zamonaviy sivilizatsiya yutuqlari bilan bahramand etishdir. Shu mag-
sadda O‘zbekiston hududlarida 18 ta katta, 22 o‘rta va 80 kichik shaharlar o‘rtasida transport logistika ti-
zimini, infratuzilmasi shakllantiriladi. Aynigsa, Yangi Qoraqalpog‘iston Respublikasini bunyod etish
uchun uning barcha shahar, tuman va ovullar kompleks rivojlantirish ishlari amalga oshiriladi. Gap shun-
daki, Qoraqgalpog‘istonda ekologik og‘ir vaziyat respublika haqida noobyektiv fikrlarni shakllantirgan.
Endi ushbu noobyektiv qarashlarni o‘zgartirish, buning uchun esa uning hayotini, turmushi va madani-
yatini umummilliy taraqqiyot, sivilizatsion va urbanizatsion rivojlanish tomon burush kerak. Buning
uchun, eng avvalo, aholining madaniy hayotini yuksaltirish, og‘ir ekologik vaziyatni bartaraf etish yosh-

' TIuBosapos 10.A. CoBpeMenast ypOaHm3aLis, OCHOBHBIE TeHICHIIMH paccenenns. Mockaa, 2006, c. 8.
2 MupoBoii ypbannsm Ha niepenome, CO. crareii, MockBa, “Msbicis”, 1992,
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larni ish bilan band etish kabi muammolarni tez hal etish kabi muammolarni tez hal etish darkor. Masa-
lan, ekologik vaziyatni yaxshilash niyatida 2017-yil 10-fevralda BMT tomonidan qabul gilingan “Orol-
bo‘yi mintaqasi uchun inson xavfsizligi bo‘yicha ko‘psheriklik fondini tashkil etish orqali Orol dengizi
fojeasidan zarar ko‘rgan aholining turmush sharoitini yaxshilash va mustahkamlash” dasturi doirasida
Mo‘ynoq tumanida iglimga mos 300 ming qandim, cherkes, saksovul ekilgan. Hozir mutlaq yangi shahar
infratuzilmasi shakllantirilgan.'

Respublikamizning ijtimoiy-madaniy taraqqiyoti drayveri, shubhasiz, poytaxt Toshkent hisoblana-
di. Undagi innovatsiya darrov boshqa hududlar diqqatini tortadi, ular o‘z hayotini poytaxt bilan qiyoslab
kelayotgani sir emas. Shuning Harakatlar strategiyasiga ko‘ra, poytaxtda transport xizmati tizimi gayta-
dan ko‘rib chiqgiladi, 3 ming kilometr yo‘l yangilanadi, 10 ta zamonaviy ko‘prik quriladi. Yangi Toshkent-
ni barpo etish uchun ko‘kalamzorlashtirish 30 foizga yetkaziladi, 9 ta jamoat istirohat bog‘i, 20 ta xiyo-
bon, 250 kilometr velosiped va piyodalar yo‘lakchalari, ko‘p qavatli uylar hamda dam olish, hordiq chiga-
rish komplekslari quriladi.”

Shahar madaniyatidagi rang-baranglik, og‘ir mehnatning avtomatlashtirilgani va mexanizatsiya-
lashtirilgani ibratli, gishloq kishisi uchun zavqli jihati bo‘lib qolmogda.” Shuning uchun, aytish kerakki,
qishloq hayotini shaharlashtirish shaharlarni rivojlantirish muammosi ham borligini rad etmaydi. Urbani-
zatsiya shahar aholisining muammolarini ham hal etishga qaratilgan. Shu maqsadda urbanizatsiya siyo-
satida yaqin besh yilda Samarqand va Namangan aholisi sonini bir millionga yetkazish, Yangi Andijon
shahrini barpo etish, shaharlardagi eski ko‘p qavatli uylarni renovatsiya qilish nazarda tutiladi. “Obod
qishlog” va “Obod mahlla” dasturlari doirasida kelgusi yillarda 70 ming kilometr magistral va past kuch-
lanishli elektr tarmogqlari, 22 mingdan ortiq transformator hamda 100 dan ziyod podstansiyalar quriladi va
yangilanadi. Ayni vaqtda, 70 ming kilometrdan ziyod avtomobil yo‘llari, 15 ming kilometrdan ortiq
ichimlik suvi va 1 ming kilometr oqova suv tarmogqlari quriladi. Respublikamizda aholini markazlashgan
ichimlik suvi bilan ta’minlash darajasi 87 foizga yetkaziladi. Bundan tashqari, 2026-yilgacha 32 ta yirik
shahar, 155 ta tuman markazlarida oqova suv tizimlari yangilanadi, maishiy chigindilarni yig‘ish 100 fo-
izga va uni qayta ishlash darajasi 50 foizga yetkaziladi.

Unbanizatsiya tarixi va tajribasi shuni ko‘rsatadiki, bunday aloqalar, birinchidan, hududlar madani-
yatini yuksaltirish, ikkinchi tomondan, umummilliy maqsadlarni joylardagi muammolar bilan dialektik
uyg‘unlashtirish uchun zarurdir. Poytaxt bilan shaharlar, hududlar o‘rtasidagi intensiv aloga davlat, mam-
lakat yaxlitligini ta’minlashga, umummilliy maqgsadning shakllanishiga xizmat giladi. Harakatlar strategi-
yasiga ko‘ra, shuni esda tutish kerakki, poytaxtdagi yirik savdo-sotiq maskanlari, ishlab chigarish va ma-
ishiy xizmat ko‘rsatish komplekslari boshqga viloyatlarni, gishloq aholisini mudom o‘ziga jalb etib kelgan.
Sotsiologik tadqgiqotlar natijalari ham shuni ko‘rsatadiki, gishloq yoshlarining 60 foizdan ziyodi shahar
joylarida yashash va ishlashni orzu qgilishgan.* Mazkur tendensiya, aynigsa, hozir kuchaygan. O‘zimiz
o‘tkazgan ommaviy so‘rovnomadan ma’lumki, gishloq yoshlarining deyarli 80—82 foizi shaharlarda ya-
shashni orzu qilishadi. Ularni shaharlardagi quyidagi imkoniyatlar o‘ziga jalb etadi.

—ish topish, pul ishlash imkoni katta;

—0°qish, kasb orttirish mumkin;

—ozoda va zamonaviy yashash mumkin;

—dam olish va hordiq chigarish uchun sharoitlar mavjud;

—0°zini-o‘zi takomillashtirish, ijod bilan shug‘ullanish mumkin;

—madaniyat va san’at infratuzilmasi rivojlangan;

—elga, dunyoga tanilish imkoniyati bor;

—yoshlar o‘zini erkin sezadi;

—maishiy-madaniy xizmatlar ko‘rsatish yuqori darajada;

—shahar arxitekturasi va dizayni maftun etadi;

—shahar madaniyatida innovatsiya ko‘p;

—shahar aholisida o0z vaqtini ratsional tashkil etish an’anasi mavjud;

—shaharda yashash qulay, zavqli va oson.

' A6aypaxmonos V. Opon hoxuacy — rnoban myammonap. “Xaink cy3u”, 2017, 21 centsbps
Cormonorus ropoaa. Conuposiorndeckue uccieaoBanus. Mocksa, “Hayka”, 1982.

3 Oproa I'. Topoackas Kyasrypa. Mocksa, “Hayka”, 1983.

* Conmonorus ropona. Comonoruieckre uccienoBanus. Mocksa, “Hayka”, 1982, c. 48 — 67.
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Ko‘rinib turibdiki, tuman va qishloq yoshlarini, asosan, ish topish, pul ishlash, kasb-kor orttirish,
erkinlik, zavqli yashash imkoniyatlari ko‘proq qiziqtiradi. Bilim olish, o‘qish qishloq yoshlari giziqgishla-
rida mudom yetakchi o‘rinda bo‘lib kelgan. Ular onlayn orqgali ham o‘qishi mumkin ekanini bilishsa-da,
negadir shaharlarda, aynigsa, poytaxtdagi oliy o‘quv yurtlarida o‘qishni tanlashadi. Demak, ularni qiziqi-
shi faqat bilim olishgagina bog‘liq emas. Shahar madaniyatining shunday maftunkor tomoni borki, aynan
ushbu narsa (madaniyatdagi rang-baranglik, erkinlik, zamonaviy yashash, dam olish va hordiq chiqarish)
gishloq aholisini o°ziga tortib turadi.

Urbanizatsiya siyosati shahar bilan gishloq o‘rtasidagi farqlarni batamom yo‘q qilishni nazarda tut-
maydi. Qishlogning o‘ziga xos etnoan’analari va kishilarni o‘ziga jalb etib turadigan jihatlari bor. Masa-
lan, tabiatga yaqinlik, mehnat qilib yashash, soddalik va ochiq ko‘ngillik, biri-biriga yordam berish va
qo‘llab-quvvatlash, ko‘p bolalik, hovlida istiqgomat qilish kabilar gishloq hayotini betakror giladi. Qishloq
kishisi fasllarga, daraxtlar holatiga, maysalar uyg‘onishiga garab vaqtini rejalashtiradi. Bunday etnoan’a-
nalar gishloq hayotida ko‘p, ammo ular, shahar madaniyati ta’sirida, sayqallashtirilmasligi, rad gilinmas-
ligi kerak. Har bir hududning lokal etnoan’analari umumxalq madaniyatini rang-barang qirralari bilan be-
zab, jonlantirib turadi.

Musurmonqulov Oybek Urolovich (Respublika Ma’naviyat va ma’rifat markazi mustaqil izlanuvchisi)
O‘ZBEKISTONDA FUQAROLIK JAMIYATI SHAKLLANISHIDA JAMOAT
TASHKILOTLARINING ROLI

Annotatsiya. O ‘zbekistonda fuqarolik jamiyati shakllanishidagi jamoat tashkilotlari, ularning tashkil eti-
lishi va faoliyatining huquqiy mexanizmlari, shuningdek, amalga oshirilayotgan ijtimoiy-siyosiy va igtisodiy is-
lohotlardagi roli ilmiy jihatdan asoslangan.

Annomavusn. Hayuno obocrosarnvl obujecmaentvie opeanuzayuu 8 GopmMuposaHuu epaircoancro2o
obuecmsa 6 Y3bexucmane, npasogvle MeXaHusMbl UX OP2AHU3AYUL U OeAMeTbHOCIU, d MAKHCe UX POJlb 8
NPOBOOUMBIX 0OULeCBEHHO-HOTUMUYECKUX U IKOHOMUYLECKUX NPe0OPA308aAHUsX.

Annotation. Public organizations in the formation of civil society in Uzbekistan, the legal mecha-
nisms of their organization and activity, as well as their role in the ongoing socio-political and economic
reforms are scientifically based.

Kalit soZlar: fugarolik jamiyati, demokratiya, jamoat tashkiloti, jamaotchilik nazorati, ijodiy
uyushmalar, ommaviy harakatlar, xalq tashabbuskorligi, fugarolik jamiyati institutlari, demokratik islohot-
lar, nodavlat notijorat tashkilotlar, ijtimoiy institutlar.

Knroueeswvle cnosa: epasicoanckoe obuecmeo, 0eMoKkpamus, 0OWeCcmeeHHAs Opeanu3ayus, oouec-
MBEHHDIIL KOHWMPOIb, MEOPYECKUE 00bEOUHEHUS, MACCOBbIE OBUINCEHUS], HAPOOHAS UHUYUATNUBA, UHCHIU-
Mymol 2pancOancKozo obujecmad, 0emoKpamuyeckue peghopmul, HeNPAGUMETbCMEEHHbIE OPeAHU3AYUL,
COYUAaNbHbLE UHCTNUMYIBL.

Key words: civil society, democracy, public organization, public control, creative associations,
mass movements, people’s initiative, civil society institutions, democratic reforms, non-governmental or-
ganizations, social institutions.

Mamlakatimizda bugungi kunda demokratik rivojlanishning yangi bir bosqichga o‘tish jarayoni
yuz bermoqda. Demokratik saylovlar, fugarolik jamiyati institutlari faoliyat doirasining tobora kengayib
borishi, parlamentdagi partiya fraksiyalarining ijro hokimiyatini shakllantirishdagi ishtirokining huquqiy
asoslari yaratilgan.

Yurtimizdagi jamiyatshunos olimlar ham fuqarolik jamiyatini “...bu erkin, demokratik, huquqiy si-
vilizatsiyalashgan jamiyat bo‘lib, unda yakka hokimlik rejimiga, voluntarizmga, sinfiy adovatga, totali-
tarizmga, odamlar ustidan zo‘ravonlik qilishga o‘rin yo‘q. Bunday jamiyatda fagat va fagat qonun, axloq,
insonparvarlik, adolat ustuvorlik giladi. Bu jamiyatda ko‘p ukladli ragobatga asoslangan bozor iqtisodi-
yoti, tashabbuskor tadbirkorlar iqtisodiy rivojlanishning asosini tashkil etadi, turli ijtimoiy qatlamlar man-
faatlari muvozanatga keltirib turiladi.' Jamoat birlashmalari — fugarolarning qonunda belgilangan tartibda
ro‘yxatdan o‘tkazilgan birlashmalari hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasida jamoat tashkilotlari sirasiga kasaba uyushmalari, siyosiy partiyalar,
olimlarning jamiyatlari, faxriylar va yoshlarning tashkilotlari, ijodiy uyushmalar, ommaviy harakatlar va

! Sharifxo‘jayev M. O*zbekistonda ochiq fuqarolik jamiyatining shakllanishi. “Sharq”, 2003, 2-bet.
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fugarolarning boshqa birlashmalari kiradi. Jamoat tashkilotlari — xalq tashabbuskorligi, ijtimoiy hayotda
faol ishtirok etishining namoyon bo‘lishi, demokratiya va huquqiy davlatning tarkibiy qismi, fuqarolik ja-
miyatiga xos turmush shakli. Jamoat tashkilotlari kishilarning fuqarolik, igtisodiy, ijtimoiy va madaniy
sohalardagi huquqlari hamda erkinliklarini amalga oshirish va himoya qilish, davlat va jamoat ishlarini
boshqarishdagi ishtirokini kuchaytirish, kasb va havaskorlikka oid qizigishlarini qondirish, ilmiy-texnik
va badiiy ijodkorlikni rivojlantirish, aholi salomatligini saqlash, xayriya ishlarida qatnashish, kasb, mada-
niyat, sog‘lomlashtirish, jismoniy tarbiya va sport, tabiatni, tarixiy va madaniy yodgorliklarni muhofaza
etish sohasida tadbirlar o‘tkazish, fugarolarni vatanparvarlik va insonparvarlik ruhida tarbiyalash, xalqaro
aloqalarni kengaytirish va qonun bilan tagiglanmagan boshqa sohalarda faoliyat yuritish kabi magsadlar-
da tuziladi. Jamoat tashkilotlari haqidagi qonun-qoidalar O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi XIII
bobida va “O‘zbekiston Respublikasida jamoat birlashmalari to‘g‘risida”gi (1991-yil 15-fevral) qonunda
belgilab berilgan. Ularda ta’kidlanishicha, davlat jamoat tashkilotlarining huquqlari va qonuniy manfaat-
lariga rioya etilishini ta’minlaydi, jamoat tashkilotlarida ishtirok etish uchun barchaga teng huquqgiy imko-
niyatlar yaratadi. Davlat organlari va mansabdor shaxslarning jamoat tashkilotlari faoliyatiga, jamoat
tashkilotlarining esa davlat organlari va mansabdor shaxslar faoliyatiga aralashuviga yo‘l qo‘yilmaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi 56-moddasiga asosan, kasaba uyushmalar, olimlarning
jamiyatlari, xotin-qizlar, faxriylar va yoshlar tashkilotlari, ijjodiy uyushmalar, ommaviy harakatlar va fu-
qarolarning boshqa uyushmalari jamoat birlashmasi sifatida e’tirof etilgan.'

O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi jamoat birlashmalariga o‘z ustavlarida nazarda tutilgan
asosiy magsad va vazifalarni bajarish imkonini kafolatlaydi. Bu kafolat fuqarolarning ixtiyoriy uyushish-
ga bo‘lgan huqugqlarini ro‘yobga chiqarish uchun huquqiy asos bo‘lib xizmat qgiladi.

O‘zbekiston Respublikasining 1991-yil 15-fevralda qabul gilingan “O‘zbekiston Respublikasida ja-
moat birlashmalari to‘g‘risida”gi qonunida jamoat birlashmasi tushunchasi, magsadi, shakllari, faoliyat
doirasi va huquqlari, maqomi va ro‘yxatga olinishi kabi normalar o‘z ifodasini topgan.

O*z huquglari, erkinliklarini hamda siyosat, iqtisodiyot, ijtimoiy rivojlanish, fan, madaniyat, ekolo-
giya va hayotning boshga sohalaridagi qonuniy manfaatlarini birgalikda ro‘yobga chiqarish uchun bir-
lashgan fuqarolarning xohish-irodalarini erkin bildirishlari natijasida vujudga kelgan ixtiyoriy tuzilma ja-
moat birlashmasi hisoblanadi.

Jamoat birlashmalari ustavida belgilangan maqgsad va vazifalarni amalga oshirish uchun tashkil eti-
ladi. “Jamoat birlashmalari to‘g‘risida”’gi qonunning 3-moddasiga ko‘ra, “Jamoat birlashmalari fuqarolik,
siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy huquqlar hamda erkinliklarni ro‘yobga chiqarish va himoya qilish,
fuqarolarning faolligi va tashabbuskorligini, davlat va jamiyat ishlarini boshqgarishda ularning ishtirok eti-
shini rivojlantirish kasbkor va havaskorlik gizigishlarini qondirish; ilmiy, texnikaviy va badiiy ijodkor-
likni rivojlantirish; aholining sihat-salomatligini saqlash, xayriya faoliyatida qatnashish; madaniy-ma’ri-
fiy, fizkultura-sog‘lomlashtirish va sport ishlarini o‘tkazish; tabiatni, tarix va madaniyat yodgorliklarini
muhofaza qilish; vatanparvarlik va insonparvarlik tarbiyasi; respublikalararo va xalqaro aloqalarni ke-
ngaytirish, xalqlar o‘rtasida tinchlik va do‘stlikni mustahkamlash; qonunda tagiqlanmagan boshqa faoli-
yatni amalga oshirish maqsadida tuziladi”.

Mamlakatimizda “Kuchli davlatdan—kuchli fugarolik jamiyatiga” o‘tish jarayonida davlatning ay-
rim vakolatlari bosqichma-bosqgich nodavlat notijorat tashkilotlar va fugarolik jamiyatining boshqga insti-
tutlariga berib borilmoqda. Bu, o‘z navbatida, nodavlat notijorat tashkilotlarining mamlakatda olib bori-
layotgan nafaqat keng ko‘lamli islohotlarning faol ishtirokchisi bo‘lishini, balki davlat organlari ustidan
samarali jamoatchilik nazoratini amalga oshirishni talab etadi.

2014-yilda O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyaning 32-moddasiga O‘zbekiston fuqarolarining
jamiyat va davlat ishlarini davlat organlari faoliyati ustidan jamoatchilik nazoratini rivojlantirish va tako-
millashtirish yo‘li bilan ham amalga oshirilishini nazarda tutuvchi norma kiritildi. Mazkur norma fuqaro-
larning jamiyat va davlat ishlarini boshqarishdagi ishtirokining muhim shakli bo‘lmish jamoatchilik nazo-
ratining konstitutsiyaviy asosini tashkil etadi. Shuningdek, Konstitutsiyaning 32-moddasi ikkinchi qismi
“Davlat organlari faoliyati ustidan jamoatchilik nazorati amalga oshirish tartibi qonun bilan belgilanadi”
degan mazmundagi norma bilan to‘ldirildi. Ushbu norma mamlakatimizda davlat organlari faoliyati usti-
dan jamoatchilik nazoratini amalga oshirishning qonunchilik asoslarini rivojlantirishga xizmat qgiladi.

Davlatimiz rahbari Shavkat Mirziyoyev jamoatchilik nazorati va uni amalga oshirishda fuqarolik
jamiyati institutlarining o‘rni va ahamiyatiga alohida e’tibor garatib, quyidagilarni ta’kidlab o‘tgan edi:

" O*zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi. T., “O‘zbekiston”, 2017, 56-modda.
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“Bugungi kunga qadar davlat organlari faoliyati ustidan samarali jamoatchilik nazoratini amalga oshirish-
ning aniq huquqiy mexanizmlari yaratilmaganligi aytib o‘tildi. Jamiyat boshqaruvida jamoatchilik nazora-
tini amalga oshirishning ta’sirchan va amaliy mexanizmlarini joriy etish maqsadida “Jamoatchilik nazo-
rati to‘g‘risida”gi qonunni gabul qilish zarurligi hamda barcha davlat organlari qoshida faoliyat olib bora-
digan jamoatchilik kengashlari tashkil etishni taklif qildilar. Mazkur jamoatchilik kengashlarining davlat
organlari faoliyatining ochiqligini ta’minlaydigan, ularni aholi bilan bevosita bog‘laydigan ko‘prik vazifa-
sini bajarishi lozimligiga urg‘u berildi."

Jamoatchilik nazorati organlari jamoat tashkiloti bo‘lib, jamiyatda mavjud bo‘lgan ijtimoiy me’yor-
larning bajarilishini kafolatlaydigan vosita hisoblanadi. Jamoatchilik nazorati qonuniylik; fuqgarolarning
huquqlari, erkinliklari va qonuniy manfaatlari ustuvorligi; jamoatchilik nazoratini amalga oshirishda ish-
tirok etishning ixtiyoriyligi; jamoatchilik nazoratini amalga oshirishning ommaviyligi va ochigligi; jamo-
atchilik nazorati subyektlarining xolisligi va beg‘arazligi; jamoatchilik nazorati natijalarining ishonchli-
ligi; jamoatchilik nazorati subyektlarining davlat organlari, ularning mansabdor shaxslari faoliyatiga asos-
siz aralashuviga va ularga g‘ayriqonuniy ta’sir ko‘rsatishiga yo‘l qo‘yilmasligi® kabi prinsiplardan iborat.
Yugqoridagi o‘ziga xos jihatlaridan kelib chiqib, jamoatchilik nazorati tushunchasining mazmunini aniqla-
sa bo‘ladi. Unga ko‘ra, jamoat nazorati obyektlari faoliyatining Konstitutsiya moddalari, qonunlar, bosh-
ga me’yoriy-huquqiy hujjatlarga mosligi va ular tomonidan davlat intizomiga rioya qilinishi ustidan fuqa-
rolarning tashkiliy rasmiylashtirilgan faoliyati jamoat nazorati deb nomlanadi.’

Davlat hokimiyati organlari faoliyati ustidan kuchli jamoatchilik nazoratining mavjudligi fugarolik
jamiyati barpo etishning muhim shartlaridan biridir. Binobarin, fugarolarning faolligi, ijtimoiy hodisalar-
ga befarq bo‘lmasligi hamda har bir davlat xizmatchisi o°z faolitining jamoatchilik nazorati ostida ekanini
chuqur his etib borishi fugarolik jamiyatini shakllantirish jarayonida o‘ta muhim ahamiyat kasb etadi.

Mapunosa Oiliryn TyppcyHnosHa (Byxopo /laBjaT yHMBepCUTETH
Hcnom Tapuxu Ba MaHOamyHoCIUrH, ancada kadenpacu rouentu, pajcada paniapu HomM301u)
THHYJINKCEBAPJINK BA BATAHITAPBAPJIMKKA YOPJIOBYHU PYBONU

Annomauusn. Ywoy maxonraoa Xoocazon mapuxamunune acocuucu Ao60yxoaux Fuorcoyeonutinue
“Az eydpmopu Xooca Ab6Oyxonux Fusxcoysonuti” acapuda kenmupunearn oup pyoouiicu gancagpuii maxaun
OMUNCAH.

Aunnomauusn. B oannoti cmamve npeocmaenen uiocogerkuil ananus pyoau yumupyemoz2o Ao60y-
xanuxom Tuscdysanu, ocnosamens cexmuol Xooxcazam, 6 e2o mpyoe “Az eygpmopu  Xooocu A6oyxanuka
Tusicoysanu ™.

Annotation. One of the rubaies (quatrains) in the work “Az guftori Khoja Abdukholiq Ghijduvoni”
by Abdukholiq Ghijduvoni — the founder of Khojagon sect was philosophically analyzed.

Kanum cyznap: macassygh, mapuxam, mymacaseud, 6azpuxeHeiux, 21o0aiiauLye, HCamusim, uxc-
MUMOUL-MABHABGULL XaEM, MUHYIUKCEBAPIUK, 8AMAHNAPEAPTUK.

Knrouesvle cnosa: cypusm, mapuxkam (Oopoea), cyghuil, moiepanmuocms, 2nodanuzayus, oowecm-
80, COYUATLHO-OYXOBHASL ACUHD. MUPOTIOOUBDLI, NAMPUOMUSM.

Key words: Sufizm, sect, Sufi, tolerance, globalization, society, social-spiritual life, peaceloving,
patriotism.

Jdynéna THHWIMKOAH Kypa yIyF HebMaT OynMaca Kepak. XaMma JaBpiapAa xaM, Oapua Xankiaap
THHWIMK YdyH Kypauu6 Kelrasiap. Y3 OHa IOpTIApHHH IyIIMAHIAH XUMOs KHKG, BataH yuyH xoHIa-
pYHU QU0 KUIITaHIap.

Kynn-keua 581 Hnnnmk TaBajuTy 1M KEHI HUIIOHJIAaHTaH xaszpar Mup Anumep Hasownit sipatran 100
MUHT/IaH 3U€] MUCPAHHMHT 3HI MyXUMHU cudaTHIa dbTUPOd STHAraH TUHWIMKHH, AYCT-OMPOAApANKHU
VIIyFIIalIuTan, TyImIMaHIdKHA Kopataianurad ymoy 0alT TuKKaTra ca3oBapaup:

Onam axnu OUTUHSUBKUM, UL DMAC OYUMAHTIUR,

' O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. T., 2018, “O‘zbe-
kiston”, 36-bet.

* “Jamoatchilik nazorati to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasining qonuni. O‘RQ-474, 2018-yil 12-aprel, 3-mod-
da.

3 “O¢zbekiston demokratik islohotlar va fuqarolik jamiyatini rivojlantirish yo‘lida” mavzusidagi, respublika ilmiy-
amaliy konferensiyasi materiallari to‘plami. T., 2012, 26-bet.
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Ep ynune 6up-6upuneuzearu, spyp épaue uul. '

C¥3 MyNIKMHUHT cylTOHU Oy epaa, aBBaiam0O0p, Oupop MuiiaTra, EKu 3atra sMac, OyTyH HHCOHHU-
aTra, Oamapusitra “oyiaM axju’ ne0 MypokaaT KWiIMOKAa. “/lymMmanimuf uin smac”, AYCTIMK WIIIHD,
Iy cT-OUpoaapauKaa, THHUINK-0COMNIITANNKAA — Oapda Tapakku€r. UHCOHMAT Oup-Oupura IyCTInK My-
Hocabatuna Oynranaaruna, Oy “€pnus”, sbHU AYCTIHK, OFAHUTaPUWIIMK UII 10 alTHIasnTH.

Hapowuiimrynoc onumiap 6y MUCpalapHUHT acpiap olla XaM 3CKHpMaciuruau, bupnamran Mu-
natinap TamkwioTn OMHOCH NEIITOKUIa €30 KyHuiaaguraH Aapakalard ap3uryidK MUCpanap 3KaH-
murvHu Tabkuragunap. Lyauar yays xam 1991 #finnna nodrtaxtuMu3HUHT Ml Ooruaa YpHaTHII-
ran Anumep HaBowii xaiikanu nemrokura 0ytok MmyradakkupHUHT 550 iinmnurun mynocabatu 6unan 100
MUHT MUCpa HuuaaH ymly OaUTHUHT aXpaTuO 010 E3MITaHINTH XaM YHUHT HEUOFNIN aXaMUSTIN dKaH-
JUTHIAH Japak oepau.

MycTakWIUTHKKa SpULITaHIaH KeMWH MaMJIakaTUMH3/1a ou0 OopuiaéTraH TallKy Ba HUKU cHECAT-
Jia XaTKUMHU3HUHT THHY, (DapOBOH SILIAIINTa aCOCHH 3bTHOOP KapaTUIMOKJIA.

[pesugeHTHMIZHIET “STHrH Y30eKHCTOH CTpTerusicH” KUTOOHA THHWINK, OapKAPOPITHKHY Tab-
MUHIam 6opacuga onnd Gopunaérrad umIap xakuaa GuKp ounaupriaai. MaMiakaTUMA3Aa TUHUH 3p-
KUHJIMK, MAJJIaTIapapo XaMKUXaTIMK Oopacuaa xam BasusT TyOAaH sxiwnanan. by 6opanaru daomnus-
TAUMU3HUHT aCOCHHU — “‘baFpHKeHTINK Ba MIIIIATIApapo TOTYBIUK — OapKapop TapakKUET OMIIN JIeTaH
tamoumn Tamkuia dtaan. bBMT bom Accambriescn ToMoHMmaHT Xalkapo MOYCTIIMK KyHH Ae0 Oenru-
nanrad 30 vroNe caHacu OpPTUMHU3AA “Xankiaap IYCTIUTH KyHH Ae0 9bJI0H KWinHAH. BatanHuMuzia xo-
PYDKUi AaBnatiap, OupuH4M HaBOAaToa, KYIIHM JaBiaTiap OwiaH JOMMHN TycToHAa MyHocabataa 0Ymuo,
fapua coxauapia XaMKOPJIHK KHJIMIIra aTOXHIa YbTHOODP KApaTHIMOKIA. Y30eKHCTOHHIHT TalIKH CHE-
catuga —‘Mapxkazuit Ocué€ — 60111 yCTyBOp HYHATUIIT TaMOUMIINTa aMall KWJIMHMOK/A.

“KamusaTMuz xaBQCHU3IUTH, YerapalapiMu3 JaxXJICU3INTH, THHWINK Ba 0apKapopiHK, SPKHH Ba
0307 XaTHU TabMUHJIAIL, CaMapaly TAIIKA CUECATHU aMalira OIIMPUII OyHIAaH KEHHH XaM IUKKAT YbTHU-
GopuMH3 MapKasuaa Oymin” TabkuuIanran.” Eur aBnoara Gyr/jai yMyMHHCOHHI KaApHUATIAPHH AKIT-
JAHTHPHILA YIyF MyTa(akKApIapUMU3HUHT KOJIUpraH 0e0axo MabHAaBHA MEpOCH OW3 YUYH JOMMHUUN
Hazapuii acoc 0Yub Xu3Mar KUaIu.

Iy mabHOAA, ONTaHAa XOXKAaroH-HAKIMOAHANS TAPUKATHHUHT acocyrcu — Xoxa AOmyxonuK Fuk-
JYBOHMH MabHaBUA MepocHAaru 33ry rosurap €m aBnojgHu Oapkamol, Batanura coquk dap3ang 6ynuo
yFadummaa MabHaBUN Xa3uHa. Xokan JKaxoH oHa-BaTaHMUMU3HHMHT MabHAaBHU PUBOXKHUTA CATMOKIIH
XHcca KyIrad yiayF MyTacaBBU( — ajuiomMajapaaH. Y KHIIM acoc COJraH X0)KaroH TapuKaTHIaH KeHUH-
YanuK JyHEra Mallxyp HaKmOaHAWs TapuKaTH BYXKyaAra kenrad. By Oopana mapkuryHoc onuM Maxmynq
XacaHui Kyiinaaruda €3aaunap:

“Tapuxamu Xoowcazon capoopu Fuoicoysorutl,

Ywby ynunue xyssamy maoopu Fuswcoygonuii

Tacaseygh bup 602 b6ynca baxopu fFuscoysonuil,

Jun yiunune cagocu, oxopu Fuowcoyeonuii,

Onumnap wupa Oyppu, waxeopu Fuxcoyeonuii.”

X0’KaroH TapuKaTuAard yiayr xuzMatiapu Ba baxoyamun HakmOanaHUHT MabHaBHH yCTO3HM OYII-
raHd ydyH AOIyxonwkK FrkayBoHHMH “‘capXaikaW CWIICHIIaW HaKIIOaHIMsw HOMH OWIIAaH YIIyFJaHTaH.
Abnyxonuk FrxayBonuil nmaitramOapumus a.c.jaH Oonutanrad TapukaT cuwicunacunga lOcyd Xamano-
HUMJaH KeWWH YHUHYM XaJIKa nup xucoOnaHaau. MyrtacaBBU( MaHA-HacHXaTiapuaa Y3JIUKHU aHTJAlll,
axJIOKHH, OOTHHHU Ty3aTHIIl, KBJIO HMKOHHUSTIApUTa WY O4MIll, Mabpudar cuppuaan Bokud 0yauo, 6ap-
KaMoJl OynuIiira qabBaT STaju.

AbOnyxonuk FrkayBoHuil MabHaBUE Mepocula Hacpuil OaéHiap Ha3Muil yrumiap Owian Oupra
udonananran. PancapaHuHr yMyMHazapuil Macanagapy Xakujaa, SSbHU WHCOH, OOpJHK, Owiui, Tadak-
Kyp, 0100-axJI0K, KaJIpusiT, IIYHUHTICK, alHUKCa, dajacadaHuHT OOIT MaB3yCH XUCOOJAHTaH WHCOH MYy-
aMMOCH, YHUHT Xa8THHUHT MabHOCH, SIIAIIJAH MaKcal, SIXIIMINK Ba EMOHJIMK, YPYII Ba THHWIHNK, a/10-
JaT, XaJOJUIHK, TIOKJIMK KaOu Macamanapra 0arumnuiad xyaa Ky pyoouiiaap OUTTHITaH.

! Ahsher Navoiy. Garoyib us-sig‘ar.w.w.w.ziyouz .com. kutubxonasi 152-bet.

? [IlaBkar Mupsuées. STuru Y36exucron crpareruscu. Tomkat, 2021, 62-Ger.
* Xoxka A6xyxomnk FrkayBonnit. Prcoman caxaGumst. Bacustroma. C.Caiidymmox, H.Xacan, “Mavoraunnahr”,
2018, 103-6er.
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yanait pyOoniinapuaan OMpH THHWINK, BBTAHIIAPBAPINKHU TapaHHYM JTYBYH KyWHIArd TYpT-
JMK XUCOOTaHau:

bap oycm mybopaxumy , bap oywimarn wym,

Hap orcane wy oxanumy, oap cyux 4y Mym.

Capuawmau nyp-fusicoy8on mMan3uiu mocm,

Man muzu nypys mesanam mo oap Pym.

Tapxumacu:

Ilycmea mybopakmu3sy, Oyumaniaped wym,

Kaneoa memupmuszy, cynxoa muciu mym.

Hyp capuawmacu-Fudicoyson manzunumus,

Hxxu oamau muemus, Pymeaua mavcupumus

“bab3n Hycxanap/a KeHUHIM UKKH KaTop IIyHal €3uIraH:

Anoap maxu xyxu Fudcoyeon manzunu mocm,

Llamwupu oypys mesanum mo oapu Pym.

Tapxxumacu:

(buznune manzunumus Fuscdyson moau ocmudaoup,

To Pym swurnapuea kaoap kunud mopmamus) (C.C.)

bynna AOnyxonmuk FrokayBoHMH, Y3MHUHT I0KCaK BATAHITAPBAPIIUK, THHWINKCEBAPINK XUCIATHHH
0aén »>THO, IycTnapra, S’bHU BaTaHUTa SIXILH, TIOK HUATIA KeJTaHiapra Myoopak — Xalpuxox, SKaHIIUTHU-
HU, EMOH, TyIIMaHJIMK MyHOcabaTHIa KelraHjaapra 1mym, sbHA Kapiu 0Yiu0, acio, Hya KyiMacIuruHu
omnaupanu. Arap Oy 6opama ypymn Oyiran Takaupaa TEMUPAEK KaaKOH OYIHWINIUHY, Mypocaro-mMamopa-
Ja, KeMumui Oopacuja KeiraHaapra, cyixX Ty3ull Tapadaopiapura MHCIH MyM Japakacua FOMIIOK
MyHocabataa Oynumm udoananagn.. Y HUHT MaH3WIH, SNl )KOMH, KUHAWK KOHU TYKWJITaH KO BaTa-
HU Oynvum FroknyBoHHM Mexp Ounal “Hyp capuammacu’ Ae0 ataiinu. Hypra kuécmanran oHa ep — y3u-
HHUT MEXHATCeBap, XaJIoN, OaFpUKeHT, FOKCaK TadakKypiy dmu OwiraH (axpiaHrad ajuioMma Kanouma y3u-
HUHT EPYFIUTUHU 5KO 3TTaHIUP.

busra mMabnymky, MaHOanapaa KenTHpwiIninnda, Xokan JKaxoH oTa TOMOHHIAH PYMIIMK, STbHU
TYPKHUSUIMK OYIIraniap Ba TaKAUP Tako3ocH OuiaH FroknyBoHza ynrairanmiap.

Howsmanym myamnud tomoHugaH “AJOXHUHT Max0you Oynran Xyxka AOmyxonuk FrknyBoHni
xakuga €qHoma” acapuHuHr 2-caxudacuaa “Y kumu Xoxa FOcyd XamamaoHui Cy10JaCHHUHT OYIOKIIa-
punanaup. Xoxa Mimom Momnuk aBnoanaad. Pymink noamoxJjap aBiogura XxaM MaHCyOJIMKIIApH yiI 30T-
HUHT ¥3 3aMOHAacHHHUHT oJuMH, Byxopou Illapudra cadap xumumm, FrokayBoHaa Hamrby HamMo TONHO,
(dap3aH] KypuIM Ba TyFUIakak (Gap3aHJUHUHT HCMUHU AOAYyXONWK KYHHITHHM Oamopar KWIraH dKaH-
nap. Ora-onanapu Ounan byxopou Hlapudra ityn onran Ba Tymra aén 6ynranuaek, Frxnysonna Hampy
Hamo TormoO, hap3aHm Kypud, MICMUHN AOMYXONHUK, SHHHU, XYJOHUHT VFIU 1e0 Kysaunap, ned é3unran-
mup.’

[y cab6abnm xaM TypK SIHUHHUHT Ba FrokayBOH aMUHHHT Qap3aHnn cudaruaa Y3uHN “UKKH TOMOH-
i THF” 1e0, Xama Tabcupy PyMraua skaHnuruau 0aéH 3Tras.

Abonyxonuk FroxmyBoHUMitiek OyIOK CHHMOJApHHUHT YTUTIApH, MabHABUH Mepoclapuaard THHY-
JIMKCEBAPIUK, BaTaHMIAPBAPIIMK FOsUTapy €I aBIOHH Oapkamod, ¥3 oHa-BaTanura conuk Kb tapOus-
Jamra Xu3MaT KWiIaJural MabHaBUH Xa3uHanapaad Oupuanp. by yMyMuHCOHMI TaMOWWIUIAPUHUHT Tab-
MMHJIAHHIINTA JABIATHMH3 CHECATH/IA JOMMO YHTHOOP KapaTHIuG KeTHHMOKIa Ba Oynap Suru V36ekuc-
TOHJIa STHa-71a FOKOPY MIOFOHAIApra KyTapaim.

THHWINK, XOTUPKaMJIMKHUHT YJIyF HebMaT dKaHauru Xoxan XKaxoHHuHr ycro3u HOcyd Xamano-
HUH acapiapuia XaMm y3 akCHHH TonraH. byrok maiixHusr “Xa€T Me30HH” acapu CaBOJI-KaBOO Tap3uza
&3nran 0ynno, GUKPHUHT OONUIAHMINMIAEK, SHT aBBaJlO, “TUPHK (KOHJIM) KUM Ba THUPHKIUK(XAET) HU-
Ma‘“ feraH caBoll KyWwnaau. bydra “rail0 cupiapuHWHT Kammiodu’’ieraH Homra ca3oBop OynraH Oyrok
MyTacaBBU( ... TUpUK — Oy THHY, ocyAa KUIIK. “TUPUKINK 3ca THHWINK, XOTUpXKaMIukaup. ETTu kaBar
OCMOH Ba €pHUHT MaXJIYKOTH, THHWINK Ba XOTUPKaMIMKHUHT MOXUSATH XaKuaa XaM(pUKPAUPIAPKH, Xap

252

' A6ayxomuk FixayBonuii. A3 rydropu Xoxa AGmyxomuk FrokayBonuit. 175 a B.
? Xoka A6xyxomnk FekayBonuit. Pucomanm caxaGust. Bacustroma. C.Caiidymmox, H.Xacan, “Mavoraunnahr”,
2018, 58-6er.

7 AsToXHuHT Max0you Oenran Xyxka A6myxonuk FrokmyBonnii Xxakuma EqHoma. 2-0erT.
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6up KuIM Gup Hapca GMIaH OCy/a, THHY Ba COKHHIMP™ e %aBob Gepaan.’ THHUINK Ba XOTHPKAMITHK-
HUHT “©TTH KaBaT OCMOH Ba €pPHUHT OyTyH MaxJIyKOTH TOMOHHWJAAH YIIyFIaHUIIN JapakacUJaru yMyM-
WHCOHHMI KaJpusT 3KaHJIUrura Ba Oy 6opama OyJIapHHHT XaMMacH XaM(UKp SKaHJIWKIapura yTHOOp Ka-
parunagy.

2022 iiun 28 sHBapb KyHH Y36exucron Pecmy6mukacu Ipesumentununr 2022-2026 imimapra
MymKamiadrad Sarn Y36ekucToHHMHr THpakkuér cTpaTeruscu xakupard [1®-60 papMOHM 3BIOH KH-
muHan. byrga ”Xapakatiap crparerusicunal — TapakKUET CTpaTeTHUsaACcH capu’ TaMOWWIIATAa acOCaH, WIII-
nab yuKwirad 7 Ta ycTyBop HyHammman noopat 20222026 imutapra Mymmkautanrad Tapakkuér crpa-
Terusicu Ba yYHH “VIHCOH KaJpWHH yJIyFianl Ba Ba (paos Maxamia Huin’[ga amaira OUIMPHILITa OWJ AaB-
JaT JacTypu TacOUKJIaHAW. YIIOy NacTypHHUHT OelMHYM Baszudacu cudatnna “MabHaBUN TapaKKUETHH
TabMHUHIIAII Ba COXAHH SHTM OOoCKWYra onwd umkumr’ maH wuodopart. Jactyp ¥3 onmamra xyiiran 100 ta
MakcagHuHr 71 cupa :

—KaMUSTIA COFJIOM TyHEKapall Ba OyHEAKOPIMKHI YMyMMIJUTHH XapakaTra allaHTHPHL,

—72 cupia :KUTOOXOHJIMKHYU KEHT OMMAJIAIITHPHII XaMAa “KUToOCceBap MIILIAT YMyMMUIIIHN FOSI-
CUHM pyEOTra YHKapHIL;,

—73 cuna OyrOK aXIO0/UIAPUMHU3HHHT KEHI WIMHN MEPOCHHH YYKYp VpraHUII Ba Ba KEHT Taprud
3THULL;

—KaMUATIa MIIATIAapapo TOTYBJIMK Ba AMHIApapo OaFpUKEHITIMK MyXUTHHU MYyCTaxKamJIall;

—77 cuna Y36eKMCTOH TAPUXUHN YPraHMUII Ba KEHT TAPFUO KHIMIIHU SHA-1a PUBOXKIIAHTHPHUII Ka-
0u rosutap nugoaiaHraH.

Iy makcamiapiad Keau0 YMKKAH XONJa, XOXKaroH TacaBBY(QHMH TapUKATHHUHI acOCUHCH XO0XKa
AOnyxonuk FroknyBOHUNHUHT €11 aBIOAHH TapOUsUIAIIra OUJ] YTUTIAPH XKY1a aXaMUSTIAIHUP.

Xoaukos IOnyc Oprukosuy (Camapkana lasaar Yer tuiiap uaeturyTu I'ymanurap gannap Ba axéopor
TeXHaJIorusIapu Kaeapacu aoueHTH, pasucada pannapu 6yiimua gancada nokropu (PhD)
SHITHN 3‘73BEKI/ICTOHI[A BAFPUKEHI'JINK MAJAHUATHHUHI MOXUATHU BA YHUHI'
AXJIOKI/H71 ACOCJIAPH

Annomayun. Ywoby maxonaoa scamusimoa 0agpuxeneiuk MaoaHusmuHy pueodCIAHMUPUIUHUHS
axnokuii acocrapu gaicaguii scuxamoar ouud bepunean. [y wykmau Hazapoaw, axonu, auHuKca, eui-
JapHu mapoOUsIAUHURE CAMAPATY MEXAHUBMIAPUNHY UWAA0 YuKUW, EWNapHUuHe OASPUKEH2IUK MAOAHUsL-
MUHUHE ME30HAAPU, MebEPNAPY 64 MAMOUUIIAPUHY AHUKIAW, OY MyaMMo2a axaoKuti mamouuiiap ouian
MUBUMIU EHOAULYE ACOCUOA WIMULL 84 AMATULL HCUXAMOAH MAOKUK MU 00beKMUS 3apypusim 3KaAHIUSU
aKc SMMmMuUpUIea.

Annomauusn. B 0annoti cmamve GuiocoghcKu packpulgaromes HpagCmMeenHvle OCHOBbL PA3GUINUSL
KYIbmypul moiepanmuocmu 6 owcamuxme. B cesasu ¢ smum 603HuKaem oObeKmugHdas HeobXxo0uMocms
paspabomru 3¢phekmuHbvix MexaHuzmMo8 npoceeujes HaceaeHus, 0COOEHHO MO00eNCU, onpedeseHus
Kpumepues, HOPM U NPUHYUNOS KYIbIYPbl MOAEPAHMHOCIU MOI0OEIHCU, HAYUHO-NPAKMUYECKUX UCCLed0-
BaHULL HA OCHOBE CUCTNEMHO20 NOOX00A K NPpoDaeMe ¢ IMUYECKUe NPUHYUNDL.

Annotation. In this article, the development of tolerant culture of tolerance is revealed philoso-
phical accepting. In this regard, the development of effective mechanisms for the population, especially
young people, identification of criteria, norms and principles of young people, reflecting the objective
need for scientific and practical study on the basis of a systematic basis with moral principles.

Kanum cyznap: mavnasusm, muinamiapapo, OyHéKapau, 6agpuKeH2iuK, Maoanusm, mavpugpam,
2nobannautys, MeHmaiumem, MUiIUll Kaopusm, yp@-o0am, uim-ghan, Muiiam, 3aam, nposapo, ypyea-aii-
MOKYUNUK, MAXATTUTYUTIUK.

Knrouesvle cnosa: 0yxo8HOCMb, MENCHAYUOHATILHOCMb, MUPOBO33PEHUE, MOJIEPAHMHOCIb, K)/lb-
mypa, npoceewjenue, 2100anu3ayUs, MeHmaiumem, HAyUoOHAIbHASL YEeHHOCMb, MPAOUyUs, HayKd, Hayus,
9MHOC, NPOBAPO, MPAUdAIUIM, MECTNHUYECMBO.

Key words: spirituality, interethnic, worldview, tolerance, culture, enlightenment, globalization,
mentality, national value, tradition, science, nation, ethnicity, provard, tribalism, localism.

Xo>1<a IOcyd Xamagonuii. Xaér me3onu. Omobu tapukar. KonHot Ba nHCOH Xakuna. Tomkent, 2018, 16-6er.
? V36exncron Pecry6mmkacy Ipesupentuannar 2022-2026 itmmiapra Mysmkamianran Surn Y36exuctonnnnr Ta-
pakkuéT crparerusicu xakunaru [1D-60 dpapmonn. 2022 v 28 sHBaApE.
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IInnnat 6unan ysrapud Gopaérran STaru Y36ekucTonaa onmub GOPUIAETTaH HCI0X0TIAp HATHIKA-
cua OarpuKEHTIUK MaJaHUATH, MUIIJIATIapapo TOTYBJIMK FOSUIAPUHM €ILIap OHIMra CHHTAWPHLINA Tap-
FUOOT Ba TAIIBUKOT XaMmJa TapOUsBUI MIIAPHU SIHA-Aa KyYaWTUPHUILIHY KaMHUATHH Y31 TaKO30 ITMOK/A.
V36exucron Pecry6mukacu Ipesunentn 1M .Mupsuée onu6 GopaéTran MHILIATIApapo OarpHKEHT-
JIMKKA acOC/IaHTaH TAIIKM cHécaT HATHKacuia Y36exucton Mapkasuit Ocué MaMIakaTiapu opacuia
anoxXuaa MaBKEHH STallaMOKIa. Y36ekucToraa 130 MaH 3uén MIIUIAT Ba HJIAaT BAKHMIUIAPH MCTHKOMAT
KHITUO KenMoKIa. Ynap ypracuaa acpiap JaBOMHIa MUJUIAN, TUHHUA HU30Jap OYIMaraniauru Ba Oy xau-
KUMU3HUHT a3aiuii OaFpUKCHITIMTMHHU Kypcartagu. [Ipe3suneHTMu3 TabKUIIaraHuaeK, OM3HUHT XaBac
KWjica ap3uiiiuran OyloK Tapuxumus O0op. XaBac KHWJca ap3WdAWTraH YIyF axaoaigapumu3 0op. Xaac
KuJica ap3uiauran oexuéc Ooitnmmkmapumus 0op. Ba MeH nmonaman, Xymo XoxJiaca, XaBac KAJIca ap3uii-
nuraH GyIOK KelakaruMu3 XaM, anoarta, 6y,

Hasnarumus paxabapu LII.M.Mup3uéer Tomonunan “2022-2026 imniapra Mmypkamianrad SIHTu
V36eKHCTORHMAT TAPAKKUET CTpaTernscy Tyrpucuaa’ru 2022 it 18 susapaaru [1dD-60-cormm papMoH-
HUHT UM30JIaHUIIIHN 3 BaKTHAa KaOyJ KWIMHTaH Kapop Oynmuo, yHAa ¥Ta 9yKyp MyKaMMal WIUIaHTaH 7 Ta
ycTyBOp Bazuda Oenruinabd Oepuian. YHUHT OCIIMHYM HYHAIUIIN 74-MaKcaau aliHaH Iy FOs Ma3MyHH]IA
aKc 3Tajd, XaJIK Op3y-yMUAJIApH, 33Ty HUATIAPUHH Honananiu.

barpukeHruk — Oy akuIi KUIIWIAPHUHT UMKOHUSATHIUD, YIap MYJIOKOT Ba GUKpIap XUiaMa-Xui-
JUTH OpKaJM XaKWKAT HyNIuaa offa CHDKMIIUIApUra mryoxa KuinMmaiaw. ByHnaH Tamkapu, OarpuUKeHT-
JIUKHUHT acocH — Oy OOIKa 0JJaMHU XYAIU Y KaOu KaOyJl KWauiaa, OOIIKa HyKTau Ha3apHU XypMaT KH-
JMIIAA, CU3 YIalIMalural Hapcaja YeKJIaHHUIa, OOIKa MIJUIAT Ba AWH BaKWJUIAPUHUHT ypg-oaatia-
PH, KaapusTiapy Ba MaJaHUSATHHU TYIIYHUIIAA Ba KaOyn Kuiniiga HamoéH Oynanu. Ly Ounan Oupra,
OaFpUKEHIJIMK Xap KaHJal Kapanuiap Ba xapakaTiapra OedapKIuKHH aHriaTmaian. MacajaH, HpKYH-
JIMK, 3YpaBOHJIMK, TaXKUpJall, MaH(aaTiap Ba MHCOH XyKYKJIapUHUHI Oy3WJIMIIMIa AOLI OEpHII aXJIOK-
CHU3 XUCOOIaHa 1.

Barpukenrnuk — Oy sxnut cudat. Arap y makiuiaHran Oyica, y Oapya xaéTuii BausTiapaa Ba
Oapua omammapra HucOaTtaH y3uHH HaMo€H Kmimaad. Iy Owmman Oumpra, Taxkpuba HIyHH KypcaTaauKw,
0JlaM KapHHAOILIAP, TAaHUIUIAP OnilaH MyHocabaTiapaa ToJIepaHT OYIUIIN MyMKHH, aMMO OOIIKa YbTH-
KOJ €KY MUJUIaTra Mancy0 ojamiiapra OermapBOJIMK, CAOPCU3IIMK WIUIATH MaRKyd. AWHaH aHa [y WJIaT-
nap “mpoBapauna’ ypyF-aiMOKUYMWINK €KM MaXaUIMAYWIMKHUHT MAKIJIAaHUIINTA 3aMHUH spaTagd. AHa
IIyJIapHU HHOOATra 00 OaFpUKEHTIIMKHY JaXJIOPIUK CyOBEKTHIaH Ba COXACH IAH KEIUO YUKHO, Iaxc-
Japapo, WKTHMOWN, MIJUIMI OaFpUKEHIIIMK Ba AMHUI OaFpUKEHIIIMKKA axxpaTuil MymkuH. [llaxcnapapo
OaFpUKEHTJIMK MabliyM OMp ofaMra HucOaTaH HAMOEH OYiajau; MKTHUMOUN — MabiIyM OUp Typyxra, jKa-
MUSTTa; MIDIMKA — OOIKAa MMJUIATra; TUHUNA OAaFrpUKEHIJIMK - OOIIKa YbTUKOAra HUcOaTaH HaMOEH Oyma-
mu. Entapsia 6arpuKeHIIMKHN Taprud STHINTA KApaTHIraH UITAPHH PeKaNallTUPHINA YOy KuXaT-
JapHU XUCcOoOra OJIUII MyXHUM XHCOOTaHaAIH.

“BarpyKeHrNIMK”’, KYIMHYA, “MULIaTYAINK HUHT aHTOHUMH cudaruaa Kapanaan. MUDIaTduivK -

Oy ¥3 MWIIATHHHU Y3ralapiaH yCTYH KYyHHII, Y3radapHu KaMCUTHII XYCyCHATHUTA 3Tra, aifHaH aHa Iy Xy-
cycusiTiapu OarpyKeHIITMKKa 311 XucoOana . MUUIaTIMIMKHAHT aCOCHHN MHJUTHI STOM3M Ba MHJUIUH
XyMOWHIIMK TAIIKWI 3Tau.

Mwmii srousm — Oy ¥3 MaJaHUATHHUHT TYFPWINTHTA, OOIIKA MaJaHUSITHUHT MEebEPIapUHHU HO-
TYFpH, NACT, 3CTETUK OynMaraH e paj dTHIIra MOMWIITUK OYynca, MUJUIMH XyAOUHIUK, KYIHHYA, KEHT
KYJIaMIIi MOXKapoJjap Ba ypyuuiapHuHT cababuavp. laxcuii mapaxkafa Typiau MaJaHHUATIAp Ba XaJkKiap
BaKWJIJIApH YpTacugard MyJOKOTAa KHUMHIMIUKIIAD TYFIUPAIH.

Kynunya, Mumnaruunap HadakaT MWDIMKA-IABIAT TaKAMPHHU Xajl 3TUIN TapadaopiapH, Oanku
MUUTHH YCTYHIIMK Ba OOIIKa MHJUIAT BaKHJUTApUTa HICOATaH MypOCACU3NINK FOSUTAPHHU TapFUO KUIIHIIIA
3¥paBOH yCyJlIapHU KYyiaa0-KyBBaTiIoBumMiaap xucoOnanaau. 1y ypuHaa, MAUIATYMIMK Ba MHUJUIATIIAD-
BapJMKHH afamTHpHO r00opMaciuk XxaM MyxuM. Cababu MuiiatnapBapiiK MKOOMH TyWry, yHaa Oaf-
PUKEHIJIMK XyCyCUsTIapU HaMOEH OYianu. YHUHT MIJUIATYMIIMKAAH SHT acocwid (apky y3ra MuiuiaT-
JapHU XypMaT KWIHILJA Ba YJIapHU Kapalulapy Ba XaTTH-Xapakatiapu OaFrpUKeHIIIMK OWiaH WYFpHira-
nuruaa Hamo€H Oynaau. YMyman, Oy Macana ajJoxuia TaIKUKOT MaB3ycu xucoOmanaau. Hlynnan kenub
YUKUO, Oy XaK/Ia TYXTaaMaIuK.

! Mupsuées I11.M. Byiok KenaxaruMu3HH Mapi Ba ONMKAHOO XaaKuMu3 Omnan 6upra Kypamus. T.. “Y36exucTon”,
2017, 482-483-6etnap.
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Ilynnan kenu6 4uKuG, XaauciapAaH HaMyHanap KenTHpuO yraguran Gyicak: “YsuHrra ékkaH
HapCcaHW XaMm OOoIIKajapra Xxam paBo Kyp”, “3upaTuHrusra KeiraH ofaM XypMaTHHH JKOWUTA KYWWHT-
nap”, “Kaiicu ObupnapuHrus y3uHru3gan 00HpoK EKM axJIOKIUPOK OJaMHH KYpUO KOJICAaHTH3, JapX0Jl Y3H-
HTH3/1aH KaMOaralipoK Ba aXJIOKCH3POK oAaMiap XaM OOpIWTHHHU dCiaHr’”’, “Omamiapra KeHT Kaoiu 0-
JIMHIJIAP, IIYH/Aa oJaMiiap XaM CHU3ra myHaai 0yiaypiap”, “Omamiiapra TaoM eIWpUHIIAp Ba LIMPHH CY3
OynuHTNap, owiapra oBKaT OepHHT, OeMopiapHH OOpuO KYpUHT Ba X0)KaTMaHIHHHT XO0)KaTHHH YHKa-
puHr”, “KacOHWHT 9HT SXIINCH KUIIWHUHT ¥3 KyIu Oninan OakapaJuraH WK Ba Xajoid capaoaup”’, “bup-
OupiapwHTH3 OWJIaH caloMIIalu0 OPUHTIAp, IIyHAA MeXpy Myxab0at yitroHyp”, “VIMoHHMHT ad3anm
ca0p Ba KeHr Kayoau Oynumanp”.

HOkopuaarn €npamysiapaa OaFpUKEHTIMKHUHT acOCHHHM cal0p Ba YMAAMIIMIMK TAIIKHI ATUIINA
XaKuza Kapamuiap Mapxyld. AMMO OaFpHUKEHITIMK calp Ba unAaMiaH (apKiId sKUXaTJIapd XaM MaBxyl.
Calp, KynHYa, OFPUKHY, 3YPAaBOHJIMKHU EKM OOIIKa callOnii TabCHUPHHU OOIIJaH KeUHpa&TraH oAaM To-
MOHHUJIaH XHC-TyWFy €Ku XapakaTHU udopaanaca-na, OaFpUKSHITIMK OOIIKAJapHUHT XypMaTUHH €KU TaH
OJIMHUIIIMHY, XYKMPOHITUK Ba 3YPaBOHINKHU paj dTHITHH ¥3 waura onaau. llynnait kummb, cabp-Tokat
TyIIyHYacH OWjaH Kymiad maHOamap TOMOHHIAH aHWKJIAHTaH Oyica XaM, OarpHKEeHIJIHK TYIIyHYacH
sIHA-7]a KCHI'POK Ma3MyHTa ora.

barpukenrnuk Oy maxcuii €Ku WKTHMOUH XyCycusaT, Oy OyHE Ba MXTUMOWN MYXHT KYTI KHPpaIl
9KaHJUTUHYU TYLIYHUIIHN aHTJaTagd, TyHE Kapauulap Typiudya SKaHJIUTWHH Ba OMp XWUIMK EKH KHM-
HUHTAUP MaH(aaTd KaMCUTWUIMACIIUTH KEPAKIUTHHN aHTJIATa Iu.

Acprnap 1aBoMUia MHCOHJIAPHUHT XaMKOPJIHUKAArd (GaoiusTH YIapHUHT AyHEKapamd Ba xaéTuaa
MyXUM axaMHaTra sra OynraH KaapusaTiapHy makmantupau. lllysamail axinokuil KaapustiapaaH Oupu
OaFpUKEHTIIHKIUD.

BaFpuKeHMTMKHUHT MAaKIUIAaHUII TAPUXUHU TaxXJIdil KWJIap SKaHMHU3, YHU KyWuaard OocKuwiapra
O0ymum mymkuH. XKymianan, xap Oup naBp MyTadakKUpIapH TOJICPAHTIMKHU Typiuda TAJIKUH KUJITaH-
nap:

1. AuTuK Ba Kaaumru nasp, oynna Admoryn, Cykpor, Kondynuii kabu Myradakkupiaap Xa€THu
YUFyHIAIITAPUI Hyu cudatuaa.

2. Xpuctrnannuk Ba McnoM nuHnapu uHCoHmapra cabp-0apaounum MyHocabaTaa OYaum XaKunaru
yaKypyBJapra acociaH/Iu.

3. Maspudarnapsapiap aaspuza (Ixon Jlokk, BonsTep Ba Oorikaiap) ybTUKOAMH CAOPIHIUK EKU
Oorka AuHIapra oapAoNLTIIHK cudaTuaa.

4. XIX acp oxupu XX acp Oouniapuia €By3NnK, 3ypaBOHIMKKA KapIIIUK cudaTHaa TyITyHIITaH.

5. XX acp oxupu — XXI acp OGounapuna TolepaHTIUKHE Y3U ajJoxuaa Myammo cudaruaa gaoi-
namm.'

Ymyman onrasga, lapkuit EBpona mamiakatiapu, bontuk Oyiin nasnarnapuaa €nUIapHUHT ax-
JOKHH OaFpUKEHTIMK MyHOcabaTiiapd TU3UMHHHM NIAKIUIAHTHPHINA KyHHIard KMxariapura aloxuaa
9BpTHOOp Kapartuiura Epram Oepaau. bupuHummaH, GarpUKEHTIINK — IaBJIaT Ba KaMHAT OapKapop Tapak-
KUETHUHN TabMHUHJIOBYM OMWI. MKKUHUMIAH, OaFpUKEHIJIMK — TabJIUM TU3UMHHUHI MKTUMOMH OyIOpT-
MacH Ba a)KpajiMac KHCMUTa aiJlaHTaH.

V36eKHCTOH XyKyMaTH OKWIOHA, MIJLIATIAPAPO OAFPUKEHITIHK CHECATHHU 0THO GopMoKma. ByH-
Jail MabHaBUH MCIOXOTIAPHUHT HETM3HJAa MIUIMH MaQKypaHUHT MyXUM Fosich OyJiraH AWHUWHA Oarpu-
KEeHIJIMK Hernsuaa Oapua MWIIaT Ba JIATJIADHM XypMaT Kuiuil, Batanra cajokar TyHFyCHHHM Kydai-
TUPHII, My OpTAa SMaéTraH TYpiIH MHJUIAT BaKWDIAPHHHUHT ¥3ap0 XaMKOPIHUKAA XaMXKUXAT OYiIr0
SIIAIUIAPH aKe 3Tagu. Byryn Y36ekucToHmaru QuHra, MAIIATIAPAPO MyHOCAOATHHHT GAaFpUKEHITHKKA
ACOCJIaHTaHJIMTUHYU Oapya MIJIAT BaKWJUIADMHUHT MakcaJ Ba Maciakjapuaa SKIWUIMK, Iy IOpT Kena-
aru iynuaa Oupnammb 0301 Ba 0004 BartanHu Oapno STHINTa WHTWIAETTAaHIMTHIA, a3alJaH MaBKy/l
aHbaHa Ba ypQ-oJaTiiapHu cakiad KeinaéTrammmruia KypumuMu3 MymkuH Oynamu. [lyanan kenub 4du-
KHO allTMIINMHU3 MYHKHMHKH, Y36ekucToH PecnyGmukacu KoncTuTynmscueuer 18-Mojjiacura acoca,
“Y36exncron Pecrybnnkacuaa Gapua bykapomap GHp X XyKyK Ba SPKHHIMKIAPra ora 0yano, sKUHCH,
WUPKH, MIUIATH, TWJIW, JWHU, WOKTUMOUM KeNMUO YHMKUIIH, YbTUKOJHU, [IAXCH Ba MXKTUMOHMA MaBKEeHJaH

! Kosanesa I'.II. OcHOBaHHsI KaTErOPHH “IyXOBHOCT” B OHTOJOTHH TPAHCLCHACHTHOTO KOCMH3Ma. MoHorpadus,
Kemepogo, 2014, c. 58.
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KaThUIl HA3ap, KOHYH oNauaa TeHraupnap”.! V36exucronna 6y Kouaa )aMUsATHHHT Gapua sxkadXanapy Ba
OaFpUKEHTJIMK YUyH CHECUI-XYKYKHH 3aMUH SPATAH.

“barpyKeHINIMK — Oy THHWIMKHY TabMHHJIAIITa UIMKOH OepaJy Ba ypyll MaJaHUATHIAH THUHWIHK
MagaauaTura onud xemagn”’, aevmaran 1995 fimnga FOHECKO bomr xordepennuscn ToMmoHnIaH KaOyi
KIJTMHIAH GaFpUKEHIIINK IPUHIUIIIAPH AeKIapalisICHIa.”

Hexnapanusana OarpyKeHITIUK “TyHEMU3ZHUHT OOW paHr-OapaHT MaJaHUSTUHH, Y3UHU HaMOEH KH-
JIMII Ba MHCOH HIAXCUATUHHUHI HAMOEH OYJIMII NIAK/UIAPUHHU XypMaT KWINII, KaOysl KWINMII Ba TYFPHU Ty-
LIYHUII, TOTMAaTU3MHH Pajl 3TUII Ba HHCOH XYKYKJIApHU COXACHIAru XaJlKapo XYKYKUH Xy>KKaTIapHUHT
HOpMaJlapuHH KaOyn Kunuir”’, 1ed TabpudiaHaim.

Bynnan Tamkapu, GaFpUKEHTIIMK Oy MKTUMOMK HOpMa, KYI MHJUIATIN, Ky KOH()ECCHSIN Ba Ky
MaJaHHAATIN KAMHUSATIATA HU30J1apra WKTUMONH MyHOcabaT CyObEeKTIapHHUHT OapKapOpPIUTHHA OENTH-
Jaiurad WKTUMOUM MHCTUTYT XUCOOMaHa i, baFrpuKeHTTUKHUHT IAKUIaHUIIN HYKTau Ha3apuIaH Ka-
MUSTIapHU UKKU Japakara OYIui MyMKHH: OMpUHYHM Japaka — aHbaHaBHH, MypOcacHs3 >KaMusTiap 0y-
6, yIapHUHT Xa€Tu “OeroHa”, “OoImKa’ra HUCOATaH MypOCACH3NIHK TAMOWMIINTA acocilaHaad. by aHb-
aHaBU )xaMusATIIap OYIHO, ynapaa WKTHMOUHN Ty3uiIManap 0apKapOpIUTHHE TAbMHUHIIAII YIYH (IBTHKO/T
TU3UMIIAPH, HKTUMOMH, cuécuii Ba OOIKa TypyXJjap), Xap Kanaai xapum GuKpiap HyK KWIMHUIIN Ke-
pak. IKKMHYHM )KaMUSIT Japakac, Iaxciap rosuiap, KaApusTiaap, TypMyLl TAp3UHUHT XHUIMa-XUJUINTH Ta-
MOHMIINTA acOCTaHI'aH OYMK JKaMHAT XucobnaHaau. Pakar IIyHra acocjJaHraH LUBUIIM3ALUS aCOCaH MO-
KapoJap, ypyluuiap Ba HHKUIOONIapIaH KOYMIIH MyMKHH. AMepHKaiuK TaakukoTdn J. Tpyman €3ranu-
JICK, ‘‘arap »aMHAIT UHKWIO0AaH, TaHa33yJ/IaH, CaKJIaHUO Kojica Ba OapKapoOpJIMKHHU cakiad Typca Xxam, 0y
(aKaT OUMK KAMHSIT Ba YHHHT ME30HH GaFpUKEHIIINK Oran Gormukaup”."

OuuK KaMHATHUHT MyXUM Oelruiiapuian Oupu Oy TONepaHTINK, y3rada ¢pukpra Hucbatan Oarpu-
KCHIUIMK Ba Iy KaOwiapra oJin0 kejaaurad (ukpiap, MapKypaiap IHOpPaTU3MUHIHT MyKappapiurd Ba
3apypiuruHu TaH omumaup. Ly Onman Oupra, mKTUMOWN Ba cHécUil MoXKaponap HyKonnO KeTManam,
JIEKMH acoCHi 3bTHOOP Oapua MINTHPOK 3TAaETraH TOMOHJIAPHUHI MaH(aaTIapuHHU Ba MO3ULMSIAPHHU
XHcoOra oJIraH XO0JAa yWFYHJIAIITHPUILI OPKAIW YJIapHH JEMOKPATHK Tap3/a Xal KHJIWII TapTuoura Ka-
patunany. ByHuHr acocuna sca GaFpUKEHINK MaJlaHUSTH YCTYBOPIJIMK KUJIAAH.

Xynoca Kunub aitranaa, ycub kena€rraH €1 aBIOAHUHI OHTHMJA IMIAKJUIAHTAH aXJIOKUK Oarpu-
KEHTJIMK FOSUTApMHU MHJUTMN MEHTaJIMTETHMHU3 OWIaH YHFYH PUBOXKIAHUO OOPUIIMHU TahMUHIIAIIIMU3,
OMMaBHI axO0pOT BocHTajapu €k OOIIKA WKTUMOUI TapMOKIap OpKai E€NUIAPHUHT OHTUTa CHHI/IM-
PHILTa KapaTWIraH HHTOJIEPAHT FOSJIAPHUHT OJIMIHM OJMIIUMM3 apKop. byHna, aBBano, €m1 yiryF KUIIK-
JapuUMH3 Y3MapUHUHT TaXpUOa Ba OMIIMMIIApUTa TassHUINHN, Xap OUp WUTUT-KU3HUHT axJOKWUH Tadakkyp
JIOWPACUHHA MUIUTAH Y3JIMK TyWFyCH OMJIaH OOHUTHIIN JIO3UM.

TO].llllyJIaTOB Oaun Hopuposuu (Camapkana Jasaar I{eI THLJIAP MHCTUTYTH Ta):[u](I/lKOT'-lPICI/l) .
SIHI' Y3BEKUCTOHIA I'N'NOBAJUVIAINYBHUHI' EINVIAP MABHABHU-AXJIOKUU
TAPBUSICUT A CAJIBUA TABCUPUHUHT OJJIMHU OJINII MACAJIAJIAPHA

Annomayusn. Y36exucmonoa 2nobannauiys jcapaéuiapi XankuMUsHUHe Maoanuii Mepoc, UdCnu-
MOULL My3yMu 8a MAQKypasuil Kapawnapuru y3uoa ugooaraiou. By scapaénoa éwr aenoonu okcax mu-
AU 8051 acocuoa mapousiawl, YIapHuHe Xap moMOHIAMA emyK waxc Oyaud emuiuiiuny mavMUHiIau
macananapuea anoxuoa d3mubop Kapamuimoxoa. byeyneu enobannawye wapoumuoa éunapuune mag-
Kypasull ea cuécuii gaomnueunu 1okcarmupuw 0on3apb macararapoan 6upu 6yub, Ysbexucmonoa
amanea ouupuraémean MavHASULl-axaIoKuil Xamoa Mavpudui maooupiap MOXUMAarn 2100a11AULYSHUHS
Canoull JHCUXAMIAPUHUHE OOUHU OTUWEA KAPAMULLAH.

Annomauusn. Ilpoyeccol enobanuzayuu 6 Yzbexucmane ompadicaiom KyivmypHoe Hacleoue, 00-
WecmeeHHbIll CMpoll U MUPOBO33PEHUECKUe 83271510l Hauleeo Hapood. B smom npoyecce ocoboe gnuma-
HUe YOensiemcst BONPOCam 80CNUMAHUS NOOPACMAIOWe20 NOKOJLeHUsS. HA OCHO8e GbLCOKUX HAYUOHANbHBIX
uoeti, 0becnewusanwux ux pazeumue 6 NOJIHOYeHHbvle 3peivle TuYHoCmu. B ycnosusx cogpemennotl 2no-
banuzayuyu 0OHUM U3 Hauboiee aKmyaibHbIX 60NPOCO8 ABNAEMC NOBbLULEHUE UOEUHO-NOIUMUYEeCKOU aK-

! V36exucron Pecnry6onmkacu Kouncturynwmsicu. T., “3736eKI/ICT0H”, 2018, 9-0er.

? Bag‘rikenglik tamoyillari deklaratsiyasi 3-moddasining 1-bandi.

3 [y manGaza.

* Truman D.B. The Governmental Process.Political Interests and Public Opinion. N.Y., 1971, p. 14.
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MUBHOCIU MOL00EICHU, d NPOBOOUMAs 8 Y3bexucmane OyX06HO-HPAGCMBEEHHASL U NPOCEEMUMENbCKASL Oe-
AMENLHOCMb HANPABLEHA HA NPeOOMEPAeHIe He2AMUBHBIX CTMOPOH 2I0DATUAYUL.

Annotation. The processes of globalization in Uzbekistan reflect the cultural heritage, social sys-
tem and ideological views of our people. In this process, special attention is paid to the issues of edu-
cating the younger generation on the basis of high national ideas, ensuring their development into full-
fledged mature individuals. In today’s globalization, one of the most pressing issues is to increase the
ideological and political activity of young people, and the spiritual, moral and educational activities car-
ried out in Uzbekistan are aimed at preventing the negative aspects of globalization.

Kanum cysnap: enodannautys, myxum, MavHAeuu, madUuil-udCmumouti, UKmucooui, HOJUSOH,
yp-ooam, anvana, KaAOpusim, UNCMUMOUL-CUECULl, MABHABULI-Mabpuguil, OuHull-mMaprypasuil, caxo-
eam, cabp-Kanoam, MuiLanm.

Knrwouesnie cnosa: enobanuzayus, oxpysicarowas cpeda, 0yxo8Has, NPUPoOOHO-COYUATbHASA, IKOHO-
MU4ecKkas, c8anKa, mpaouyus, mpaouyuss, YeHHOCMyb, 0OUWECTNBEHHO-NOAUMUYECKAS], OYX08HO-NPOCEEmMU-
MENbCKAS, PeNUSUOZHO-UOEON02UYECKAS, WeOPOCMb, MEPNeHue, Hayusl.

Key words: globalization, environment, spiritual, natural-social, economic, land(fill, tradition, tra-
dition, value, socio-political, spiritual-enlightenment, religious-ideological, generosity, patience, nation.

V36exncrona EUUIApHN MM Ba YMYMHHCOHHH KaApUSTIap pyXHUa TapOMsUIall Macaack
non3ap6 mwxruMmouii-acnaduii xxapaén O0Yynu0, sHrUYa MWKTUMOUN MYXHT, MabHaBUH MyHEKapalll, axJyio-
KAW KaJpusATIapHU Y3IalITHPUIITa Oapya MMKOHHUATIAp sipaTwiraH. by skapaén 6eBocuTa kaMusTIa CO-
mup Oymagurad oOBEKTHUB Ba CYOBEKTHB OMWIIIAPHUHT ¥3apo ajJOKAcH, HUCOATH Ba TUANEKTHK OWPIIH-
THJaH TAIIKWI Tonaan. YyHKY xamuataa niap TaOuui-mKTUMONUN OOPIHMKIATH KaAPUATIAPHNA KYPHUILIU
€KUM DIIUTHUINN HaTWXacuia SHTWIMKKAa MHTUJIAIW, )KaMUSTHUHT WYKM KeUMHMaJapulaH poxaTiaHau.
Hatwxkana xa€THuHr momszap0 MacananapH, CHpP-CHHOATIAPUHU YPraHuIra WHTUIAETraH ELUIAPHUHT
MabHABUIl OJlaMH KEHIaiin0 OOpHILM 3Ba3UTa >KAMUSTHUHI COFJIOM IKTUMOHMH MYXUTH XaM STHTHMIJIAHHO,
3aMOHaBUH Fosutap Ounan 00iub OGopaau.

Ax00pOoT acpu, AMeKTpoHHKA acpu Aeb aTanraH XX acpHUHT HUXOsICHJIA — OyTYHTH AaBpuMu3ia Oy
TabCcUpJapAaH XOIX OYIHII AespiId UMKOHCH3AUp. Taboup xou3 O0yica, allTUII MyMKHHKH, OYT'YHIH 3a-
MOHJIa Ma(Kypa MOJUTOHIAPH SIPO TIOJHMTOHIIApUTa HUCOAaTaH XaM KYMPOK Kydra ara. DHT KU3WFH, 1Ty
OwiaH Oupra, KMIIUHHU JOMMO OTOX OYJIUINTra YHJOBYM TOMOHHM IYHJIAKU, arap Xapoui, UKTUCOIUM, cré-
cuil Ta3iuK O¥ca, OyHU CEe3UII, KYPHIIL, OJJUHH OJHII MyMKHH, aMMO Ma(KypaBHii Ta3iHK, YHHHT Tab-
CHpH Ba OKHOATIApWHK Te3/1a UIIFA0 eTUIl HUXOAT/Aa KUHKH.

I'moGarnnanryBra Kapiy, ailHIKca YHUHT MIJDIHK ypd-o1ar, aHbaHa, KaJpusT Ba axXJIOKHHHT €MH-
PWIMILUTa KapaTWITaH TabCUPUTa KapIk KypalMoK, Kepak 0yica, yHra KaJkoH Oyiia oaiurad OMUWIHU
MIAKJUIAHTUPHUII OYT'yH MIWUIMH TapOMsIMM3 OJIMAA TypraH 3HT 1on3ap0 BasudanapiaH OMPUHM TaIIKHIT
Kaau. ['mobautanyBHUHT MHJUIME Y3Mra XOCIMKHUA €MHUPHIIUINNTA YTKa3aéTraH TabCUPUHU KUPKHIL-
HUHT acocuii Ba Mabpuduil oMUIU — Oy MWLIHN-MabHABH UMMYHUTETHH MAKIUIAHTUPUIIHU TAIIKHI
Kuiam.'

Mana mynnaii oup Bazustiaa €uniap ¥3 MycTakmi (GUKpUra, COOUT YbTUKOJINra, Y3U TassHUO siIiaii-
JUraH xaéTUi-MWUIMH KaJpusTiiapra, IIakJlaHraH JyHEKapall Ba MycTaxkaM Hpojara 3ra Oyiamaca,
TYpJIn XWJI MaQKypajJapHUHT 0OCHMHra, yJapHUHT TOX OIIKOPa, FOX MUHXOHA KYPUHUIIJATW Ta3WHKIa-
pura O6apnowm O6epuin ampuMaxosl. byan kyHaanuk xaéraa yapad Typaaural Kymiad BoKeanap MHCOJIH-
Jla XaM Ky3atuil MyMKuH. Mabinymke, XXI acp rimobannamys naBpu cudaruaa GpaH-TeXHUKaHUHT Oapya
coxanapu: MKTUMOMH-cHEcUil, MabHaBUH-MabpUHil Ba AWHUK-MaQKypaBuil kapaCHiapaa y3 akCHHU
TONMOKa. Ma3Kyp MKTUMOHMM X0AMCa HHCOHUAT TapaKKUETHHH I0OKCAaK OOCKUUTa KyTapuil OniaH Oupra,
YHHUHT MyKappap BazusTiiapra Tymuo0 Koinummra xam cabad 6yimMoka.

Xap Oup WKTHUMOMIA XOJMCAaHUHT MKOOHH Ba canOuii TOMOHH OYJIraHW CHHTapH, NI00aIanyB xa-
paHn xam OyHIOaH MyCTacHO 3Mac. XO03UPId NalTAa YHUHT FOST YTKUP Ba KEHI KAMPOBIM TabCHUPUHU
nesipau Oapua coxanapa KYpHIll, XUC 3THII MyMKHH.

MuiaTt acocu Ba TassHYM OYiraH €NDIapHUHT MabHABUN KAIIMIOKIANTYBU 3¢a UCTUKOONIA MUJLIAT-
HUHT “UYK’ Oynuiura 3aMUH X03upiaiinau. by OyTyH HHCOHUSATHUHT MabHaBUH (oKUACH XUCOOIaHAIH.
Xap KaHAaid WHCOH Y3JIMIMHU aHTJIAIly YHUHT Y3 MWUIATH BaKWIM SKaHJIUTUHYU OWIHIIM, YHIAH Fypyp-

! Mup3uéen LLI.M. Mwiuiit TapakKUET HYIMMU3HU KaTHUAT OWJIaH JaBOM dTTUPHUO, STHTH OOoCKW4ra Kytapamms. T.,
“¥Y36ekucron”, 2017, 201-6eT.
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JIAHWIIY, YHTA JaXJIJOPIUTHHA XUC 3THO smamy 6una 3pTupod strnaan. bynmai dasmnatinapnan max-
pyM O¥nraH MHCOH TOM MabHOJAard MHCOH Japa’kacura eTUIa oIMaian. Y MOAIUHA KuXaTnaH OapKaMmo
OynUIIM MYMKHH, aMMO Y Y3JIMTHHU TYIIYHHO eTMaraH MabHaBHil KallIlIOK HHCOH Japakacuaa Koauo Ke-
taau. byHuHr okuOaTua xaéTaaH 3aBKJIAHMII, YHUHT Iy3ajUIMTHAAH 0axpa oiuil KaOu yMyMUHCOHHST-
ra xoc OyjiraH Ty#irymapiaH MaxpyM OYiIraH MaHKypTra aiyaHaau. AWHUKCA, TIo0auianiyB >kapaéHu
canouii OKMOATIAPUHUHT SHT XaB(UIN KUXATH — Oy YHUHT MadKypaBuil TabCHP YTKa3UII Kypoiu O0Yino
xu3MaT Kumamwaup. 3epo, llpesunentavms [llaBkar Mup3uéeB TtabKkuanaranigapuaek, “Imobammanrys
JABpHIa TabJINM-TapOus jkapa€HH 3aMOH KYJ€TraH Taynabiapra >kaBoO Oepwiy, yHIAaH OpKaja KojaMmac-
JIMTH MyXHM axaMusTra ora”.'

Byrynru rnobaniannyB skapaénuna MadkypaBuii Tabcup YTKa3UII Kypoiu cudatuaa KaHaai xapa-
€HITap KYTIpOK ydpamoka Ba Oy rxkapaéHiap MIJUTATUMU3HUHT WOKTHMOMM XaéTura KaHnai canOwii Tab-
cUpiap yTka3Mokzaa? JAeraH caBoJl OCTHA MyJOoXa3a IOpPUTHIL Xap OMp IaxcHU (UKpIalra yHIamy 3a-
pyp. Uly ca6a0, €uutapaa rao0aianryBHUHT calOuii Tabcupura HUCOATaH MMMYHUTETHH NIAKIUTAHTH-
puir OyryHTHM KyHHUHT I0J13ap0 Macallacura aijlaHMOKIa. ByHUHT yq9yH KYTIPOK yiap OHTHIA TaXJIWIAN
EHJAIIYBHH IIAKIUIAHTHPHLI 3apYyP.

[Mpesunentumus IlaBkatr Mup3uéeB tabkuanaraniaapunek, “JAyHé muanar Ounan y3rapuoO, Oap-
KapOpJIHMK Ba XaJKJIAPHUHI MYCTaxKaM PHUBOXKJIAHHUIIUIA paxHa COJAaIUraH TYpJH SHIU TaXOUI Ba XaBQ-
nap maino Oymaérran OyryHTH KyHIa MabHAaBHAT Ba MabpU(aTra, axJIOKAH TapOus, ENUTAPHUHT OWIHM
OJIUIL, KaMOJITa UHTWIIAIITA YbTHOOP KapaTUIll Xap KAYOHTHAAaH XaM MyXUMIUp. AHAaH TabJIUM Ba Mab-
pudar Gamapusat GpapoBOHIMIHHUHT acOCHI OMIUIapUIaH XUCcOOJIaHaaAN, MHCOHJIAPHH d3TYIHKKA J1ab-
BAT 9Ta/IM, CAXOBATIH, cabp-KaHOAT/IH OyIuIIra yHaaiau”.>

AHa myHnad riao0aamlyB MApoOUTHIA, XYKYKHH JEMOKpPATHK (PYKApOJIUK JKaMUSATH KypaéTraH
JIlaBpJla XaKUKHIA )KaMUAT COFJIOM TypMYII Tap3d Ba XyKyKUH MaJaHHsITra 3] OYiraH, FOSABUMN - Oaauuid
Ta3WWK YTKa3WIITa XapakaT KuiaaéTraH, HUKOONAHTaH “OMMAaBHI MaJaHUST JaH OroxX, OVIHIIN Kepak.
MadkypaBuii Ta3luK STHINTa MYIDKaJUIAHTaH FOsIap HETM3WAa MWDIAaT, BaTaH TylrycH, Tapuxwid jka-
paéH, axxao/iap MEpOCH Ba YTUTHUTA UXJIOCMAHAJIMKHNA WYKOTHIL, SIIAIIJaH MaKcaa Oup Jax3aluK Ty3al
Ba aXJIOKCU3 Xa€THH IIAKIUIAHTUPHUO, KaMUAT MabHABUN MaJlaHUSITUHH Y3rapTUPHILTa KapaTUirad TyHé-
Kapall MaBXyAJUTHIaH OroxX, OYIUIINMH3 J031M.

I'moGarnnanryB acocuia Mamiiakat €Xya MUJUIATHHHT UCTUKOOIH OyHEIKOPIUKKA acOCIaHTaH FOsi-
Jap Heru3MJa MaKIaHauraH MabHABUI MajaHUATIAH OaxpamaH] Oyimac skaH, OyHmall MaH3apa Ka-
MUSTIA EMUIAp OHTM Ba KAIOWJAH KO OJIMaryHu4a Y3MHUHT WKTUMOUN-TApUXUN MOXHATH Ba aXaMHUATH
OmsaH ep Kabpuaard OJITHH 3axupaiap tap3uaa éraBepaau. JKaMUATHUHT COFJIOM TypMYII Tap3u, ujean-
Jap, Ha3zapus Ba TaMOMWIIIap Hern3uaa ENIApHUHT MyaisiH MakcaajJapuHU amalira ommpap 3KaH, )KaMH-
ATAArK TUANIEKTHK aJOKAIOPIMKHUHT XaCTUIIUIK Ba aManuid axaMusaTuHu Oenrumnaiian. LIyHuHr yuyH
xap Oup €1 aBiIOA WXTUMOMK-CHECHH Xa€Taaru COFJIOM MYXUT OWiIaH KypOJUIAHTHPHIL, OyHEIKOPIIUK
MIIUTApUTa 5Kan0 KHUJIHII JI03UM. EIIapuMM3HMHT MUJUIME KaapusTiapra MyHocabaTiapuHu ri106aiia-
UIyB Macajanapu OuiiaH YHFyHJIAIITHPTaH Xonjaa cod) miapkoHa MabHaBUH XaéT OMiaH OOWMTHIN, jKaXOH
LIUBWJIN3ALMUSICHHUHT WIFOP IOTYKIApHIaH Ba XAIKUMH3HUHT TapUXUH WIAU3IApH, aKkJIuil OOWIMKIapuHH
9HT SIXIIM HaMyHaJapuaaH (oiiiaaHuI sSIHTH aBJIOIHU TapOUsIIall YIyH KSHI' UMKOHHSTIIAPHU OYJIH.

Xynoca kuiub adTranaa, riodaiamys xapaénuaa ElIapHUHT MabHAaBUU-aXJIOKUH KuEDacuHU
MUWUIHH FOS1 OWJIaH y3BUMJIMTMHY TabMUHIIALL, aMalira OIIMPWIAETTaH UCIOXOTIapHUHT Xap OUp KaMusT
ab30CH YUyH YHYMJIH Ba (oiiganu OYIUIIMHA TabMUHJIAL, ITYHUHT/AEK, MUJUIMHIIMK OMJIaH YMYMHHCO-
HUWIMKHYA YHFYHJTAIITAPTad X0J1/1a 3aMOHABUH FOTYKJIapaH 6axpaMan 0Yiu0 OOpUITHN aba uiInTuHI
amalra omMpHII Ba3upach Y36eKHCTOH XaIKMHHU STOHA GalipOK OCTHIATH 33Ty MAKCaUIapH CapH 1abBart
3TYBYM Ky4 3KaHJIUTUIUD.

' Mabpudar rymmann: [Inauii MabpudaT Ba MabHABHIl aXIOKHMi TapOus Macananap 6yinua MaclaxaTumiap yayH
yciryowmii KymutanMa. Myammuduap xamoacu. TomkeHT Mciiom yHuBepcUTeTH HampuéT-maTdaa oupnammacu, 2014,
71-6er.

? Cagymny Otamyparos. I'noGammamys: MuiaTHy acpa Mabeymusita. T., “Y36exncron”. 2018, 27-28-6erap.
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Y4 BAJIEHTJIM KOMIIOHEHTJAPHUHI' CHHTAKCEM TAXJINJIN

Annomauus. Maskyp makonaoa cmpyKkmypan 6a QYHYUOHAN CUHMAKCUC manabrapudar Keaud du-
Kub, npogheccop A.M.Myxun 6a yHuHe wo2uponapu moMOHUOAH UWIA0 YUKUA2AH CUHMAKIMUK al10KANap
Xycycuoazu uIMUli-Hazapuil Kapawiapoan yHymau gouoananuiou. Maxorada kermupuiean Mucoaiap-
HUHE CUHMAKMUK MAXAULU HCAPAEHUOA 2an MaApKUbUOa uumupox 3mean muji Oupaukiapuruxe ougpge-
PEeHYUan CUHMAKMUK, CUHMAKMUK-CEMAHMUK Oeleulapuru 8a MyausH CUHMAKMUK ANOKAIAp dcocuod
bowika cunmakcemanap OUNAH OUPUKUWL UMKOHUAMIAPUHU AHUKIAW2a dbmubop Kapamunou. lan ky-
puimacuda earleHmiuK gaxam gpeviea xoc xoouca OVamMacoas, 6amKu xap KaHoau CUHMAKMUK OUpIuK
2anoa 6up CUHMAKMUK al0Ka acocuoa UWmupox Smca, Oup 6aieHmiu KOMNOHEHM, UKKU CUHMAKMUK
anoKa acocuoa UKKU 6ANIeHMIU, Y'Y CUHMAKMUK A10KA ACOCUOA VY BANEHMIU KOMHOHEHM 3KAHIUSU Xd-
Kuoaeu ¢puxprap épumunean. Lllynuneoex, Hosoposuil annosumus npeouxamus I 6a HOA0posuli anno-
3Umu8 mobe KOMNOHEHMAAP VPHUOA KeNeaH Vi BANeHMAU CUHMAKMUK OUPIUKIAp KaAMHAWAH 2aniap
cuHmaxcem maxaun KumuHou. Taxaun namudsicacuoa kamezopuai bencunapoan cyocmaHyuaiiuKk 6a Ked-
JUDUKAMUBIUK OOUPACUOA HOKAMEe20pUAL DeNeunapoan npeouxamus aioka acocuod uoeHmu@uKayus-
JI08YU, CMAMUBIUK IOKIAMULLAH UOEHMUDUKAYUSIAHYEYU CUHMAKCEMAnap, cybopouHamus aioxa Oa-
3acuda obvekm, azeHmues, ampubdyyUor CUHmMaxKcemanap ughooaraHumy AHUKIAHOU.

Annomauusn. B 0annotl cmamve, ucxoosn uz mpeboganuti cCmpyKmypHo2o u hyHKYUOHATbHO20 CUH-
maxcuca, oviau IPHEKMUsHO UCHONBLIOBAHBL HAYUHO-MeopemudecKue 632180bl HA CUHMAKCUiecKue om-
Houwenus, paspabomantvie npogeccopom A.M.Myxunvim u e2o yuenuxamu. B npoyecce cunmarxcuuec-
K020 aHAIu3a npuMepos, npeoCmasieHHbIX 8 CIambve, GHUMAHUe ObLIO0 YOeleHO BbIABNIeHUI0 Juddepen-
YUATBHBIX CUHMAKCUYECKUX, CUHMAKCUKO-CEMAHMUYECKUX 0COOEHHOCTEl sI3bIKOGbIX eOUHUY, VUACMBYIo-
WUX 8 NPedNodHCEeHUU, U UX CHOCOOHOCMU COYEeMAamuvCsa ¢ OpyeUMU CUHMAKCUCAMU HA OCHO8e Cheyu-
Quueckux cunmaxcuieckux cesasel. B peuegom annapame 8a1eHMHOCIb — MO He MONbKO cneyuguunoe
01 2na2ona fAéleHue, Ho U udes 0 MoM, Ymo eciu KaKdas-aubo CUHMAKCUYecKas eOUHUYA yiacmeyem 6
NPeON0NCEHUU HA OCHOBe OOHOU CUHMAKCUYECKOU C83U — BANCHMHbIIL KOMNOHEHM, HA OCHOBe 08YX CUMH-
MAKCU4eCKUx cesazell — 08YX6AeHMHbBIU, HA OCHO8e MpexX CUHMAKCUYECKUX CeA3eli — MpexsaieHmHbll
komnonenm. Cunmaxcuc maxaice Obli NPOAHATUIUPOBAH O] NPEOTIONHCEHU, GKAIOYAIOUWUX MPEXBATEeHN-
Hble CUHMAaKcudeckue eOuHuysl, KOMopuvle 3aMeHUU Hes0epHbll anno3umueHblll npeouxamuenvii 1 u
Hes10epHbll anno3UMUBHbLIL HOOYUHUMENbHbIIL KOMNOHeHRmMbL. B pesynomame ananuza 6wiio ycmanosieHo,
YUMo 8 paAMKAX CYOCMAHYUATbHOCTU U K8ATUPDUKAYUU KAMEe2OPUATbHBIX NPUSHAKO8 HEKAMe20pUailbHble
NPUSHAKY UOSHMUDUYUPYIOMCS HA OCHO8E NPEOUKAMUSHOU KOMMYHUKAYUU, CIAMUCTIUYECKU HACPYIHCEH-
Hble udenmu@uyupyemvle CUHMAKCUCHL, 00beKm U azenm, ampubymueHvle CUHMAKCUCHL HA OCHOBe CY-
OOPOUHAMUBHOU KOMMYHUKAYUU.

Annotation. In this article, based on the requirements of structural and functional syntax, the
scientific-theoretical views on syntactic relations developed by Professor A.M. Mukhin and his students
were effectively used. In the process of syntactic analysis of the examples presented in the article,
attention was paid to the identification of differential syntactic, syntactic-semantic features of language
units involved in the sentence and their ability to combine with other syntaxes on the basis of specific
syntactic connections. In the speech device, valence is not only a verb-specific phenomenon, but also the
idea that if any syntactic unit participates in a sentence on the basis of one syntactic connection — a
valence component, on the basis of two syntactic connections — two-valent, on the basis of three syntactic
connections — a trivalent component. The syntax was also analyzed for sentences involving trivalent
syntactic units that replaced the non-nuclear appositive predicative 1 and non-nuclear appositive
subordinate components. As a result of the analysis, it was found that in the framework of substantiality
and qualification of categorical signs, non-categorical signs are identified on the basis of predicative
communication, statistically loaded identifiable syntaxes, object, and agent, attribute syntaxes on the
basis of subordinative communication.

Kanum cyznap: eanenmaux, umniuyum, KCNIUYUM, HOSOPOSULL ANNO3UMUE NPEOUKATNUE, ANNO-
3UMUB ANIOKA, V4 6ANEHMIU CUHIMAKMUK OUPTIUK, NPOYeccyal AKYUOHAL MOOAL He2amus, 00beKm an-no-
3amus, 00beKm UOEeHMUDUKAYUSTIOBYU.

39



Knwuesvie cnosa: sanrenmunocmv, UMIIUYUMHDBLL, SKCHAUYUMHBIL, HESIO0ePHLIL ANNnO3UMUGHbIIL
npeouxam, anno3UmueHAsl C6a3b, MPEXEANeHMHAL CUHMAKCUYECKAs: eOUHUYA, MOOAIbHOe OMpuyaHue
npoyeodyprHO20 Oeticmeus, anno3umueHslli 00beKm, udeHmupuKamop 0ovekma.

Key words: valence, implicit, explicit, non-nuclear appositive predicate, appositive connection, tri-
valent syntactic unit, procedural action modal negative, object appositive, object identifier.

JKaxon nuHTBHCTHKA (haHWAATH TaIKUKOTIAp/Aa aHhaHABUN CHHTAKCHCHUHT 0aXCiiu MacanajapuHu
TU3AMJIM YPTaHUIIL, BaJCHTINK HA3APHSCHHUHT MOXHATHHU EPUTHIIIATH CEMAHTHK, JIEKCHK Ba CTHIIHC-
TUK EHanIyBIapHu Oup-Oupuaan (apkiail, IyHUHTIEK, HHIJIN3 THIIN COJ/Ia Tall KypUJIMachaa CUHTaK-
TUK OMPIUKIAPHUHT BAJICHTIWTHHHA aHHUKJAIl TAMOWWITIApU KaOU MyaMMOJIapHH Xajl 3THUII Macallacua
KEHT KyJaMiIi TaAKUKOTIap amalra omupwirad. JKyMmiamaH, BaICHTIMK Ha3apUACHHUHT TypiIH Macaa-
Japura OaruIUIaHraH KYMTYWINK TAAKUKOTIApAa MyaMMO (PEeBIHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK XyCyCUSTIAapUaaH
KeJIMO YMKKaH XOJAa TaAKUK STHAraH. YIIOy macajaHd THJIAard CHHTAKTHUK Ba CEMAHTHK CaTX, HyKTaw
HazapuaaH atpodumya EPUTUII SXTHEXKN Oy Xycycaa sSHTHYa €HIANIyBiIap acocHaa TaAKUKOTIAp o0
OopuII 3apypaTHHU XaMmJla MaB3yHUHT aom3apOonuruau Oenrunad Oepanu. THUIITYHOCTHKIA CHHTAKTHK
TaxJIu1 Oyinya Kymiad uiiap amanra ouMpuirald 0yica-na, Macajiara €HalnyBiap HyKTau Ha3apuaaH
OM3HUHT Ma3Kyp MakoJlaMu3Jard (pukpiap MaBxyJ TaAKUKOTIapAaH (apk Kwiagu. Yoy TaAKUKOTIa
ran KypwiMachaa CUHTaKTHK OMpIHKIapHUHT nuddepeHnnan CHHTAKTHK, CHHTAKTHK-CEMaHTHK OeNrH-
JApUHH Ba MyailsiH CHHTaKTHK aJoKajap acocuja OOIlKa CHHTaKceManap OuiaH OMPUKWII MMKOHHSITIIA-
pUHH aHUWKIamra YbTHOOp KapaTuinraH. CHHTaKTHK TaxJIWJIJard aHbaHaBUW Tam Oyiakiapura axpatuo
TaxXJWI KWIAII Y3WHA TYIUK OKJIaMaTraHiuru cabaldnw Ma3Kyp TaAKUKOTIA CHHTAKTHK TaXJIMTHHHT
SHTHYa yCyJUTapHJIaH, S’bHA KOMITOHEHTIApra Ba CHHTaKceMaslapra aXpaTu0 TaxXJIii KUJIWII METOIUAaH
tdoiinananunau. KomnoHenTnapra axpaTiO TaxJIMl KWIMNIAA TOJUBAICHTIN SJIEMEHTIAP TarjlapHUHT
TaIIKY KypWIMACHHU TalIKwi Kuinanud. CHHTaKkceMalapra axpaTHO TaxJni KWIHIIIA dca yiaap rarap-
HUHT WYKH KypUIMacHHH KaMpab oNajm.

Ymly TagKUKOTHUHT acOCH Makcaal CHHTAaKTHUK caTXJa BAJICHTIMK HA3apUsCHra aHUKIUK KH-
pUTHO, WHTIIN3 THJIM COJAJIA Tall TApKUOWJAry IMOMUBAJICHTIIN KOMIIOHEHTIAPHN CHHTAKTHK ajokanap Oa-
3acH/a IOHKIIMOH MOIeIuiap €pJaMuia aHUKJIaIll, KOMIIOHEHTIapra Ba CHHTaKceMallapra akpaTHO TaXJIui
KIJIAIIAaH HOO0par.

Maskyp Makonaja Kylujaara Basugaiap amaira OmupuiraH:

SVHIIIA3 THIW COJIAA Tal KypuiIMacHa HOSIPOBUH amllO3WTHB MPEeIuKaTuB | Ba HOAIPOBUH am-
MO3UTUB TOOE CHHTAKTHK YpUHIIAp/a KeIraH y4 BaJICHTIIM KOMIIOHEHTJIAPHU CHHTAKCEM TaXJIUI KUJIUIIL

#y4 BaJCHTJIM CHHTAaKTHK OWMpiuKiap udojanaraH CHHTAKCEMaJapHWHT aHWKJIAHTaH CHHTAKTHK
ajokanap acocuja OOIIKa CHHTaKceMaiap OwWiiaH OWPHKUII UMKOHUSTIAPWHA Ba YIIAPDHWHT BapHaHTIIA-
puHH 04n0 Oepw.

VY4 BaNieHTIM KOMIIOHEHTIAPHA CHHTAKCEeM TaXJIMJI TUMIJA KyHHAard MeToutapiad Ghonaananui-
I

#TpaHchopMaIys METOIaPH;

4 IUCTpUOYTHUB;

#KOMITOHEHT Ba CHHTAKCEM TaXJIMJI KHJIMILI.

BaneHTiiik TepMUHM JIOTHH TWIHJAH ONWHTaH OYnuoO, valeo, lui, litum, ere — cOFIOM, MabHOIH,
XaKMKHii, Kydra sra 6y’ MabHONApMHM aHIIaTamy. XycycaH, THIIIYHOCTHKA 6y TEPMUHHHHT GUpH-
Ka OJIMII Ky4Yd Hazapja TyTwiraH. TuiimyHocnuK tapuxuaa oupuaun mapta 1948 iimn C.J].Kanunenbscon
TOMOHMJAH BAJICHTIIMK HAa3apusACH TEPMUHM MLUIATHINO, Kyingarnua tabpud Oepunaan: «CY3HUHT ram
KypwiIMacH/ia UIITHPOK 3TUI kapaéHuia Oomka cy3nap OuiaH MabiIiyM KOMOMHAIMS acocua OupH-Ku-
I[IIM BAJIEHTJIUK [1€0 aTanazm».2

B.B.BypiiakoBa «...MKKH BaJCHTJWIMK, SSbHU CY3JapHUHT Mopdemaiap acocuaa OUPHKHUII YCYJI-
N1apH Xakuzia dukp roputagu»,” T.M.KoTura 3ca §TuMIM (ebiaap acocua HKKH BaJCHTINIMKHE aHHK-
mainu .

' Hucenbaym M.E. Jlatunckuii si3bik. M3nanue BTopoe, nepepaboTannoe u nononsenHoe. M., “ITpocnekt”, 2000, c.
595.

2 Karenscon C.J1. ComepikaHue clioBa, 3HAYCHHE i 0603HaueHue. Mocksa — Jlennurpan, “Hayka”, 1965, c. 100.

3 BypnakoBa B.B. OCHOBBI CTPYKTYpBI CIIOBOCOYETAaHHS B COBPEMEHHOM aHINIMMCKOM s3bike. Jlenunrpan, JIT'Y,
1975, c. 216.
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«BanenTnuk e 3MeMEHTIIapHUHT HYKA XYCYCHSTIAPHHHA XHcoOra ONTaH XOJaa, yIapHUHT Oup
carxja Oup-Oupu OuiaH OMPUKUII MMKOHHSATIAPHTa Kypa CHHTaKTHK XOJIaTHra aWTHUiIaan», ned €3amu
.B. [Jonuunna.” Onuma ofaT/a BaNeHTINK XaKU/a FaHprania TAKCOHOMHUK dIEMEHTIIAp, SbHU CY3 Typ-
KyMJIaup BaJISHTIUTH Oopacu/a cy3 I0OpUTaIu.

Kaiix sTum >xou3Ky, KeHUHTH WrUIapAa ran KypuIMacHHH TaJKUK 3TUIIAA Qebs THIIIYHOCHIAp-
HUHT JUKKAT Mapkasuaa 0ynub xkenMoknaa. byHUHT acocu (ebs TalHUHT «MapKa3u», Aes Hirapyu Cypuil-
raH KapalrHUHT HaTikacu xucobmanamu. lllynra acocan, dewn BameHTNITH Oapya TH/UIapAa TapakKAn
stau. Jlekma H.L.SomersHuHT TabKuanammnda, «...BaJeHTIUKKa (akar ¢ebn moupacuia EHOAIIAII, Y
OomIKapagurad TYJIIUpyBUWIAp COHHM OWiaH YekaaHaau, Oy 5ca BaJICHTIMK HA3apUSCHHU TYIUK acociai
onmaiim».’ Bynnan Tamkapu, A.M.Myxun: «®DebIHN Xap JOUM TAaTHUHT CTPYKTYp MapKkasu Ae0 Kapaii
aliprM HOAHWKJIMKIApra oaud kemanu: OupuHYMAaH, (PehIHUHT MIAXCIH Ba MIAXCCHU3 MIAKIIAPY CHHTAK-
TUK OMpIIUK XHcOONaHaBepMalay, yiap ran KypruiMacuaa WYKH CHHTAaKTHK ajloKajap EpAaaMuaa WIITH-
POK dTcarMHa CHHTAaKTHK Oupiuk O6yna onagu. By ¢ukp ot Ba cudarra xaMm TaaJUTyK/Id; MKKUHYMAAH, HH-
w3 kM pyc THDapuaa (ewIch3 Tariap XaM MaBXyIKH, (ebl TAlTHUHT MapKasu JleraH EHIalryB HyK-
Tau HazapuaaH OyHIal rarmiapaa BaICHTIUKHUHT €4MMHIHHA TOTIUIII, aCJI0, MyMKHH dMac; YIYHHYHIaH, Tall
KypwiIMacuJia BaJCHTJIMK TaBCUQHUIAH TamKkapd, (HebJUIAPHUHT JISKCUK OMPHUKHUII XYCYCHSTIApU Xam
MaBXyJ OVIHO, yIapHHUHT JTyFaTiiapaa OepwiraH MabHOCHHU XHCOOTra ONMaciaH BaJeHTIUK XaKuaa ra-
MTUPULT KAHWH», €0 TabKuAIaiIm.

A.M.MyxuH «BajeHTIHK Ba (ebUTapHUHT OMPUKHII XyCycusTnapu» («BameHTHOCTh U coderae-
MOCTB TJIAroJIoB») capiaBxaiu (1987) makonacuna Gebum cy3 OMpukManapu Tapkuouna Gpeb/UTapHUHT
OupramMun YTUMIIM €KW MKKAJIAMYU YTUMIIMINTH acOCHa XaMia THJIHHHT JIKCHK caTxyaa OOIKapyB
aNoKacH épaamMu/a BaJICHTIMKHY aHUKJIAN YCYJUIApUHH TabKUTAl OWiiaH Oupra TWIIHUHT JIGKCUK CaTXH
OWJIaH CUHTAKTHK CaTXWHH (hapKJall Ba yIApHUHT ¥3apo ajJoKaJapruHU OWIIMII MyMKUHIUTHHU alTalu.

J.Tenbep (pebTHUHT BAICHTIIMK HA3apUSCHMHH WIUIA0 YUKIU Ba BAICHTIHK «...CY3JIapHUHT ¥3apo
OUPHKHII MOXHSTH» JeraH TyIIyH4aHH 0aéH Kuian.” OINM BaJeHTIHKHA aHHKIAIIA «BEPOOLCHTPH3M»
KOHIICTIIUIACUIaH KeJInO YuKuO (ebiuiapHU acocaH TYpPT Typyxra OyiraH:

1) Honra TeHr BaneHTIH (ewsnap: to drizzle, to rain, to snow, to freeze;

2) Oup BaneHTIH Pebiap — YyTuMcus: to doze, to travel, to bark, to blink, to cough, to faint;

3) WKKH BaJIeHTIIU (ebiuiap — YTUMIIH: fo answer, to attack, to begin, to grow, to keep, to love;

4) yu BaneHTIIU (ebutap: to say, to tell, to give, to present.

By xabu TagkuKoTIapaa acocaH WIITHPOKYIIAP UepapXUsICUTa TasHWITaH: 3ra — OWPHHYHN HIITH-
POKYH, BOCHTACH3 TYJIUPYBYM — HKKMHYH UIITHPOKYH, BOCUTAIH TYIJIUPYBYM — YYUHUU HUINTHPOKYHIIAD
XMCOOUIaH BaCHTINK COHM aHMKJIAHTaH, X0 5Ca Ha3zap/aH yeraa KoiraH.” CHHTAKTHK CaTX/Ia BaJeHT-
JIUK Ha3apHsCH TUIIIYHOCTIAp TOMOHH/IAH TYpJIUYa TAKUH dTHITaHIUTHHIHT TYBOXH OVIITUK.

l'armmHM KOMITOHEHTap Ba CHUHTAKCeMallapra aXpaTHO TaxX)IMi KWW JKapaéHUHWHT CHUHTAKTHK
catx MukEcumaru Taxawiman A.M.MyxwuH, SV/.V.YCMOHOB, 3.K.Myxtopos, [.T.Kybeiicunora, M.P.
XKomneioexora, M.M.O6mokynoBa, P.M.AcanoBnapHuHT WIMHANA TaAKUKOTIApUTa TasSHTaH XOJJja aMalra
omupud, CHHTAKTHK BAJICHTIIMKHY KyHHIarnya aHUKIauK: OyH/Ia coia Tar Tapkuoua (ebITHUHT KaH-
Jai maki OYIUIUAaH KaThb Ha3ap OMp CHHTAKTHK aJIOKa acOCHJIA UINTHPOK ATraH CHHTAKTHK OUPIUK
(OyHma cy3 TYPKYMUHHUHT aXaMUATH WYK) — OMp BaJICHTJIM KOMIIOHEHT, HKKM CHHTAKTHK aJloKa acocHjia
WIITHPOK 3TraH CUHTAKTHUK OMPIIMK — UKKU BaJICHTIM KOMIIOHEHT, Y4 CHHTAKTHK aJl0Ka acOCH/a UIITHPOK
TTaH CHHTAKTHK GUPIIHK — Y4 BANEHTIH KOMIIOHEHT XHcoOIaHam.’

! Kornna T.W. JIeKCHKO-TpaMMAaTHIECKAs XaPAKTEPHCTHKA IBYXBAICHTHBIX [JIATOJIOB CIPEIOKHBIM YIIPAaBICHACM
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM si3bIke. ABToped. aucc. kaua. Guoi. Hayk, Mocksa, 1991, c. 26.

2 Jomuauna N.B. CucteMHsIi aHanu3 npeqioxernii. Mocksa, “Bricmas mkomna”, 1977, ¢. 104.

? Somers H.L. On the Validaty of the Complement — adjunct distinction in Valency Grammar. Linguistics, 1984,
V.22, Ne 4, p. 113 - 126.

4 Myxun A.M. BaneHTHOCTh U cOYeTaeMOCTh I11aroJioB. “Bomnpocsl si3piko3Hanus”, Ne6, Mocksa, 1987, c. 52 — 58.

> Tenbep JI. OcHOBBI CTPYKTypHOTO cuHTaKcHca. [lepeson ¢ hpan. Mocksa, “Hayka”, 2007, c. 670.

® Johanna G. Ditransitives in British English Dialects. Walter de Gruyter, 2014, 152 p.

" Acanio P. (2016): CunTakcuueckas BAIGHTHOCTh HA NPUMeEpEe CHHTAKCEMHOTO aHAIM3a TPEXBAJECHTHBIX dJIEMEH-
TOB B TO3UIMHU HESJEPHOTO ONIIO3UTUBHOTO Npenunupyromero komrnoneHta (NAP,). In Bectauk YensOunckoro
rocyaapctBeHHoro yHuBepcutera (9 (391), pp. 25-35. Available online at https://cyberleninka.ru/article/n/ sintak-
sicheskaya-valentnost-na-primere-sintaksemnogo-analiza-trehvalentnyh-elementov-v-pozitsii-neyadernogo-oppozi-

tivnogo.
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Kaxon TumIyHOCTMIHAa HM30XJIOBUMHM CHHTAKTUK THU3UMJAA YpraHuiira OarvIUIaHTaH Kymuiad
TaJKUKOTIIap MaBXyZ Oyiica-na, XaHy3raya CHHTAKCUCAa N30XJIOBUMHUHT YPHUHU aHUKJIAII TaMOWWIIIa-
pu atpodunua unuiad YMKWIMAaraH. AKCapusT OJIMMIIAp M30XJIOBUMHHMHT M(OIaJaHUIINTa Kypa OT Ba
YHUHI 3KBUBAJICHTIApU €plamMulia aHUKIOBYM Basudacuaa kemanu, aed tapkuyiamca, W.C.Kampimes
WKKUHYM Japaxaiy Oynakiapra aHUKJIUK KHPUTHII Makcaguaa M30XJOBYM HadakaT OT OuiaH, Oajiku
cudar, papun, cudariomap, GebIHAHT HoaHUK (GopMacH épaamMuaa Xam udpogananamm, aeiim'. Byn-
JaH TaIIKapH, U30XJIOBUM XAKUIArd Kapaluliapla, allo3uTHB OMPUKMATapHUHT ranjard Oomka Oymak-
nap OunaH OOFJIAHUIIN, CHHTAaKTHK aJIOKACH TYFPHUCHAA XaM OHMp TyXTamra KeJIWHTaH 3Mac. AUpUM THII-
myHocnap ymoy CHHTAKTHK aTOKAHH SpramTupyBun 16 kapaca, D.A.y/iseBa aHUKIOBUH-IPEIUKATHB,
JI.C.BapXy/1apoB anmo3uTHB OUPUKMAIH KOMIOHEHTIAp OHpUKTHpPYBul’, I'.I1.L{UraHeHKo 3ca H30XIOBYH
Xap MKKana OOFIAHMIIIAPHY Y31/1a MyXKacCaMIaIITHPAIH, 160 XHCOOTaiiIm.

AHWbaHaBUI rpaMMaTHKantapaa anmo3uTHB CHHTAKTUK OMPIIMKIIapra U30XJI0BUM Ae0 Kapanuo, yaap
AHUKJIOBYMHUHT OMp Typu cudatuaa Tagkuk stwirad. Macanan, B.H.2Kuramnno, U.I1.1Banoga, JI.JI. Mo-
(huk pukpnapura kypa, «M30X10BUH aHUKJIOBYMHUHT OOIIKA Typiapuiad GapKiu YIapoK aHUKIAHMHII-
HUHT cudaty €KM XyCyCHUsSTHHM KypcaTMacaH, yHra Oomika HoM Oepaiu Ba YHHHI Ma3MyHHUra aHUKJIHK
kupuTamm».” Pyc THIHAA M30X/I0BYH, aCOCaH, OT OMIaH HpoaanaHranu caba6iiy aHUKIOBYMIAH (BapK KH-
najm, 1e6 TabkuuIaHaan.’ Maskyp oMMMIap H30XI0BYM XaKUAa Typin GUKpIApHU OGUIIMpPHILTaH Oy1ca-
J1a, M30XJIOBYMHMHT Oapya XyCyCUATIApHHU Y3uAa My)KaccaMJIalITHPTaH, YHUHI CUHTaKTUK Ma3MyHHHU
udoanaiaurad anuk Oup Tabpud MaBxKy] 3Mac.

XK. Bypouos, Y. Xomumos Ba X.McMaTyiiaeBnapHuHr pukpuya, «M30X10B4M XaM aHUKIOBUMHUHT
Ooup Typu 0ynmO, yHIa maxc Ba MpeaMeT KaiiTa HomnaHaau. M3oxmoBun, acocan, oT 6munaH udonananuod
amail, yHEOH, Kach, MALIFyJIOT, TaXa/UlyC, KAPHHIOUUINK, IIAXCHUHT OTH, FeOrpapyK HOMIIApHH OHILAMpa-
mu».” VI30X710B4M MaB3ycH «Y30eK THIM TPaMMAaTHKACH»Ja «M30X Iall Ba H30X Cy3 GMpHKManapy (apk-
naHuO, ynap acoCHil ramjaH aHrAIlWIraH Ma3MyHIra €KW yYHUHI TapKuOWgard apuM OYiIaxkIapHUHT
MaBbHOCHIa OMJ] KYIIMMYA H30X1ap, KYIIMMUa MabIyMOTIAp, ailpiM Ty3aTHIUIAp Oepamu»", 1e6 Tabpu-
nanagu. A.FynomoB Ba M.AckapoBanap «..M30XJIOBUM XaM aHUKJIOBUMHHHT OWUp KYpPHHUIIWUAUD. YHIAA
mpeaMeT OOoITKaya HOM OJHIN OWJIaH aHWKJIaHAIH, SHHU 1Ty MPeIMETHUHT Y3U sSHa Oomrkada atanuo, Oy
OWIaH y MabIyM XapaKTepHCTHKAra sra 6ynaam»,” 1eran (pUKPHN OUTIHPHIIIA/IN.

Wurnus tum mytaxaccucnapu R.Quirk, S.Greenbaum, G.Leech, J.Svartvik nzoxyoBunra: «M30x-
JOBYM OHMp-OMpuUra YHFyHJIAIITaH TPAMMATHK XYCYCHUSTIN OUPIHKIAPHU OOFIANIUTaH TEHT OMPHUKHINTA
yxmaiinn. bupok, OyHaaH Tamkapy, H30XJI0BYH OYIUIN yI9yH OUPIUKIApHUHT Udomacu OUp Xuin OYIuim
Kepak €ku OupuHUHT HQojacu (Ma3MyHH) OOMIKAaCHHUHT wudoaacuia My)KaccaMyaHraH OYIJIHMIIN
kepak»,'’ 1e6 Taspud Gepumamu. Pyc tummynocnapu E.B.Kporesuu, W.IT.Pacnonosnap Kyiimaarnua
GUKp OWIAM-pUINATH: «...H30XJIOBYMHH y3 TApKUOWTa ONraH OMpUKMaiaplard y3ura Xoc ajoka Typu
XaKHJIa raly-puIra acoc 6op»."!

Wuarnms, pyc Ba y30eK THIIYHOCIAPHUHUHT KEITUPraH TabpudiapuiaH KypUHAIUKH, H30XJIOBYH-
HUHT W30XJIaHMHINra HUcOATaH CHHTAKTHK CEeMaHTHKAacH Oyiunua Xed KaHluail Qukp OWiaupuiIMaras.

! Kampbimies M.C. K Bompocy 00 yTOUHSIOUIMX KOHCTPYKIHSAX B IPOCTOM NpemIokeHHH. Yu. serm. MITIU M.

Jlenmnna, T. 216, Mocksa, 1964, c. 141 — 148.
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1984, 24 c.

3 Kuramto B.A., Msanosa U.B., Nodwuxk JI.JI. CoBpeMeHHBIN aHTTMHCKHH SI3bIK: TEOPETUIECKHHN KypC TPaMMaTHKH.
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IlyHuHraex, U30XJaHyBUMHHUHT Tall KypuiMacuia KaHIail CUHTakTHK ajJOKa acoCHAA MIITUPOK ITHULIH
TYFpUCHA THILIYHOCHAP ATOHA XyJiocara KeJIMaranjaukiapu MabiyM Oymanu. YOy Gaxcranab macana-
HUHT e4UMHUHM Tormuiiga A.M.MyXuHHUHT 3bTHOOPra MOJIHMK (UKPIAPH MABXKYA: «...M30XJOBYHM Tall Ky-
pHIMacuaa anmo3uTHB OMpruKManap omuiaH HadakaT OEBOCHTa CHHTAKTHK aloKana 0ymaan, 6amku OuimBo-
CHUTa aJIOKa OPKaIM YYMHYH OWp 3JeMEeHT OwiaH XxaM OofnaHanu. AHa 11y OOFIaHUII YCYJIH allO3WUTHB
anoka 1e6 aTanamy Ba yHHHT GOIIKA CHHTAKTHK aloKamap KaGu ran TapkuOuna 3 ypHu 60p».' «Ammo-
3UTUB QJIOKA TalTHUHT ACOCHHU TALIKWI Kuja onMaiau. YyHku cyOopanHATUB anoKaaaH (apKid paBHUIL-
na, Oup smeMeHTHH Oormkacu Ounad 60Fmabd, y OpKalld yYWHYA KOMIIOHEHT OnjiaH OofmaHamn», 1e0 Tab-
kuaiian B.A.CeBepbanoBa.” AMMO Kaii 3THII KOM3KH, 6y (GUKpIa H30XTOBUHHUHT rall KypUIMACHIa
KaHAall CHHTAKTUK YpUHIIApAa KEeNWIIW, KaHIald CHHTaKTHK aJloKa acoCHJa MIITHPOK STHIIU Ba YHUHT
IuddepeHnnan CHHTaKTUK-CEMaHTHK OSJITMIapUHN TaxJIWI ATUII Ha3apAaH 4eTAa KOJraH.

Maskyp coxaaa THIIIyHOCHap GUKpUra 3pTHOOp Oepuiica, W30XJIOBUYMIN OUPUKMATAPHUHT Y3apo
CHUHTAKTHUK aJIOKACH XyCyCHJard TypJH XWJjl Kapaluiapra 1y4 KeJlaMu3. AipuMiiapu yjaap opacuaart ajio-
KaHM To6e GoFIaHuur, 16 Kapaca, GOIIKATAPH ¢a H30XIOBUMHU OT-aTPHOYT XHCOOIab, aTpubyT mpe/iu-
KaTHB aJI0Ka," 1e6 HoMIaiimu. SlHa GUp TYpyX THIIIIYHOCIAp 3Ca AllO3MTHB OHPHKMANAPHHHT KOMIIO-
HEHTJIapH y3apo TEHT OOFJIaHUINTa 3Ta, AeTaH KapalulapuHH WITapH Cypau.

Bupok okopraa Kaiia STHIraH TaAKUKOTIAPHUHT 0ab3uiiapua H30XJI0BYMHUHT SKCIUTULUT Tap31a
OeBocrTa OOFJIAHMINY XaKU/Ia TallMpHiIca-/a, UMIUTHINAT Tap3[a — OWIBOCHTA OOFIIaHUIIN XyCyCHIa Xed
KaHgai Gukp omaupuiMani. By X0 H30XJI0BUMHUHT Tall KypHMacHIaru poiu (hakat Oup TOMOHIaMa
TaJIKWH KWIMHTaHUJIAH JanonaT Oepaan. M30XJIOBYMHUHT Tall TapKuOWaa TyTraH CHHTaKTUK YPHU, YHUHT
CHHTAKTHK OWpIWKIap OwmiaH OeBocWTa Ba OMIBOCHTA alOKAllapH, YIAPHUHT CHHTArMaTHK Xamza Iapa-
JUTMaTHK MyHocabaTiapu ertapinya ypraHuiMaca, YHHHT Tanjard YpHU aTpodianya TaaKUK KAJIHHMAC-
JlaH KOJIABEPUUIMHHU TabKUIJIalIn P.AC&ILOB.S

CuHTakceMm Taxjami. Ma3kyp Makosiajga ran KypuiMacuaa HOSAPOBUM anloO3UTUB IMpEeIUKaTUB 1
(NAP)) Ba Hosaposuii anmosutus To6e (NAD) ypuHnapaa Kenrad H30XJI0BUM Ba3u(acUIary yd BaleHT-
T CHHTAKTUK OMPIIMKIIAPHU CHHTaKCeMaapra aKpaTHO TaxJInil KWIHII Hazapaa TyTwirad. Conaa Ko
aitrranzna, NAP, ypHuIa Kenrad yd BaleHTIN 3JIE€MEHT TallHUHT sracura HucOarad, NAD sca ramauHr
TYIAUPYBUYMCUra HUCOATaH N30XJI0BUM BasH(acuaa KeIUIIN TeKIIUPUITaH.

N30xJ10BUM Tam KypHIMAacHaa HOSJIPOBHA alllO3UTUB MPEIUKATUB | KOMIIOHEHTIapH YpHHUIA Kell-
raHjia TasHY KOMIIOHEHTTa OEBOCHTA allo3UTUB aJl0Ka acocuaa OOFIaHu0, ram TapKuOKuIa HKKUHYU CHH-
TaKTHK aJIOKa, SbHU OMJIBOCUTA HKKHM MapTa INpeAUKaTHB aJoKa acocuaa UIUTHpoK stanu. Ly Tydaiinm y
V4 BJICHTIIM CHHTAKTUK OUPIIUK caHalaad. MablyMKH, allllO3UTHB aJ0Ka OUp KOMIIOHEHTHH OOIIIKa KOM-
MOHEHT OwiaH 00fjal, 1My OpKaJlM YYMHUYM CUHTAKTUK OUPJIMK OWjiaH OMJIBOCHTA ajioKara KUpHIIaIu.
Iy 6ouc B.A.CeBepbsHoBaHUHT (puKpHUra Kypa, OMp TOMOHIAH YyIla KOMIIOHEHTHHHT au¢¢epeHnmal
CHHTAKTUK OJITHCH anmo3UTUBIMKHU aHTJIaTCca, HKKMHYM TOMOHJAAH, SbHU OMJIBOCUTA OOFJIaHUII HATH-
Kacuza siIpo TPEAUKaTHB 1, sIpo MpeAuKaTuB 2, HOSAPOBHN TOOE KOMIOHEHTIapAaH OMpHHU Udoa-
naiimm.’ Hosnposuii armosutus npeankatis 1 (NAP,) KOMIOHEHTH YpHHUIA KeIraH CHHTAKTHK GUPIIHK-
napHUHT AupdepeHnran CHHTaKTUK-CEMaHTHK OeNTWIapuHU aHMKJalga TpaHnchopMauus METOAUHUHT
TypJIK ycysuiapuaaH Gpoiaanannd KyiHuaara cojiia raiiapHi TaxJInI KAIAIT MyMKUH:

You wouldn’t agree, Miss Ladram (RGH, 374).

A short, heavely-built, florid-faced bolding man, Arbithnot took the opportunity (GST, 8).
You don’t shoot him, Candy (SM, 44).

The woman was in the corner of his vision field, Leonora Covan (GSTU, 42).

George — you asleep? (SM, 16)
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6. The woman was Beatrix Abberley’s neice, Charlotte Ladram (RGH, 46).

Bepuiran muconnapaa sapo NpeaukaTuB 1 KOMIOOHEHTH YpHUJA KenraH you (1, 3, 5), man (2), the
woman (4, 6)cuatakTuk Oupnuknapra Miss Ladram (1), Arbithnot (2), Candy (3), Leonora Covan (4),
George (5), Charlotte Ladram (6), CHHTaKTHK OMpIMKIap OEBOCHTA aIlIO3WTHB ajloKa acocuma OofiIaH-
raf. JIekuH ramjga W30XJI0BUM YPHUAA KENraH CHHTAKTHK Oupiukiap sapo npenukatus 2 (NP,) ypuuna
kenraH wouldn 't agree (1), took (2), don’t shoot (3), was (4), asleep (5), was ...niece (6) KOMIIOHEHTIAPU
OmnaH Aapo MpEeIuKaTHUB aloKa acocuaa OMIBOCHTa OOFIAHUIIUHY TpaHChOpMAIs METOIMHHUHT YPUH
ANMMAIITHPHUII YCYIIA OPKATHM KYPCATHII MyMKHH.

By rannap cunTakcemanapra axxpatu0 taxjamn kunuHrauna Miss Ladram (1), Arbithnot (2), Candy
(3), Leanora Covan (4), George (5), Charlotte Ladram (6) KOMIIOHEHTJIapu aIlO3UTUB aJl0OKa acoCHAA
cyOcTaHnman uaeHTH(PUKANKAIOBYN CHHTaKceMaHH ndonanamy aéH 0ymanu. byHunar ncbotu Kynnaru
TpaHchOpMaLus YCYJIN OPKAIU TaCAUKIaHAIH:

(1) You wouldn’t agree,Miss Ladram — You are Miss Ladram: 1d;. 1d,,

(2) A ... man, Arbithnot took the opportunity — a man is Arbithnot: 1d;. Id,,

(3) You don’t shoot, Candy — You are Candy: 1d,. 1d,;

(4) The woman was in the corner of his vision field, Leonora Covan — The woman was Leonora
Covan: 1d,. 1d,;

(5) George — you asleep — You are George: 1d;. 1d,;

(6) The woman was Beatrix Abberley’s niece, Charlotte Ladram — The woman was Charlotte
Ladram: 1d,. 1d,;

HostmpoBuii anmo3nuTB nipenukatuB 1 YpHUA KeNraH yd BaJIEHTIIM CHHTAKTUK OUpIUKIIap OWIIBO-
CHUTa SIPO MPENUKATHB AI0Ka acOCHAa CHHTaKCeMaiapra aXpaTHO TaxJi KWIMHTaHga OUPUHYH, WK-
KWHYY Ba YYMHYH TramjiapAa KaTHAIIraH KOMIIOHEHTNap cyOCTaHIMal MASHTH(UKAIMAIOBYM CHHTAKCe-
Mara KyIrMm4a areHTUBIUKHHA ndomanamy MabiyMm Oymaan. YUyHku ymoy cuaTakcema (Sbld,Ag) sapo
MIPEeTNKATHB aJloKa acochia Tmporeccyan akimonan mogan HeratuB (PrAcMdNg) — wouldn’t agree, ipo-
neccyan akmuonan (PrAc) — took, npoueccyan akimonan HeratuB (PrAcNg) — don’t shoot cunTakcema-
nap OwiaH OMpHUKUO KemraH.

By rammap Tpancgopmanys METOJUHIHT aIMAIIITHPHIN YCYIUTa MOC KeTa/Iu:

(1) You wouldn’t agree, Miss Ladram — Miss Ladram wouldn’t agree — SbAc.PrAcMdNg;

(2) A man, Arbithnot took the opportunity — Arbithnot took the opportunity — SbAg.PrAc.SbOb;

(3) You don’t shoot him, Candy — Candy doesn’t shoot him — SbAg.PrAcNg.SbOb.

Hag6atnaru rannga Leonora Covan cyOcTaHIan HIeHTH(OUKAIMSIOBYN CHHTaKCeMa KyITMMyYa K-
sucteHMaUIMKHY udonanaiinu (Sbld,Ex). Ymly cuHTakcema sSApo NMPEIMKaTHB ajoKa acocuja Ipo-
eccyan SK3UCTeHIIMAI CHHTaKceMa was OwiiaH OOFJIaHaIi Ba aJMAIITHPHUII YCYIIUTa MOC Kela Iu:

(4) The woman was in the corner of his vision field, Leonora Covan — Leonora Covan was in the
corner of his vision field — SbEx .PrEx .SbLc .SbPs .SbQlt .SbPsLc;

bemmnun ranga George CTaTHBIUK IOKIATHITAH CyOCTaHIMAN MIACHTU(DUKAIMSAIOBYM CHHTAKCe-
manu (Sbld,St) udonanaiigu. Auddepennnan CHHTaKTUK-CEMaHTUK OeNruiapAaH CTaTUBIMKHU MCOOT-
JJalm MakcaguJa ajJMallTHpUII XamMaa in the state of 6I/IpI/IKMaJIapHI/I Kj’/mI/IMqa KWL METOoJJIapuaaH
(dhoitnananamus:

(5) George — you asleep — George is asleep — George is in the state of sleeping — SbSt. QIfSt.

Oxwupru ramgaru Charlotte Ladram anmo3uTuB ajioka acocuia CyOCTaHIIMAT UACHTU(DUKALIUSAIOB-
yn cuHTakceManu (Sbld,), OunBocHTa AAPO MPEAUKATHB alOKa BOCHTACHIA HIACHTH()UKAIMJIOBYM Ba
uaeHTHGUKaIMUIaHYBYH cuHTakceMmanapHu udonanaian (Sbldyld). Yynku Charlotte Ladram cyOctan-
uall UACHTU(UKANUAIAHYBYH CHUHTaKceMa the woman OWIaH anlO3WTHUB aloKa acocuia, UAeHTU(UKa-
USUTOBYM niece udonanaran cCMHTaKceMa OWIIaH SIPO TPEJINKATHB alloka acocuaa Oornmanaau. bynnait
OOFNaHMIIIAPHU TacHHU(IIANIA TpaHC(HOPMAIIUs METOJMHUHT YPUH AJIMAIITHPUIN Ba TUKJIAII yCyIUTapH
KYJ Kenaau:

(6) The woman was Beatrix Abberley’s niece, Charlotte Ladram — The woman was Charlotte Lad-
ram—Sbld,;.Sbld, éxu The woman was Beatrix Abberley’s niece, Charlotte Ladram — Charlotte Ladram
was Beatrix Abberley’s niece — Sbld;.Sbps.Sbild,.

HOxopuma Taxyuin KWIMHTaH MUCOJUTAP/IAaH HOSJIPOBHIA allllO3UTHB MpeANKaTHB | YpHUAA KelraH
Y4 BaJICHTIIM CUHTAKTUK OMPIUKIAp OMIBOCHTA OMPUHYHM MapTa sIpO MPEIUKaTHB aloka OuinaH OoFia-
HUILIY Ba SApO NMPEAUKATHUB 2 KOMIIOHEHTH YpHUa KenraH was Miss Ladram (1), is Arbithot (2), are Can-
dy (3), was Leonora Coven (4), are George (5), was Charlotte Ladram (6) CHHTaKTUK OUpJIUKIIAp CyOC-
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TaHIMAT WUACHTU()HUKAUSIIOBUYN CHHTAKCEMaHH aHTJIATUINN MawniyMm Oyiamu. Tpancdopmarms meronn
épaamuaa ymly CHHTaKTHK OMPIMKIAp SAPO MPEAMKATUB | KOMIIOHEHTH YpHUra yTKasuinranaa, Miss
Ladram (1), Candy (3) cyOcTaHnuan areHTHB cuHTakcemanu, Coven (4) cyOcTaHIMal 3K3UCTaHIIHAI,
George (5) cratuBiuK OKIaTwiran cyocranmman, Charlotte Ladram (6) 3ca cydcTaHnnan uaeHTuhuKa-
LUSUTOBYM CUHTaKceMamapHu anrnatan. LyHUHraek, n30XJI0BYH HOSAPOBUN TOOE KOMIIOHEHTHH aHUK-
na0, SKCIUTMIUT Tap3aa 00eKT CHHTaKceMaHH XaM Hdoaanad KeIud MyMKHH.

Kyitngaru ramiap cMHTaKceMaaapra aXpaTnd TaxJIWI KHJIHHTAHIA Y9 BaJICHTIH HOSJIPOBUH aro-
sutuB 106e (NAD) KOMIOHEHTIAp KaTeropuaa OenruiapiaaH CyOCTaHIMAIIMK 6a3acuaa sSapo MpeauKa-
TUB aJlOKa acocHa HOKaTeropuan OenrunapiaH WIACHTH(QHUKANUSIOBYM CHHTaKCEMaHH, CyOOpIUHATUB
aJioKa acocuaa 0o0ObEKT, areHTUB, aTPUOYIIMOH CHUHTaKceMalapHH ndoaanamy aéH oynanu:

1. They lifted down Zila, his wife (GSTU, 181).

2. He had left a young widow, Mary (RGH,12).

Ymly uKKkana coana ramja yd BaJeHTIH HOSAPOBHIU ammmo3uUTUB ToOe KOMIIOHEHTNap his wife (1)
CHHTAaKTHK OMpiuK Zila ownan, Mary (2) aca a young widow O0mitan 0€BOCHTA aIllIO3UTHB ajJ0Ka acoCHIa
Oormanrann Tydaitnmu yiap cyOcTaHIMaNn WACHTU(QUKAIUSIIOBYN CHHTakceManapHu wudopmamaiinn. by
nudoganu TpanchopMmanrs METOIUHUHT KyHHIard yCyJiu OpKaJld TaCBUPIIall MyMKHH:

(1) They lifted down Zila, his wife — la) Zila is his wife: Sbld; . SbPs . Sbld,.

(2)He had left a young widow, Mary — 2a) A young widow is Mary: QIfQIlt . Sbld; . Sbld,.

Yly y4 BaJICHTIIM CUHTAKTUK OUpIMKIAp SO MpeauKaTuB 2 ypHuaa kenrad lifted down (1) Ba
had left (2) xoMIOHEHTIap OWJIaH MMILTUIMT Tap3aa CyOOpAMHATUB ajloKa acocuaa OOriaHuO, 0OBEKT
CHUHTaKCEMaHU HaMOEH Kuiaau. by cHHTakceMaHWHr WGOJANAHUIIMHNA TYNIUPHO KOJTUPHIN Ba TPAHC-
(opmanus macCUBH3aLUs YCYIIapH OPKAIH KYpCaTHUIIl MyMKHH:

(1)They lifted down Zila, his wife — they lifted down ... his wife — 1b) his wife was lifted down by
them: SbOb . PrAc . SbAg;

(2)He had left a young widow, Mary — he had left ... Mary — 2b) Mary had been left by him:
SbOb . PrAc . SbAg.

TpancdopMmarys MacCUBU3AIMIAH KYPUHAIWKH, HOSJAPOBUN amO3UTHB TOOE KOMIIOHEHT SAPO
npevKaTuB | KOMIIOHEHTH YpHU/A KeJTHO, IO MPeIUKaTHB aloKa acocua OMIIBOCHTA UIITUPOK STUIIH
his wife (1), Mary (2) >NeMEHTIIApHHUHT Y4 BaJICHTIIM CHHTAKTHK OMPIIMKJIAP SKaHIUTHAaH Janoiar Oe-
panu. [lemak, HOSAPOBHI amNMO3UTHB TOOE Y4 BAICHTIIM KOMIIOHEHTIAp his wife Ba Mary cybcTaHmuan
UACHTU(PHUKAUSIIOBYN OOBEKT CHHTAKCEMaHH U(OIaTam TH.

Kyiingarn mMozen BocuTacuaa OM3 TalUTApHUHT OMp Hyna yd XYCYCHSTHHH, S’bHU MOP(]OIIOTHK
ndoJaNaHUIINHN, KOMIIOHEHT Ba CHHTAKCEM TapKHOMHM 0YHO OeprIll UMKOHUSTHTA 3Ta OYIamMmu3.

1)They lifted down Zila, his wife.

11 12 13 1.4 15
NP, P, ND ND NAD

They énp lifted down <»NT | Zila, évs his <;nps wife<:’ S
SbAg rAc SbOb SbPs SbOb

Tpchq)opMauI/m HaTWXaCuJia SpUIIWIITaH rallJylapHy XaM Iy MOoAcira CojiaMus.

la) Zila is his wife

la.1 la.2 la.3
NP, ND NP,
ZilaA his @;s is...wife é S
T~ Sbld, SbPs Sbld,

1b) his wife was lifted down by them

1b.1

1b.2

1b.3

1b4

ND
His 4@5
SbPs

wife é
S

NP,
S
bOb

was lifted down

NP,
—4 Vpas
\‘PrAc

by them

/v ND
<= » prPob
T~ ShAe

Maskyp MoAe/uIapHU ¥3apo Ku€ciap SKaHMHU3, Wife CHHTAKTHK OMPIHMK Y4 XWJl Basudana Kemnuo,
Zila xomnoHeHTHra 30X OepMokaa. bupok Kylinaarn xoaucara YbTHOOPUMHU3HH KAPATUILINMH3 KEPAKKH,
wife CUHTaKTHK OMPNMK HoOsApoBuii anmosutuB To6e (NAD) Basudana kenranna cyOcTaHIman oObeKT
(SbODb) cunTakcemanu udopanaiiayu, O3 yHU, aHbaHABUI rpaMMaTHK TEPMUH OWIIaH aTaraHja, ora — siji-
po npeaukatuB 1 (NP,) Basudacura yTkasraHuMu3ga XxaM XyJau my cuHtakcemanu (SbOb) anrnaragm.
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Jemak, 00BEKT CHHTAaKCEMaHWHT BAJICHTJINTH WUMILUIAIUT Tap3aa udoalaHTaHa XaM YHUHT YPHH all-
Mallca-ia, CeMaHTHKACH Y3TapHUILICH3 KOJa IH.

IOxopuaa Taxjuin KWIMHTaH MUCOJUTAP/IAaH HOSJIPOBHI allllO3UTHB MPEAUKATHB 1 YpHUAA KelraH
V49 BaJCHTIN CHHTAaKTUK OMpJHKiIap OWiBocHTa OMPHHYM MapTa siIpO MpEeInKaTHB aloKka OwiiaH OoFia-
HUIIIK Ba AP0 MPEIUKATUB 2 KOMIIOHCHTH YPHUA KEIraH CHHTAKTUK OUpIUKIap cyOCTaHITHANl HIICHTH-
(hMKANUSATIOBYN CUHTAKCEMAaHHU aHTJIATHINN MabiiyM OVianu. Hosaposuit anmo3utus To0e KOMIIOHEHTIAP
ran KypuiMacua Typiu Xui auddepeHiuan CHHTaKTHK-CEMaHTHK OenrmiapHu udoaananm xamaa oup,
WKKH, Y9 BAICHTIN OYIHINM XaM MyMKHH. Y4 BaJICHTJIH KOMIIOHEHT M]oaiaraH CHHTaKCeMaTIapHUHT
CHUHTAKTHK aJoKajiap acocuaa OOIlKa CHHTaKceMasap OuiaH OOFJIaHUII KOHYHUSTIApuUra YbTHOOp Oepa-
Jaurad Oyicax, anmo3uTHB ajoKa acoCHa aHUKJIaHTaH 0apya WIACHTHU(QHUKALUSIIOBUM CHHTaKceManap da-
KaT UACHTU(UKAMSITAHYBYA CHHTaKceMa OMiaH OOoFIaHaIu.

CyOopanHaTHB anoka acocuaa 00bEeKT, areHTHUB, aTpHOYIIMOH Ba TYPKYMJIOBYH CHHTaKceMamap 3ca
npoleccyan aKoHaJl, aK[MOHaJ HEeraTUB, aKIMOHA MOAAJ, aKIIMOHaJ MOJAJl HETaTUB CHHTaKceManap
OMTaH ajmoKara KupHIIay.

HosinpoBwii anmo3nTHB MpeInKaTUB CHHTaKCEMaap SApO MPEIUKATHB aloKa acocHla KyhHumaru
CUHTaKcemasap OusiaH OOFIaHUIIN MyMKHUH:

1) cyOcraHIMan UASHTUPUKAIMIIOBYA areHTHB CHHTAKCeMa — CyOCTaHIIMaN HISHTH(UKAIHIIIA-
HYBYH aKI[MOHAJ MOJAJl HETaTHB CHHTaKCeMa XaMa aKIMOHall HeraTUB CHHTaKceManap OWiaH ajmokara
KUpUIIAaY;

2) cyOcTaHIMal WMICHTHU(QHUKAIMUIOBYA 3K3UCTCHIMAT CHUHTAKCeMa — WICHTH()UKAIMSIaAHYBYH
MPOIECCYaNT SK3UCTEHITANl CHHTaKceMa OWJIaH ajloKara KUpHIIaIu.

OOBEKT CHHTAaKCEMaHUHT BATCHTIUTY SKCIUTMIAT Ba UMIUTUIMT Tap3aa udoaanaHagn Ba YpHU ai-
MAaIITHPHUII TpaHcHopMaKsICH MEeToAuIaH (oiganaHran Xouaa ¥3 CeMaHTUKACHHH CaKJ1ad KOJIaIu.

Mavlaynov Sanjar Djambulovich (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti
universiteti tayanch doktoranti; e-mail: sanjarmavlyanov18 @ gmail.com)

O‘ZBEK TILIDAGI DIPLOMATIK TERMINLARNING LEKSIK SISTEMADAGI O‘RNI

Annotatsiya. Terminlar jamiyatning ijtimoiy-gumanitar, iqtisodiy-siyosiy, tabiiy, aniq fanlar va
texnik-texnologik sohalarida muhim leksik gatlamdan iborat. O ‘zbek terminologiyasi tarkibida diplomatik
terminlar, sohaga tegishli va uning tarkibiy gismlari bilan aloqador terminologik birliklar ham katta
qismni tashkil giladi. Mazkur magolada o ‘zbek tili leksik sistemasidagi diplomatik terminlarning o ‘ziga
xos xususiyatlari, diplomatik munosabatlarda janr, uslub va nutgni shakllantirishdagi o ‘rni muhokama
qgilindi.

Annomauusn. TepMuHbl cOCMABNAIOM BAXNCHBIN JIEKCUUECKUL NIACH 8 COYUANbHO-2YMAHUMAPHOU,
9KOHOMUKO-NONUMUYECKOL, eCIeCMBeHHO-HAYYHOU, MEXHUKO-MEXHOL02UYecKol chepax JKHcusHu obwec-
mea. Y3bexckas mepmMuHoLo2uss maKice COCMOoum u3 OUNIOMAMUYecKUx mepmMuHos, mepmMuHoI0cuyec-
KUX eOUHUY, OMHOCAUUXCS K chepe U ee Komnonenmam. B dannoii cmamve paccmampusaemcst cneyugu-
Ka OUNIOMAMUYECKUX MEPMUHO8 8 TeKCUYECKOU cucmeme Y30eKCKo20 A3bIKA, UX POib 8 OpMUpPOsaHu
JHCampa, CMUs U pedu 8 OUNIOMAMUYECKUX OMHOUWEHUSIX.

Annotation. The terms consist of an important lexical layer in the socio-humanitarian, economic-
political, natural, exact sciences and technical-technological spheres of society. Uzbek terminology also
consists of diplomatic terms, terminological units related to the field and its components. This article
discusses the specifics of diplomatic terms in the lexical system of the Uzbek language, their role in the
formation of genre, style and speech in diplomatic relations.

Kalit so‘zlar: termin, diplomatiya, diplomatik termin, leksik qatlam, terminologik birlik, janr, us-
lub, til.

Knyueevie cnosa: mepmun, ouniomamus, OUNIOMAMUYECKUL MEPMUH, JIeKCUYECKUll naacm, mep-
MUHONO2UYECKAsL eOUHUYA, HCAHD, CIMULb, S3bIK.

Key words: term, diplomacy, diplomatic term, lexical layer, terminological unit, genre, style, lan-
guage.

Inson tug‘ilib, o‘sib voyaga yetar ekan, atrofidagi o‘zgarish va yangilanishlarning ta’siri, avvalam-
bor, uning ruhiy-ma’naviy olamida aks etadi. Bu o‘zgarishlarning kishi tabiatidagi vogelanishi uning tili
orqali namoyon bo‘ladi. Insonlarga til imkoniyatlari bir xilda taqsimlangan bo‘lib, undan foydalanish
shaxslarda turlicha yuzaga chiqgadi. Kishining til imkoniyatlaridan qanchalik unumli foydalanishi uning
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nutqida ko‘rinadi. Shaxsning oilasi, qarindoshlari, tengdoshlari, bog‘cha muhiti, maktab davri, oliy va un-
dan keyingi ta’limni olish jarayoni, hamkasblari, umuman, jamiyat bilan muloqoti til imkoniyatlaridan
qay darajada foydalanish, nutqiy malakasining yuksalishi kabi gator jihatlarga katta ta’sir o‘tkazadi. Bun-
da yuqorida keltirilgan munosabatlarga kirishishning iyrarxik jarayonlarida kommunikatsiyaga kirishila-
yotgan til egalarining qay darajada til imkoniyatlariga ega ekanligi, nutqiy malakasining darajasi, jamiyat
taraqqiyoti va undagi o‘zgarishlarning kishi tafakkuriga ta’siri, buning tilda aks etishi hamda uning nutqiy
vogelanishi muloqotga kirishuvchi shaxsning tafakkuri, til imkoniyatlari va nutqiy malakalarining oshi-
shida muhim ahamiyat kasb etadi.

Til bu jamiyatdagi shaxslar muloqotini ta’minlovchi asosiy kommunikativ vosita bo‘lib, tilning ja-
miyat bilan bevosita munosabati, avvalo, uning leksik tarkibida voqelanadi. Jamiyatda yuz bergan har
ganday ilmiy-texnik taraqqiyot muntazam ravishda tilning leksik tizimi, xususan, terminologiyasida na-
moyon bo‘lib boradi. Fan-texnika sohasida ilmiy tushunchalarni nomlash va bayon etishda terminlar alo-
hida o‘rin tutadi, Har bir fan sohasi o‘z terminologik tizimiga ega, ular fan sohalariga doir bilimlarni aks
ettiradi. Terminlarni ixtisoslashgan birliklar deb atash mumkin bo‘lib, chunki ular ma’lum bir sohadagina
tushuncha anglatuvchi birlik sifatida vogelanadi.

Ma’lumki, har ganday kishilik jamiyati 0‘z davriga mos ravishda taraqqiy etib boradi. Jamiyatda
yashovchi shaxslar tafakkuri ham shu rivojlanishga bog‘liq ravishda o‘sib boradi. Misol uchun, eramiz-
dan oldingi kishilik jamiyatlari bilan 7-asr arab jamiyatlarining, XV asr Yevropa uyg‘onish davri jamiyat-
lari bilan XXI asr dunyoviy jamiyatlarida katta farglar, har jabhada tafovutlar ko‘zga tashlanadi. Jamiyat-
dagi texnik-texnologik taraqqiyot jarayoni, yaratilgan kashfiyot, ilm-fan sohalaridagi yangiliklar kishilar
hayotida muhim o‘zgarishlarga sabab bo‘lish bilan bir qatorda, yashash sharoiti va qarashlarida ham o‘z-
garishlar sodir bo‘lishiga olib kelgan. Bunday jarayonlar tilda aks etib borgan va nutqiy faoliyatda sezi-
larli darajada namoyon bo‘lgan. Shu bilan bir qatorda, jamiyat hayotida yuz bergan har qanday texnik-
texnologik jarayon, yaratilgan kashfiyot, ilm-fan sohalaridagi yangiliklar muayyan terminlar bilan ifoda-
langan. Ushbu jihatlar esa tilning terminologik tarkibi kengayib borishiga sabab bo‘ladi. Anigrog‘i, “bor-
liq hodisalarining lisoniy ongda maxsus ifodaviy shaklga kirishi va turg‘unlashuvi tilda terminlarning vu-
judga kelishiga sabab bo‘ladi”.!

Quyida ham mavzu mohiyatidan kelib chiqib, termin tushunchasining lingvistik talginlarining ay-
rimlarini keltirishni joiz deb bildik. Tilshunos olim Sh.Ko‘chimov termin tushunchasini quyidagicha tal-
gin qgiladi: “termin kasbiy ma’no bildiruvchi, kasbiy tushunchani ifodalovchi va shakllantiruvchi ayrim
obyektlar va ular o‘rtasidagi alogalarni muayyan kasblar nuqtai nazaridan bilish hamda o‘zlashtirish jara-
yonida ishlatiladigan so‘z yoxud birikmadir”.*

O‘zbek tilshunosligida terminologiya borasidagi tadgiqotlarda terminga oid xususiyatlar ham kel-
tirilib, ularning o‘ziga xos jihatlari turli izohlar bilan yoritiladi. X.Narxodjayeva terminga xos quyidagi ji-
hatlarni alohida qayd etgan:

“1) termin — umumadabiy tilning maxsus vazifa bajaruvchi bir turi bo‘lgan ishlab chiqarish, fan va
texnika tiliga mansub lisoniy birlik, so‘z yoki birikmadir;

2) termin — aniq narsa-predmet, ashyo, mavhum tushunchalarning maxsuslashtirilgan nomidir;

'AxcenoB A.I'. K Bompocy 0 B3anMO/IeiiCTBHE MeX/Ty aHIIHICKOH BOGHHON TepMHHOIOTHEH i 0GIIeHapOIHOM JIeK-
cukoi. ABtoped. mucc. ...kaHA. ¢wion. Hayk, M., 1953, c. 19; Benpmreitn A.M. CoBpeMeHHas1 aHTIHHCKas OH-
OJIOTHYECKasi TEPMHHOJIOTHS: OCOOCHHOCTH CTPOEHHSI M CEMAaHTHKH. ABToped. mucc. ...KaHA. GmiIoi. HayK, M.,
1970, c. 19; Aranosa I'.H. Axrnmiickas XuMudeckasi TEPMHHOJIOTHSI KaK COBOKYITHOCTh TPEX CEMHOTHYECKUX CHC-
TeM. ABToped. aucc. ...kaHna. ¢unon. Hayk, M., 1976; BopobreBa N.H. OcobeHHOCTH CEMaHTUKH MY3BIKAIbLHOMN
TePMHUHOJIOTHH. ABTOped. Auce. ... KaHa. ¢punon. Hayk, M., 1986, c. 21; Komomuen 3.I". JIekcuko-ceMaHTHYECKHE U
CTPYKTYPHO-()YHKITHOHAIBHBIE XapaKTEPUCTUKN OOTAHNIECKOI TEPMHUHOIOTUH COBPEMEHHOTO aHTITMHCKOTO SI3BIKA:
Astoped. aucc. ...xaHn. ¢unon. Hayk, Opmecca, 1989; KproukoBa T.b. O0miecTBeHHO-NONIUTHYECKAs! JIEKCUKA U
TepMHHOJIOTHs. ABTOped. oHcC. ...M0KT. puiton. Hayk, M., 1991, c. 32; Anucumona A. I'. Tunosnorus TepMHHOB
AHIJIOA3BIYHOTO UCKYCCTBOBEACHHS: ABTOpEd. JHcC. ... KaHA. ¢uion. Hayk, M., 1994, c. 22; Koxanosa E.A. JIun-
TBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH TEPMHHOJIOTUY HETPAJUIIMOHHON MEIUIMHBI aHIJIMHCKOTO s3bIKa. ABTOpEd. JHcC. ...
KaHx. ¢wron. Hayk, M., 2001, c. 21; Moruenko 1.B. OcHoBHbIE TeHAEHIIMN B ()OPMUPOBAHUM aHTIIMHCKOW MEIH-
IIMHCKOW TEpMHUHOJIOTHU. ABTOped. auce. ...KaHa. ¢puinoi. Hayk, M., 2001, c. 21; Jlertsapesa U.A. UccnenoBanus
COBPEMEHHOTO COJIEPKaHMS U Pa3sBUTHSA TEPMUHOB JUTEpaTypoBeaeHUA. ABTOped. nuce. ...KaHA. GuiIoi. Hayk, M.,
2002, c. 22.

’Kyanmos I1I. Jumomatuk T acocaapr. Tomkent, “Yxurysuan”, 2006, 76-Ger.
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3) termin uchun muayyan ta’rif (definitsiya) zarurki, uning yordamida tegishli tushuncha mazmu-
nini aniqroq ifodalash, tushunchadan birini ikkinchisidan chegaralab ajratish imkonini beruvchi, ayni ma-
halda, ma’lum tushunchani muayyan tasnifiy qatorga joylashtirishga yo‘l qo‘yuvchi, farqlovchi belgilari-
ni ravshanroq ko‘rsatishi mumkin”.'

Qayd etish kerakki, ijtimoiy-gumanitar, iqtisodiy-siyosiy, tabiiy, aniq fanlar va texnik-texnologik
sohalarda qo‘llanuvchi ko‘plab terminlar yuqorida keltirilgan umumiy jihatlar bilan bir qatorda, alohida
belgilari bilan ham ajralib turadi. Bu esa terminlar sohaviy xoslanganlik xarakteriga ega akanligini na-
moyon qiladi. Biz buni diplomatiyada qo‘llanuvchi terminlar misolida kuzatamiz.

Diplomatik atamalar zamonaviy o‘zbek diplomatik nutqida ishlatiladigan, “davlatning tashqi siyo-
sati bilan bog‘liq” va u bilan alogador semantik tarkibiy gismga ega bo‘lgan maxsus leksik birliklardir.

Tipologik jihatdan e’tibor qaratganimizda zamonaviy o‘zbek diplomatik terminologiyasi tarkibida,
sohaga tegishli va uning tarkibiy qismlari bilan alogador terminologik birliklar katta qismni tashkil giladi.
Ta’kidlash joizki, Diplomatik atamalar diplomatik munosabatlar sohasi tushunchalarining maxsus nom-
langan belgilaridir. E’tibor qarating.

Memorandum (lot. memorandum — yodda tutish kerak bo‘lgan narsa). “Ma'lum bir davlatning
diplomatik hujjati. Memorandumning o°ziga xos belgisi — bu hujjatda biror masalaning faktlari va huqu-
qiy tomonlari batafsil bayon etilgan bo‘ladi”.* Memorandum — “bu hukumat nuqtayi nazarini ifodalovchi
diplomatik hujjat”.

Attashe (fran. attaché). “Diplomatik idoradagi eng kichik lavozim yoki martaba. Diplomatik ama-
liyotda diplomatik lavozim, odatda, kichik diplomat xodimlarga tegishli “attashe” martabasi (rangi) bilan
bir gatorda, maxsus attashelarni tayinlash amaliyoti ham mavjud”.” Attashe “diplomatik xodimning lavo-
zimi yoki darajasi”.*

Akkreditatsiya “diplomatik vakilni tayinlash jarayonidir”.’

Diplomatik vakolatxona “tashqi alogalar bo‘yicha xorijiy davlat organi”® bo‘lib, unga diplomatik
vakil rahbarlik giladi.

Diplomatik korpus “ma’lum bir davlatda akkreditatsiya qilingan xorijiy diplomatik vakolatxonalar
rahbarlari””’ yig‘indisidir.

Diplomatik terminologiya bo‘yicha tadqiqot olib borgan olimlar diplomatiya sohasining termino-
logik birliklari tarkibiy qismiga diplomatik sohaning alohida tushunchalarini (o‘ziga xos vogeliklari va
sub’ektlarini) belgilashga xizmat qiluvchi maxsus nomlanishlari ham kirishini qayd etishadi. Bular toyi-
fasiga xalqaro tashkilotlar, hujjatlar (shartnomalar, bitimlar va boshqalar), xalqaro tashkilotlar tizimiga
kiritilgan harakatlar kiritiladi. Masalan:

AQSHning Vetnamdagi tajovuzkorligi AQSHning Ikkinchi jahon urushidan keyingi eng yirik qu-
rolli agressiyasidir.

1919-yildagi Versal tinchlik shartnomasi, 1914-1918-yillardagi Birinchi jahon urushini tugatgan
shartnomadir.’

BRICS dunyoning beshta yetakchi rivojlanayotgan mamlakatlari, jumladan, Braziliya, Rossiya,
Hindiston, Xitoy va Janubiy Afrika.

1973-1974-yillardagi Yaqin Sharq bo‘yicha Jeneva tinchlik konferensiyasi; Tinchliksevar kuchlar-
ning Jeneva forumi 1977; Inson huquglari umumjahon deklaratsiyasi 1948-yil va boshqalar.

O‘zbek diplomatik terminologiyasini tashkil etuvchi atamalarni umumiy diplomatik va yuqori ixti-
soslashgan terminologikbirliklar sifatida guruhlarga ajiratish mumkin.

Umumiy diplomatik atamalar diplomatik terminologiyaning eng keng toifasi hisoblanadi. Janr, us-
lub va nutq shakllantiruvchi xususiyatga ega bo‘lgan ushbu birliklar diplomatik nutq yaratuvchi matnlar-
da tez-tez takrorlanadi. Bunday maxsus nomlarga: davlat tashrifi, diplomatik tashrif, diplomatik viza, har-

'Hapxomxkaesa X. )KapaéH aHIIaTyBuH TepMHHIAPHHUHT y306ek Tuiuga TyTras ypuu. T., “@an”, 2013, 11-Gert.
? [llamcumyxamenos M.Y. V36ek T qumioMaTik TepMuHmapy usoxau ayrati. T., 2020, 99-Ger.

? [llamcumyxamenoB U.Y. 11-Ger.
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biy jinoyatchilar, inson huquglari, munozara, bosh vazir, terrorizm, delegat, intervensiya, hamkorlik va
boshqalarni kiritish mumkin.

Yugqori ixtisoslashgan diplomatik atamalarga, faqatgina diplomatiyada qo‘llanadigan, diplomatik
faoliyat doirasida foydalaniluvchi, shu sohagagina xos bo‘lgan birliklar kiradi.

Elchi — 1961-yilgi diplomatik munosabatlar to‘g‘risidagi Vena konvensiyasida mustahkamlangan,
gabul gilingan va zamonaviy xalqaro tasniflash huquqiga muvofiq, 1-darajali diplomatik missiya rahbari;
“davlat rahbari huzurida akkreditatsiyadan o‘tkazilgan shaxs”.'

Memorandum bu “har qanday masala bo‘yicha hukumat nuqtayi nazarini ifodalovchi diplomatik
hujjat”.?

Attashe “diplomatik xodimning lavozimi™ yoki darajasi.

Akklamatsiya “ovoz berishsiz qaror qabul qilish” usuli bo‘lib, xalqaro tashkilotlar va konferensiya-
lar amaliyotida mavjud. Ishtirokchilarning reaktsiyasiga asoslangan “undovlar, izohlar, qarsaklar va bosh-
qalar bilan ifodalanadi”.*

Diplomatiya terminologik birliklari tarkibida diplomatik, konsullik, xalqgaro sifatlar bilan ifodala-
nuvchi iboralar katta qismni tashkil etadi.

Diplomatik nota — “diplomatik yozishmalar hujjati’ning’ bir turi.

Diplomatik yukxalta “yopilgan, mumli muhr bilan berktilgan yoki belgilangan tartibda muhrlangan
sumka. Qop, paket, konvert va boshqalar uning xarakterini ko‘rsatuvchi ko‘rinadigan tashqi belgilarga
ega”.’ Har bir yukxalta alohida joyni tashkil giladi va uni maxsus vakolatli shaxslar hamrohligida yoki
oddiy aloga kanallari orqali hamrohlik gilmasdan yetkazib berish mumkin;

Diplomatik agent bu termin faqat “diplomatik vakolatxonalar rahbarlari”ga nisbatan qo‘llaniladi.
Zamonaviy xalgaro amaliyotda bu atama (Diplomatik agent) “davlatning diplomatik vakillari (elchilar,
vakillar, ishlar vakili) hamda elchixonalar va vakolatxonalar diplomatik xodimlarining umumiy nomi si-
fatida ishlatiladi”.”

Konsullik konvensiyasi konsullik muassasalarini tashkil etish va konsullarni tayinlash tartibini,
ularning vakolat doirasini, shuningdek, konsullik mansabdor shaxslari va konsullik muassasalari xodimla-
riga o‘zaro beriladigan “konsullik imtiyozlari va immunitetlarini belgilovchi ikki yoki undan ortiq davlat-
lar o‘rtasidagi kelishuv”.®

Konsullik yig‘imlari “konsullik tomonidan amalga oshirilgan konsullik harakatlari uchun undirila-
digan to‘lovlar”.” Konsullik yig‘imlari Pasportlar berish yoki ularning amal qilish muddatini uzaytirish,
vizalar berish, fugarolik masalalari bo‘yicha arizalarni qabul qilish va ko‘rib chiqish, fugarolik holati da-
lolatnomalarini qayd etish, hujjatlarni so‘rash, konsullikni legallashtirish, notarial tasdiglash va boshga
harakatlarni o°z ichiga oladi.

Konsullik okrugi “konsullik mansabdor shaxsining konsullik funksiyalarini bajaradigan qabul qi-
luvchi davlat hududi”."

Jahon tilshunosligidagi diplomatiya tiliga oid tadqiqotlarda, diplomatik terminologiyaga bag‘ish-
langan izlanishlarda keltirilgan diplomatiya terminlarining tematik guruhlarini taqqoslagan holda o‘zbek
tili diplomatic terminlarining leksik sistemadagi o‘rnini belgilashda, tematik dolzarblik nuqtai nazaridan
o‘zbek tilining diplomatik atamalarini quyidagi guruhlarga tasniflanib tadqiq etilishini taklif etmoqchi-
miz:

1) diplomatik hujjatlarning nomi: ishonch yorlig‘i, og‘zaki nota, shaxsiy eslatma, memorandum va
boshqalar. Ushbu terminlarning mohiyatiga nazar solsak:

Ishonchnoma ma’lum bir “shaxsning muayyan davlat lavozimida diplomatik vakil etib tayinlan-

ganligini tasdiglovchi hukumat hujjati”."!

' Shu manba. 404 c.
2Shu manba. 222 c.
* Shu manba. 103 c.
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299, 1

Shaxsiy eslatma xat shaklidagi “diplomatik yozishmalar hujjati”;

l\élemorandum har qanday masala bo‘yicha “hukumatning nuqtai nazarini ifodalovchi diplomatik
hujjat”;

2) diplomatik faoliyatni amalga oshiruvchi jismoniy va yuridik shaxslarning nomlari: diplomatik
agent, elchi, attashe, konsul va boshqalar.

Diplomatik agent hozirgi xalgaro amaliyotda “davlatning diplomatik vakillari (elchilar, vakillar,
muvaqqat ishlar vakili) hamda elchixonalar va vakolatxonalar diplomatik xodimlarining umumiy nomi si-
fatida qo‘llaniladi”.’

Elchi — 1961-yilgi “Diplomatik munosabatlar to‘g‘risidagi Vena konvensiyasi’da mustahkamlan-
gan zamonaviy xalqaro huquqda gabul qgilingan tasnifga ko‘ra birinchi darajali “diplomatik missiya rah-
bari, davlat rahbariga akkreditatsiya gilingan”.*

Attashe “diplomatik xodimning lavozimi”® yoki unvoni;

3) xalqgaro huquq sohasidagi harakatlarning nomlari: xalqgaro yig‘ilish o‘tkazish, dalillar keltirish,
qurollarni cheklash va qgisqartirish, rasmiy shaxslar tashrifi.

Harbiy harakatlar yoki jangovar harakatlar xavfi bilan bog‘liq vogeliklarning nomlari.

Harbiy ishg‘ol (lot. Occupatio) “bir davlat qurolli kuchlari tomonidan boshqa davlat hududini (yoki
uning bir gismini) vaqtincha bosib olish va bosib olingan hududda harbiy boshqaruv hokimiyatining o‘r-
natilishi”®. Bu qonuniy yoki nogonuniy bo‘lishi mumkin. Harbiy ishg‘ol doyim ham bosib olingan hudud
ustidan suverenitetni bosib oluvchi davlatga o‘tkazishga olib kelmaydi;

Agressiya gilmaslik — quroldan foydalanmaslik. Yuqori qurolli kuchlarga ega davlatning boshqa
mamlakatga qarshi birinchi qurul qo‘llamasligi. Xalqaro huquqning asosiy tamoyillaridan biri “xalqaro
munosabatlarda kuch ishlatmaslik tamoyilidir”.”

Harbiy jinoyatchilar urush jinoyatlarini sodir etganlikda, ya’ni “urush qonunlari va odatlarini buz-
ganlikda aybdor deb topilgan shaxslardir”.® Bugungi kundagi xalqaro huquq jinoiy javobgarlik tamoyilini
tan oladi;

4) davlat mustaqilligi bilan bog‘liq vogeliklarning nomlari:

Davlat hududi “ma’lum bir davlat chegaralarining davomi va uning suvereniteti ostida joylashgan
yer shari yuzasining bir qismi”.’ Tarkibiga ko‘ra davlat hududi quruqlik, suv va havo zonalariga bo‘lina-
di.

Hududiy suvlar qirg‘ogbo‘yi davlatlarining quruqlik yoki ichki suvlariga tutashgan zonalari hisob-
lanadi."

Davlat bayrog‘i davlat suverenitetining ramzidir.""

Davlat suvereniteti bu davlatning qonun chigaruvchi, ijro etuvchi va sud hokimiyatlarining o‘z hu-
dudidagi to‘ligligi. “Suverenitet davlatning ajralmas xususiyatlaridan biridir”. Ta’kidlash joizki, xalgaro
normalarda mustasno o‘rinlar ham mavjud;'

5) xalgaro huquq voqeliklarining nomlanishi:

Xalqaro tranzit (lot. Transitas — o‘tish, o‘tish) xalqaro transit hududi orqali o°tish. “Chet el fugaro-
larining davlati, shuningdek, chet el yuklari, bagajlari, transport vositalari, pochta jo‘natmalari, tranzit
davlat hududidan o‘tish yo‘li uning chegaralaridan tashqarida boshlanadigan va tugaydigan to‘liq yo‘na-

lishning faqgat bir qismidir”."
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Demetalizatsiya bu “ma’lum bir hududning xalgaro huquqiy rejimi”' bo‘lib, u tinchlik davrida har-
biy magsadlarda foydalanishni taqiqlaydi.

Depozitariy (lat. depositutu depozitga qo‘yilgan narsa) “xalqaro ko‘p tomonlama shartnomaning va
unga tegishli barcha hujjatlarning (bayonotlar, izohlar, hujjatlar) asl nusxalarini saqlaydigan bir yoki bir
nechta davlatlar, xalqgaro tashkilot yoki bunday tashkilotning bosh ma’muriy xodimi”.> Ratifikatsiya, qa-
bul qilish, qo‘shilish, denonsatsiya to‘g‘risidagi hujjatlar va boshqalar qayd etilgan hujjat toifalaridandir;

6) xalqaro tashkilotlarning nomlari:

Birlashgan Millatlar Tashkiloti (BMT) SSSR va Gitlerga qarshi koalitsiyaning boshqa yetakchi
a’zolari tashabbusi bilan suveren davlatlarning sa’y-harakatlarini ixtiyoriy ravishda birlashtirish asosida
tuzilgan xalqaro tashkilot.’ Tashkilotning oliy maqsadi mamlakatlar orasida xalgaro tinchlik va xavfsiz-
likni saqlash, mustahkamlash, hamkorlikni rivojlantirishdir.

NATO (Shimoliy Atlantika Shartnomasi Tashkiloti). Ushbu tashkilot jahondagi eng yirik harbiy-
siyosiy ittifoq”.* NATO o‘z faoliyatini 1949-yil 4-aprelda Vashingtonda AQSH, Buyuk Britaniya, Fransi-
ya, Belgiya, Niderlandiya, Lyuksemburg hukumatlari vakillari tomonidan imzolangan Shimoliy Atlantika
shartnomasi asosida boshlagan. Keyinchalik, Kanada, Italiya, Portugaliya, Norvegiya, Daniya, Islandiya
ittifoq a’zoligiga erishgan. 1952-yilda Gretsiya va Turkiya shartnomaga qo‘shildi, 1955-yilda — Germani-
ya uyushmaning a’zosiga aylandi.

Yugqoridagi qarashlardan kelib chiqib, quyidagilarni ta’kidlamoqchimiz:

1. Diplomatik atamalar zamonaviy o‘zbek diplomatik nutqida ishlatiladigan, “davlatning tashqi si-
yosati bilan bog‘liq” va u bilan aloqador semantik tarkibiy qismga ega bo‘lgan maxsus leksik birliklardir.

2. Zamonaviy o‘zbek diplomatik terminologiyasi tarkibida, sohaga tegishli va uning tarkibiy qism-
lari bilan alogador terminologik birliklar katta qismni tashkil giladi. Ta’kidlash joizki, diplomatik atama-
lar diplomatik munosabatlar sohasi tushunchalarining maxsus nomlangan belgilaridir.

3. Umumiy diplomatik atamalar diplomatik terminologiyaning eng keng toifasi hisoblanadi. Janr,
uslub va nutq shakllantiruvchi xususiyatga ega bo‘lgan ushbu birliklar diplomatik nutq yaratuvchi matn-
larda tez-tez takrorlanadi.

4. O‘zbek tili diplomatik terminlarining leksik sistemadagi o‘rnini belgilashda, tematik dolzarblik
nuqtai nazaridan quyidagi guruhlarga ajiratish magsadga muvofiq.

a) diplomatik hujjatlarning nomi;

b) diplomatik faoliyatni amalga oshiruvchi jismoniy va yuridik shaxslarning nomlari;

d) xalgaro huquq sohasidagi harakatlarning nomlari;

e) davlat mustagqilligi bilan bog‘liq vogeliklarning nomlari;

f) xalqaro huquq vogeliklarining nomlanishi;

g) xalqgaro tashkilotlarning nomlari.

Xulosa qilib aytganda, zamonaviy o‘zbek diplomatik terminologiyasi tarkibida sohaga tegishli va
uning tarkibiy qismlari bilan alogador terminologik birliklar katta qismni tashkil qilib, ularni mavzuiy gu-
ruhlarga ajratish, bunda tematik xususiyatlarini inobatga olish magsadga muvofiq. Diplomatik terminlar-
ning mazmun-mohiyati va lingvistik tabiatini ochib berishda termin semasi muhim hisoblanadi.

Tillayeva Muyassar (filologiya fanlari nomzodi, UrDU dotsenti), Jumaniyazova Shahlo Zohid qizi (Xorijiy
filologiya fakulteti, xorijiy til va adabiyot ta’lim yo‘nalishi (ingliz tili), 3-bosqich talabasi)
MEDIALINGVISTIKA - OMMAVIY AXBOROT VOSITALARI MATNINI O‘RGANUVCHI
YANGI LINGVISTIK PARADIGMA

Annotatsiya. Ushbu maqola medialingvistikani zamonaviy tilshunoslikning yangi paradigmasi si-
fatida e’tirof etadi. Uning paydo bo ‘lishi, taraqqiyot bosqichlari va jamiyat ijtimoiy hayotida tutgan o ‘rni
borasida ilmiy-nazariy qarashlarni tagdim giladi.

Annomayua. B 0annoti cmamve MeOUaIUHe8UCMUKA NPUSHAEMCSl HOBOU NAPAOUeMOll COBPEMEH-
HoU nuHegucmukuy. Ilpueodames HayuHo-meopemuyeckue 832150bl Ha ee BO3HUKHOBEHUE, IMANbL PA3GU-
must u pojivb 8 obwecmae.
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Annotation. This article recognizes medialinguistics as a new paradigm of modern linguistics. It
provides scientific and theoretical views on its emergence, stages of development, and role in society.

Kalit so ‘zlar: medialingvistika, ommaviy axborot, mediamatn, medianutq, kommunikatsiya, uslub

Knrouegvie cnosa: meouanunesucmuxa, cpedcmsa mMaccogol ungopmayuu, meouamexcm, meoud-
peub, KOMMYHUKAYUSL, CIUTb.

Key words: media-linguistics, mass media, media-text, media-speech, communication, style.

Zamonaviy tilshunoslikning mustagqil yo‘nalishi sifatida medialingvistikaning shakllanishi va rivoj-
lanishi ham lingvistik, ham axborot texnologiyalari, jamiyat hayotining ijtimoiy-madaniy sohalari hamda
bir qator omillar bilan bog‘liq. Medialingvistikasining paydo bo‘lishi uchun eng muhim shartlar qatoriga
quyidagilar kiradi:

— axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining (AKT) jadal o‘sishi, xususan, ommaviy axborot vo-
sitalarining global axborot tarmog‘ini yaratuvchi sifatida namoyon bo‘lishi;

— matnli aloga uchun yangi virtual mubhit sifatida yagona axborot makonini shakllantirish va rivoj-
lantirish;

— “media tili” tushunchasini shakllantirish va ilmiy tushunish, uning funksional-stilistik xususiyat-
lari va ichki tuzilishini aniglash;

— turli gumanitar fanlar vakillarining birgalikdagi sa’y-harakatlari asosida ommaviy axborot vosita-
lari tilini o‘rganishga kompleks yondashuvni qo‘llash zarurligini anglash;

— ommaviy axborot vositalari tilini o‘rganishni mediashunoslik doirasida ko‘rib chiqish, uning
predmeti, tarixiy rivojlanishi, hozirgi holati va butun majmua faoliyatining xususiyatlarini har tomonlama
tahlil qilish.'

Umuman olganda, 1970-yillardan boshlab ommaviy kommunikatsiya sohasida tilning qo‘llanilishi
bo‘yicha tadqiqotlar muntazam ravishda Rossiyada ham, chet elda ham nashr etib kelinmoqda. Ularda
ommaviy axborot vositalarining matnlari eng xilma-xil maktablar va yo‘nalishlar doirasida, jumladan,
sotsiolingvistika, funksional stilistika, nutq nazariyasi, kontent tahlili, kognitiv lingvistika va ritorik tan-
qid nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqilgan. Olimlarning e’tiborini keng ko‘lamli masalalar jalb gilgan bo‘lib,
ular ommaviy axborot vositalari tilining funksional va stilistik maqomini aniqlash, turli xil ommaviy ax-
borot vositalari matnlarini tavsiflash usullari, ijtimoiy-madaniy omillarning ommaviy axborot vositalariga
ta’siri, nutq va ta’sir qilishning lingvomedia texnologiyalar doirasida muhokama qilingan.

G‘arb ommaviy axborot vositalari tilini o‘rganish an’anasi Theun van Dejk, Martin Montgomery,
Alan Bell, Norman Feuerclough, Robert Fauler va boshqgalar kabi nomlar bilan ifodalanadi.’

Ushbu yo‘nalish vakillarining ishlari tahlili shuni aytishga imkon beradiki, XX asrning oxiriga ke-
lib, to‘plangan bilimlarni rasmiylashtirish uchun barcha zarur sharoitlar yaratilgan va ommaviy axborot
vositalari tilini mustaqil ilmiy yo‘nalishda o‘rganish bo‘yicha yetarli tajriba maktabi yaralgan. Boshqacha
qilib aytadigan bo‘lsak, ommaviy axborot vositalari nutqini o‘rganishning umumiy hajmi yetarli “tanqidiy
massa”ga yetdi. Ushbu sohani o‘rganish esa o‘z o‘zidan yangi tilshunoslik sohasi — medialingvistikaga
o‘tish imkonini berdi. Ushbu soha doirasida ommaviy axborot vositalari tilini o‘rganishga tizimli kom-
pleks yondashuv taklif etilgan.

“Medialingvistika” fan sifatida shakllanib, tilshunoslik va axborot alma-shinuv maydoni chorraha-
sida paydo bo‘lgan bu yangi o‘quv fani ommaviy axborot vositalari, televideniya, radio, gazeta, jurnal, il-
miy nashrlar, internet, mobil axborot ilovalar matnlariga nisbatan qo‘llaniladigan bir qator o‘xshash ata-
malarga izoh berish va ularning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlash maqgsadida fan sifatida shakllangan. Ij-
timoiy lingvistika, etnolingvistika, media psixologiyasi kabi atamalarning barchasi ikkita asosiy ilmiy
yo‘nalishning nazariy asoslari va metodologiyasini o‘zida mujassam etgan. Ushbu sohalar yig‘indisi sot-
siologiya va tilshunoslik (sotsiologistika), etnografiya va tilshunoslik (etnolingvistika), ommaviy axborot
vositalari va psixologiyani o‘rganish (mediapsixologiyasi) sohalarining fanlararo umumlashgan xarakte-
rini o‘zida namoyon qiladi.

lI[o6poc1<J10HcKa${ T.I'..MeananuHrBUCTUKA: CUCTEMHBINA MOAX0[ K U3ydeHuto s3pika CMU. MII, M., 2008, c. 5.

* Fowler R. Language in the News: Discourse and Ideology in the Press. London, Routledge, 1991; Fairclough N.
Language and Power, London, Longman, 1989; Bell A. The Language of News Media. Oxford, Blackwell, 1991;
Teyn Ban Jleiik «A3pik. [To3Hanme. Kommynukamus», M., “TIporpecc”, 1989; Montgomery M. “Introduction to Lan-
guage and Society” OUP, 1992.
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Rus ilmiy iste’molida “medialingvistika” atamasi nisbatan yaqinda, 2000-yilda paydo bo‘lgan bo‘l-
sa,' bundan biroz oldinroq, uning ingliz tilidagi “medialinguistics” varianti paydo bo‘lgan edi. Uni brita-
niyalik tadgiqotchilarning ommaviy axborot vositalari tili haqidagi asarlarida, xususan, J.Kornerning
“Medialingvistikasi doirasi” maqolasida topish mumkin. Uni bu sohani tadqiq qilish dasturi sifatida hi-
soblash mumkin. Chunki u tilshunoslikda birinchi marta ommaviy axborot vositalari tilshunosligining
tadgiqot mavzulari va vazifalarini belgilab bergan.”

Ommaviy axborot vositalari tilini o‘rganish predmeti bo‘lgan medialingvistikani mustaqil ilmiy
yo‘nalish sifatida ajratib ko‘rsatgan holda, Jon Korner uning fanlararo xususiyatini ta’kidlaydi: “Media
lingvistikasi jadal rivojlanayotgan sohaga oid keng ko‘lamli tadgiqotlarni birlashtirgan, ommaviy axborot
vositalarining tilidir. Bugungi kunda ommaviy axborot vositalari tiliga bag‘ishlangan ko‘plab adabiyotlar
mavjud va ko‘pincha bu tadqiqotlar fanlararo xususiyatga ega. Bunda medianutqining turli janrlari tahlil
qilinadi, masalan, yangiliklar nutqi, hujjatli filmlar va reklamalar matni. Ommaviy axborot vositalarining
tili har bir alohida ommaviy axborot vositasida o‘zgarishsiz qolmasligi, shu jumladan, boshqa semiotik ti-
zimlar ham zarur”.?

Albatta, medialingvistikaning asosiy nazariy komponentini mediamatnning maxsus konsepsiyasi
deb hisoblash mumkin,* ommaviy axborot vositalari nutgining deyarli barcha tadgiqotlarida bu yoki bosh-
ga usul mavjud. Ushbu konsepsiyaning mohiyati shundan iboratki, an’anaviy tilshunoslik uchun asosiy
ta’rif matnning “asosiy xususiyatlari izchillik va yaxlitlik bo‘lgan semantik aloqa bilan birlashtirilgan bel-
gi birliklari ketma-ketligi” degan ta’rifga asoslanadi,” matn ommaviy axborot vositalari sohasiga qo‘lla-
nilganda, u o‘z chegaralarini sezilarli darajada kengaytiradi. Bu yerda mediamatn tushunchasi og‘zaki da-
rajadagi belgilar tizimidan tashqariga chiqib, “matn” tushunchasining semiotik talginiga yaqinlashadi, bu
shunchaki og‘zaki belgilar emas, balki har qanday ketma-ketlikni nazarda tutadi.

Medialingvistikani alohida yo‘nalish sifatida ajratib ko‘rsatishga imkon beradigan omil uning ichki
tuzilishi bo‘lib, u shakllanish bosgichida davom etayotgan bo‘lsa-da, allagachon yetarlicha barqaror tar-
kibiy gismlarni namoyish etadi.

Hozirgi vaqtda medialingvistikaning oltita asosiy bo‘limi mavjud bo‘lib, ularning mazmuni quyi-
dagi asosiy mavzular atrofida birlashgan:

1) ommaviy axborot vositalari tilining intralingvistik maqomini aniqlash, uni tilning asosiy para-
digmasi — nutq, matn — nutqi nuqtayi nazaridan tavsiflash;

2) medianutqgni funksional va stilistik farqlash imkoniyatlari, matnlarni ulardagi tilning asosiy funk-
siyalarini amalga oshirish darajasi va tarqatish kanali (matbuot, radio, televideniya, internet) bo“yicha tas-
niflash;

3) ommaviy axborot vositalari nutgining tipologiyasi, ommaviy axborot vositalari matnlarining
janrga xos tasnifi diapazoni, matnlarning asosiy turlari — yangiliklar, axborot tahlili va sharhlari, publi-
tsistik (xususiyatlar), reklamalarning tagsimlanishi;

4) ommaviy axborot vositalari matnlari turlarining lingvistik va stilistik xususiyatlari;

5) mediamuloqotning tildan tashqari komponentlari, masalan, ommaviy axborot vositalari matnla-
rini ishlab chiqarish, tarqatish va idrok etish, ijtimoiy-madaniy va mafkuraviy konteksti, ommaviy axbo-
rot vositalari nutqining sharhlovchi xususiyatlari, metaxabarni amalga oshirish xususiyatlari, madaniyat-
ga xo0s xususiyatlar;

6) individual va ommaviy ongga ta’sir qilishning lingvomedia texnologiyalari (targ‘ibot texnikasi,
manipulyatsiyasi, texnikasining lingvistik tarkibiy qismi), axborot siyosati va axborotni boshqarish, ja-
moatchilik bilan aloqalar).®

Fanning metodologiya va terminologik apparat kabi zarur komponentlariga kelsak, media lingvis-
tikada, boshga har ganday fanlararo sohada bo‘lgani kabi, ular aniq integrativ xususiyatga ega.

Shunday qilib, medialingvistika doirasida matnni qayta ishlash usullarining butun majmuasi keng
go‘llaniladi: tizimli tahlil va mazmun tahlilining an’anaviy usullaridan mantiqiy, empirik, sotsialingvistik

! BriepBrie OH OBUT HCIIONB30BaH B TOKTOpCcKOi nuccepramuu T.I°.JJoOpockiionckoit «Teopus 1 METOIbI MeIUAITHH -
rBUCTHKWY», MockBa, MI'Y, 2000.

> John Corner. The Scope of Media Linguistics. BAAL Newsletter, 1998.

? Corner J. Documentary television: the scope for media linguistics. In AILA Review, 1995, p. 62.

4 TepMuH «MenuatekcT BrepBble ynorpeonén B padote T.I.JJoOpockioHckoi «Bompockl H3y4eHUsT MeIHaTeKC-
TOB», M., MI'Y, 2000.

5 JIMHrBECTUYECKUH YHIMKIIONEIMIECKUI cioBape. M., 1990, c. 507.

6 Jo6pocknonckas T.I'. MeauamnHTBUCTHKA: CHCTEMHBIN MOAX0. K M3ydeHuro s3pika CMU. MIT, M., 2008, c. 37.
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va qiyosiy madaniy tavsiflargacha. Aytish mumkinki, har bir lingvistik maktab ommaviy axborot vosita-
lari til uslubining umumiy metodologiyasiga hissa qo‘shgan. Ommaviy axborot vositalari matnlari kogni-
tiv lingvistika, diskurs tahlili, tanqidiy tilshunoslik, funksional stilistika, pragmatika va ritorik tanqid usul-
laridan foydalangan holda o‘rganiladi. Mavjud usullarni integratsiyalashuviga asoslangan holda ommaviy
axborot vositalari matnlarini o‘rganishga tizimli, kompleks yondashuvni ta’minlovchi media lingvistik
metodologiyasining yangiligining sababi ham shu.

Medialingvistikaning terminologik apparatida asosiy gumanitar fanlar — tilshunoslik, sotsiologiya,
psixologiya, jurnalistika, madaniyatshunoslik va boshqalar atamalari ham o°zida mujassamlashgan. Am-
mo medialingvistikaning terminologik apparati shakllanish bosqgichida bo‘lishiga qaramay, ommaviy ax-
borot vositalarida tilning qo‘llanilishini tavsiflash uchun keng qo‘llaniladigan atamalar tahlil gilinayot-
ganligi quvonarli holdir. Bular, asosan, “ommaviy axborot vositalari” leksik asosi yordamida tuzilgan
so‘z va iboralar, masalan, medialingvistika, media matn, media nutqi, media landshaft, lingvomedia xu-
susiyatlari, lingvomedia ta’sir texnologiyalari va boshqalardir.

Shunday qilib, medialingvistikani asosiy fanni tashkil etuvchi komponentlari holati bilan bog‘liq
holda tahlil qgilish ushbu gumanitar yo‘nalishni mustaqil fan sifatida ko‘rib chiqish uchun barcha asoslar
mavjudligini aytishga imkon beradi. Shu bilan birga, shuni ta’kidlash kerakki, fanlar chorrahasida paydo
bo‘ladigan boshqga fanlar singari, medialingvistika ham tabiiy ravishda ikkita ilmiy yo‘nalishning xususi-
yatlarini o‘zida mujassamlashtiradi: bir tomondan, u tilshunoslikning umumiy bazasiga tayansa, ikkinchi
tomondan, u tabiiy ravishda medialogiyaning umumiy tizimi — yangi ilmiy yo‘nalishga kiritilgan OAV ti-
lini har tomonlama, chuqur va ilmiy asoslarga tayangan holda o‘rganish bilan shug‘ullanadi.

Do‘simov Zaribboy (f.f.d., UrDU professori),
Alimova Shahnoza Maqsudovna (UrDU mustaqil tadqiqotchisi)
XORAZM QIPCHOQ SHEVALARIDA IQTISODIY ATAMALAR

Annotatsiya. Maqgolada Xorazm gipchoq shevlarida igtisodiyotga oid ayrim atamalar o ‘zbek tili-
ning boshqa lahjalari hamda ayrim o ‘zga turkiy tillar bilan giyosan tahlil qilinib, zarur mulohazalar
bayon gilingan.

Annomauusn. B cmamve ananuzupyomes HeKomopule X035UCMEEeHHble MEePMUHBL XOPEIMCKUX KblN-
YAKCKUX OUATEKMO8 8 CPABHEHUU C OpYeUMU OUALEKMAMU Y30EKCKO20 U HEKOMOPYIX OpY2Uux miopKCKUX
SA3bIKOG U NPUBOOSANCIL HEODX0OUMbLE KOMMEHMAPUU.

Annotation. The article analyzes some economic terms in Khorezm Kipchak dialects with other
dialects of Uzbek and some other Turkic languages and makes the necessary comments.

Kalit so‘zlar: sheva, gipchoq lahjasi, gipchog shevalari, turkiy tillar, dilektal leksika.

Knroueesvle cnosa: ouanekm, KblnuakcKutl OUALEKM, KblNYAKCKUEe OUANEKMbl, MIOPKCKUE S3bIKU, OU-
ANeKMHASL NEKCUKA.

Key words: dialect, Kipchak dialect, Kipchak dialects, Turkic languages, dialectal vocabulary.

Moliyaviy terminlar kompleks tarzda turkiy tillar ichida birinchilardan bo‘lib ozarbayjon tilshunos-
ligida 1963-yilda Sh.Pashayev tomonidan o‘rganildi.’ Bu mavzu, shuningdek, qozoq tilshunosligida
M.R.Nasirov, K.A.Shaymergenov, turkman tilushunosligida O.Akmamedov, o‘zbek tilshunosligida D.Y.
Do‘smuhamedov, O.Ermatovlar tomonidan o‘rganilgan. H.Dadaboyev XI —XIV asrlar turkiy yodnomlari
ijtimoiy-siyosiy terminologiyasi sirasida moliyaviy istilohlarga tahliliga ham o‘rin ajratgan.

XQSHda® mavjud igtisodiyot bilan bogliq atamalarning katta ko‘pchiligi boshga turkiy tillar
leksikasida ham mavjud bo‘lib, ularni solishtirish, birinchi navbatda, qadim gardosh etnik birliklar ruhiya-
tida mushtarakliklarning naqadar uzoq davrlar asnosida saqglanib qolishini, ikkinchi tomondan, o‘zicha
mustaqil rivojdagi etnik birliklarning hayot tarzi, muhiti lug‘aviy birliklar silsilasida o‘z aksini topib bori-
shini ko‘rsatadi. Masalan, bagir lug‘atlarda quyidagicha izohlangan: I esk. Qizil mis. Noma lum yerda
oltin bor, borsang — bagqir topilmas. Maqol. Bagir 11 esk. tar. Misdan zarb gilingan chaga pul.* Bu so‘z

'FOmaroBa M.K. DkoHOMHUECKast TEPMHHOJIOTHS B TATAPCKOM JINTEPATYPHOM si3bIKe. ABTOpEd... IUCC ...K-Ta (HION
... HayK, Kazans, 2007, c. 68.

* Jlanabaes X. OGIIECTBEHHO-TIONIUTHYECKAS H COLMATBHO-9)KOHOMUUECKAS TEPMHUHONOTHS B TIOPKOA3BIYHBIX [HCh-
MEHHBIX aMaTHHKaX X1 — XIV BB. TamxkenT, “E3ysun”, 1991.

3 Shartli gisqartma: Xorazm gipchoq shevalari.

4 ¥36ek TriEIAT H30X M TyFaTh. Benr Tommik. Bupumau ToM.
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ma’nosida mohiyatan o‘zgarish bo‘lmasa ham, XQSHda qo‘llanishini quyidagicha izohlash mumkin: L
Qizil mis. Palan yerda altin bar, barsay baqirg ‘a donar amish (Maqol). Baqir II. Misdan zarb gilingan
pul. Sho‘rolar davrida zarb qilingan tanga shaklidagi banknotlarni bagir tiyin deyish urf edi.

Mazkur so‘z asosida ismlar ham bo‘lgan. E.Begmatov Bagir, Bagirboy ismlariga “Mis, qizil me-
tall, ya’ni misdek mustahkam bo‘lsin. Ehtimol, Bakr, Bakir (qar.) ismining buzilgan shakli” deb izoh be-
radi.' Bu o‘rinda birinchi izoh juda to‘g‘ri berilgan, deb hisoblaymiz. Chunki o‘zbek ismlari orasida me-
tall nomlari bilan bilan bog‘liq boshqa ismlar ham ham ancha. Masalan, Kimsan, Kimsanoy, Kimsanboy
ismlari apellyativi ham shunday shakllangan. Kimson (aslida, kimsan) so‘ziga “Navoiy asarlari lug‘ati’da
“Oltinga o‘xshash yaltiroq sarig* modda bo‘lib, maydalab, narsalarga oltin tusli bo‘yoq berish uchun ish-
latiladi, bronza™ deb sharh berilgan. Shuning uchun kimsan bilan hallangan, yaltirog, bronza berilgan
ashyolar kimsanlig ‘ deyilgan. Shu bilan birga, o‘zbek tilidagi bagir va bogir so‘zlarining alohida manba-
ga ega alohida so‘zlar ekanini nazardan soqit qilmaslik kerak.

Umumoltoy manbaga ega bagir iqtisodiy sohaga oid eng gqadim so‘zlardan biri bo‘lib, yodgorlik-
larda III asrdan boshlab uchraydi. Enasoy yodgorliklarida, so‘ngra uyg‘ur huquqiy hujjatlarida ham “Mis
(pul)” ma’nosida gayd etilgan. “Devon”da bu so‘z bagir I mis; bagir 11 Chin o‘lkasidagi chaqa (pul) deb
izohlangan.” Shuningdek, bagirlig ‘ tag ‘ birikmasi “misga ega bo‘lgan tog*” deb sharhlangan.*

Turkiy tillarda mis tushunchasini fuch # % atamasi ham ifodalagan.’ “Devon”da mis ma’nosida ya-
na chozin so‘zi uchraydi. Mahmud Koshg‘ariy shu o‘rinda chozin ashich — mis qozon so‘zini misol kel-
tiradi.’ Bu so‘zni alohida qayd etayotganimiz sababi shuki, allagachon iste’moldan chiqib ketgan chozin
so‘zi Yangibozor tumanidagi ayrim qishloglarda lagab sifatida saqlanib qolgan. Masalan, Oyoqdo‘rman-
ning Sarito‘rang‘i o‘ramida Korim chozin degan odam yashagan bo‘lib, ehtimol, bu lagab unga chayirligi
uchun berilgan bo‘lsa kerak.

Bu so‘z gipchoq guruh turkiy tillarda o‘zbek tiliga qaraganda ancha faol. Masalan, hozirgi tatar
tilida “qo‘ng‘ir metall, kimyoviy element”, “mis pul, mayda pul” ma’nolarini bildiradi. Keyinchalik bagir
so‘zining “mis rangli, qizil”, “sifatsiz” so‘zining ko‘chma ma’nolari ham paydo bo‘lgan. Tatar tilida
uning hosilalari bo‘lgan bakirchi, bakirchilik, bakirxane, bakir yelan kabi so‘zlarni uchratamiz. Bagir
so‘zining “qadrsiz”, “serob narsa” ma’nolari “Devon”da keltirilgan bar baqir (qadrsiz), jog altun (qadrli)
magolida ham mavjud. Ushbu maqolga Mahmud Koshg‘ariy “Qo‘lda bor bo‘lgan narsa misdek gadrsiz,
go‘lda bo‘lmagan narsa oltindek gadrli. Bu maqol yaqginlar orasida xo‘rlanib yurgan kishi, keyinchalik
yo‘qligida gadri bilinishi ma’nosida qo‘llanadi” deb batafsil izoh bergan.’

Bu s0°z, shuningdek, qoraqalpoq, qorachoy, oltoy tillarida bayir, boshqird,® no‘g‘oy, qozoq tillarida
bagir’ turk tilida bakir,’ o*zbek tilida bagir//pagir shakllarida mavjud. “Boshgird tilining akademik so‘z-
ligi”da mazkur xalq etnografiyasida bagqir sehrli kuchga ega deb hisoblangani ham qayd etilgan. Bu so‘z-
ga qozoq tili lug‘atida berilgan izoh o‘zbekcha bagir va paqir so‘zlari aslida bir manbaga egaligini ko‘r-
satadi. Bu so‘zlar o‘rtasidagi bog‘liglik, ma’no taraqqiyoti va omillari Sh.Rahmatullayev tomonidan ba-
tafsil tahlil gilingan."

Qip-qizil, to‘q qizil ma’nodagi bagr (qizil) leksemasi slavyan tillariga ham kirib kelgan. Bu so‘zni
forsiy sifatida talqin qilish hollari ham uchraydi, lekin bu fikr ilmiy asosga ega emas.

! Bermarog 2. V36ek ucmiapu. 14600 ucmnap uzoxu. TOLIKEHT, V36exkucTon MuILIHi sHiuKIoneausacu, 2007, 51-
Oer.
* M6poxumos C., Illamcues 1. Amumep Hasonii acapnapu nyratu. Toukent Fapyp Fymom somunarn AnaGuér a
canpat Hampuétu, 1972, 312-6er.
3 Maxmyn Komrapuii. [leBony mayFoT uT-Typk. TapskuMoH Ba Hampra Taiépiosun C.Myrtammn6oB. bupuaun tom,
Tomkenrt, “@an”, 1960, 341-342-6eTnap.
* Maxmys Komrrapuit. [lly manGa. 456-6er.
> Maxmyz Komrrapuii. Iy Mau6a. Yuuaun Tom, 132-Ger.
® Maxmyn Komrrapuii. I1ly Man6a. Bupunau Tom, 388-6er.
" Maxmyn Kourrapuii. JleBony j1yroT ut-Typk. TapskuMoH Ba Hampra taiiépnosun C.MyTamwiu6os. bupuaun Tom,
T., “dan”, 1960, 342-6erT.
¥ Baurkopr Tenenen akagemux hysmere: 10 tomaa. T. II (B xepede). ®.F.Xucamuriunosa penakuushema. Ode,
Kuram, 2011, 99 — 100-6etnap.
?Ohttps://classes.ru/all—kazakh/dictionary—kazakh—russian—term—3860.htm

S. 163.
1 Paxmatymmaes I11. V36eK THIMHEHAT S THMOJIOTHK nyrat. TomkeHt, “Yuusepcurer’, 2000, 267-0eT.
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Demak, iqtisodiy terminologiyada eng qadimgi nom metall nomi bo‘lib, keyinchalik, pul birligi no-
mi sifatida qo‘llanilgan. XQSHda qo‘llanilayotgan iqtisodiy terminlar barcha turkiy tillarda yoki aksariyat
turkiy tillarda qo‘llanilib, umumturkiy so‘zlar sirasidan sanaladi.

Masalan, agcha — pul, som — so‘m, tiyin — tiyin, al- — sotib ol-, sat- — sotib ol-, berim//bergi — qarz,
alim//alg ‘i — olinadigan pul, haq va boshqalar. Keksa avlod nutqiga e’tibor qaratsak, XQSHda agcha ata-
masi faol bo‘lganini ko‘rsatadi.

Bu so‘zning turkiy tillarga mansubligiga shubha yo‘q. Agcha so‘zi qadimgi yozma yodgorliklarda,
jumladan, Barik daryosi vodiysidan qadimgi turkiy Enasoy yodgorligida “tanga, pul” ma’nosida uchraydi.
Mazkur so‘z “Codex cumamcus”, Xorazm yozma yodgorliklarida pul, tanga; “At-tuhfa”da “pul birligi”
ma’nosida agcha va agshaning fonetik variantlari qayd etilgan. “Qadimgi turkiy lug‘at”da agcha shaklida
berilgan.

Hozirda bu so‘z mablag‘ ma’nosini anglatuvchi evfemik ifodaga aylangan, ya’ni biror ishni qilish-
ga imkoni bo‘lmagan, qo‘li kaltalik gilgan kishi “aqcha bosa ozim bilar idim” (pul bo‘lsa o‘zim bilar
edim) deydi. Lekin keksa avlod vakillari nutqida bu holat sezilmaydi — ular “aqcha” mablag* so‘zi sinoni-
mi sifatida ishlatadilar. O‘tgan asr boshlaridagi o‘zbek adabiy tilida ham uning “mablag®” ma’nosi yetak-
chi bo‘lganini ko‘rishimiz mumkin. Masalan, Abdurauf Fitrat “Muxtoriyatni bajarmoq uchun agcha ke-
raqdir” deb yozadi “Turkiston muxtoriyati” maqolasida.'

Akcha so‘zi ko‘plab turkiy tillarda turli fonetik variantlarda ishlatiladi: tatar, qumiq, qirg‘iz, o‘z-
bek, uyg‘ur, oltoy tillari akcha/aqgca turk tilida agca, turkman tili shevalarida agorca/ agca, qozoq, no‘-
g‘oy, tuva tillarida aksha/agsa, boshqir tilida ag ‘cha/ayca, ag ‘‘a/avéa ozarbayjon tilida. Xuddi shu kabi
uning kabardin balqor, uyg‘ur, xakas, qoraqalpoq, chuvash kabi tillardagi shakli ham bir-biridan katta
farq gilmaydi” va 1) pul; 2) tanga, kumush yoki oltin tanga; 3) kumush tangalardan yasalgan ayollar ta-
ginchoqlari, mayda tanga, tiyin; 4) moliyaviy xarajatlar, valyuta kabilarni anglatadi. Keyingi ma’nolar,
shubhasiz, keyingi davrga taalluqglidir. Ikkinchi guruhga kiruvchi ma’nolar yeng qadimgi hisoblanadi.
“Pul” ma’nosi ham qadimiyligi ehtimolga yaqin, chunki agcha Enasoy yodgorliklarida ham shu ma’noda
gayd etilgan. Mazkur so‘z etimologiyasiga kelsak, ag — “oq, kumush” so‘zidan -cha qo‘shimchasi bilan
yasalgan.

Mana shu so‘z asosidagi Aqcha ismi hagida E.Begmatov “pul, kumush tanga. Boy bo‘lsin degan
niyat bilan beriluvchi ism. Ehtimol, Og‘acha ismining o‘zgargan shakli. Shakllari: Aqchaboy” deb yo-
zadi.> Xuddi shuningdek, olim tomonidan Agchagul va Agchaniso ayol ismlari ham qayd etilgan. Agcha
antroponim sifatida, aniqrog‘i lagab tarzida Xorazm dostonlaridan biri “Oshiq G‘arib va Shohsanam”da
uchraydi: “Ammo Shohsanamning Gulnihol degan bir kanizi bor erdi. Lagabini Agcha der erdilar”.* Bu
so‘z tojik tiliga ham o‘zlashgan bo‘lib, 1) tillo va zarb qilingan tanga; 2. majozan ochilgan gul ma’no-
larini ifodalaydi. Mumtoz adabiyotda daraxtlarning oppoq gullari aqchaga qgiyoslangan. Jumladan, Sa’diy
Sheroziy yozadi:

Mujdagonii, ki gul az g ‘uncha burun meoyad,

Sad hazor aqcha birezand daraxtoni bahor,

ya’?i, “Xushxabar shuki, gullar kurtaklardan chiqar ekan, bahor daraxtlari yuz minglab aqchalarni
sochadi”.

Som so‘zi XQSHda pul birligi ma’nosida keyingi davrlarda faollashgan. Chunki keksalar nutqida
uning o‘rnida manat so‘zi ko‘p ishlatiladi. Bugungi kunda Ozarbayjon Respublikasi va Turkmaniston
Respublikasining rasmiy pul birligi bo‘lgan manat ruscha moneta so‘zidan, u esa o‘z navbatida moneta —
zarb qilingan pul so‘zidan olingan. Fransuzcha monétaire — pul so‘zi ham lotincha moneta 1. Yo‘l ko‘r-
satuvchi, aql beruvchi. 2. Rim zarbxonasi, zarbxona so‘zlari bilan bog‘liq. O‘zbek tiliga o‘zlashgan moni-
tor so‘zi ham manat bilan tarixan umumiy moneter so‘ziga borib taqaladi. Demak, XQSHIlarida manat
so‘zi keyingi davrlarda faollashgan. Bunda, albatta, turkman va ozarbayjon tillari ta’siri bo‘lgan deyish

' ®durpar A6mypayd. TypkucTon myxropusatu. Hampra Taiiépnosun I Typaues. “®an Ba Typmym”, 10, 1990, 31-
Oer.

? FOmatoBa M.K. DKOHOMHYECKAS TEPMUHOIOTHS B TATAPCKOM JIHTEPATyPHOM si3bike. ABTOped..HcC. .. K-Ta QIO
...Hayk, Kazans, 2007, c. 10.

> Bermaroe D. V36ek ucmiaapu. 14600 ucm uzoxu. T., V36ekucTon MU SHIMKIIONECINUICH NaBJIaT WIMHKA
Hampuéru. 2007, 41-6ert.

* Xopasm gocronnapn. Oumkaap 6ycronu. 1-xuto6. Hampra Taiiéprosunnap: C.P.Py3um6Goes, I'.dmuonosa, C.C.
Py3umboeB. Yprany, “Xopazm™, 2005, 19-6ert.

5 ®dapxanru 3a6oun Tounki. Yunan 1. Mocksa, “CoBeTckas sHmukoneaus”, 1965, c. 116.
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o‘rinli. Som so‘ziga kelsak, ozarbayjoncha som; boshqird, qumiq, fors va dariy tillarida a s~; tojikcha sym;
o‘zbekcha so ‘m//so ‘m; qozoqcha som; qoraqalpoqcha so ‘m//sem; qirg‘izcha som; tatar tilida sum // sum;
turkmancha som bir qator turkiy va eroniy davlatlarda pul birligi; Oltin O‘rda va undan keyin bir necha
davlatlarda qo‘llangan; sho‘rolar davrida o‘zbek, tojik, qozoq va qirg‘iz tillarida pul birlining rasmiy no-
mi; O‘zbekiston Respblikasi (0‘zbek so‘mi) Qirg‘izistion Respublikasi (qirg‘iz somi) pul birligi. Hozirda
Rossiya rubli tatar, boshqird, qorachoy-balqar, kabardin-cherkass, chechen, ingush va osetin tillarida som
yoki sum deyiladi. Asl turkiy “so‘m” gimmatbaho metal, oltin yoki kumush quymasidir. Shevalarda hozir
ham sof holatdagi narsa som deb ataladi. Masalan, lahm go‘sht ma’nosida somgosh, og‘ir va quyma temir
somtemir deyilgani kabi.

Altin so‘zi turkiy tillarning deyarli barchasi ishlatiladi va denotativ va konnatativ ma’nolari bir-bi-
riga juda yagqin keladi. So‘zning katta ko‘pchilik turkiy tillarda shakli bir-biriga yaqin, ayrimlarida ba’zi
o‘zgarishlar bor. Masalan, chuvash tilida ultan, yoqut tilida altan' kabi.

Ko‘rinadiki, XQSHda iqtisodiyot bilan bog‘liq istilohlar tahlili manbalar tilidagi ayrim paremiolo-
gik birliklar etimoliyasini aniqlash, tilda so‘zlarning tarqalish areali kengligini aniqlash omillari ko‘rsatish
kabi nazariy masalalarda juda qo‘l keladi.

Mardonova Sitora Mardonovna (SamDCHTI assistent o‘qituvchisi; mardonovasitora@yahoo.com

QADIMGI INGLIZ TILI YURISH HARAKAT FE’LLARI GURUHLANISHI

Annotatsiya. Qadimgi ingliz tili taraqqiyoti va rivojlanishiga sabab bo ‘Igan omillar hamda gadim-
gi ingliz tili rivojlanishiga hissa qo ‘shgan tilshunoslar haqgida fikr yuritiladi. Magolada asosan qadimgi
ingliz tili harakat ma’nosini ifodalovchi qadimgi ingliz tiliga mansub bo ‘lgan fe’llar o ‘rganilgan va tahlil
qgilingan. Amalga oshirilgan izlanishlar natijasida qadimgi ingliz tili fe’llari bugunga qadar bir gancha
o ‘zgarishlarga duch kelgani o ‘rganib chiqilgan va tahlil gilingan.

Annomauusn. O6cyscoaromes hakmopsl, KOmopbvie NPUBELU K PA3UMUI0 U POCIY OPeGHean2auli-
CKO20 A3bIKA, A MAKdCe TUHSBUCHbL, GHeculle CB0U 6KIA0 8 pazeumue OpesHeaneIulickozo azvika. B
cmambve 8 OCHOBHOM UCCNIeOVIOMCA U AHATUZUPYIOMCSL OPEGHEaH2IUICKIUe 2TIA20TIbl, 8bIpadicaryue 3Ha-
yeHue OpesHeanaIUulicko2o delicmsus. B pesynomame npogedennozco ucciedosanusi 66110 U3Y4eHO U NpPo-
AHATIUZUPOBAHO, YMO OPEBHEAH2IULICKUE 2NA20TIbl HA Ce200HAUHUL OeHb UMEIOM PO UBMEHeHUU.

Annotation. The factors that led to the development and growth of Old English verbs as well as the
linguists who contributed to the development of Old English are discussed. The article mainly studies and
analyzes Old English verbs that express the meaning of Old English action. As a result of the research
carried out, it has been studied and analyzed that Old English verbs have undergone a number of chan-
ges to date.

Kalit so ‘Zlar: semantika, leksema, birlik, fe’l, yurish harakati fe’llari, holat fe’llari, komponent, ar-
gument, konseptual, kodlash, element, yadro, maydon, makon, diaxronik, predlog, poslelog, harakat, suf-
fikslar, leksik-semantik.

Knroueeswvle cnosa: cemanmuxa, nekcema, eOuUHUYA, 21a2ol, 21a2oibl O8UNCEHUs, NAOENHCHbIE 2N1a20-
Jbl, KOMHOHEHM, aApeyMeHm, KOHYenyus, KOOUpYIouwUil, d1emMenm, s0po, npocmpaHcmeo, OuaxpoHuiec-
Kuil, npedioe, nocienoe, oelcmeue, Cy@@OUKCol, 1eKCUKO-CEMAHMUYECKUL.

Key words: semantics, lexeme, unit, verb, motion verbs, conditional verbs, component, argument,
conceptual, coding, element, core, field, space, diachronic, preposition, action, suffixes, lexical-semantic.

Barcha tillarda fe’llarning leksik-semantik guruhlari mavjud, ammo mazkur guruhlar har bir tilda
0°ziga xos ta’siri hamda semantik maydonining farqlanishlariga egaligi kuzatiladi. Shuning uchun ham til
birliklarini keltiradigan fe’llarni leksik-semantik guruhlari ta’sirini amalga oshirishda turlicha yondashuv-
larga tayanishadi. Misol uchun, L.Talmi, S.Levinson, M.Hikman kabilar fe’llarni tasniflashda argument
(ega’/kesim) bog‘lanishlarini e’tiborga olish, shuningdek, har bir leksik-semantik guruhni konseptual asos-
ga bog‘lashni taklif etishsa, L.Filipovich, M.Jaszczolt kabilar faqatgina leksik ma’noga e’tibor qaratgan
holda amalga oshirilishi magsadga muvofiqligini ta’kidlaganlar. Ammo mazkur yondashuvlarning bar-
chasida tillar ifodalagan komponentlar turlariga ko‘ra farqglanishini kuzatisimiz mumkin. Ifodalanayotgan
komponentlar tarkibini eng katta guruhini harakat hodisasi tashkil giladi. Harakat hodisasini kodlashga
lingvistik nisbiyliklarga murojat gilish samarali bo‘lishi ta’kidlangan.

! 3eiinanos @.P., Hoepysos M.JI. OG stumornornu ciosa altun. “CoBerckas Tropkomorns”, 1984, Ne5, c. 45.
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F.Ameka o‘z ishlarida harakat hodisasi tipologiyasi bo‘yicha tadqiqotlar yetarli emasligini ta’kid-
lab o‘tgan. U tadqgiqotchilar, asosan, diaxronik tadqgiqotlarga nisbatan sinxron sohaga ko‘proq e’tibor qa-
ratishadi deydi. Shunday sinxron tadqiqotlarga Shoslerning roman tillar haqidagi ishini keltirib o‘tish
mumkin. Bundan tashqari, harakat tipologiyasi sohasida Kopechka, Stolova va Fanego ushbu yo‘nalish
bo‘yicha ingliz tilida tadgiqotlar olib brogan. Taniqli tilshunos L.Talmi harakat hodisasini ikki bosqichga
ajratadi. Birinchi bosqichga u harakat hodisalarining semantik elementlarining kodlanishini kiritadi. Ik-
kinchi bosqichga u, aksincha, harakat hodisalari kodlanmagan semantik hodisalardan boshlanishini ta’-
kidlab o‘tadi. L.Talmi yo‘nalish harakat hodisalarini “semantik yadro” sifatida ajratib o‘rganadi va hara-
kat hodisasi gapdagi qaysi element tomonidan kodlanganligini yoki kodlanmaganligi makonda namoyon
bo‘lishini ta’kidlaydi. L.Talmining ushbu nazariyasidan ruhlangan Zlatev jonli va jonsiz predmetlarni ha-
rakatga keltiruvchi ma’noga ega fe’llar guruhini ro‘yxatini shakllantiradi. Ushbu tadqiqotlar fe’llarning
diaxronik taraqqiyoti natijasida rivojlanganligi borasida qarashlar mavjud.

Qadimgi ingliz tilida, asosan, harakat hodisasini ifodalovchi fe’llar borasida olib borilgan tadqgiqot-
larga fe’l shakllari, grammatik kategoriyalariga e’tibor qaratilgan. Harakat fe’llarining semantik tahlilini
T.Fanegoning ishlarida kuzatish mumkin. T.Fanego qadimgi ingliz tilidagi fe’llarni holat va harakat turla-
riga ajratgan holda o‘rganadi. T.Fanego holat fe’llarining 78 turini anigladi va ushbu fe’llarning ko‘pchi-
ligini jonsiz predmetlar bilan harakatga keladigan fe’llar tashkil etganligi borasidagi ma’lumotni keltiradi.
Muallif, gadimgi ingliz tilidagi harakat va holat fe’llarining jonsiz predmetlar ta’sirida yuzaga keladigan
ma’nolari tahlilini amalga oshiradi. Misol uchun, suvning tomchilab oqishi (water in sicerian ‘to ooze’)
yoki kemaning suvda suzishi (ships in flotian ‘to float’). Bundan tashqari, predmetning yoki shaklning ha-
rakatga ahamiyati bo‘lmagan fe’llarni ham aniqladi. Misol uchun, to‘satdan harakatlanish, siljish (he&ppan
‘to move accidentally, to slip”). Qadimgi ingliz tili sintetik hamda analitik xususiyatlarga ega bo‘lib, ular
ot, olmosh, fe’l kabi guruhlarining morfologik shakllarini hosil gilgan.

Ma’lumki, qadimgi ingliz tili davridagi “rian” suffiksi ot yasovchi qo‘shimcha sanalgan. Masalan,
“fricorian” “frikoriyalik” ma’nosiga ega bo‘lgan. Ammo mazkur “rian” suffiksini fe’lga qo‘shish orqali
go‘shimcha ma’no ifodalash hollarini ham kuzatishimiz mumkin. Misol uchun, “pocerian” “to run to and
fro” (u yogqdan bu yoqga yugurmoq) fe’li “rian” suffiksi bilan yasalgan va bu fe’l qadimgi ingliz tili holat
fe’llari qatoriga kiritilmagan.

Demak, T.Fanegoning tadgiqotiga ko‘ra, boshqa turdagi harakat fe’llaridan suffikslar orqali yasal-
gan holat harakat fe’llari semantik taraqqiyot natijasida ingliz tilining boshlang‘ich bosqichlarida yangi
leksemalarni yaratilishiga sabab bo‘lgan. Boshqgacha qilib aytganda, qadimgi ingliz tilida holat fe’llari-
ning umumiy yoki maxsus ma’nolarini ifodalash uchun “slidan” fe’li o‘rniga “slidrian” fe’li suffikslar or-
qali yasalgan va ishlatilgan.

Ta’kidlash joizki, qadimgi ingliz tilida harakat fe’llaridagi ba’zi bir holat ma’nolari inventarizatsi-
yaga uchragan. Qadimgi ingliz tilida sodir bo‘lgan ushbu o°zgarish eng ko‘zga tashlanadigan hodisa sana-
ladi. Shuning uchun ham qadimgi ingliz tili davrida fe’l ma’nosi uning harakat komponenti va holat kom-
ponentlariga ajratish orqali o‘rganilgan. Qadimgi ingliz tili davrida fe’llarning katta leksik guruhini yurish
harakati fe’llari tashkil etgan. Ushbu turkumga, asosan, ma’lum yo‘nalish hamda noaniq yo‘nalishni ang-
latuvchi fe’llar kiritilgan.

Harakat fe’llarining uchinchi qismini neytral yo‘nalish fe’llari tashkil etadi. Fe’llarning juda kam
gismini boshlang‘ich harakat ma’nosini beruvchi fe’llar tashkil qgilgan. Har ganday lisoniy birlikning se-
mantik vogealanishi, uning tarkibiy deduksional hamda formal munosabatalariga asoslanadi. Bu fe’llar-
ning “atributivlik va obyektivlik” xususiyatlari bilan baholanadi. Ammo ko‘plab yurish-harakati fe’llari-
ning asosiy ma’nolarida mazkur xususiyatlar ko‘zga tashlanmaydi. Faqatgina, ularning ikkilamchi hamda
semantik derivativ ma’nolarida ushbu jihatlarni uchratishimiz mumkin. Qadimgi ingliz tili davrida yurish
harakati fe’llarini yo‘nalish hamda yo‘nalishsiz ma’nodagi ko‘chish ma’nolarini leksik-semantik ta’siriga
quyidagicha taklif keltirishimiz mumkin.

I. Qadimgi ingliz tilida holat fe’llarining dastlabki harakat ma’nosining ifodalanishi
quyidagicha taqsimlanadi
a) Qadimgi ingliz tilida tezlik harakat ma’nosini bildiruvchi fe’llar: ernan (yugurmoq),
bl&stan (uloqtirmoq), cleacian (shoshilmoq), drifan (urmoq), ef(e)stan / of(e)stan (yo‘lga
tushmoq), fundian (zabt etmoq), fysan (shoshilmoq), hradian (yetkazib bermoq), irnan/
iernan/rinnan/yrnan (yugurmoq), I&can (shoshilmoq).
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b) Qadimgi ingliz tilida sekin harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llar: créopan, healtian,
huncettan, luncian, slincan, smiigan, snican, tealtrian.

c) Qadimgi ingliz tilida havo va suvda harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llar: diifan,
fipercian, fiperian, fleéogan, fl€otan, flicerian/ flicorian, flogettan, floterian, flotian, Iipan,
rowan, siglan/segl(i)an, swimman.

d) Yugqoridan pastga harakat ma’nolarni ifodalovchi fe’llar: dréopan, dréopian, dréosan,
feallan, feallettan, gefetan, hr€osan, litan, sincan.

e) Pastdan yuqoriga qarab harakat ma’nosini ifodalovchi fe’llar: flowan, glidan, gelisian,
happan, sicerian, seohhian/ s€on, slidan, slidrian, sliipan.
f) Sakrash ma’nosini ifodalovchi fe’llar: hl€apan, hl€apettan, hoppetan, hoppian,
(wiper)hyppan, springan.
2) Aylanma harakatni ifodalovchi fe’llar: hwearfian, hwearftlian, hwierfan/ hwyrfan,
turnian, tyrnan, prawan, wealwian.
h) Yugurish harakat ma’nosini ifodalovchi fe’llar: gedigan, fleon, sceacan/ scacan.
1) Qolgan ma’nolarni ifodalovchi fe’llar: climban, criidan, fépan, frician, lacan, ridan,

s(e)altian, spurnan, steeppan, (be)stealcian, stalian, (be)stelan, swégan, swogan, tredan,
treddan, treddian, treppan, tumbian, wealcan, weallan, windan.

I1. Qadimgi ingliz tilida yo‘nalish harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llar:

a) Aniq yo‘nalish harakatini ifodalovchi fe’llar: grétan, lendan, gengahian, néahl&can

b) Biron bir muhit ichkarisidagi harakatlarni ifodalovchi fe’llar: innian, scipian

c) Obyektdan uzoqda bo‘ladigan harakatlarni ifodalovchi fe’llar: feorrian, feorsian/ fyr-
sian, (for)l&tan, wican, (ge)witan

d) Yuqoridan pastga qarab harakat ma’nolarini ifodalovchi fe’llar: gryndan, hnigan,
hyldan, Ithtan, sigan

IT1. Neytral yo‘nalish harakat ma’nosini ifodalovchi fe’llar: btigan, cyrran/ cirran/ cierran, cuman,
dragan, dwelian, dwelsian, dwolian, elpgodgian, faran, féolan, féran, fercian, ferian, folgian, fylgan,
gan, gangan, gengan, géotan, hweorfan, 1€oran, reccan, scripan, settan, sipian, spyrian, stigan, strican,
stridan, styrian, swican, swician, swifan, t€on, (wip)tremman, praegan, wadan, wandrian, warlan,
w&dan, weallian, wegan, wendan, worian, wracian, wracnian, wrécan, wrigian.

IV. Boshlang‘ich ma’nosi harakatni ifodalamaydigan fe’llar: berstan, brecan, (ge)don, facian,
feohtan, healdan, higian, metan, ngosian, niman, (3)redian, sécan, sléan, weorpan, winna.

Qadimgi ingliz tilida ishlatilgan @rnan, bl&@stan, cleacian, drifan, ef(e)stan/of(e)stan, fundian,
fysan, hradian, irnan/iernan/rinnan/yrnan, l&can, onettan, pleg(i)an, racian, r&san, recan, scéon, scéotan,
scotian, sctifan, sciidan, scyndan, sn€owan, snyrian, st(i)ellan/ styllan, stincan, swengan, tengan, peran,
pocerian, pringan fe’llari harakatning tezlik ma’znosini ifodalash uchun ishlatilgan va birinchi eng katta
turkum hisoblangan. Ushbu turkumni ham bir necha kichik guruhlarga ajratib mazmun tahliliga e’tibor
garatamiz. Masalan:

1. ponne sernad hy ealle toweard pem feo — Mazkur misoldagi “sernad” fe’li shaxsning otdagi
harakatini ifodalab kelgan.

2. pa deofla pa bleestan hie ofer pone halgan Andreas — Turgan joyida tezlik bilan harakatlanish
ma’nosida ifodalangan.

3. and he panon deacode swide earhlice to porte — “diacian” fe’li ot so‘z turkumidan o‘zlashgan
s0‘z bo‘lib shaxsning harakatlanishini anglatgan.

4. Qa ic mid dy heafde & mid honda com on done stan dryfan — Ushbu misoldagi “drifan” fe’li
subyektning shoshilinch harakatini ifodalab kelgan.

5. efstad aweg — Ushbu misolda ham shoshilinch tezlik ma’nosi ifodalanib subyekt makondan
yiroqlashishini anglatgan.

6. pet Cnut cyng of Denmearcan, Swagnes sune cynges, fundade hiderward & wolde gewinnan
pis land — Ushbu misolda bironbir yo‘nalishga magsadli harakatlanish ifodalangan.

7. ongan ba ofstlice eorla mengu to flote fysan — “fysan” Kauzativ mazmunli harakatni bildiradi.

8. Geefst I hrada pat pu Alyse — Shoshilinch harakatni amalga oshirish ma’nosiga ega.

9. Donne orn he eft inn to d2em temple — Tez harakatlanish (yugurish) ma’nosini ifodalab kelgan.
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10. Hwilum se wonna leg laehte wid des lapan — Tez harakatda bo‘lmoq, biron-bir yo‘nalishga
otilmoq kabi ma’nolarga ega.

Materiallarning dalilicha, yuqorida keltirilgan jadvallarga tayanib qadimgi ingliz tili davrida fe’llar
turli semantik munosabatlarda namoyon bo‘lgan. Qadimgi ingliz tili davrida yurish harakati fe’llarini
guruhlashda yo‘nalish semantikasiga e’tibor qaratish lozimligi ko‘zga tashlanadi. Bundan tashqari, holat
semantikasiga ega bo‘lgan yurish harakat fe’llari mavjudligi sabab ular holat fe’llari va yo‘nalish harakati
fe’llariga ajratilgan. Yo‘nalish fe’llariga ko‘proq aniq magsad tomon yo‘naltirilgan harakat fe’llari kiri-
tilgan va ushbu fe’llar shaxs, hayvon, transport harakatlarini anglatgan. Holat fe’llari esa makondagi ay-
lanma vertikal harakatlarni turli xil ifodalagan. Bu, 0°z navbatida, holat fe’llarining xilmaxilligini tasvir-
lab kelmoqda. Shuningdek, holat fe’llari, asosan, boshlang‘ich ma’nolariga ega bo‘lgan. Fe’llar, asosan,
lisoniy birlikning semantik voqgealanishi uning tarkibiy deduksional hamda formal munosabatlariga asos-
langan. Fe’llarning atributivlik va obyektivlik xusuyatlariga ega ekanligi ko‘rib chiqgilgan. Qadimgi ingliz
tilida yurish harakati fe’llari sintaktik munosabatga kirisha olish imkoniyatlari bilan ham ajralib turgan.
Ba’zi bir fe’llarga “rian” suffikslarini qo‘shish orqali ularning ma’nolari tamomila o‘zgarib borishi,
boshqga holatlarda “rian” qo‘shimchasini qo‘shish orqali ot yasash holatlari uchragan. Yurish harakati
fe’llarning predlog hamda posleloglar bilan birikishi ularning semantik faollashuvini ta’minlashga xizmat
qilgan. Predmetning harakat-holat belgisini anglatadigan leksemaga fe’l leksemalar kiritilgan. Har bir
milliy tilda leksemalar muayyan qonun-qoidalar asosida bir yerga jamlanib, to‘dalanib borilgan. Tilning
0°‘ziga xos tarixiy taraqqiyot jarayonida mazkur leksik-semantik guruhlar sifat va migdor jihatidan tinmay
o‘zgarib borgan. Maydon nazariyasi, shuningdek, ideografik lug‘atlar tuzishda ham muhim ahamiyat
kasb etadi. Natijada tezlik harakat fe’llari turli kontekstda subyekt, shaxs harakati jonli jonsiz predmet-
larning tezligi hamda tezlik bilan maqsadli harakatlanish kabi ma’no va mazmun bilan ajralib turgan.
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ADABIYOTSHUNOSLIK

MlykypoBa Cadoxat Oauiosa (KaplyY ®akyabTeraapapo yeT THLIAP (MKTHUMOMIf-TyMaHUTap
HyHaIuIIap y4yyH) kadeapacu YyKUTYBUUCH)
ITAXC BA )KAMUSAT HAPAJIOKCIAPUHUHI" OBPA3JIAP 3BOJIIOHUACUIAT'A
HUHTEPIIPETAIIUACHU

Annomauusn. Yoy maxonaoa Kon Cmetinbex sa Hazap Dwonkyn acapaapu Kuécuti maoxux y4yH
maunauea, aciuoa Hazap Suwonkyn uscoouea Kon Cmeiinbex adadbuii maxmabu mavcupu Ky4au, EpKUH
amac. By mavcupnune Kynpox MamHopmuoa Koauwiu, Xaém mMamepuaiuny maniau 8a yHea MyHocabam-
0a, maceupoa, Kaxpamoniapoa unvuxoc monuwiu xamoa Koun Cmeiinbex uxicoouoa UHCOH 6a Hcamusm,
mabuam 6a YusUIUIAYUs ypmacuoazu KOHGIUKMHY Oaouull manikuH KUIuu meKuupuieat, auHu uyH-
oatl Kyuau usxcmumoutl nagoc Hazap Duwonkyn nposacunune xam y3a2uHu mawKui JIMuuu maoxux Ku-
JIUHSAH.

Annomauusn. B oannou cmamve 0Jisi CpAGHUMENLHOSO U3YUEHUsL 8bIOPAHbL NPpou3eedenus /[icona
Cmetinbexa u Hazapa Dwankyna, Ha camom Oene éausiHue aumepamypHou wxoavt [owcona Cmetinbexa
Ha meopuecmeo Hazapa Jwiankyna ne cmonws cuivroe u spkoe. Paccmampusaemcs snauenue smozo 61u-
SHUSL HA MEKCM, 8blOOP JICUSHEHHO20 MAMEPUANd U €20 OMHOUIeHUE K HeMY, €20 OmpadiceHue 8 oopase,
26posixX, XYO0IHCECMBEHHOE OCMbICTICHUE KOHQIUKIMA MeNCOY HeN08EKOM U 00Uecmeom, RpUpoooll U yu-
sunuzayuet 6 npouszeedenusx Joicona Cmeunbdexa.

Annotation. In this article, the works of John Steinbeck and Nazar Eshankul are selected for com-
parative study, in fact, the influence of John Steinbeck’s literary school on the work of Nazar Eshankul is
not strong, bright. The essence of this influence remains on the text, the choice of the material of life and
its attitude to it, its reflection in the image, the heroes, and the artistic interpretation of the conflict
between man and society, nature and civilization in John Steinbeck’s work.

Kanum cyznap: aoabuii xaxpamon, 6aouuii obpas, udxcmumouil xaém, oopasznap 360H0YUsCU,
MABHABUU-AXAOKUL, Gancauil-uscmumouti 0s1ap, waxc 6a Heamusm, adaduil paxype, MOOEPHUCIUK
yeny6, unmepnpemayusiio

Knrouesvie cnosa: numepamypHulii 2epotl, Xy00xcecmeeHublll 00pas, 0OWeCmeeHHAs HCU3Hb, D801
1oYuUsL 06pa308, 0YX08HO-HPABCMEEHHbIE, (PUIOCOPCKO-COYUATbHBIE UOeU, TUYHOCMb U 00WeCTnEo, aume-
PAmypHblll paKypc, MOOepH, UHMePRpemayus.

Key words: literary hero, artistic image, social life, evolution of images, spiritual-moral, philoso-
phical-social ideas, personality and society, literary perspective, modernist style, interpretation.

“CreifHOEK ¥3 acapiapuia KaxpaMOHJApHH YHH yparaH WKTUMOUN MYXHT, >KAMHATHHHI COLIHAI
Macajanapu OuiaH y3apo YHFyHJIHMKAA TacBUpiaiau, ned €3aau agabuéruryHoc onmma Howmna Illakupo-
Ba. [llynnan kenn6 unkn6, CTeiiHOSKHMHT Oa M THMCOJUIAPUHUHT Xap OUpH y3uaa ¥3u siiiaran WKTH-
MOUH XaETHUHT 3HT A0J13ap0 MacanajJapuHH, AapIaprHH, TypJId MyaMMOJIAPUHH, XYM MapKa3uil KOM-
TIOHEHT KaGH, MApOK/IH PABUIIJA My’KaccaM JTHIIra ryBoX 6ymamus”.'

Onuma Tyrpu Tabkumaranuzek, JKon CreiiHOek kanOura sSIKMH OJUIMKA Ba 33WJIraH MEXHAT axyil-
Jlapy 00pa3IapuHy FOKCaK MEXp Ba XaMJIapUIMK OWjIaH KajlaMra oJiu0, YJIapHUHT MyXUM XaéTHH dXTHEK-
JApUHH, CUECHU-IDKTUMOMKA MOXUAT OWjaH OaKaMTHIMTHHM, WXTHUMOUN XaéTAard HOPO3WIMKIAPHUHU
I0Kcak Oaauuinmk Mapomuna tankuH Kunaau. [y Hykran HazapiaH Kaparanaa, agaOuériryHocnap ku
ko axIMHUHT CTEHHOSKHUHT COIUAI-TICUXOJIOTUK TEPAHIIMKIATH acapiiapu AMEpUKa HKXTUMOUN Xaé-
TUHHUHT OMHACH SKAHJIMTUHH TabKHUJIAIIIapH OeKU3 3Mac.

“Jloma xunutorn Mapkasuii Kamudopuusinarn CanHac TEKUCIMTHHUHT JYHTPOK €pHUa KOMIaII-
rad. Tepckail Ba KyHUMKAp TOMOHHJA y3YyHJIai-y30K Kopa Topd OOTKOKJIMKIApU sSCTaHTaH, aMMO TOp(
GOTKOKIHKIAPMHMHT 3aXH KOUTaH. YIIa eprnap MyI-Ky1 caG3aBoT XOCHIH Gepaiu, TYmpoK IIyHUaap
YHYMJIOPKH, KOXY Ba TyJIKapaM ojam 6yiin ycaau”.”

' Illakuposa H.P. XynoxkecTBeHHOE (yHKIMHHPOBAHHME «TEATPHH IPyIIb» B TBopuectBe Jik.Creitnbexa 1930-x
IT. ABTOpedepar AuccepTaluy Ha COMCKaHNe Y4EHOU cTeneHu kananaat ¢ui. Hayk, Yda, 2006, c. 10.

? Creitn6ek XK. XKounu maitmok. Xukos. Pyc Tummaan Cammxanon Cammkamonos tapxkumacy. “Tapakkyp”, 2012,
4-con, 72-0eT.
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“XoHHN MaiMOK~ XHMKOsCH JloMa KHMIIUTOFATa XOC MIYHIAH MapOKIH TacBUpiap Onian OomuiaHa-
mu. bysm CreiiHOek Hacpura Xxoc ycinyOuii y3ura Xocnukiapaan oupu. Bokeanap keuarujas, mKTUMOUN
Macajnanap pyi Oepamurad reorpaduk KynaMu OWJIaH acapHUHT OONLIAHWIIM Y3 HPKUHIWATH, MaB3y Ba
FOSIBUM KYJIaMU TE€PAHJIUTHWHU aHTJIAIl aCOCH Iy TapHKa BYXKyIra Kelaad. AHIVIANIWIAAUKY, acapaa pH-
BOSIYM — OOTKOKJIMKJIApHHU TYraTHII KOMIAHWSICHHUHT UITYHCH. Bokeanap, MabHaBUH-axJIOKUi, daica-
¢uii-mKTUMOUi FosIap 11y IEPCOHAK HUTOXH OPKAJIM KEUaIH.

JKoHHM omaMIapHUHT TOBYIIWHY aifHaH y3ura YXmaTHO Takpopiai OlafiiraH yTa UKTUIOPIN TaK-
muauu. by mappanma XaiilBOHOT OJlaMUTa XaM TETHIIUT YCTAKOPIIUK. X03Up Y PUBOSIYN HUTUT OWJIaH YHUHT
XyHmIOnuuM XUHAY Ku3u Mol Pomepo ypracupa Oynran cyxOarnapunu aliHaH Kypcatub Oepran sau. by
MyXTa WXPO dTHIAETIaH YHWH KOBOKXOHA aXJIMHUHT PUBOSYHMra THIIHHUHT OKUHU KypcaTHO Kapai Oomr-
JaraHyiapuaa Y3UHUHT TabCUP KyYMHU HAMOEH ATaéTraHIuIuHy Kypcatapau. PuBosuu “Arap nonga cyn-
payaéTran ogaMHH KypMaraHuma, yia 3axotu “Mosii Pomepo” neb yakupran Oynapaum”, aedum ouiaan
’Konnn MaliMOKHUHT caxHaJard SHT Ky4wId akTEpJaH XaM Ky4Id UKTHUIOP 3TacH 3KaHJIUTHra UKpop OY-
naan. Korarn MaliMOKHHHT 1Ty TaKpOpJaHMac UCTEHIOANHUHT MyKOpoTH — Orp O0oKanx BUCKH, X0locC. Y
IIyHAAH TaXKUPOMY3 KYH KYpuII, OMp OFM3 HOH, MyHYar#Ha TaOM Ba BHCKH WJIMHXKUZA [Ty “HOE0” MKTH-
JOPHHU HAMOWHIII ATHIITA YPraHuO KOJITaH.

’Konan MaiiMoK kaOu OHIa-COHJIAaTMHA YYpalld MyMKHH Oyirad “TomuiMac’ TUMCOJHH TaHJIaraH
CreiinOex Oaqumii acapHUHT KU3WKAPIUINK XyCYCHUATHHH Xucobra onrad. lllyauHrek, aqadbuér dakat
KOMHJI IIaXClIapHU, HOpaTiay KHIIMJIapHUTHHA 3Mac, JIo3uM O¥iica, >KUHOATKOPJIAPHHU, KUHHU-IECBOHA-
JIApHU, MaHUO-MakpyxJIapHU XaM TacBUp oObekTura onamu. JKonHu MaliMok kaOu omamiiap Ha3aujaa,
KAMHUATHUHT MUCOJIM YMKUTTa YMKKaH OaHIAcH, YIIa MKTUMOMM MyXUTHHUHT aXpanMac Oynakdacu, cué-
cuil Ty3yM HOTEHIVINTMHUHT MEBAacH CaHaJIaHu.

AnexkcHuHT aiituinya, JKoHHH OMpOBIapHU, YHUHT YHHHU “THCUO MOWIAITHUHT 00JJOH XOJANCHHA
onran”. IIOMIOKYMIMKHUSIM IIYyHAd SIOIUPUH, CUPJIU Tap3/la aMaira OLIMpaauKy, Iy YOKKaya Xap KaH-
Jlail YaKKH OJaM XaM YHH KyJra Tylupa oiamarad. BUpOBHUHI OBO3MHM, ran-Cy3WHU allHaH TakpopJjai
OJIMIIJIA Y YCTacH (hapaHr.

“ — E Pa66um! JleKkuH 6HPOBHUHT OBO3HHM. ..

Anexc 0o upraiu.

— Xa, HUMa JeMOKYMIMTHHTH3HY Omnb TypubMan. bus XKonuu Tyrprcuia yHuBepcurerra xar €3-
MK, y epaad oup onum durut kenau. Y Kouaunau kyprad, Cykup Tom xakunga ranupu6 Oepau. [lyna-
KACHHU 3IIUTTaHMHCH3?

— Herp nuannHounmu? Xa, SIIMTraHuM 00p.

— Cyxup Tom xam axyu 3aud Oyira. [lespiau ranuposiMaraH, JICKHH OJIZM1a THaHWHO 1A YaJTUHTaH
Xap KaHJgaill KyWHH Takpop 4aiau0 Oepras, XaTTO SHI MypakkaOiapuHu xaMm. JJOHFM KeTraH co3aHzaiap-
JaH CYHT YallMILTa yHAAIIraHaa, HadakaT KyWHH, YHUHT Kal(HUATHHH, MyCUKAaHUHI HO3UK OXaHIJIAPUHHU
XaM Takpopsiab Oeprad. YHU WIMHTHPHUII YIyH THAHUHOYMIAP XKHUHJCK XaTo KWInO vanuiica, ToM Xam
XYAIU myHAal xato Kuirad. KyWHUHT SHT Maiijja WKup-uukupurada mwirad, XoTHpacua cakjiad KOJUII
KOOWIMATH OYITaH YHWHT. YHHUBEPCUTETIaH KenraH Wurut JKonHn MaliMokna XaM XyJIId OIyHIai uc-
Teb10a 60p, y (BaKaT cy3 Ba OBO3NIAPHM XOTHpAcHra MyXpiab onmanu, neraHmu. Murut XKoHHHTa I0HOH
TWINWAATH Y3yHIaH-y30K OMp MaTHHH YKUO Oepud yHU crHA0 KypraH. JKOHHM XaMMacHHHU JOHA-JI0HA KH-
0 Takpopiarad. Y alTaéTrad ralylapuHUHT Mar3uHH YaKOJIMaiad, IIyHYaKH YJIapHU TaKpopJaiau, Xo-
noc. bup HUManapHu TYKMO-4aTHILTa YHUHT aKjId eTMaiay, (pakaT HUMaHH 3IIUTCA, IIyHU alTagn — Oy-
HHU KAIIUIOFUMM31a XaMMa Ouitaau.

— Jlexun Hera OyHaai Kunaau? Xed BaKOHM TYLIYHMAc 3KaH, OMPOBIAPHUHT TaluHU 10iaad HUMa
3apuin yHra?

Anekc Tamaku ypab deKu.

— TymyHMacnukka TylryHMaiau, JIEKMH BUCKH Jieca Y3MHHM TOMJAH Tanuiaan. JKoHHu aepasa ta-
ruja sSmupuHYa y-Oy ramau 3mutub, Oy epaa acnuaek Kuiaub Takpopiad 6epca, KUMAND YHH OMp cTakaH
BUCKM OWMJIaH CHUIJIAIINHA 6Hna111/1”.lByH)1a171 ¢daBKynoza Fapoin0, KyTHIMaraH MKTHIOP Ba Y1a0ypOH-
JIMK 3racy OYJIraH TUMCOJIHH acap MapKas3ura oJIn0 YUKHII XaM Ma3Kyp XUKos rosiBuii-(ancaduii komrio-
HEHTUHHUHT OPUTHHAJUTMTHHYU OeNTUiIaiIu.

! Creitu6ek XK. XKonnn maiimox. Xukosi. Pyc tumnan Canmkanon Canmpkamornos tapskumacn. “Tadakkyp”, 2012,
4-con, 53-0eT.
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’Koran MaiiMOK MKTHIOPUHHHT Y¥3UTa XOC OMp HO3UK KUXATH—aWPUM ENUK-SIIAPHH HIIIApHUHT,
CHUp-acpOopJapHUHT OCHXTHEP OIIKOp KWIMHHUO Kojumura 6opub Takanagu. Macanan, Kapn AnexcHuHT
00€H XoHMMIIapHIaH Oupu OMU OuiaH XyQus UIIKWAN aloKalapy, YHHHT Oyiuna 0ynu0 Konumm OuiaH
Oornuk cupnu myHocaOatiapu JKoHHM Tydaiinu omkop Oymaan. AnekcHuHT JKOHHWTA TalUIaHUIIN
yHUHT Mucc Omu Ounan ypracuaaru Xyus cupHu Oaarap omkop Kuiand rodopumura cabadun 6ynaam.

EsyBum Maskyp axjokuii Myammo GyiiMua Gy Kajgap CUpJU-Fapoiu0 IMOSTUK TepaHaukaa (ukp
IOpUTapKaH, IMPOBapANIa MAbHABUN MOKIMKHM XMUMOS KWIHII MakCaJuHM KyJUlaraHiaurd aHuk. Kuno-
Xyana (“YKaBoxup”) sikka-siroHa rygaknapu KoloTuToHuHT ynumura cabadun Oyiran, ¥3 XaéTmapurasm
xaB( comaéTran Fapoiund jKaBOXUPHHU JEHTH3ra oTHO 100opanuiap; EnFu3 OHau30pH KaH4YaluK Qaxpia-
HUO ropaaurad yru [lene Oup Oanganu Yiaupuo, Y3usam (oxuanu Ka3o TOmaau; Hoxoc Oup & aéTHUHT
ynmumura cababum OYiraH COANaMmKo3, Hajumu-neBoHacudar ycmup JIeHHHHUHT ¥3USM YIHM TOTIAM.
“XKounu MaiiMok” xukoscuaara ud¢datiu, 33ry Ko Ba ry3ajl XOHUM DMH XaM ¥3u cabaduu OyiraH xy-
¢ust 3uHOHUHT KypOoHwura aitnanagu. Canoxustian agud XKon CreliHOeKHUHT Oy KaOW TaJKWHJIAPU Mab-
JyM IIaXC Ba JKaMUAT YPTaCHIIATH MyHOCa0ATIApHUHT (TTapaloKCIapHIHT) ¥3apo WHTEpIpeTanusicy (yii-
FYHJIAITyBH) MyaMMOCHHUHT ¥3HUra xoc mucoimapu cudarnga xapakrepiauaup. JK.CreliHOeKHUHT Oy Ka-
OM MOXMSITaH HIapKOHA XapaKTepra 3ra MaHAHOMa ycIyOu YHUHT Oapya acapiapuja XaM YTKUP WKTUMO-
WH-coIMall Macaanap TaTKWHA OWaH YHFYH makiga Xxam Hamo€H Oymumu CreifHOeKIryHocIap ToMO-
HUJIaH XaM THKH/JIAHTaH."

Sna MyxumH, aand XaMmHMIlIa 93Ty XapakaT KOMIUIHMK Ba MabHaBHH IOKCAKJIMK Mapagokcu Oyica,
EBY3IUK, KOTWUINK, aXJIOKUN alfHMIN 3ca XaM pyXuil-MabHaBUH, XaM KUCMOHHM XanoKaTra oiud Keju-
UIMHU TAbKUAJIAITHY KY3TalIu.

®.BypxonoBa Hazap D1IoOHKYM WKOIWHUHT, afabuii KaphbepacHHUHT Y3Ura XOCIUTH XaKkuaa QUuKp
I0pUTHO, )XyMilaJaH, IyHaaid é3aqu: “Annbd acapnapuaa WKTUMOWH Ma3MyHHH MYTJIaK WHKOP 3TMalau.
by yaunr Fap6 monmepaucTiapuaan (Gapk KHJIaIWTaH MyXyUM XKuXaTiapuaan oupuanp. “TyH mamkapa-
napu”, “Kopa kuto6”, “Tobyt”, “Xapoba maxap cypatu”, “3ynIMar canraHathra caéxatr’ KaOu acapia-
pUHHU YKUCaK, OyHra MIIOHY XOCWJI KWJIaMU3. YHUHT acapiapuaa TacBHpiaHaéTraH Ba KaXpaMOHHHUHT Y3
“MeH”WHH, Y3IUTHHU U3Jalll xKapaéHuaa HaMOoEH OVmaauran Xuc-TyWrynapu, Kanouna 0yl Kypcaraérran
OyIOK KYpKYyB CalTaHaTH, WXTHMOMH XUC-TYHFyJiap Ba yHra 4Opacu3 MCEH — YNAapHUHI Haigo Oyuin
oMwutapu (hakaT MUKU “‘MEH’Ura, OHI' OCTH KaTiamJjlapurarviHa OOFJIaHuO KOJIMAc/IaH, KaCUIUp MabHO-
Jla TAlIKK oaM OWJIaH, MyaiisiH 3aMOH Ba MAKOH OMIIaH y3BHIl aIOKaIOPINKIA HAMOGH 6y mamn”.”

“ByIoK KYpKyB caiTaHaTH’ 3310, KOHWHHU CYpraH MUCKUH OaHIajiap KUCMaTH €3yBUMHU KU3UKTH-
puim 6exxu3 sMac. by, aBBaio, MCTHKIION aBPHU MXKOJ| aXJIMHHUHT, OJIMMY JKYPHAJIMCTHHHT XaM Yy3aK Ba3H-
¢acura aifmaHraH MyCTaKWIUIMKHHM acpail Ba MycTaxKamJlallra aijlaHraH 3KaH, Oy, aBBajo, TOTAIUTAp
TY3YM KUPAMKOPJIApUHH (HOLI 3THUIL, IIYPO AaBpH 3yJIMIIapH >KOHUAAH YTraH KUIIWIAP TUHHATHHA MaXko-
3Ul MOZEN/1a KYypcaTuill Makcaa-Myaaaonapy cudaruia HaMo€H Oynanu.

“Memnra mMamxyp aau0 M. xakua MaKojia €3ulll TOMIIUPUIITaHIa, UIIIHA HUMaIaH OOoIIIaliHy OuJI-
Mai KanoBIaHuO KoiauM. M. OyTyHTM KyH/Ia YHYTWITaH E3yBUWTra aiyianra Oyica-ia, Xaind XaM Kyriap
y XaKuaa OMpOH KUAIUH XyJioca alTUIIIaH KypKULIap, Yiia — OJIC HUUIap opTHIa YHra afabuét gaxpu
cudatuia YpHaTHITaH cao0aTiIM XaiKall Ba XajJu XaM jJKaBOHJIap/a KYIjIaH Oepu YKuJIMad KyuraH €c-
TUKJIAH KUTOOJIapa TyTHO E€TraH JOBPYFH Xap KaHai 0JlaMHU XaM 3CaHKUPaTHO Kj’/ﬁp,un”.3

“3ynmar cantaHatura caéxar’ XMKOSICH IIyHAal OonutaHaan. XUKosga TaHJaHTaH o0pa3 — KU3UI
cuécaTHu ankal, Hy(y3Iu CHIJIOBIapra ca3oBoOp OYiIraH KOpYaIOH MXKOAKOP OYITaHIMIH 1acTiaOKu Ka-
JaMJIaH MabIyM.

XUKOsI MOKO3UH Ba cupiu agabuil pakypc Kabu MOJEpHHCTHK yciy0 acocura Kypwirad. TYKCOH
émgard WKOAKOPHUHT sIHA KyTap-KyTap KWIMHHIIM — YMpH OYiiM €BY3/IMK callTaHaTUHM alikad, €BY3-
JVKHH TapFub KWiIKO sipaTrad acapiapuHUHT MykodoTH caHananu. M. a1e6 arairad Oy “NOHTIOP” MXKOJ-
KOp ro0miieiin MyHocabaTH OWjIaH rasera pelakiuscy anaduil TaHKWAYMIra YHUHT O00ocuO YTraH Xaéruit

! Jleonosa H.E. CemMaHTHKa Xy/I0%€CTBEHHOTO MPOCTPAHCTBO B Mpom3BeaeHusx Jxona CreitnGexa. ABropedepar
JIICC. Ha COUCK. Y. CTEIl. KaHAUAAT (IIOIOrHYeCKUX Hayk, Mocksa, 2004, c. 17.

* Bypxounosa ®.A. Myannm¢ anabuii->cTeTHK Kapauapu Ba mwikouii mapamtenusm (Hasap Dmoukyn Ba Yiyrbex
XamnaMm mxonu muconuaa). dunonorns dannapu 6yinua dancada noxropu (PhD) nucceprauns aBropedepary,
Tomkent, 2019, 13-6er.

3 Omonkyn H. 3ynamar canranatura caéxar. H.Omonkyn. Momokymuk. Kucca Ba xukosutap. F.Fymom Homummaru
Hampuér-marbaa yiu. Tomkent, 2019, 55-6er.
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Hymiapm xakuaa mMakojia Tai€piam TonmmupuruHu Oepaan. TaHkumun OyHWHT Y9yH YHHWHT JaBPOIIH
OynraH, amabuérra Oup BakTAa KMPUO KeJraH MIoUp OMIIaH CyX0aTIalMoKuu OYirau.

H.Omonkyn anabuii ycnyoura xoc Myamnud HyTKH ko3ubagopiauru Oy YpuHaa Kyn kenrad. bup-
MKKH KyMJIaIa€K agud IIypo calTaHaTu 3yJIMIIAPUHU KYpraH, pyXaH MaXpyX XoJra Keiaud KoJraH Kekca
HIOMP KUCMAaTHHUHT HIYPUILIAPHHM 1Ty MyajTud HyTKH TapKAOHUIa Mpo3aiai ONraH.

Masbnym Oynanuku, Oy Oedopa IMOUpP XaIUTH AOBPYKIM M. IIOMPHUHT KyTKYCH, COTKUHIUTH OH-
JaH KaMairaH. AHUFW, CTAIMHU3M JaBpU KypOoHH, OexXu3 dMacku, Oy Oedopa MyXOWpPHHHT HCTarMHU
SMMTHO, CyA 3anua ¥3 ycTuaan yKuimaétrad aitfOHoManu smmuTaérragmail M. Xxakugarn caBoJilaH COKOB
O0ymagu-konaau. by Y3uMHMHT nymiMaHu OynaraH KMMca HOMHHHM SIIUTHO, JaxmiaTra TyIITaH XaOpauiga
OaHIaHUHT axBON-pyxusicu xucobmanaan. COTKMHINK, XUEHAT KaOpPUHU TOPTraH KUIIMHUHT KY3 YHTUHH
“KYpKyB Ba BaxMm anaduapu’ KOIUIad OIHIIH, ITy0Xacus.

Myannud nry KHYKHHA 0aM Ba YHUHT 33THH (OKMOHA KUCMAaTH XaKua cy3 IOpUTUII OuiaH cTa-
JIMHU3M KaTaFOHJIapH CHECATHMHUHT €BY3 OalllapacuHM >KOHJIAHTHUprad. Acapia agaOuil TaHKMIIM OwiiaH
M.HuHT pam3aH y 6ocub yTran iymiapaa Oupra opud, cyxOaTiiammuiy xapaéHuaa 0y Mypakkad, 3yiaM-
JU TapuX MaH3apallapy acTa-CeKWH HaMoEH Oyna Oopanu. by Tapux itynm sca 3ynmar OniaH KOTUIAaHTaH
canTaHat ityau xucobnanaau. E3yBum ¥3 TankuHaapuaa SKMH YTMUIIHHE — MyCTaOMl Ty3yM XYKMPOHJIUK
KHJITaH JaBpHU OYMK-OIIKOpa (horr Kumumr iwynunan Oopmaiian. bamku, Oy kaboxarra, aTeUCTHK 3yJIM-
KOPJIMKKA aCOCTaHTaH CHECHI JaBPHU Ma)KO3WH Ba paM3Hid MOJIEN/Ia, FOKCaK OaquHUiAINK THOOCHIa Tall-
KHMH 3THII KaOU WIFOP jKax0H aa0uETUra Xoc¢ MO3THK IIaKIUIap yeayouaa uctudoa STHI Hynunan 6opa-
M.

M. ¥u Oemr Hwinapaan Oy€H sIKKa-EFU3 XONa UPKUT Kypra-TyIaKia, TaMaKd Ba siHa OOIIKa 3¢-
KUpHUO, XUAJIaHUO KeTraH Hapcajgap KypIIOBUAA SIIaiiuv. YHUHT TaHMKIU €3yBUM, ECTHKIaN-ECTHKIAN
kuToONap €3raH OyiuIIMra Kapamaii, arpoduua xed 30f WyK. by pam3na omamiapnan €By3JIMK W3Jaras,
xaTHH KaboXaT MOJENUAA TaCBUpJIaraH, 1aBp CUECATUHUHT KyJIUTa aiijlaHTaH KUMCAaHUHT OyiFaH4 xaé-
TH, OyJIFaH4 TaKOUPH My>Kaccam.

M.. OupuHUMAaH, 3yIM-3YPaBOHIUKKA aCOCIaHTaH MycTaOW/ AaBp BAaKWIN, MKKUHYKAAH, LIy 3YII-
MaT IyHECWHU ynyfiaraH Oyica-na, Y3usiM 11y qaBp KypOoHu Oynran QoxuoHa maxcust. M. KOMMyHHC-
TUK Ma(KypaHUHT CYHBHH Ba EIFOH YaKUPUKJIAPH acOCHAa KOMMYHHM3M YUyH Kypai, Oy skamustia ¢a-
POBOH Ba LIOJIOH SIIAII AabBATIAPUHH XKOH-KaXIH OMIIaH MajX dTHO, MUpoBapAnaa 0y YaKHPUKJIAPHUHT
HaKa/Iap alJaMYlIIUrura ryBoX Oyin0, TaHT axBoJjira TymHuO KoJraH, KATTHK aJlJaHraH 3uéNd THMCOJIH.

M. ¥y3uHM EnFn3 KIINO KYWTaH 3yIMaT JyHECHHHUHT O0apya KaOuX, I0JTy3Cu3, IIybJIacu3 Kydaaapu-
HY, MaH3WUIAPUHK XM Ouiap, Oy 3yIMaTiu Hyniapaa ajammMaciaH opa onapau. E3ysum 6y syamar
OyHECHHU “KaOp cyKyHatn”, “Kuédacus onaM” CHHTapu HOTAKpop meTadopaiap OpKaId TATKHH KHITHII
OuyaH YHUHT KaOMXJIMKKa acocllaHraH OynfaHd AYHECHHHM siHa-1a EPKUHPOK Kypcaruiura spuiurad. Mo-
XUATaH a0dcyp/ ojlaM TaJKMHHUIA E€3yBUMIa IIyHAAaW yciryO Ky Keiaumu OOIIKa acapiapura xam xoc. M.
HUHT KaOuX yMp WyImiapuiia KUIraH sipaMaciiKIapyaH dHT sipaMacu — Oy YHHUHT ¥3 0Ta-OHACHTa KHJITaH
XypMaTCHU3JIMKIIapU, XUEHATKOPIIUKIIApH OuiaH OOFJIMK,.

Mama, ynap (M. Ba TaHKuI4M) M.HUHT, aciid, TYFUIHO-YCraH XOBJIHUCUTA €THO OOpHIaan. XOBIH-
ra BaxIIaTId YaKaJlak30pJaH 3ypra YTuO onmb, Kajam Kyiumann. Y Xxanuru M. simarad HCKAPT XyKpa-
ra MoHaHJ 371u. by M.HUHT Kapu 0Ta-OHACHHHUHT 3yJIMaT KYpPKyBH KOIUIaraH yiu skaH. Ota KypKa-muca
“Kangail kenu0 KOJIUIIAPHUHT, XaMMa €KJa M3Fu0 opumuoau-kKy?” nes cypaiau. Acapnaru K. oOpasu
V3uHMHT OemadkaT mOTHpIapu OMiaH XaMMa >KoWaa M3Fu0, BaxM Ba JaxuiarT coiau0 ropumanu. Yiap
Ky3ura €KMaranjiapHd Japxoi Kati atumaad. by K. — craimHu3aM cuécaTu TUMCOJMHUHT €PKUH UHb-
MKOCH. YFHII OTa-OHAra 3yJIM KHIICA, 0TA-OHA XaTTO YFIHIAH XaiuKuG siaca, Oy KaMHSTHHHT MyCTaOH
MOXHATH OapyaHd KyJI-MaHKypTTa alIaHTHUPTaHIuTU anoMaTuaup. Xukos K.HuHr OylpyFu Oumnan Kopa
[Iapransap TOMOHHAH CUMEFOUra ocuO ynaupunuiapu OuiaH UHTHXO Tonaau. by ToTamuTap Ty3yMHUHT
y3ura Xxu3MaT KWITaH KUIIWIAPHHU ajlal-OKMOAaT XajoKaTra MaxKyM 3Tajad, JAeTaH FKTUMOUN (UKPHUHT
MO3THK-PaM3U TaCAUFUIIUD.

TortanmuTap Ty3yMHHHT JaxIIaTIapUHU, OJAMKYII )KHHOATIApHHU Qo 3Tuir — H.DmoHKy mKo-
TV M3IIAaHUIUIAPWHIHT, YHUHT 1IaXC Ba KaMUSAT UHTEPIIPETAIMSICHHY aHTJIalll PAKYPCUHUHT MYXHUM KH-
xatuHu Oenrunaiinu. I'ynno3 CaTropoBa Kaia Kuiiranu kadu, “daBkynonaa xonariap (ypyLl, OWIHK, Ba-
00 KaOM)HMHI MHCOH IICHXOJIOTHSICUTa CajJOWi TabCUPUHM KYpCATHI CYpYHKadW Ta3WMK, 3YpPaBOHIMK,
MUJUTAT OHTMHUHT TYHIKYHJIMKKA 103 TyTUIIMTa cabad OYNUINIUHM JpaMaTuK BazusTIapa TaCBUP ITHII

64



H.3H_IOHK}1’J'IHI/IHF “TobyT”, “Ofpuk mazzar”’, “Myomnaxa”, “beBakT yanuHran O0Hr” xuKosutapuna udoma
STWIAIu .

BunoGapun, OyHnaii sxabpauiiia, 3uiran OaHganap, XapoOOTJIMK, 3ylMaT MIKO3JIapH — Kedaru
3YPaBOH LIYPO CHECATHHHUHT MaXKO3UHl yCIyOmaru WHBUKOCUAWD. YJap MaBxXKy[ MKTHUMOHM 3yJaMra Oyii-
CyHMaras, po3u Oynmaran Oedopa-MUCKUHIIAD, EBY3 COTKUHJIAPHUHT Oa uuii-paM3uil HHTepIpeTanusiia-

pu CaHaJ1aau.

Ismailov Is’haqjon Otabayevich (f.f.n., UrDU dotsenti; @Iskhaqjon_ISMAILOYV),
Saparboyeva Madina Murodjon qizi (UrDU talabasi)
OGAHIYNING “RIYOZ UD-DAVLA” ASARIDAGI MASNAVIYLAR VAZNI HAQIDA

Annotatsiya. Ushbu maqolada Ogahiyning “Riyoz ud-davla” asaridagi masnaviylarning vazni
masalasi haqida fikr yuritiladi. Bayon qilingan mulohazalar muhim ilmiy faktlar taqdim qilishi bi-
lan birga Ogahiyning muarrix-shoir sifatida anglash imkoniyatimizni kengaytiradi.

Annomayus. B dannoi cmamve paccmampugaemcss ONpoc 0 8ece MACHABU 8 UCMOPUKO -
aumepamyprom Azaxu “Pusz yo-oaena”.Codepocawuecs CysHcoeHus, NOMUMO HPUBCOEHUS BANHCHBIX
HAYYHBIX (PAKMOs, CAYHCAM PACUUPEHUTIO OCOZHANUS A2axu 8 Kayecmee ucmopuozpaga-nodma.

Annotation. This article discusses the issue of the weight of masnavi in the historical and
literary work of Agahi “Riyaz ud-davla”. The judgments contained, in addition to citing important
scientific facts, serve to expand Agahi’s awareness as a historiographer-poet.

Kalit so‘zlar: aruz, mafoiylun, foilotun, bahr, rukn, zihof.

Knwueevle cnosa: apys, magavuiinyn, pavuramyn, baxp, cmona, 3uxag.

Key words: aruz, mafoiylun, foilotun, bahr, rukn, zihof.

Xorazm tarixini atroflicha o‘rganishda Abulg‘ozi Bahodirxon, Shermuhammad Munis, Muhammad
Rizo Erniyozbek o‘g‘li Ogahiy va Bayoniylarning xizmatlari cheksiz. Bu muarrixlar qalamiga mansub ta-
rixiy asarlar vogealarning quruqdan quruq bayoni bilan cheklanib qolmasdan, vogealar silsilasi bayonida
nazmiy parchalar ham ilova qilib ketilganki, bu holat o‘quvchi kitobxonni bir xillikdan zerikib qolmasi-
dan, badiiy-estetik zavqini ham oshirishga harakat giladi.

Tadqiqot obyektimiz bo‘lgan “Riyoz ud-davla” asarida ham boshgqa lirik janrlar bilan birga masna-
viylar ham alohida o‘rin egallaydi. Asarda 176 ta (shundan, 60 tasi “nazm” sarlavhasi ostida berilgan)
masnaviy o‘rin olgan bo‘lib, 3370 misrani tashkil giladi. Masnaviylar ichida eng kattasi “To‘ynoma”
masnaviysi bo‘lib, 552 misrani tashkil qiladi.?

Aruz turkiy-o‘zbek mumtoz she’riyatining muhim poetik belgilaridan biri sanaladi. She’riy asar-
dagi so‘zlarni tartibga solishda, unda ritmik holatlarni yuzaga keltirishda aruz ruknlarining, qofiya va ra-
diflarning o‘rni kattadir. Bularsiz she’riy asarning bo‘lishi mumkin emas.

O‘zbek mumtoz adabiyotidagi lirik asarlarning deyarli barchasi arab she’riyati orqali o‘tgan aruz
bahrlari, vaznlarida yozilganligi barchamizga ma’lum. Aruz bizda milliy she’riyatimiz tabiatiga moslash-
tirilgan holda qo‘llanila borilganligini aruzshunos olimlarimiz ham qayd etadilar.

“Riyoz ud-davla” asaridagi masnaviylarning vazn xususiyatlariga to‘xtaladigan bo‘lsak, muarrix-
jjodkor Ogahiyning aruz amaliyotini puxta egallaganiga guvoh bo‘lamiz. U turkiy aruzning nozik, o‘ziga
xos jihatlaridan mahorat bilan foydalanib, betakror she’rlar yarata olganligi bilan ham “Riyoz ud-davla”
asari o‘zbek adabiyotida adabiy manba sifatida ham alohida o‘rin tutadi.

Aruz vazni shoirdan yuksak mahorat, so‘z boyligi hamda badiiy salohiyatni, shuningdek, asarning
g‘oya va mazmuniga mutanosib shaklni tanlay bilishni ham taqozo etadi. “Riyoz ud-davla”da mavjud
she’rlar aruz vaznining, asosan, mutaqorib va hazaj bahrida yozilgan. Mutaqorib bahri “faulun aslining,
hazaj bahri esa mafoiylun aslining takrorlanishidan vujudga keladi. Ushbu bahr mumtoz she’riyatimizda
XIV asrdan boshlab munosib o‘rin egallay boshlagan bo‘lsa, XVI va XX asrlarda ham undan keng foyda-

' Carroposa I'.FO. 90-itumiap §36ek XMKOSUMIHIHAA MAIIMI XapakTep MyamMmocH. DuIonorus haHiapn HOM30I-
JIMK JUCCEPTAlMACHHUHT aBTopedepary, Tomkent, 2012, 22-6er.

? Riyoz ud-davla. Nashrga tayyorlovchi, so‘zboshi, izohlar muallifi hamda forsiy matnlar tarjimoni Abdulla
O‘rozboyev. Urganch, “Kysanubek-Mamrxypa” MCHJ, 2021, 258-272-betlar. Bundan keyingi misollar shu asardan
olingani uchun asar nomi va beti ko‘rsatib o‘tiladi.
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lanildi. Buning asosiy sabablaridan biri, hazaj bahri o‘z xususiyatlariga ko‘ra, mumtoz va xalq kuylariga
mos tushishidadir.

Shu bilan birga, mazkur bahrda kechinmalarni, tuyg‘ularni, ruhiy holatlarni ifodalash qulayligidir.
Biz asardagi mavjud lirik asarlar vaznini bahrlar ketma-ketligi tartibida joylashtirib chiqdik:

1. Hazaj bahri.

a) Hazaji musaddasi mahzuf. Nizomiyning “Xusrav va Shirin” dostoni tufayli shuhrat qozongan
bu vazn “Xamsa”lardagi ikkinchi dostonlarga xos bo‘lib, unda ishqiy-sarguzasht sujetlar bayon etiladi.
Amir Xusrav Dehlaviyning “Shirin va Xusrav”, Jomiyning “Yusuf va Zulayho”, Navoiyning “Farhod va
Shirin” dostonlari ham shu vaznda yozilgan. Mazkur vazn turkiy adabiyotda keng iste’molda bo‘lgan.
Jumladan, Xorazmiy “Muhabbatnoma”si va uning naziralari, Sayfi Saroyining “Suhayl va Guldursun”,
Haydar Xorazmiyning “Gul va Navro‘z” dostonlari, So‘fi Olloyorning “Sabot ul-ojizin” asarlari ham ayni
vaznda bitilgan. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, bu bahr tarixiy asarlardagi eng keng qo‘llanilganidir.

Biri bahri/ karam Bu— Bak/ri Siddiq,

Zamiri off tobi bur/ji tahgiq.'

Chu qolding ish/qilur vagqti/da g ‘ofil,

Pushaymonlig / bila emdi/ na hosil.?

V- —-—-/V - - — [V - -

mafoiylun/mafoiylun/faulun;

b) Hazaji musaddasi magsur.

Xabarchilar/qilib xizmat/ belin rust,

Ketib atro/f'g‘a sur’at/ bila chust .

Kelib payvas/ta lashkar fav/j' bar favj,

Urub har fav/ji Yuz daryo/kibi mavj.*

V- —/V—- ——/ V- ~

mafoiylun / mafoiylun / mafoiyl;

d) Hazaji musaddasi axrabi maqgbuzi mahzuf. “Xamsa”larning uchinchi dostoni shu vaznda bo‘-
lib, ko‘proq ishq iztiroblari, dard va mahzun ohanglarni ifodalashga mo‘ljallangan. Nizomiy, Amir Xus-
rav, Jomiy va Alisher Navoiyning Layli va Majnun haqidagi dostonlari, Hoju Kirmoniyning “Gavhar-no-
ma”si, Amiriyning mashhur “Qoshingg‘a teguzmag‘il qalamni” deb boshlanuvchi g‘azali shu vaznda yo-
zilgan.

Ul nav’i/ yig ‘ildi xay/li lashkar,

Kim, go ‘yi/zuhur' qil/di mahshar’.

-=-V/V -V -/ V - -

maf‘ulu/mafoilun/fauvlun;

e) Hazaji musaddasi axrabi magbuzi magsur.

Ey soqi /yi mahvash-u/ gulandom,

Shirin la/ b-u dilbar-u /dilorom.’

- = V/V - V-/ V-~
maf ‘ulu/mafoilun/mafoiyl

Xiva xoni Olloqulixonning hijriy 1251 (milodiy 1836) shahzodalarning sunnat to‘yi munosabati bi-
lan yozilgan, “Riyoz ud-davla” asaridagi hajman eng katta masnaviy (552 misra) ana shu vaznda bitil-
gan.

2. Ramal bahri.

a) Ramali musaddasi mahzuf.

Borg ‘usi vo / jun bo ‘libon / bosh anga,

Qolg ‘usi dar/yo tubida/losh anga.”

Ey guruhi / xush'mand-u / muhta ram,

' “Riyoz ud-davla”. 20-bet.
2 Shu manba. 247-bet.

3 Shu manba. 187-bet.

* Shu manba. 103-bet.

5> Shu manba. 52-bet.

® Shu manba. 258-bet.

7 Shu manba. 123-bet.
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Bu tarafg ‘a / qo ‘ydingiz nev/chun gadam.’

- V—-——-/-V - -/ -V -

foilotun / foilotun / foilun;

b) Ramali musaddasi maqsur.

Kimiki, shah/ ra’yig ‘a ay /lab xilof,

Qilsa inod,/ aylasa zo /hir masof’

Uyla yig ‘il/di sipahi / beshumor,

Kim anga ne/had edi - yu,/ne kanor.’
-V-=-/=-=V--/-V ~

foilotun/ foilotun/ foilon

d) Ramali musammani mahzuf.

Zulmat ahli/g ‘a yetushti / obi hayvon/mujdasi,

Yo'q esa, yet/ti o‘luk aj/som'g ‘a jon/ mujdasi.’

- V- -/-V—- —-/-V - -/ - V-

foilotun / foilotun / foilotun / foilun;

e) Ramali musammani magqsur.

Ey, ki topmish / sen diyor-u / kishvaring ich/ra farog ,

Bilmamish sen/ ki nedur mah/jur'larg ‘a / dardu dog °.
- V- —-/-V- /- V-—-/-V ~
foilotun / foilotun / foilotun / foilon

3. Mutaqorib bahri.

a) Mutaqoribi musammani mahzuf.

Jahon ah /lini xur/ram aylar / edi,

Zamoyir/larin be/g ‘am aylar / edi.®

Padido/r' yaxshi/ nizom ay/ladi,

Jahon xal/qini sho/d’kom ay/ladi.”

V - -/V —-——-/V ——/V -

faulun / faulun / faulun / faal;

b) Mutaqoribi musammani maqsur.

Furuzan/da toj-u/ farozan/da taxt,

Pisandi/da igbo/l-u feru/z baxt.®

V--/V-—-/V—=/V ~

faulun / faulun / faulun / fauvl

4. Rajaz bahri.

a) Rajazi musammani solim.

Mashhad hiso/ri fathini/ gar ro Zi qil/sa, Haq sanga,

Dushvor emas/dur bu taraf/ azmini gil/moqlik yona.”’
- -VvV-/ - -V-/ - -V -/ —— V-

mus taf’ilun / mus taf’ilun / mus taf’ilun / mus taf 'ilun;

b) Rajazi musammani muzol.

Qish shiddati/ning ranjidin/ bo ‘lur ulog /lar notavon,

Barcha cherik/ ahli bo ‘lur/ ham ojiz-u /ham xastajon.

- -VvV-/ - -V-/ - -V -/ ——V ~

mus taf’ilun / mus taf’ilun / mus taf’ilun / mus taf’ilon.

10

! Shu manba. 157-bet.

? Shu manba. 123-bet.

* Shu manba. 56-bet.

* “Riyoz ud-davla”. 106-bet.
> Shu manba. 151-152-betlar.
% Shu manba. 35-bet.

" Shu manba. 44-bet.

8 Shu manba. 26-bet.

° Shu manba. 65-bet.

' Yugoridagi o‘rinda.
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5. Sari’i musaddasi matviyi matviyi mavquf (matviyi makshuf). Bu bahr aralash bahrlar sirasiga
kirib, unda mustaf’ilun va maf’o‘lotu asllarining qat’iy ketma-ketlik holati uchraydi. Ya’ni, ikki marta
mustaf’ilun asli va bir marta maf’o‘lotu asli keladi. Lekin har bir asl zihofga uchragan bo‘ladi. Bu bahr
“Xamsa” dostonlarining birinchi dostoni bahri hisoblanib, ko‘proq pand-nasihat (didaktik) ruhdagi she’-
rlarda uchraydi. “Riyoz ud-davla”da ham xuddi shu holatni kuzatishimiz mumkin. Ogahiy nasihat maz-
munidagi masnaviylarida sari’ bahriga murojaat gilganki, bu bilan shoir yaratayotgan she’r lirikaning
barcha talablariga, ya’ni ham mazmun, ham shakl talabiga to‘la mos kelmoqda. Agar misralar muftailun,
muftailun, foilun tarzida bo‘lsa, sari’i musaddasi matviyi matviyi makshuf; agar muftailun, muftailun, foi-
lon tarzida bo‘lsa, sari’i musaddasi matviyi matviyi matviyi mavquf tarzida nomlanadi:

a) Sari’i musaddasi matviyi makshuf.

Barcha kiyib/ javshan ila/ xo ‘dini,

Aslahayi/ siymu zaran/dudini’.

-VV—-/ - VV—-/ -V -

muftailun / muftailun / foilun;

b) Sari’i musaddasi matviyi mavquf

Magdamidin bo ‘ldi jahon gulsiton,

Dema gulsitonki, riyozi jahon’.

-VV—-/—- VV-/ -V ~

muftailun / muftailun / foilon

Ushbu baytda vazn talabi bilan “guliston” so‘zi birinchi misrada “gulsiton” tarzida qo‘llanilgan.

6. Xafifi musaddasi maxbuni maqtu’i musabbag‘. “Xamsa” masnaviyotining Shoh Bahromga
bag‘ishlangan to‘rtinchi dostoni shu vazn bilan mashhurdir. Bunda uchinchi rukn fa’al, fa’ol, failun, fai-
lon zihoflaridan biri bilan nihoyasiga yetishi mumkin.

Shoh' har kim/ga aylasa /ehson,

-V - - /V-V—-/—- ~
Foilotun,/ mafoilun, / fa’ol
Bo ‘lur ul sar/farozi ah/li jahon’.

- V- —-/V-V-/VV ~

Foilotun,/ mafoilun, / fa’ilon

Ushbu baytning ikkinchi misrasining oxirgi rukni oldingi misradan farq qilib, xafifi musaddasi
maxbuni magqgsur vaznida yozilgan. Shuningdek, vazn talabi bilan “sarafroz” so‘z “sarfaroz” tarzida qo‘l-
lanilgan.

Ogahiy tom ma’nodagi mahoratli shoir sifatida o‘z asarlarining badiiyligiga, yoqimli, o‘qishli chi-
qgishiga katta e’tibor berdi, lirikada go‘zal asarlar yaratdi. Shu bilan birga, u tarixiy asarlarida ham poetik
jihatdan barkamol lirik asarlar yaratdi. “Riyoz ud-davla” asarida vazn, qofiya va badiiy vositalar shu da-
rajada noziklik va mahorat bilan qo‘llanilganki, bu ularning yuksak iste’dodini yagqol namoyon etgan.
Muarrix-ijodkor tarixiy asarlaridagi lirik shakllarda aruz vaznining imkoniyatlarini to‘lig‘icha ishga sol-
gan va uning ohangdorligini hamda rang-barang poetik bo‘yoqlarini asarlariga ko‘chira olgan. Ogahiy ha-
zaj, ramal, rajaz, sari’, xafif va mutaqorib vaznining turli-tuman ko‘rinishlarini yaxlit bir asarda qo‘llab,
uning erkinroq harakatini yaratishga intilgan. Jumladan, satrlarning o‘ynoqiligini, bir-biriga urilib ohang-
dor tebranish hosil qilishini ta’minlashga uringan.

Ogahiy vazn tanlashda ham, qofiya turlarini belgilab olishda ham, badiiy tasvir vositalaridan foydala-
nishda ham 0°‘z magsad va vazifalari doirasidan chetga chigmagan. Shuning o°ziyoq bu ijodkor-muarrixning
iste’dodi naqadar yorqinligidan dalolat beradi.

Rahimova Bekposhsha (UrDU dotsenti, f.f.n.), Isakjanova Shahodat (UrDU magistranti)
SIROJIDDIN SAYYID PUBLITSISTIKASIDA VATAN MAVZUSI

Annotatsiya. Mazkur maqolada Sirojiddin Sayyid badiiy publitsistikasi va unda Vatan mavzusiga
bag ‘ishlab yozilgan esselar tahlilga tortiladi. Shoir publitsistikasining asosiy xususiyatlari, o ‘ziga xos ji-
hatlariga e’tibor qgaratiladi.

! “Riyoz ud-davla. 179-bet.
? Shu manba. 2-bet.
3 Shu manba. 25-bet.
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Annomauusn. B 0annotl cmamve ananuzupyiomes xXyooosicecmeennas nyonuyucmuxa u ovepku Cu-
pooicuoourna Caituoa na memy Poounwl. Ilooueprusaromes ocHogHble uepmuvl NyOIUYUCHUKU NOIMA.

Annotation. This article analyzes Sirojiddin Sayyid's artistic journalism and essays on the theme of
the Motherland. The main features of the poet’s journalism are emphasized.

Kalit so ‘Zlar: publitsistika, Vatan mavzusi, tarixiy fakt, badiiylik, she riyat, vatanparvarlik, poetik
mahorat, obrazlilik, real vogelik, esse, yozuvchi.

Knwwuesvie cnosa: nybnuyucmuxa, mema Poounvl, ucmopuueckuii ¢haxm, uckyccmeo, nodsus,
RampuoOmu3M, NOIMULECKOe MACMEPCME0, 00PA3HOCHb, OeUCMBUMENTLHOCHb, ICCE, NUCAMETD.

Key words: journalism, Homeland theme, historical fact, art, poetry, patriotism, poetic skill, ima-
gery, reality, essay, writer.

Zamonaviy o‘zbek she’riyatining yetakchi namoyandalaridan biri Sirojiddin Sayyid ijodida Vatan
mavzusi alohida o‘ringa ega. Ma’lumki, Vatan tuyg‘usini chuqur his giladigan shoir she’riyatida bu mav-
zudagi she’rlar salmog*‘i yetakchilik giladi.

Sirojiddin Sayyidning she’riy to‘plamlaridan birining “Vatanni tushunish” deb atalgani ham uning
ijjodida ushbu mavzu ustuvor o‘rin tutishidan shahodat beradi. Shoirning “Yaxshilar ichra Vatan”, “Va-
tanni sevish kerak”, “Bobojonimning Vatani”, “Bug‘doybo‘y Vatan”, “Vatan”, “Egasi bor yurt”, “Qal-
dirg‘ochlarga ber, ayvonlaringni”, “Vatan yodi”, “Vatan qo‘shig‘i”, “Vatan desam...”, “Vatan mehri” kabi
qator she’rlarida ona yurtga beg‘araz muhabbat tuyg‘ulari balandparvoz so‘zlardan xoli, samimiy so‘zlar,
betakror sifatlar bilan ta’riflanadi. Bu kabi she’rlarda Sirojiddin Sayyid Vatan to‘g‘risida so‘z yuritganda
an’anaviy chiroyli ta’rif-tavsiflardan qochib, uning ramzini ifodalashda oddiy narsa va hodisalarga muro-
jaat giladi. Asarlarida Vatan mavzusiga sog‘inch va cheksiz mehr tuyg‘ularini mohirona singdira oladi va
butunlay yangi ohang bilan to‘yintiradi. Bu ohangda har bir yurtdoshimiz qalbida iftixor hissini uyg‘ota-
digan sehr va ehtiros kuchli ekanligini ko‘ramiz. Chunonchi, “u ona siymosida, ota ayvonida, hovlisida
mung‘ayib turgan tandirda, borini shig‘il-shig‘il meva qilib, bargixazon qilib to‘kib bo‘lgan, momosining

9 1

xotirasiga aylangan gari tutda, ayvonida alyor aytib turgan qaldirg‘ochlarda Vatan ko‘radi”.

Shoirning bu mavzuga bag‘ishlangan qator she’rlari (“Vatan abadiy”, “Vatanni o‘rganish”, “Vatan
nadir”, “Vatan yodi”) va ikki jildlik saylanmasidagi asarlarda yurt mehriga oshuftalik, uni seva olish, un-
ga munosib bo‘la olish mas’uliyati va har bir fugaroning Vatan gismatiga daxldorligi qalamga olinadi va
bu mas’uliyat hissini shoir o‘zidan boshlaydi. Shoir “men”i bir nasim timsolida elning “ko‘hna dardlarini
aytib o‘tish”ga intilar ekan, qalb nidosini oddiy, samimiy va ravon misralarda ifodalay oladi:

Yurtim, menga zar kerakmas zarlaringdan,

Kipriklarim unsalar bas gardlaringdan.

Menga dunyo kerak emas, bir xas yetar

Yassaviylar yotgan aziz yerlaringdan.

Sirojiddin Sayyidning nasriy ohanglarida ham mazkur mavzu alohida mehr bilan qalamga olinadi.
Shoir “Ey, menga daryoday dil bergan Vatan”” deb nomlangan badiasi istiqloldan avvalgi va keyingi gu-
runglar to‘g‘rida ekanligini yozadi. Badiada shoirning bolaligi, oilasi, qatag‘on davri xalq boshiga tush-
gan fojialar, ikkinchi jahon urushi ofatlari va bularga mushtarak tarzda yoshi, kasb-kori, ijtimoiy ahvo-
lidan gat’i nazar barchani birlashtirib turadigan Vatan haqida hikoya gilinadi. Esseda oddiy gishloq kishi-
lari misolida “O‘zbek ishi”, paxta yakka hukmronligi davri talafotlari tadrijiy ravishda hikoya qilinib, 0‘z-
bek dehqoninig mashaqqatli mehnati, biroq shu zahmatga yarasha jamiyatda qadrsiz bo‘lib qolgan inson
hayoti orqali katta ijtimoiy-ma’naviy muammolar galamga olinadi.

Shoir otasining “Bolam, men bormanmi, yo‘qmanmi, bobongning Vatanini obod qilinglar” yoki
momosining “Bolalarim, gqayda yursanglar ham vatanlaringga qaytinglar”, degan o‘gitlarini takrorlar
ekan, Vatanga muhabbat, ona yurt tuyg‘usi yanada yorqinroq namoyon bo‘la boradi.

Bilamizki, adabiyot uchun Vatan mavzusi hech qachon eskirmaydigan, abadiy mavzulardan sana-
ladi. Faqat har bir jjodkor talginida bu mavzu o‘ziga xos, individual tarzda jarang topadi. Sirojiddin
Sayyid ijodida ham bu mavzu o‘zgacha jilolanadi, Vatanning yangi qirralari kashf etiladi. “...Sirojiddin
Sayyidning bu mavzudagi bitiklari salaflari va zamondoshlari nazmini takrorlamaydi”.” “Ey, menga dar-
yoday dil bergan Vatan” badiasida shoirning ichki kechinmalari, samimiy tuyg‘ulari o‘zbekona soddalik,

! Maxmyn Toup. Brmy mupa rymmaran cys. “Y36exuton agabuéru Ba canbatu”, 2009, 3 anpeis.
2 S.Sayyid. Asarlar. III jild, Toshkent, 2019, 490-6er.
3 N.Jabborov. Zamon. Mezon. She’riyat. Toshkent, G¢.G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 155-bet.
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to‘porilik, beg‘uborlik bilan tasvirlanadi. Ayniqsa, Nura ona, Oybibi kampir, Mergan bobo, Sa’dulla mer-
gan, Nusratullo jebachi, usta Tojiddin mulla Vatan bobo kabi qator obrazlarda bu yaqqol namoyon bo‘la-
di. Ana shu obrazlar orqali Vatan — ona, Vatan — kindik qonimiz to‘kilgan diyor, Vatan — jigar ekanligi
o‘ziga xos tarzda ifoda etiladi. Shoir Vatanni pokdomon bir inson sifatida, mag‘rur Ota, munis Ona tim-
solida qo‘llaganligi uning asarlariga o‘zgacha jonlilik baxsh etadi. Badiada Nura ona obrazi inson galbini
to‘lginlantiradigan tarzda tasvirlangan. Ayol urush payti yarador Otaning yarim chalajon gavdasini tuproq
ostidan chiqarib, qutqarib qolgan va shu otasi bilan tanishib, o‘zbek diyoriga kelib qolgan. Uning hamisha
aytib yuradigan birgina istagi Vataniga qaytib borib, uni bir ko‘rish edi. Biroq, bu orzu ushalmadi. Oldin
gulday qizidan ajraldi, keyin esa falokat yuz berib, yakka-yu yagona zurriyodi tuproqqa qo‘ygan Nura
onaning nolalari osmonga chiqdi. Otasini deb “yetti yot tog‘-u toshlar aro umri zor-u nigoron o‘tgan”
Nura onaning ko‘ngliga sal bo‘lsa-da, yorug‘lik berish uchun “Vataningizga olib boraman”, deganda
“Men endi qayoqqa ham borardim? Otang shu yerda bo‘lsa, gizim, o‘g‘lim shu yerda ko‘milgan bo‘lsa.
Meni ham bolalarimni yoniga qo‘yinglar. U yoqlarda nima gilaman, meni Vatanim shu endi. Otangni Va-
tani, meni Vatanim....”.!

Anglashiladiki, Vatan voz kechilmas xotiralar, unutilmas tuyg‘ular, yurakni o‘rtovchi og‘riglar,
dildan o‘chmas mugaddas hislar makonidir. Muallif Vatanni bog‘ga giyoslaydi, “Vatan — bog‘”, “bog‘ —
Vatan” tushunchalarini yaxlit qo‘llaydi. Ota-bobolardan qolgan bog‘ qarovsiz qolmasligi, Vatan hamisha
obod bo‘lishi lozimligini ta’kidlaydi.

Esseda ona-Vatan obodligi uchun jonini fido gilgan vatanparvarlar, “xalq dushmani” degan tamg‘a
bilan nohaq gamalgan mag‘rur o‘g‘lonlar ta’rifi bilan bir qatorda, vatanfurushlar haqida ham so‘z boradi.
Mergan boboning ta’sirli xotiralari orqali kitobxon Valibek, Joahmadday Vatanning arslonlari va ularning
qotili bo‘lgan “Eshniyoz kofir” bilan tanishadi. Mergan bobo Valibekni “bunday yigitni olamda boshqa
ko‘rmaganman”, deya ta’riflaydi. Valibek, uning ukasi Joahmad va yana beshta yigitni qotillar otryadi
boshlig‘i Eshniyoz kofir otib tashlaydi. Mergan bobo u haqda shunday xotirlaydi: “Musulmondan chigqan
kofir yomon bo‘larkan. Valibekning kallasini kesib, xurjunga solib, bizning gishlogqa olib keldi. Xurjun-
dan chak-chak qon tomadi. Hamma karaxt, xalq lol-u hayron.....Qishloglarni talagan, birovlarning kelinini
zo‘rlagan shu Eshniyozning otryadi bo‘ladi. Keyin o‘zini ham o‘zinikilar otib tashladi”.”

Mustabid tuzum davri voqealari aks etgan gator asarlarda Eshniyoz kofirga o‘xshagan obrazlar ta-
laygina. Jumladan, O‘.Hoshimov nasridagi Umar zakunchi, komissar Soat G*aniyev obrazlari kitobxonda
nafrat uyg‘otgan Eshniyoz kofir kabi xalq ichidan chiqqan razil kimsalardir. O‘zbek she’riyatining do-
nishmand shoiri A.Oripov bunday manfur kimsalar haqida shunday yozgan edi:

Sen omon o ‘tgaysan, jar-u o ‘rlardan,

Men faqat qo ‘rqaman, qo ‘rqaman, yurtim,

Ichingdagi turli baloxo ‘rlardan.’

Esseda 60-70-yillar vogeligi, “oq oltin” deb fido bo‘lgan bobo dehqon gismati sanqid yasovchi us-
ta Tojiddin obrazi orqali ta’sirli yoritiladi: “Kampirimning kayfi chog* bo‘ladi, bolosh-molish qgilar’deb
usta bobo toqqa ketayotib, daladan xurjuniga ozroq paxta terib oladi.Yo‘lda tekshirib qolishib, og‘iz-
burnini gonga bulab kaltaklashadi”.*

Bir sigim paxta uchun kaltaklanib, uch oy gamoqda azob chekkan usta Tojiddin gismati o‘sha davr-
da yashagan ko‘plarning boshiga tushgan fojia edi. Biroq oltmishinchi yillarning adabiyot butkul siyo-
satga bo‘ysungan bu davrlari hayot bezab, pardozlab ko‘rsatilgani ma’lum. Maktab direktori Ernazarov
domlaning o‘quvchilarga “tinchlik chumchugqlari’ni ushlatib, ularni uchirish voqgeasi baayni shu davr qi-
yofasini ko‘rsatadi. Direktorning “Shuncha qidirdik, kabutar topolmadik, bugun bayram sharafiga “Tinch-
lik chumchuglari”ni uchiramiz”, degan fikrlarining o‘ziyoq “Jahon xalglariga tinchlik!” deya hayqirgan u
mustabid tuzumning aslida yolg‘onga yo‘g‘rilganligini, qumdan bino bo‘lgan qasr ekanligini ko‘rsatadi.

Sirojiddin Sayyid badiiy publitsistikasida Vatanga sadoqat, tarixni xolis baholash, o‘zbek millatiga
X0s an’ana va qadriyatlarni o‘zining mantiqan asosli, tarixiy dalillarga tayangan shaxsiy munosabatlari
keltiriladi. Esseda tadrijiy ravishda 80-yillar ijtimoiy vogeligi, xususan, afg‘on urushi voqgealari, bu urush-
dan ruhan va jisman mayib-majruh qaytgan, ganchadan qancha shahid ketgan o‘zbek o‘g‘lonlari ham til-
ga olinadi. “U qattol va makkor tuzumning bor va’da-yu paymonlari, g‘oyasi-yu mafkurasi o‘sha vaqtda

' S.Sayyid. Asarlar. III jild, Toshkent, 2019, 492-bet.

? §.Sayyid. Shu manba. 495-bet.

3 A.Oripov. Tanlangan asarlar. Toshkent, G*.G‘ulom nomli nashriyot-matbaa uyi, 2016, 338-bet.
*S.Sayyid. Shu manba. 498-bet.
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maktab hovlisida uchirganimiz “tinchlik chumchugqlari”’day yolg‘on va omonat ekanligiga ham hali aqli-
miz yetmasdi”.'

Sirojiddin Sayyid Vatan to‘g‘risida fikr yuritganda uning tarixidagi qonli vogealarni tirik obrazlar
orqali tasvirlaydi, bevosita 0°‘zi guvoh bo‘lgan hayotiy faktlarni jonlantiradi. Ayniqsa, Vatan bobo haqgida
o‘giganimizda butun oilasini zabardast yelkalari ostida qo‘riyotgan Ota ko‘z oldimizga keladi. Esse istig-
lolga erishgan yurtimizda qilinayotgan xayrli ishlar va bunga shukronalik tuyg‘usi bilan yakunlanadi.
Shoirning o‘z yagqinlari, hamqishloqlari, hamdardlari taqdiridan so‘zlashi orqali Vatanga muhabbat tuy-
g‘usini odamlar galbiga chuqurroq singdirish istagi turgani aniq bilinadi.

Sirojiddin Sayyid Vatanga muhabbatni insonlarning hayot tarzi va ezgu amallaridan izlaydi. Uning
“Vatanni o‘rganish” deb nomlangan essesi hassos ijodkor Shukur Xolmirzayevga bag‘ishlanadi. Zero,
Shukur Xolmirzayev nasrida Vatan mavzusining alohida o‘rni bor. Adib Vatan to‘g‘risida so‘z yuritganda
an’anaviy va balandparvoz ta’rif-tavsiflarni qo‘llamaydi, oddiy narsa-hodisalarga murojaat giladi, ayniq-
sa, ona yurt tabiatini alohida mehr bilan yoritadi.

Sirojiddin Sayyidning “Vatanni o‘rganish” essesida ustoz ijodkor Shukur Xolmirzayev saboqlari
Vatan mavzusidagi gissa, esse-hikoyalari misolida tahlil gilinadi. Yozuvchining “O‘n sakkizga kirmagan
kim bor” qissasi, “Qadimiy Baqtriya tuprog‘i” esse-hikoyalari haqgida fikr yuritib, “O‘n sakkizga kirma-
gan kim bor” gissasining otash harorati nechog‘lik baland bo‘lmasin, Shukur aka nasridagi bir yo‘nalish —
yurt, Vatan, ona tuproq tarixi mavzusining yuksakligi, adib bu mavzuni butun umri davomida bo‘lakcha
mehr va sinchkovlik bilan ifodalaganining guvohi bo‘lasiz”, deydi.

Shukur Xolmirzayevning 1973-yilda yozgan “Qadimiy Baqtriya tuprog‘ida” esse-hikoyasi “Aves-
to’dan olingan “Men Oxura-Mazda shafqat-himoyatim ostida olamning to‘rtinchi mamlakati qilib tug‘i
baland erlar yurti Baqgtriyani yaratdim” degan epigraf-so‘zlar bilan boshlanadi. Sirojiddin Sayyid 70- yil-
lar sho‘ro zamonining avj pallasida Shukur Xolmirzayevning jasorat bilan bu so‘zlarni ayta olganliguni
haqiqiy vatanparvarlik matonati deb biladi. Chunki bu davrda Vatan tarixi “qanaqadir 1917-yildan” deb
o‘rgatilar edi. Shukur Xolmirzayev esa esse-hikoyasida Yunon-Bagqtriya davlatlari, Kushon imperiyasi,
Boysundagi Teshiktosh qadimiy g‘orlari, Navoiy “Xamsa”sida tasvirlangan Zarautsoy va shu kabi ko‘hna
zaminimiz madaniy yodgorliklari, san’ati bu yurtning buyukligini, ulug‘vor tamadduni borligini ko‘rsata-
di. “Biz mana shu Vatanni — Shukur akamiz yurak qoni-yu umrini sarflab, sog‘ligi bilan oilaviy farog‘ati,
dunyo hashami-yu rohatidan kechib, butun hayotini baxsh etgancha so‘zma-so‘z, betma-bet, tepama-tepa
yozib qoldirgan shu aziz, sersog‘inch Vatanni o‘rganmoqqa kirishdik”*, deydi Sirojiddin Sayyid.

Esseda Shukur Xolmirzayevning qator hikoyalari xususida mulohaza yuritiladi. Aynigsa, adibning
“Xorazm, jonginam” hikoyasida ota maskan, ona Vatan mavzusi o‘zgacha bir ohangda tasvir etiladi. Hi-
koyada shunday fikrlar bor: “...men tug‘ilgan yurtimni qaytadan kashf etdim: u tap-taqir cho‘l, sahro
bo‘lib qolgandayam — mening tuprog‘im ekan. O‘liblar ketmaymanmi o‘sha yerda! Xorazm, jonginam”.’

Shukur Xolmirzayevning mazkur hikoyani o‘qgigan kitobxon shuurida kindik qoni to‘kilgan makon,
tug‘ilib o‘sgan maskan tushunchasi behad oliy maqom kasb etadi. Sirojiddin Sayyid adibning hikoyasi tag
zaminida ayni shu umumbashariy, umumfalsafiy g‘oyaning namoyon ekanligini o‘quvchiga anglatmoqchi
bo‘ladi. Zotan, asarda ”Buzilib bo‘lgan” o‘g‘ilning otasi o‘limidan so‘ng ko‘zlari ochilishi, moddiyat
hech mahal insonga baxt berolmasligi nihoyatda xalqona ko‘lamda ochib beriladi:”...Sig‘madim-da!
Yo‘q, tushunmayapsiz: shunday katta O‘zbekistonga sig‘madim! Xiva, o‘sha minorlar, eski karvich de-
vorlar, tor ko‘chalar, sag‘anazor mozorlar meni tortdi. Mayli, bari to‘kilib, chirib ketmaydimi!.. Men
o‘sha yerga boraman!”*

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash lozimki, Sirojiddin Sayyidning ona Vatanga bag‘ishlangan jamiki
publitsistik asarlarida ijodkor fikrlaridagi yetakchi konsepsiya ona yurtga bo‘lgan mehr bilan sug‘orilib,
undan ungan har nav hosil shoirning yuksak pafosga yo‘g‘rilgan hayotiy pozitsiyasini, chin farzand siy-
mosini, hayot falsafasidan nur olgan, ma’naviy qadriyatlarni dunyoqarashiga chuqur singdirgan, o‘zbeko-
na g‘ururdan ko‘ksida butun umr faxr tuygan barkamol inson giyofasini zohir etadi.

' S.Sayyid. Shu manba. 500-bet.

2 S.Sayyid. Asarlar. III jild, Toshkent, 2019, 563-bet.

3 Sh.Xolmirzayev. Tanlangan asarlar. III jild, “Sharq”, 2006, 512-bet.
* Sh.Xolmirzayev. Shu manba.
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Bepauena 3e60 Ypaaosna (TeplY V36ek anaéuérmyHnocaurn kadeapac MycTaAKHI TATKHKOTYHCH)

FA3AJLJIAPIA BAJUUN KYYUM BA MAKO3

Annomauun. Maxonaoa Anuwep Hasoutinune 2azannapuoan bupu maxiunea mopmunean Oyauo,
VHUHS MOXUSIMU UK 64 OWUKIUK, UWKHUHE CUD-Y CUHOAMIAPU, NUPU KOMUTHUHZ Oy UYI0acu paxHaMOIu-
2u, Xax 6a OOmui, MavHO 84 Cypam, 30Xup 6a bomuHnHu anenaul xycycuoa. Fasanda gyaianean 6aduui
Mmaceup 60cumanapu, XyCcycat, 6a0uutl Kyuum 6a Max)co3Hune 6aouuti Mamu apamumoazu y3uea Xxoc xy-
cycuamaapu mygpucuoa Quxkp-mynroxaszanap 6aéH KUTUHSAH.

Annomauun. Cmamos npeocmagisem cobou ananus sasenei Anuwepa Hagou, cyms Komopulx -
1006066 U POMAHMUKA, MAlHBL 11006U, PYKOBOOCMBO COBEPUICHHBIM 6 3MOM HYMU, Npasoa u J0dich,
CMBICT U 00pA3, NOHUMAHUE BHEeUIHe20 U 6HYMPeHHe20. B 2azenu ebickasvbl8aiomest MHEHUsL 00 UCNOb3Ye-
MBIX XYOO0HCECMBEHHBIX 00paA3ax, 8 YACMHOCHU, 060 0COOEHHOCMAX X)YO0HCECMBEHHO20 OBUNCEHUS U Me-
magopwvl 8 cO30aHUU XYOOHCECMBEHHO20 MEKCMAL.

Annotation. The article is an analysis of Alisher Navoi’s gazzelles, the essence of which is love and
romance, the mysteries of love, the guidance of the perfect in this way, truth and falsehood, meaning and
image, understanding of the external and internal. In the gazzelle, the opinions are expressed on the artis-
tic imagery used, in particular, on the peculiarities of artistic movement and metaphor in the creation of
an artistic text.

Kanum cyznap: 2azan, 6aduuii Kyuum, masicos, memagpopa, opugona ucmunox, garo, baxo, oaup,
coeap, Cuox axau, KyHeus, uwx, 600a, Rupu KOMuJL

Knrouesvie cnosa: casenv, xyoojcecmeenHoe Hanpasienue, mMemagopa, OpughoHCKuii mepMmuHn,
gano, baka, oatip, coeap, cuok axau, cepoye, 10b0eb, 600a, NUPU KOMUL

Key words: gazzelle, artistic movement, metaphor, orifona term, fano, baqa, dayr, sogar, sidq ahli,
heart, love, boda, piri komil

Anumep HaBouit ¥3 mwxoau OWiaH TYpKHU MIEbPHUATIAA SHTY Oup anabuii qaBpHu O6omniabd OepraH
Ba yHH (hOpcHil Ha3MIaH KaM OyJIMaraH IOKCAaKJIMKKa KyTapa OJlraH Aaxo Cy3 CaHbaTKOpU. YIIYF IIOHp-
HHUHT Xap OaifTu, Xap Oup MHUcpacH XaM TalllK{, XaM MUKW TOMOHUAAH MapOMUIa €TraH, 30XUPH Ba OOTH-
HU Ty3a1 kacO tran Oamuust aypaonnapuaup. Kalicu map3y, kaiicu BazHaa OyIMacuH yHUHT OWTHKIIA-
pua HaBOMEHA PyX YCTUBOPJIMK Kuiiaau. OOpa3iIapHUHT KYIOKIUTH, O€TaKpOpJInuTy, GUKpIapHUHT OaiiT-
Ma-0alT TaIpHKH, PaHIJIAPHUHT TAKOMUJIM Ky3aTHJIaauraH OyH/Ial Fa3ajlapHU YKUTaH KUTOOXOH 3aKuil
KATOOXOHTa HIOUP PYXOHUSITHIATH HHXKA XOJI, TUPUK KaUPUT Y3 TAabCUPUHU KypcaTMai KOJIMAanIH.

MabnyMKH, IEbPUSTHA MAK03 Ba Oauuii Ky4uMIIapcu3 TacaBBYp KWinO Oyimaian. bamuwii xy-
yuM (MeTadopa, METOHUMUSI, CHHEK/10Xa) MEbPUATHUHT acOCHH udoaa Ba TacBUp BocuTalapu xucolma-
Hajau. Ynapcu3 NO3THK (GUKPHUHT OaJUMIINTHY XaKuIa XyKM YUKAPUIT KUHUH.

XaKkuKui 1ebp paHr-0apaHr MabHO TOBIAHHUIUIAPUHH Y3W1a MyKaccaMIalITUpaan. AHa 1y Mab-
HOJIap XKWJIBACHHU TYFPU aHIJAIl Ba Oaguuii KYyduMiIap BOCHTacHIa amaira omaan. Xap KaHnail MabHO
mebpaa TYFpUIaH-TYFpU udoaianap 3KaH, YHAATH CUPIIINK HYKOIaIu, mebpaa OJIHiA cy3iaap WAFHH-
mucura avinanagu. lyHuHr yuyH Oynca kepak, KaIUMIH MMO3THUKAra ouj ManOagapaa MabHOHH SIIMPHO
ndogaran TaMOWHIITH XaKuaa KYTI Cy3IaHaIn.

1 paiim. @anakuH rap ceHra xap Jiax3a 13 Kalry Kenau yTpy,

Arap xap KalFyIuH CYHT OUp CeBUHMAK 00p, IMac Kaury.

11 6aiim. Ba rap xap Tuiipaukka Oup EpyriIyKHH HHOHMACCEH,

Vinru kyp 4apXIuH Xap [IOM JOFH CyOXIHH KYIITy.

111 6aiim. Kamon uctap 5CaHT CUIK aXIUAWH, KUJIMa KYHTYJ TUpa,

Mykamnap ainaMac Xypuiua cyox aHpocHIaH Ky3ry.

1Y 6aiim. Cado axjura rynpyxiap XaélluauH Taraiiop Wyk,

KavoH ryi akcu Tymmakiruk Ousia ryJpasr OyJFoi cy.

Y 6aiim. Tunapcen radnatiHran padyb 3THO, OTOXJ1ap HAKJIHH,

Ku rodun anra yn apconanapaut kam OYiyp Kaury.

YI 6aiim. ®ano HakaM KaxXOHUHTFA 4y 3pMac OUp 3aMOH MabJIyM,

Hupam HaKawFa yMpYHT Xap 3aMOH capd sTMarui acpy.

YII 6aiim. YXyHyH 3aHXupuaa olMK €HUJA XUiliarap 30Xusl,

Kumn xypca TacaBByp aitnaraii mep oyuiMja TyJKy.
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YIII éaiim. Kyaryn MUpBOTH HUpa KuIBarapayp €py ceH O,

Topukma XaXXpUIUH KYIIKUM, SMacCEH EPIHH alpy.

IX 6aiim. ®anoHUHT XaM (aHOCHH UCTArWil, Bacl pca KOMUHTKHM,

By #ynna Bocun YIMakHUHT TApUKU yIIOyAyp, yIioy.

X 6aim. Keryp 6up 601a, 3i COKUITKY, mucaMm Koiamaraii OOKw,

®danonuH, 6a1 6aKOJMH XaM 3aMHPHM JIaBXHa OeIry.

XI 6aiim. HaBowmii maiip apo mMacrt yica, IOXIWH MaHOX, aHAWH

Vrapaa TyTkycu anéarra Gup corap 4ukué ypy.'

(JIyzam: gpanax — ocMOH, maKoup, Ympy — Kapuwiu, pynapa, eap — azap, muipaiux — KOpOHSULUK,
yapx — OCMOH, CyOX — MOHe, CUOK aXu — CAOOKAMIIU, CAMUMULL, pocmeyll Kuuuiap, opug — cyguiinap,
MyKadoap — Xupa mopmean, 3ane O0ceaH, KUpIaHeaH, Xypuuo — Kyéut, angoc — naghacnap, ennap, cagpo
axau — noK KAnOnunap, 6anuaap, 2yapyx — 103u eya0at Yupoiiy, maauop — yzeapuui, 6owxka mycea Ku-
put, pagv SMMOK — HKCAIMOK, OANAHO KYMAPMOK, 020X1Ap — GAIUAAD, Opudh nuprap, 20Qui sm- up-
gonoan bexabap xuwunap, apmonanap — 6y epoa: XuxKos, pusosm, HaAKl, OHCYHYH — HCUHHUIUK, 0eB0-
Hanuk, Mnox wwky ounan macm Kuwiy, 6aKo — abOaOulliuK, y32apmaciuk, eako — 60p Hapca, HACAHUHE
meckapucu, oupam — KaouMuii nya oupaueu, MupvLom — Ky3ay, myaKy — myaku, ¢pano — EMoH axnoKHuHe
UYKOAUWU, KOM — MAKCAO, HUAM, 80CUIL — emuluult, 600a-UyUMIUK, 1A8X — MAXMA, 8apak, 0aup — omaui-
napacmiap ubo0amxoHacu, MAUXOHAd, MANCO3AH NUP 0apeoxu, coxap — Kaodax, Mat uvuiaouean uoui,
MAACO3aH: OPUGh UHCOH KaaOU, acpy — Kyn, xcyoa, bexucob, anux).

Vu 6up Gaiitaan nGopar Fa3zan MaTIabcH IIOMPHUHT GOIIKA Fa3aiuIapy Ba JOCTOHJIAPHAA OYIraHu
cuHTapu. (pamakgaH mIMKOST OWiIaH OolUTaHAnW, OMPOK KalFynaH CYHT IIONJINK Keica, OyHU Kairy me-
Maciuk ykaupwirad. “Kaiiry kenmu OMpuKMacuaa MaBXyM OT-+(ebs ¥3apo OOFIAHUIIM OPKAIH METa-
¢opa 103ara YMKKaH, HATWKaaa KaUFyHUHT KN, EFUIINIIN OpKaiu QUKD KOHIAHTHPHITAH.

Tyu 6a KyH, wiom 6a mowne Kapama-kKapiu MabHO udonanaiian. oup aitunmokun Oynran GpukpHU
3U]I TYIIyHYalap Bocutacuaa Kydatupanu. [llonp Oupnaum Mucpagaru GUKpHA HKKUHIXA MUCpaga Xaé-
TAH MHUCOJI OWJIaH Jainiuiaiian. Arap KOpOHFMJIMKIAH KeHUH EPyFIUK OOpJIUrura UIOHMACaHT, IOMJIa
CAMOHHUHT KOpaWWIM, Ky3 Emmaail MUITHpPAraH FOJIYy3TapHUHT HYKOINO, TOHT OTHINN — YapOFOHIIHK
TapKAIHIIWHA KYp, neran. baltna maxo3 (Tuiipanuk, Epyrivk, cyOX) Ba KyuuM (WMUFU KYp, CyOXIWH
KyJNTy) EpJlaMH/a )KOHJIA MaH3apa XOCHIT KUJIMHTaH.

YunHun GaifTaa xaMm KuiiMa KYHTYN Thiipa (KYHTHIHA KOpa KHIMOK), cy0X aHdocH (TOHT enn) Ky-
YUMIIAPWHA KYJUTall OuiaH Oaanninuk kydadtupuirad. llebpusaraa oOpa3Hu €pKUHIAMITHPAINTAH, JIH-
PHUK KaXpaMOHHHHT PyXHi XOJaTWHHUHT )KOHIIM Ba TAbCHYAPIUTUHHA TAbMHUHIAWIUTaH OMUILIapIaH Oupu
Kyuumaup. Arap rokopuaara meradopaiap onu0 TanuiaHca, ylapHU UpOJaoBYM TYIIyHUYANAp OAJIUM
c¥y3map OninaH alTuIICca, HIEbPAAaH acopaT XaM KOJIMauIu.

Typrurun 6aiitaa ndomananrad GUKp MIyHAAW: aBIUENAP KYHTIIN TO3a, TOKIUK/A MICOJIH CyBJIEK.
CyB xaMMa HapCcaHM TO3ajaraHujek, OyHaai 30Tiap XaM OollKajap KYHIIIMHU FyOopiapaH Xajaoc 3Ta-
Iu. Arap rynpyxjap KaHuaiap 3e00 OynmacuH, cago axJIMHHHT Xaénura €MoH (QUKp-xaén KeaMmauu.
'ynmHUHT akcu TymraHaa CyBHUHT PaHTH y3rapMaraHujieK aBIHEIapHUHT KanOu Xak WIIKWAaH OOoIIKa-
cunu TaH onMain. [loup xap Oup Oaiitna y3 GukpuHM MUCON OWIIaH KyBBAaTIIAHTHPAIN, KHTOOXOHHHHT
KY3 YHrUIa )KOHJIM MaH3apa uu3aaun. OnauHra OalTaa KeNTUPWITaH KY3ry Ba Ma3Kyp OalTinaru cys Ou-
naH OOFIIMK JIaBXaJa MaHTUKUI OOFMUKIMK MaBxyad. Ky3ry, acnuaa, cyBHUHT KOTHO KOJITaH IIAKIIH, Je-
raH KapallHu €1ra oJicak, Oy MKKU TacBUpP OMP-OUpUHH TYIIUPUO KenaéTraHiIurura aMut 0ynaMus.

bermmaum GaiiTaa MIoNp JIMPHK KaXpaMOHTa Mypo»aat KWin0, raduary OMITMMCH3ITUTUHTHA OpHd-
Jap pUBOSTIApU OMJIaH Orox 3THO, IOKCAJHMIIHY HCTaiicaH, 3epo, Foduiap Oy pUBOSITIapHH 3LIMTCAIIAp,
YHUKynapu KouuO, KYyHIHIUIapy yitFoHaau, 1e0 tanOex Oepanu. Kentupwiran “radunatunrau padgs atud”,
“kam OYiyp Kaliry” OMpHKMaapH MebpusaTaAa 0aJuuil KYYMMHHUHT KaH4aiap MyXUMIIUTHHUA KYpcaTajiu.
OntuHum GaiiTaa moup HACKUXAT KWIAJAH: YMPHUHT HAaKJMHU Oexyjaara OOWIMK yuyH capdiama, 9yHKH CeH
Xany 0aKora SpUIIN HYIMHHU TOTOJITaH AMACCaH.

baguuii kyuuMm 1oWpHUHT QUKpiann Tap3u, y Oomkava dukpnai onmaian. O0paznu Guxpiam
*apa€Huia XaKUKUH KO, IpaTHII 103 Okepaau. Xap Oup KY4uMHH IOUP TaOUHid HYcHHIa Karid Tajiu.
Mertadopa Ba Oomka Oaguuii KyduM TypiIapH MXKOJIKOP TacaBBYpHZAad, OHrMAa Tabuuii Tyrunanu. Mbxon-
KOp YHH Y3UHMHT MO3THK (PUKPH TapKUOHIa KaiTa )KOHIaHTHPAIH.

! Komumos H. MasHonap onamura cadap. T., “Tamanmyn”, 2012, 153-6er.
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Kunnu n1e6 3amkupOaHa KWIMHTAH OIIMK Ba XUillarap 30XUAHU LIOHP LIep OJIUAA TypraH TyI-
kura yxmaraan. Metadopa Ka Ma)KO3HUHT Mapajuient Kynnannum YKYBUHHI XUC OpKamu QUKD ropu-
Thmra yHaaiau. CakkusuHun Gaitaaru “KYHryl MUpbOTH  Meradopacu Ep-Annox 6unan GOFIHK.
Oummk QupoOKIaH a306IaHMACIHIM Kepak, HErakd y McTaraH Ep, aciuua, OMMKIAH y30Kaa sMac, Ep
YHUHT KYHTHII KY3Tycua KUaBaJaHUO TypuOau. YHH KYpHUII YUyH Kaj0 K31 OUUK OYIUIIN JTO3HUM.

Arap Makcanuur Epra eTHIIMII, KyHMHT BACIMHM HUCTacaHT, (paHOHMHT (h)aHOCHHM HCTAIIMHT Ke-
pak, YyHKH Y3WHHM, WYHAJArd “MeH HH MaxB ITOJIMAaraH Bacira dpuila onMaian. HaBoumiHMHT Ma3kyp
OANTUHUHT N30XH XaM HMIOUPHUHT Y3uaa:

V3 gyarcyounzea magpaxxyp atinaeun,
Xap ne ucmapcan ysunzoan ucmazun.'

Vnmacnan GypyH YiIuHT, — AeiHIraH XMKMATHHHT MOXMATH XaM aitHaH MaHa mymup. [llonp mMaua
ury dancadanu Oomka Oup mrakiga udoganarad. OMIMK Ba MabIIyK YpTacuia ‘“MeH JIUK Ba “‘CEH’JIMK
MaBXXyJl 9KaH, yJiap OupIaria oJIMania.

Vuunun Gaiitaa coxumiira myHnail Aeiunaam: MUK mapoOHaH KeATHp, Y3HH yHYTai, TOKH (aHo
Ba 0aKo/JaH HUIIOH XaM KoiaMmacwuH. UK GUIOKOPIMKHY Tanad Kuiiaad, HYKIHUK oJlaMuTra 03 OypraH co-
JIUK MOXUATIa €CTHUIIaIU.

Makrabaaru mox, cy3u — meradopa, y opud, mup, IOIIIOX, CEBTHIN, 30T CHHTapy OUp Heda Mab-
HOJNa KyIlaHaau. JIupruk KaxpaMoH (Ioup Y3WHU Ha3apJa TYTMOK/Ia) MaiiXxOHaa, TUP Xy3ypuaa HIIKIaH
MacTy MycTarpak 0yica, Oy MaH3WwIdaH yTaérrania, anoarra, KapliucuaaH YUKU0, Oup Kaaax TyTau.

Fazanga komun uHcoHTa X0C cudatiiap Tabpudy TaBcud dTHiaraH, raguatra 00TMAaCIUKIAH OTOX-
JaHTHPWITaH, OOMINK, CHIIMY 3ap, IUpaM YCTHTa TUpaM TYIUIAIl FaM YCTUTa FaM KeJTHPHIIH YKAUPUII-
raf. 3epo, Oup Kand/a UKKM Myxab0aT cuFMaraHujeK, JyHEBHH Tama KO oJiraH KanOjaa WIIKKa YpuH
UyK. By xakna Kyncuii xaaucna myHaai aeiuiran: “Menra Oyiaran KamOMHrIard Myxab0aT CeHUHT JTyH-
éra 6yiIran MaiIMHr MUKIOpUaaIup. An6arta, Men V3uMra 6ynran Myxa60ar Guman qyHE Myxa06aTu-
HH Xe4 Ka4OH OHMp Kanb/a xamaamaitvan™.” JlapXakukaT, XaK HyJIHHHE Tanara Ba Y3MHH TAHATAH COJHK
Ha)CHHU TUS ONMUIIY WapT. SbpHu: “'YyHOXHUHT OUMFHHU XaM, Max(puiCHHN Tapk KWiMHTH3!” Anbatra,
T'YHOX KWJIYBYM KHMcaJap y3/apu KHIHO YTraH ryHOXJIapHra ’Ka3o oJaXkakiaapy.

bamuuit kyurM Ba Mako3faH YpuHIM (OWJANAHWII OPKATH MIOWP Fa3al Ma3MyHHHUHT TabCHp-
YaHJIMTUHH SIHA-J1a OIIMPTaH Ba Y3MHUHT Qancaduii-updoHnil KapanuiapuHu 0eTakpop yciryoaa HaMOEH
KWraH. XyJjioca IIyKH, ¥3 UIIKUTra cajloKaTiii, Oy MalllakkaTiapra Tyia puésar iyauma coour, pana Ba
OaxonM 3a0T 3Ta onraH cod Kand coxubu MUpH KOMII Hypy OWIIaH TyHE XaBaCHHU KYWIAMPHO, YTKUHUH
JyHEHUHT KalFy-TallBUIUIAPUHU Ha3ap-NUCaH[ KHJIMACIUK, Ka30Ta PU30JUK OPKAIU Y3 MaKCyAUra 3pu-
1ajiu.

Yangibayeva Nodira (Urganch davlat universiteti tayanch doktoranti)

SHUKUR XOLMIRZAYEVNING 1JOD USTAXONASIGA BIR NAZAR

Annotatsiya. O ‘zbek adabiyotshunosligida ijodkor laboratoriyasini o ‘rganish masalasiga keyingi
villarda katta e’tibor qaratilib, aynigsa, ijodkor asarlarining qo ‘lyozma nusxalari va arxiv materiallari
asosidagi akademik va ilmiy-tanqgidiy nashrlarini yaratish muhim ahamiyat kasb etmogda. Ushbu maqo-
lada yetuk nosir Sh.Xolmirzayevning ijod ustaxonisidagi jarayonlar, adibning bir hikoyani yaratishdagi
mashaqqatli mehnati ochib berilgan. llmiy ishda adibning shaxsiy arxividagi qo ‘lyozma materiallardan
foyvdalanib, “Mangu yo ‘ldosh” hikoyasining yaratilish bosqichlari ochib berilgan. Maqolada hikoyaning
arxiv materiallari va nashr varianti o ‘zaro giyoslangan. Badiiy asarning yaratilish tarixi bir hikoya mi-
solida ko ‘rsatilgan.

Annomauusn. B nocneonue 200vl usyyenuro meopueckou iabopamopuu 8 y30eKckou aumepamype
yoensgemcsa 601bULOe BHUMAHUE, OCOOEHHO NPU CO30AHUU AKAOEMUYECKUX U HAVYHO-KPUMUYECKUX U30a-
HULl HA OCHOBe pYKonucell U apXusHvlx Mamepuanos. B cmamve packpviéaemcs meopueckuli npoyecc 8
macmepckou npozauxa L. Xonmypamosa, e2o kponomaugas paboma HAo co30aHuem Kaxrcooeo paccKasa.
B nayumoii pabome pacxpwisaiomes smanwvl co30anus nogecmu ‘‘Beunas cnymuuya” ¢ UCHOIb308aHUEM

' Haowmii A. Xuxmariu cy3nap. T., 1968, 6-Ger.

*Faszomii. Kupk xagucu Kyncuid. TomkeHnT MiciioM yHUBEpCcHUTETH HampuéT-marbaa oupnammacu. TomrkeHt, 2008,
12-6er.

3 Kypbouu kapum. A6aymasus Marcyp tapskumaci. T., Mciom yeusepentetn Hampuéta, 2001, 118-6er.
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PpyKonucell u3z JUYHO20 apXuéa asmopd, NPoOOUMCST CPABHEHUE APXUBHBIX MAMepuanog nogecmu u
onyoauxogannou eepcuu. Mcmopus npousgedenus uckyccmed npousiiocmpupo8ana 6 pacckase.

Annotation. In recent years, the study of the creative laboratory in Uzbek literature has received a
lot of attention, especially in the creation of academic and scientific-critical editions of works based on
manuscripts and archival materials. In this article, the mature prose writer Sh.Kholmirzaev’s creative
workshop process reveals the writer's hard work in creating a story. The scientific work reveals the
stages of creation of the story “Eternal Companion” using manuscripts from the personal archive of the
author. The article compares the archival materials of the story and the published version. The history of
the work of art is illustrated in a story.

Kalit so Zlar: ijod ustaxonasi, biografik metod, shaxsiy arxiv, qo ‘lyozva materiallar, giyosiy metod,
nashr variant, hikoya.

Knrwouesnie cnosa: meopueckas macmepcekas, ouocpaguueckuii Memoo, IUUHbIL ApXue, pyKONuc-
Hble MAmMepuabl, CpAGHUMENbHLIL MEMoo, U30aHue, pacckas.

Key words: creative workshop, biographical method, personal archive, manuscript materials, com-
parative method, edition, story.

Ma’lumki, biror mukammal asar adabiyot maydoniga kelguniga qadar obdon sayqallanadi, yozuv-
chining o°ziga xos ijod elagidan o‘tadi. Bu jarayonni bog‘bonning umid bilan ekkan niholidan meva-hosil
olgan damlarigacha bo‘lgan mehnatiga giyoslash mumkin. Iste’dod urug‘i ijodkor qalbiga Yaratgan to-
monidan gadalgan. U ilhom kelganida gullaydi, meva tugadi. Mevalar yirik va totli bo‘lmog‘i uchun
bog‘bon (yozuvchi) teran aql, cheksiz mehr bilan ish ko‘radi. Niholning ortiqcha shoxlarini qirqib, yov-
voyi o‘tlardan tozalab, parvarish qiladi. Bu xuddi yozuvchining bir asarni yozish jarayonida matn ustida
uzoq zahmat chekib, ishlashi natijasida, asarning dunyoga kelishiga o‘xshaydi. Albatta, shundagina mag*-
zi to‘q, barkamol asarlar dunyoga keladi. Bu har bir yetuk yozuvchining o0‘z ijod ustaxonasida kechadigan
jarayondir.

Biror-bir asarning yaratilish jarayonini o‘rganishda adabiyotshunoslikda biografik metoddan foyda-
laniladi. O‘zbek adabiyotshunosligida ijodkor laboratoriyasini o‘rganish masalasiga keyingi yillarda katta
e’tibor qaratilib, aynigsa, ijodkor asarlarining qo‘lyozma nusxalari va arxiv materiallari asosidagi akade-
mik va ilmiy-tanqidiy nashrlarini yaratish muhim ahamiyat kasb etmoqda.

“Milliy madaniy merosimizning hali o‘rganilmagan ko‘pgina qatlamlarini ochib berishga yo‘nalti-
rilgan ilmiy tadqiqotlarga e’tibor garatilayotgan bir paytda”.' XX asrda yaratilgan o‘zbek adabiyoti namu-
nalarini umuminsoniy, madaniy, adabiy, milliy, tarixiy va diniy qadriyatlarimiz tiklanishi nuqtayi nazari-
dan uzviy tadqiq etish, xususan, Shukur Xolmirzayevning ijodi va uning o‘ziga xos ijod ustaxonasini o‘r-
ganish, fan uchun noma’lum qirralarini tadqiq etish bugungi adabiyotshunosligimiz oldidagi muhim ma-
salalardan biri. Ijodkor laboratoriyasini o‘rganish borasida ko‘pgina ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilgan.
Xususan, N.Karimov Cho‘lpon, H.Olimjon, Mirtemir, Zulfiya kabi XX asr adabiyotining yirik adiblari
hagida yirik monografik tadqiqot yaratgan bo‘lsa, O.Sharafiddinov, M.Qo‘shjonov, U.Normatov, R.
Qo‘chqor, N.Ziyodullayeva, O.Jo‘raboyev, M.Qo‘chqorovalar A.Qahhor ijodiy laboratoriyasini ma’lum
darajada ochib berishga muvaffaq bo‘ldilar. Qodiriyshunoslik sohasida M.Qo‘shjonov, N.Karimov, U.
Normatov, B.Karimov, S.To‘laganovalar Abdulla Qodiriy hayoti va ijodining yangi qirralarini, yozuvchi-
ning badiiy mahorat sirlarini ochib berishdi. O‘zbek nasrining ustunlaridan biri Sh.Xolmirzayev ijodi bi-
ografik metod asosida deyarli o‘rganilmagan. Shuni inobatga olib, ushbu buyuk so‘z san’atkorining ijodiy
ustaxonasini o°‘rganish maqsadga muvofiqdir.

Shukur Xolmirzayev o‘ziga nisbatan juda talabni yuqori qo‘yuvchi ijodkor bo‘lgan. Bir hikoyani
yaratish uchun uni kamida 5 xil variantda yozgan va ko‘ngli to‘lgan eng oxirgi mukammal variantini ki-
tobxonga taqdim etgan. “Ular hikoyalar, esselar, hatto romanlarni ham bir necha variantda yozganlar,
boshgacha aytganda, bitta asarni mukammal holatga yetkazguncha yetti-sakkiztalab nusxalarini yozgan-
lar, ko‘plaridan voz ham kechib yuborganlar”.*Adibning shu kunga gadar chop gilingan “Tanlangan”
asarlar (2020) “Saylanma” (1-2-3-jild) kitoblaridan o‘rin olgan hikoyalarning har biri o°‘zining yaratilish
tarixiga ega, ya’ni har bir asarning ijodiy tarjimayi holi bor.

' O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-sonli “Qadimiy yozma manbalarni
saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi qarori. https://lex.uz
2 Xolmirzayeva S. Qaytmas damlar. Toshkent, “Dizayn-press”, 2013, 84-bet.
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Biz ijodkor laboratoriyasini o‘rganish maqgsadida Sh.Xolmirzayevning shaxsiy arxivi bilan tanish-
dik. Arxivdagi ba’zi asarlarning qoralamalarini adibning qizi Sayyora Xolmirzayeva ruxsati bilan nusxa-
lab oldik. Ijodkorning yozuv mashinkasidan chigqan qoralamalarda yozuvchining o‘z qo‘li bilan yozgan
tuzatishlari, asarning ba’zi o‘rinlariga chiziq tortgan joylari, hatto bir asarnining bir necha variantlari bor-
ligini aniqladik. Masalan, adibning shaxsiy arxivida saqlanib qolgan “Olabo‘ji” romanining 3 ta qo‘lyoz-
ma varianti (bittasi to‘liq emas, ayrim varaqlari yo‘qolgan) hamda “Qilko‘prik” romanining to‘rtta vari-
anti bor.

Mazkur maqolada bir hikoyaning tarjimayi holini, arxivdagi qo‘lyozmalar misolida tahlil etib be-
rishga urinamiz. Yozuvchining arxivida saqlanib qolgan, ammo chop etilmagan “Ikki boshli odamlar” hi-
koyasi digqatimizni tortdi. Hikoyani, dastavval, yozuvchining “Saylanmasi”dan izladik, topolmagach, uni
kitobxon uchun yangi, adibning e’lon gilinmay qolgan asari bo‘lsa kerak, deb taxmin qildik. Hikoyani
o°‘qib chiqqach, asosiy vogea yozuvchi “Saylanma”sining 3-jildiga kirgan “Mangu yo‘ldosh” asari sujeti
bilan deyarli bir xil ekani ayon bo‘ldi.

Shukur Xolmirzayev “Mangu yo‘ldosh” hikoyasini 1999-yilda yozgan va u “Navro‘z” sarlavhasi
bilan 2000-yilda “Mehrigiyoh” gazetasining 11-yanvar 1-sonida e’lon gilingan. Ushbu hikoya nega “Nav-
ro‘z” sarlavhasi bilan emas, balki “Mangu yo‘ldosh” nomi bilan “Saylanma”ga kiritilgan? Bu savolni biz
adibning qizi S.Xolmirzayevaga berib, javobini oldik. Uning aytishicha, adibning “Navro‘z” nomli 2 ta
hikoyasi mavjudligi tufayli kitobxonda chalkashlik bo‘lmasligi uchun aynan shu hikoya qoralamalardan
birining nomi bilan “Saylanma”ga kiritilgan ekan. Adib shaxsiy arxivini o‘rganish mobaynida ushbu hi-
koyaning bitta emas, ikkita emas, beshta variantini aniqladik. Bular: “Ikki boshli odamlar”, “Sumalak”,
“Ko‘lanka”, “Uzangi-yo‘ldosh” va, nihoyat, “Mangu yo‘ldosh”. Qoralamalarning barchasi bir yilda 1999-
yilda noyabr va dekabr oralig‘ida yozilgan. Faqat ikkita qoralamada yozilgan sana va joy nomi ko ‘rsatil-
gan: “Ikki boshli odamlar” 1999-yil. Toshkent, XI. Qoralama to‘liq holda bo‘lib, jami 18 betni tashkil qi-
ladi. Hikoya yozuv mashinkasi uchun mo‘ljallangan A4 formatli qog‘ozga yozilgan. “Mangu yo‘ldosh”
goralamasida asarning oxirida “Toshkent, 1999.” deyilgan. Xo‘sh, hozirgi adabiy xazinaga kiritilgan hi-
koya uchun qaysi bir qoralama “xamirturush” bo‘lgan? Bunisi mavhum edi. Hikoya qoralamalarining ba-
diiy ifoda darajasi, asar tilining takomili, sujetning siqiq bo‘lib borishi kabi xususiyatlar ularni giyosan
o‘rganganimizda barcha taxminlar dastavval “Ikki boshli odamlar” yozilganiga ishora qildi, qolgan to‘rt
variantda sujet o‘zaro keskin farq gilmaydi.

“Ikki boshli odamlar’da asar sujeti hikoya mugaddimasida keltirilgan afsona bilan bog‘liq holda
ochib beriladi. Afsonada qo‘llangan “ikki boshli” birikmasi hikoyadagi dili boshqa, giladigan amali bosh-
ga odamlarga nisbatan ko‘chma ma’noda ishlatiladi. Qoralamada Hagberdiyeva tilidan “Bir tanda ikki jon
bo‘lib yashashga majburmiz” degan jumla ishlatiladi. Aynan mana shu jumla adibning 1998-yilda yozil-
gan va “Saodat” jurnalining 6-sonida e’lon qilingan “Bir vujudda ikki jon” essesini eslatadi. Nazarimizda,
yozuvchi takrordan qochish magsadida asardan afsonani chiqarib tashlagan va uning sujetidagi o‘zgarish
o‘laroq hikoya nomi ham o‘zgartirilgan. Bu qoralama yozuvchi ish stolining bir chekkasida turgani holda
u miyasida charx urayotgan ayni shu g‘oyani boshqa variantda yozishga kirishadi.

“Sumalak” sarlavhali hikoya qoralamasi boshqa variantlardan kompozision jihatdan farqlanadi.
Unda asar vogealari bugungi zamonamizda, mustaqillik davrida yashayotgan Amir ismli chol tilidan ba-
yon qilinadi. U bolaligini eslaydi, maktabda bo‘ladigan uchrashuvda Navro‘zni o‘tmishda (mustabid
Sho‘ro davrida) qanday nishonlaganliklari haqida gapiradi. Shu tariqa, Amir cholning xotiralari zanjirida
bola Amir obrazi va u bilan bog‘lig vogealar maydonga chigadi. Ammo bu hikoyadan ham adibning
ko‘ngli to‘lmaydi. Qoralamani o‘qish jarayonida, adibni o‘zi payqagan bayonchilik, vogealarning juda
cho‘zib yuborilgani va ayrim qahramonlarning tilida zo‘rma-zo‘raki singdirilgan tasvirlar mavjud. Mana
shu sabablarga ko‘ra, yozuvchi bu qoralamadan voz kechgan ko‘rinadi. Adib shoshilmaydi. O‘ylar girdo-
biga g‘arq bo‘ladi. Asarni miyada pishib yetilishini kutadi. Shu tariqa, yana ikki xil variantdagi hikoya
goralamasi paydo bo‘ladi.

Navbatdagi “Ko‘lanka” hikoyasining qoralama variantiga to‘xtalamiz. Ushbu qoralamada adib aso-
siy vogeadan oldin o‘quvchini Navro‘z bayrami haqida mushohada qilishga chog‘laydi. Milliy bayram-
Navro‘zni soya-ko‘lankaga o‘xshatadi. O‘xshashlikning sababi shuki, bu bayram xuddi soya kabi goh ya-
shirin, goh oshkora xalgning ichida, uning yonida, jonida edi. Biroq bu boshlanma ham adibga ma’qul
bo‘lmagan shekilli.

Keyingi hikoya “Uzangi — Yo‘ldosh” sarlavhasi bilan yozilgan qoralama variant. Mazmun va shakl
bir biriga mutanosib, aytilmoqchi bo‘lgan fikrlar tiniq va muhimi samimiylik bor. Yozuvchining o‘zi hi-
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koya ichida “Uzangi yo‘ldosh” haqgida shunday izoh beradi: “Nomi “Uzangi Yo‘ldosh”. Buning ma’no-
sini bilasiz: Uzangi juft bo‘ladi. Demak, biz bilan Navro‘zning...”

Nega adib hikoyani shu nomda qoldirmadi? “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da uzangi so‘ziga shun-
day ta’rif berilgan: “Uzangi-egarning ikki tomoniga qayish bilan bog‘lab qo‘yiladigan, metalldan yasal-
gan ot abzali”.'Navro‘zni uzangiga qiyoslash, ya’ni chavandozning oyog‘i ostida turuvchi narsaga o‘x-
shatish adibning ko‘ngliga o‘rnamagan chog‘i, hikoya nomini “Uzangi yo‘ldosh”dan “Mangu yo‘ldosh”-
ga aylantiradi. Nihoyat, bir hikoyaning eng so‘nggi varinati “Mangu yo‘ldosh” deb sarlavha qo‘yilgan qo-
ralama dunyoga keladi. Oxirgi variantni o‘qish orqali hikoyaning badiiy jihatdan ancha pishiq bo‘lib

yaralganini anglash mumkin. Jurnal va kitob uchun aynan shu variant tanlangani oydinlashdi.

Taqqos “Mangu yo‘ldosh: hikoyasining qoralamalari va nashr variantidagi asar
uchun kompozitsiyasi va qahramonlarning nomi bo ‘yicha aniqlangan farqlar
jadval
Asar “IkKki boshli “Sumalak” “Ko‘lanka” “Uzangi “Mangu Nashr
nomlari odamlar” yo‘ldosh” yo‘ldosh” variant
“Mangu
yo‘ldosh”
Matn 18 varaq, A4 18 varaq, A4 13 varagq, 14 varaq, 4 varaq, 13 bet,
hajmi, formatdagi formatdagi A4 formatdagi | A4 formatdagi A4 for saylanma,
sahifasi yozuv ma- yozuv yozuv mashin- | yozuv mashin- matdagi 3-jild, 187-
va holati shinkasi mashinkasi kasi uchun kasi uchun yozuv betdan 200-
uchun mo‘l- uchun mo‘ljallangan mo ‘ljallangan mashinkasi betgacha
jallangan mo ‘ljallangan qog‘oz. qog‘oz. uchun
qog‘oz. qog‘oz. Hikoya matni Hikoya matni mo ‘ljallan-
Hikoya matni | Hikoya matni | tugal emas, qo- | tugal emas, qo- | gan qog‘oz.
tugal emas, tugal emas, g‘oz sarg‘ay- g‘oz sarg‘ay- Hikoya
qgog‘oz sar- qgog‘oz gan, adib tomo- gan, biroq matni tugal
g‘ayib ketgan, sarg‘aygan, nida 5 ta xatbo- | o°qish uchun emas,qo-
biroq o‘qishga o‘qishga shiga o‘zgarti- yaroq]li. g‘oz sarg‘ay-
yaroqli. yaroqli. rish kiritilgan. gan
Hikoyani | Sujet hikoya Mustagqillik Roviy- Roviy- Roviy- Roviy-
ng bayon | muqgaddimasi davrida yozuvchi, u yozuvchi, u yozuvchi yozuvchi-
etilishi da keltirilgan yashayotgan Navro‘z navro‘z ning ning
afsona bilan Amir ismli haqidagi haqidagi mushohada- mushoha-
bog‘lig holda chol tilidan mushohadala- | mushohadalari si, asosiy dasi, asosiy
ochib beriladi. | bayon qilinadi. | rini bayon eta ni bayon eta vogea sujeti | vogea sujeti
Roviy — turib, ularga turib, ularga
yozuvchi dalil sifatida dalil sifatida
o‘zi bolaligida | o°zi bolaligida
guvoh bo‘lgan | guvoh bo‘lgan
vogayeni bayon | voqayeni bayon
etadi etadi
Vogea- Bola Amirboy chol Maktab, Roviy Roviy Roviy
lar Amirning bolaligida To‘rtchinor, bolaligida bolaligida bolaligida
ekspo- maktabi, o‘gigan Chuqursoy o°‘gigan o°‘gigan o‘qigan
zisiyasi Navro‘z sayli maktab, maktab, maktab, maktab,
bo‘ladigan Chorchinor, navro‘z sayli | navro‘z sayli | navro‘z sayli
To‘rtchinor, Chuqursoy bo‘ladigan bo‘ladigan nishon-
Chuqursoy Chinor, Chinor, langan
Chuqur-soy Chuqursoy | To‘rtchi-nor
(Chinor),
Chuqur-soy

" O¢zbek tilining izohli lurati. 4-jild, Toshkent, O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi davlat ilmiy nashriyoti, 2008,

265-bet.
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Hikoya | Amir(maktab Amirboy Amir -roviy, Amir Po‘latov- Amir Amir
qahra- o‘quvchisi) Umarov, uning | bolaning onasi; | roviy, bolaning Po‘latov- Po‘latov-
monlari Amir kampiri To‘ti SSSR tarixi onasi; roviy, roviy,
Po‘latov- opa, o‘gli fani o‘qituv- SSSR tarixi bolaning bolaning
roviy, Temur; chisi Hagberdi- fani o‘qituv- onasi; onasi;
bolaning Pioner vojatiy | yeva; Tosh asri | chisi Hagberdi- | SSSR tarixi | SSSR tarixi
onasi; SSSR tarix lagabli yeva; Tosh asri | fani o‘qituv- fani
SSSR tarixi fani muallim, Odil lagabli chisi o‘qituvhisi
fani o‘qituv- o‘qgituvchisi aka-maktab muallim, Odil Haqgberdi- Hagberdi-
chisi Hamdamova direktori, aka-maktab yeva; yeva; Tosh
Hagberdi- maktab Hoji aka- direktori, Odil aka- asri lagabli
yeva; Tosh direktori biologiya fani Hoji aka- maktab muallim,
asri lagabli To‘ychiboy o‘qituv-chisi, biologiya fani direktori, Odil aka-
muallim, Odil Turdiyev, melisalar o‘qituvchisi, maktab
aka-maktab melislar melisalar direktori,
direktori, Hoji aka-
Hoji aka- biologiya
biologiya fani fani o‘qituv-
o‘gituvchisiva chisi,
melisalar melisalar

Hikoyaning barcha variantlarida yozuvchining bosh magsadi sho‘ro davri tuzumida ham millat
o‘zligidan kechmay, oz milliy qadriyatlari, urf-odatlariga sodiq bo‘lganini, birgina “Navro‘z” milliy bay-
rami an’analarini pinhona bo‘lsa-da, o‘tkazib kelganini badiiy tasvirlarda aks ettirish bo‘lgan.

Shukur Xolmirzayevning kitobxonlar tomonidan iliq kutib olingan “Mangu yo‘ldosh” hikoyasining
yaratilish jarayonini adibning shaxsiy arxividagi beshta qo‘lyozma asosida tahlil etib berishga baholi qud-
rat urindik. Bir hikoyaning dunyoga kelishi uchun yozuvchi, avvalo, hayotni o‘rgangani, yaqin o‘tmish
vogealarini badiiy tahlil etib, uni qog‘ozga tushirib, bir hikoya o‘laroq tagdim etish uchun bir qancha ijo-
diy jarayonlarni, bosqichlarni, murakkab ijod mashaqqatini chekkanini “Mangu yo‘ldosh” hikoyasining
goralamalari ashyoviy dalillar kabi isbotlab turibdi. Kuzatilayotganidek, ijodkor laboratoriyasini ochib
berishda, yozuvchining arxivida saglanib qolgan qo‘lyozmalar, qoralamalar, ijodiy chizgilar, yana bir qa-
tor hujjatlar nihoyatda muhim manba bo‘lib xizmat qgiladi.

Fauunes Wiaxom My3saddaposuu (TepIY V3bex agaéuérmrynocanru kadeapacu,
duaosorust pannapu noxkropu, Xajaxkapo SlccaBuii MmykodoTu aypearu)
JOHUIIIMAHIOHA ®UKPJIAP CUWICUJIACH

Annomauun. Maskyp maxonada XX acp 6aduuii-snux magpaxkypu oaxonapudar oupu Yuwneus
Aummamosnune “Kaccanopa mameacu’” pomanu maokukuea oasuwiianean oyaub, ynoa oaouui magpax-
KypHuHe ancaguil, uscmumouti, Mughorocux, uroxuti-upgonutl Kapawnap ounan cunmesnauwlysu uneus
Almmamos uxncoou Mucoauoa ypeaHuiea.

Annomauusn. /lannas cmamoes noceéawena uzyyenuro pomaua «llevams Kaccanopwiy Yumeusza
Alimmamosa, 00H020 U3 2eHUes XYO0ICECMEEHHO-INULECKO20 MbluileHus XX gexa.

Annotation. This article is dedicated to the study of the novel “Cassandra’s seal” by Chingiz Ait-
matov, one of the geniuses of artistic and epic thinking of the twentieth century.

Kanum cy3znap: 6aouuti magaxxkyp, ¢pannap uoppaxacu, 6aouuii cunmes, eenemuxa, 6aouuii ncu-
XON02U3M, MPA2U3M, UHMELNEKMYA]l POMAH, aXL0K, IKCKYPCUAL.

Knrouesvle cnosa: xyoodicecmeenHoe MblulieHUe, nepecedenue HAYK, Xy00HCeCMEeHHbIl CUHMES,
2EHEeMUKA, XYy00HCeCMBEHHAs NCUXO0I02UsL, MPa2edusl, UHMELIeKMYAIbHblI POMAH, IMUKA, IKCKYPCUSL.

Key words: artistic thinking, intersection of sciences, artistic synthesis, genetics, artistic psycholo-
gy, tragedy, intellectual novel, ethics, excursion.

“Kaccanapa TamMFacu” pOMaHWHHUHT y30eKda Hallpura cy3 Ooln €3raH TaHWKIU HXKOJKOp, Y30e-

KHCTOH XajK &3yBurcH, UMHrM3 AWTMATOBHUHI 3HI KaapaoH Xamdukpiapuaan Oupu Omui EKy6OB
acapra rkcak 0axo 0epu0, YHUHT kKaXOH agaOueTunaru 6eTakpop YpHUHU ajloxuna TabKujyiarad: “My-
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pakkab nyHéBuil (porkeamapHu OYIOK KaJJaMKAaITHAHT Ce3rHp KaJlOW, XaTTO OamopaTdnd GyTypoJIor ONHAM-
JlapJaH Xam OJIIUH naﬁKanH”.l

Abnymna Opunos sca “baauuii Tadakkyp ToHruaan Oounurad maxobatnu llapk, sxymnanaH, Typ-
KM XaJIKJIap JKaxoHra YHmab yinyr aqubmapau 6epau. XX acpHHUHT aHa ITyHJal KaXOHTHP aanOiapuiaH
6upu, mybxacus, Yunrns Airmatopaup”. TabKuAIALI IO3MMKH, MyTahaKKUpIap JABPHUHT HKTHMOMIA,
cuécuil, UKTHCOIUM, MabHaBUH XOJIATHHU YyKyp OMIMO, aHAMW3 KWraHiapd OOUC KYNTHHa BOKEa-XO-
JUCallapHU OJITUHAAH Kypa Omnranmap. Macanan, Xanonuanua Pymuii “MacHaBuil Ba MabHaBUi aa Oy-
TyHTa Kajiap opajaH CakKh3 acp yTca-ia, )KaMHUsIT Ba 0JlaM30/1 TabuaTHaa yapanauran canouii, poxxuanm
okubaTnapuu, Anumep HaBouil Temypuiinap canTaHaTHHMHT WYJaH MHKHPO3Ta ydupamuHu, Koanpwui,
Yynmnon, dutparnap ucTUOA0A EMUPWINIIMHY Oamopat Kuiraniap.

Uuarnz AWTMATOB YIyH XaM OamopaTIMiIvK SHITIIHK dMac. “OK kema’naH Oonuranrad Oy HIimopa
— OamopaTumiInK, allHUKCA, “ACpPHU KapuUTraH KyH ’Jla YYKKHCHUTa YMKKaH 31U. 3yJIMra, 3ypIUKKa acoc-
JaHraH cOOWMK WTTU(OKHUHT MapyanaHuinuHu aaub 1979-80-iimmnapna yima acapu opkaiu Oaropar
KWJITaH 37H.

Hazapummsga, nmpodeccop Cyron Kopaes “Taspo Kaccannpsr”nu “Kaccannpa Tamracu’ aes THITH-
MU3Ta YTUpraHuia, pOMaHra KU3UKUII siHa-1a opTapad. UyHKH FoHOH Mudoioruscuaaru Tpos noamocu-
HUHT K13H, coxubOamopart Kaccannpaan xamma xaMm OritaBepManin, TabuuiKe, oJamM30,1 6amoparra yd.

Omun FExy60B Tabkumnaranuex, “poMaH BOKEACH yTa IMIHAAATIN IICUXOJIOTHK MOXKOPOJIap Ba TYK-
HaIyBJIap 3aMHHUTA Kypwirad. Ep Kyppacu axjiokuii MyaMMoJiap cuHa0 KYpWiiaauraH IOJIMTOHTa aii-
naHrad. MHCOHUAT xayokaT €kacura 0opu0 Koyirad. By Xanokar tamkapuaaH KejiaraH sMac, OajaKu ojaM-
HUHT XaTTU-XapakaTjiapu, MyHOQHUKINTH, XyOOWHIIMIH, axJIOKCH3JIUIH OKHOAaTHAa 103ara KeJraniup.
JynE OenaBo napAra YaluHTaH, arap WHCOHHST MKTUMOMM XaToNUKIapaaH (Gopur O6yiMac SKaH, UHTH-
KoM MyKappap”.” Bup cy3 6unan aiitranaa, 6y poman (ancadhacHHUHT 5KaBXapH, KBUHTICCEHIIUSCH!

Arap poMaHHUHT I>KTUMOHN TaOWaTHTa XXUIAMH YbTHOOP Oepcak, YHIa TEXHOKPAT 3aMOHHUHT (o-
JKUaJlapH, acopaT Ba WIIATIapH, KaBM, MIIAT, )XaMUAT, Ty3yM Ba cu€caTiap TaHa33y/IM CHHTE3JAIlTaH.
By poman dannap yoppaxacuia sipaTuiarad. YHIa Tapux Ba COLMOJIOTHS, CHECATIIYHOCIHK Ba (yTypOIIo-
THsl, ICUXOJIOTYs Ba TCHETUKA, OMOJIOTUS Ba (DU3MOJIOTHS, 300JI0TUS Ba UXTUOJIOTHSA, Teorpadusi Ba acTpo-
HOMHUS KaOu YHIa0 (haHIapHUHT 3HT CYHITHU I0TYKJIapHu Oaluuii CHHTe3 KuinHraH. by pomanuu 4ykyp ty-
UIYHHII Ba XMC 3TUII YIYH YKYBUMJIAH HHTEIUIEKT Tajal KUJIMHA K.

AcapHuHT 601 KaxpamoHu AHjper KpuiblioB — ¢amusmra Kapim ypym Hiuiapuia eTHMXOHa
SIIUTU OJIAMJA KONAMPHUO KETWITaH TalulaHguK O0oma. OTa-oHa MEXpHHU KypMal, eTUMXOHaJa ycran. Y
reHeTHKa OYlinJa 0JIuM, akajJieMUK 0ynu0 etuiianu. by omam Maxkymaniap KOpHHUIa 0Ta-OHACH, KAPHHIIO-
IIMHUHT TalUHU WK UKC3yppHUETIapHU eTUIITHPHUIIHN Ky3naiau. bynaail MaHKypT/Iap aca COOMK KOM-
¢upKa ypTHOOPUHU TOPTAITH.

Pomangna €3unuiunya, uxc3yppuém xeaaxicaxod 3cKu, Y3 YMpuHu ymazan OyHénu myo-momupu ou-
JIan Kynopub mawiiaw dapodapuoa, sneu OyHEHU OYHED IMANCAK.

Aémun EBrenus spuHuHT Oy Myaxuin kamguérura kapmm. Maxkyma Pyna xam Oy skcniepruMeHTra
Kapiu. Y ucéH cudarusia Y3uHK cyBra rapk staau. Enrus xosran Anapeit Kpunbios ¥3unu dasosuii po-
xu0 1e6 3bi10H Kb, dunodeit nakabu Onnan kocMocra YUKUO Keraau. Xyanu “AcpHU KapuTraH KyH”
poMaHHJeK, Oy acapyia XaM (aHTacTHKa OWIaH pealn3M CHHTE3NalraH. AY4uK XaKUKaT, KHCMaT UIyH-
naH nboparku, Anapeit Kpunbnos Epaa ¥3 xakukaTinapura ofaMmyIapHy dpraiiTHpoiMarad, CaMOBHIA Po-
xu0 cudaTuga Taxxpuda Ba FOSUIAPUHU epAaruiapra TyIIyHTHPHII y4yH PuM mamacura odmk xaT €3aau.
by makty6 AKIIuuur “TpuOron” raszeracuja 3bJOH KHJIMHrad, KarTa IIOB-IIyBjiapra cacad Oyiamm.
lapBapa yHHBEpCHTETH ajZIOMACHHUHT OYTYH YMpPH aHa Iy UKC3YPpHET MyaMMOCH Mar3MHM YaKHILITa
KapaTUIraH.

OunodeitauHr Fosmapu OmmaH mapamien xonaa Epaa PoOepr bepkHuHr Gommman yTraH capry-
3amrTiap, caioBna KaHaald KWIuO OMMaHW HIMOHTHPHIN Macajiach XaM akc 3TraH. by Owman UwHrn3

' Exy6oB O. Yunrus AiirmaroBHuHT (ancaduii Gamoparnapu. AfitMaros U. Oxup3aMoH HumoHamapy. TOIIKEHT,
Amnmep HaBonii Homunaru mar6aa Hampuéru, 2007, 3 — 12-6etnap.

2 A.Opunos. masHaBuii qapanouumak. Fanues U., Moparumor P. YUnarus AiirmatoB Ba XXI acp. TomkeHnr, Aka-
nemHamp, 2013, 4-6er.

3 Exy6oe O. Unnrus AiitmatoBruHr (ancaduii Gamopariapu. Aiirmaros Y. OXup3aMOH HHUMOHATApH. TOLIKEHT,
Amumiep HaBownit Homunaru Mmar6aa Hampuéru, 2007, 4-6et.
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A¥iTMaTOB TaOWaT Ba )KaMHUAT KOHYHJIapHAaH Ku€caH cy3 oduraH. SpHU, TabuaT TapTHOOTIapH, XyCycaH,
TeHeTHKa KOHYHUSTIapu Oy3uiraH TakaupAaa skamustaa (osxea, TaHa33yn coqup Oynaau.

CamoBuii poxuOHMHT PuMm manacura xaTu OyTYH MHCOHHMATIa MypoXKaaT, YIyF XaB(JaH OroxJjaH-
TUPUII XaMAUP.

PomannuHr xaBxap rosicu 0ynran “Pum nmamacura” dacnuaa XX acpHUHT OyTYH MKTUMOUI-CHE-
CHii, MKTHUCOMI, (haHHMI, colmal MyaMMomnapu Oanuuii Ba ¢ancaduii akc sTTupuiarad. Auapeid Kpus-
1oB — Omnodeit ¥3 TaxpubalapiHUHT aXJIOKHHA, TApUXUHA HyKTaW Ha3apAaH 3apapiii SKaHWHHW OWIIaIu:
“Men wynea amun OYIOUMKU, UHCOH XOMULACU OHA KOPHUOA2U PUBOICUHUHZ OUpUHYU Xagdmanapuoa
V3UHUHE Kenadxtcak Xaému KaHoau KewuuuHyu udky Xuc Ounan ce3uwl 6a makoupu azanea 33 MyHocabamu-
HU OUNOUPUWL UMKOHUAMUSA 32a OY1ap 9KaH. Aeap SMOPUOHHUHS KUCMAMU KeNaXdcaK Xaémoa EMoH Keua-
ouean 6ynca, Xomuna y3uHuHe épye OyHéaa Keruuuea Kapuiuiuk Kuiap 9KaH.

Men s3mbpuonoa wyHOAl CUSHAI-HUUOH MONOUMKU, IMOPUOH mysuaumed carbutl MyHocabamoa
Oynca, y3u0an HUWOH, AbHU cueHal bepadu. By cuenan mysunuwmnu xoxnamanouean 60aaza XoMuiadop
AéNHUHE NewoHACUOa KUYKUHA2UHA paHenu 008 wakiuda Kypunaou. Mewn 6y ooenu “Kaccanopa mam-
2acu” 0e6, KyHeunicus cuenaniap 6epub mypaouean YoMuiani Kaccanopa->mopuon 0e6 amaoum ™.

Ounodeit camonan Typub Pum mamacu opkanu xamma KuTbhajnapra MypokaaT KWJIapKaH, ¥3 Kalll-
(hnéTHN Kenakak y4yH SHT 3apyp, dprara cogup Oymaxax (poXKualapHUHT OJIMHU aKJI-UAPOK OWiIaH
onui 1ed xucoOmanam.

VY §3 Fosutapura TapuxXuii MECOJI Ba aCOC XaM TOIai. PUM mamacuHUHT Iaxcu xamaa oopycura sx-
THPOM OMIANpUO, “wynune yuyn xam mypoosicaam smanmvanxu, Cusnune waxcuneus Ep kyppacuoa swuaii-
Ouear xHcyoa Kyn KUWULAPHUHE AXA0KUL UMOH-9bMUKOOIAPU 6d MABHABUL KAOPUSMIAPUHU Y3UOAd MY-
arcaccamaauimupeanoup”’ NIepKaH, yTa yeTanuk OunaH ¥3 KamdueTHHU epIIuKiIapra CHHI TUPMOKYH OYia-
M.

Y kaccanapa-3mMOpronnap Oepran axOopoTHH HIyHAai ndomanaiinu: “Opk menda 6yica, men my-
auamMacIukHu agzan kypear 6yayp s0um. Cus 1060pean cypoxiapea CUSHALIAP HCYHAMANMAH, cUu3 6y cue-
HATIAPHU YKUCAHSU3, KeANCAKKA MeHU 6a, OUuHobapun, MeHuHe KapuHOOUl-ypyeIapumMHu a4qux maxoup,
wypnewonanuk Kymaémeanunu 6umub onacus”.*

dunodeit ¥3 Mypoxaaruaa TyFUiIakak OOJlaHM KeNrycuaa HUMajiap KyTakard OHa KOpHuzaa Oup
xadranuk Oynranuna aéHnamany Jeuan: SHoucuUHa XOMuna WaKiunyu o1ean UHCOH OONACUHUHS KUCMAmU
Keaaxcakoa OyHéda YHU NOUunad mypeaum azob-yKyoamiap — HANCOMCU3 KAUWUWOKIUK 64 KACAIIUKIAD,
3YPAGOHNUK, UNIAMAAp 64 XypAuKiap uckamxcacuea mywaxcax”. Wlynnnraek, “Kaccanopa mameacu
OVHEHUHS OXUPU AKUHAAUAEMSAHUHU OHA KOPHUOAEK OYmyH O0pauu 8a YMUOCUZIUK XUCCU-IA KYyMAEm-
2aH OXUP3AMOH XOMUNACUHUNE KaOp opmu 0803uoup. by sca xomunada awawea mabuuti unmuauw xuc-
CUHU CYHOUPAOU.

OHOURUKOA Wy KYHAAPOQ UHOYCMPUALAWUO OYNIeaH JCamMusm wapoumuoa 6yHoau Xonamuu OyHé-
Oan awupub 6ynapmuou? Hyx, anbamma, 6ynoail auupuw UHCOHUAM2A KApUiu, V3-y31apumused Kapiuiu
arcunosm 6yyp 20u”.?

OunodeHUHT XaTu My Kaaap WIMHNA, MAHTHKINKHY, YHH YHYa-MyH4Ya OaM MHKOP KUJIoaMaian. Y
xap Oup AabBOCUTA epAaH, 01aM30]l KWIMHIIUIaH MUACOJ, aCOC KEITHPAIH.

“Bupon Kuwu momMoHUOAH KUIUH2AH E8Y3IUK, OetiOU Y, ULy KULMUHUHS JHCUCMOHUL UYKOIUWU OULAH,
xaému cyHuwy ounan myeamaiiou, 6anKy 2eHemux YpmMonoa a3anull ypye wmaxkauoa cakianud Koauo, sx-
MUMONL OYIUWL AKC COAMUHU KYMaodu 6a ben2unanean axmoa nopmiauouean MuHaza yxuwab y3uHu Ha-
MOéH Kunaou”.’

By — nnkop Kuimb OyiamalianraH, TeHETHKa Ba IICUX0aHAN3, TApUX UCOOTIA0 OepraH audyuK XaKu-
Kar.

Ounodeit Ep ro3nna maino 6ynraH MXTUMOHMM KECKHpP MyaMMOJIADHUHT aCOCHHH, WIIW3WHU WH-
COHHUHT ¥3 MYWJIaH, 9XMOJH OaJlujiaH, ITyXpar Ba XOKHMUSTTa HHTIIUII WHCTHUHKTUIAH U3JIaiIu.

Xakukatal xaMm, PunodeliHunr n3tupoOiapu, 6yryaru XXI acpaa simaéTrad HHTEIUIEKTYal [Iaxc-
HUHT SHT OMPUHYM MyaMMOCHAMD: ‘“‘Byraphune xammacunune manbau xaepoa? bynap eopoa mupuk-

' Aiitmaros Y. Oxup3amon Humonanapy. T., Anumep HaBowuii Homugaru mat6aa vampuét, 2007, 26-Ger.
* [lly mau6a. 27-Ger.

3 [y man6a. 28-6er.

* Iy man6a. 33—-34-Getnap.

3 [y man6a. 35-Ger.
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JAUUH KYMUNRAHAApea Ym Kyuearn ubmuoouu 00amiapoaHMukus éxu 6y2ub yroupaémeanoa KypOOHUHUHS
KUUHOKIApUOAH Waxeonutll 1a33amianaduean 6aceacaiapOaumMuKan, Mute Uuiiap 0agomuoa icaxonam
64 WADKAMCUBTUKIAPHURE UOTUCOHA HCAXAHHAMUOAH YMeaH KAHYA-KAHYA 30JUMY Oepaxmaapoan Keauo
YUKAOUMUKUH, 84 A3a10aH 0A60M IMUO Kelaémean ama uly Y3YHOAH V30K pyuxamoa Hcaulo0 XOHHUHZ
EHUOA JICATNOONIUK KUTICAHTAPHU EKU Y3 madicpubacu bunan buzea manuw OVi2aH, napmus 2aiaiapu opa-
cuoa mymaaccub 2azabHOK JHCAPHUULAPHU, ODATKOHAAD 64 MUHOAPAAPOAH mMypub 60p 8yacyou OUIaH mo-
MOSUHU UUPMUO-KUYKUPUO, UHKUTIOD 84 YPYUL ONOBUHU EKKAH, JHCOH Hcaxou OUNaH Xokumuamea énuuuo,
KAmmapox, amanea Munean capu Kymypub, Kaxp-zazabea mynean paxoapraphu sciamaii oyiapmuou?

Iy rapuka, ®unadeii kaccanapa TaMracu yctuaa OyTyH OMp cHcTeMaBHid TakpuOanap yTKazaau.
Ep ro3una OYynub TypraH MXTHMOW, UKTUCOAMK (QOKHANap KYJIaMHUHUHT KEHIJIUTH, MyCHOATIapHHHT
YeKH KYpUHMACIUTH OOWC OHA KOPHHUAA SMOPHOH IIakiuAa OynraH Ooia TYFHIIMIIHA UCTaMalIu JIeraH
FOSIHM UCOOTIIAINTA YPUHATH: “Byrascak oHa Kytiuoazu mycubamiap xaxuoa yulamacaueu MyMKUuH IMac:

— OUAPUUTUK,

— xapoba kynoanap;

— kacannukaap, wy sxcymraoan, OUTC;

—ypywanap,

— uKmucoouti OyxpoHiap;

— UDICIMUMOULL Kacupeanap;

— JICUHOAMKOPIUK,

— poxumabosnux;

— 2UEX8aAHONUK 8a HapKomapus,

— 2AMAAPAPO KUPSUHIAD,

— UPKYUIUK;

— DKONOCUK, IHEP2eMUK XATOKamiap;

— A0pPO CUHOBNAPU,

— Kopa mytHyKiap 6a X0Kazo, 6d X0Kd30.

bynapnune xammacu ooamnap oacmudan. O0am300HuHe bowuea mywaémean mMycubamiap aenoo-
dan-asnooza opmub 6opmokda. Ba 6ynapuune xammacuoa 6apuamus uwmupoxuumus. Mana, nuxosm,
Hnox ousnu sicaxannam nabuoa myxmamu6, Kaccanopa mameacu opkanu y3u xakuoa HUULOH OepMOK-
da..”’?

Odunodeit maxcuit xaétuaan alpuiaTraH, CYKKaOoIl, aciiaH TallUTaHIUK, MEXPCU3 YCraHu O0UC Xam
oylamMra poOoTaeK MyHocabatma OVmanu. YHuHT PuMm mamacura €3raH XaTWIard MWKTHMOUNU-UKTHCOIUH,
MabHaBHUH, colai MyamMosap Ep ro3uma Mapxya Xxamjaa Kellaxakka TaiuH xaBd conud typubau. by
XaKUKATHU caiépaMu3iari OUpop 30T MHKOP KHIOIMAalan. AMMO MyaMMOHHMHT €YMMU WHCOHHU 3Mac,
MaHKypTOHa, poboToHa. OTacu Ba OHACH, KABM-KAPUH/IONIH, JMHU Ba MIJUIATHHUHT TAalMHU YK HKC3yp-
puér Omnan Oy (hoxxealapHUHT OJJTUHH OJTHO OYIMaiTu.

AWTMATOB alTMOKYH, TyHE IIyHAAl TaHT, MypaKka0, XaTtapjii axBoJra Keinub KolraHku, (huaounu,
JKACOPATIIH, HMAMOH-YBTUKOJITH, XAJIOJ Ba MEXHATKAII KUINWIAP KaHYa YPUHMACHH, KYPrHJIMK Ba HIUIAT-
Jap KyH, coar, Jlax3a caiimH kymnaiubd 6opMokna. by xomHu Kyiugaru kypuHUIIa ndoganan MyMKAH:
Myammonap kammanawud 6opmoxoa: “Ommasuii maoanusm”, Uomuooutt my3ym, heodanusm, Kanu-
MATUIM, COYUATUZM, ... U3M.

Ep 1o3una omam3on my napaxa KyTypuO, JaBp TEXHOKPATIAIMO KETIUKH, MHCOH SHAM €p OCTH,
CYBIIMK Ba KOCMOCHH XaM ¥3 TaOuuil xonura KyiWMokun smac. by xonuca “Kaccanapa Tamracu” poma-
HHJIA Y3MHH KUPFOKKA YPHO, XATOK KWITaH KUTIAp ranacH MHUCOIHAA CAHATKOPOHA TACBHPJIAHTaH. Yiia
YKOHMBOPJIAPHUHT ¥3-Y3UHH YIMMra MaXxKyM STHIIU — JOJUIap XY0JIUK KHiIaéTrad, Tabuat KOHyHJIApUHA
Hazap-TMCcaH]l KUIMaéTraH ydura YuKKaH axJIOKCH3IHKIapra, Hadc OaHmanapura Kapimu UCEH, YIyF
xaB(h1aH OroXJIUK.

Pomanna myHnait paHHMiA HCTHIIOXIAp KYJUTAHTaHKH, YIAPHUHT Mar3WHU YaKuIll OwiiaH acap Qai-
cadacu siHa/Ia YyKypaniajau. MacanaH, anapTen] — HPKUid KaMCUTHITHUHT SHT allaJyIui miakiu. By cy3
3amupuaa XX acpaa, XXI acp 6bommaa Hlumonuit xamaa XKanyouit Adpukamgaru, Amepruka Ba Ocnéna-
ru, FapOuii EBponaHuHr aiipum maBiaTiiapujard 3THUK MOXKApPOJApHUHT (OXKHAIK OKHOATIapuaaH
OTOXJIAHTHPHLI ETUOAM.

"Iy mau6a. 36-6er.
? [Ily manGa. 46 — 47-6erap.
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I'eneTnka — OpraHM3MHMHT TY3WJIUINW, YHIATH TeHiIap Maxkmyn. Arnpeir Kpunsror — @unodeit
aifHaH Iy TeHJIap YCTHIA SKCIEPUMEHT yTKa3aau. Axup, Oy TeHnapaa aBioAJapHUHT MUHT WAJUTHK XY-
CYCHATIApH SIIUPHUH-KY.

Mazoxu3m — xuHCHIA Oy3yKJIMK, a300, KUMHOK, TaxXKUpJaH ja33ariandil. by myammo xam XXI
acpaa xyagun OUTC, sapoBuii Ba 6aKTEpHONOTHK Kypoiutap, (¢axil Ba OfaM CaBIOCH CHHTApH yJKaH
xaBd conmub Typuoau. Hukpodun — mypaa Ounan >kMHCHIA anoka KWiyBud. By xam kuémar Oenrumapu-
JIaH, OJTAM30JHAHT HaKaJap TyOaHINTH, )KUPKAHWINTH, apamaciuruiad. by doxna xam XXI acp xumm-
CHHMHI KeJa)Karura TaxIuza COJIMOKAA.

WHCOH KanOMHMHT 3BPHIMILIAPHHN TYIIYHUIL, HHCOH MalJUIapUHU >KUJIOBJIAII JKyla KaTTa Kyd
Tanad Kuiaau. AHa IIyHUA TYFpU OOLIKapa OJraH WHCOH KYy3/laraH Makcaaura mryOXacus eTaju, JeTraH
aKuaara amajl KWIMHMAC 3KaH, KOMHOT TaxJMKa Ba XaB(-XxaTap HYHMa KOJIaBepaIu.

Ymyman, “Kaccanapa tamracu” KaHp HyKTaW HazapulaH WKTUMOWH-(ancaduif, HHTEIIEKTyal
poMaHaup. YHHU YKUTaH Xap OUp 1Iaxc, aBlOJ SSHTU-SIHTH FOsUTapHu, (ancadanu kamid KumaBepam.

FanueBa Ajpuda Unxomosna (Anumep Hapouii Homuaaru Tomkent JaBaar
Y306ex THiIM Ba a1a0METH YHMBEPCUTETH MIMHUIA TAAKUKOTYMCH)

IMABKAT PAXMOH YCJITYBUHUHI' AUPUM KUPPAJIAPU XAKHJIA

Annomauusn. Maskyp maxonaoa [llaskam Paxmon wevpusmunune yciyouti Xycycusmiapu, uoup-
HUHZ Cy3 Kyanawoazu y3uea xoc baouuii maxopamu maoxuk smunean. Llynuneoex, woupuune b6aouul
maceup socumanapudar goudaranuwioazy adabuti maxcpubacu 6a mMemapopux 0OpaZHuUHe MaAOPUICU
mygpucuoa QuKp OpUmuIeaH.

Annomauus. B Oannoi cmamve pAcCMAMPUBAOMCcs CMUIUCIUYECKUE OCOOEHHOCMU NOI3UU
Llasxkama Paxmona, ynuxanvroe xyooaicecmeentoe Macmepcmeo nodma 8 ciogoynompeodnenuu. Takoce
PpaccMomper 1umepamypHulil Onbim NOIMA 6 UCHONLIOBAHUU XYO0IHCECNBEHHIX BbIPA3UMENbHBIX CPeO-
M8 U I600YUsL Memapopureckozo obpasa.

Annotation. This article examines the stylistic features of Shavkat Rahmon’s poetry, the poet’s
unique artistic skills in the use of words. The poet’s literary experience in the use of artistic means of ex-
pression and the evolution of the metaphorical image are also considered.

Kanum cyznap: cupamnaw 6a cugpamaaumuns, mazoo0utiiux, OKCUMOPOH, AHbAHABUL 6A0UULL Mmal-
KuH, baouuil ycayo, uHOusudyaiiux,6aouutl Kyuum, 6aouuti cunmes.

Knwuesnvie cnosa: onpedenenue u onpeoensiemoe Cio80, KOHMpPAcm, OKCIOMOPOH, MPAOUYUOHHAS
XY002ICeCMBEHHAST UHMEPNPemayus, XyO00HCeCmMBEHHbIL CMUIb, UHOUBUOYATLHOCb, XYOOHICECEEHHAA
MUSPAyUsi, Xy00HCeCMEEHHbLIL CUHME3.

Key words: qualifying and qualified, contrast, oxymoron, traditional artistic interpretation, artistic
style, individuality, artistic migration, artistic synthesis.

[llaBkat PaxMoH ImIebpiapuaa sSIKKOJI Ky3ra TalllaHaJuraH siHa OMp X0saT — OyTyH OOPJIMKHUHT
JKOHJIM Tap3/1a UAPOK STHIWINKN. Arap MIOUp HIChPIAPUHU ATOHA OMp cucTeMa, SXJHUT Oup Oaguuii onam
Jeinurad Oyicak, yHAa >KOHIAHTHPHII SKKaM-IyKKaM ydpaiiiuran xoauca 0ynmMaiil Ba myH4aku udoma-
BUI BocuTa cudaTHaa MIUIATHIMACIAH, NIOUP OYTYH OOPIMKHH >KOHJIM Tap3/a TacaBBYyp KHUJITAHIIUTH-
HUHT TyBOXH Oynammu3. Mana miy xuxatura Kypa, Oy mespiap KaauMra MA(QOJIOTHK TacaBBYpIIApHU XO-
TUpra kentupany. YyHku Mug-acoTupiap oJMc HOTHAOUHN asKAOATApUMHU3HUHT Ky€EI, OH, FOJIAy371ap, Oc-
MOH, YCUMIIMKJIAp, JapaxTiap, ep, XaBo, MIaMoJI, XyJulac, TabuaTaaru 6ap4a yHCYypJIapHH >KOHJIA MaBxKy-
IoT cudaTtuaa Kadyn KwiraHuaad xadap O0epaau. bunobapuH, ylapHUHT OJIaMHH KOHJIU Tap3ia HUAPOK
STHLUIAPUIAH TYFWITaH acoTHpiap Tydainn keinH4anuk (GoabKIop Ba €3Ma afabuéTna >KOHIaHTUPHIL
00pa3NUIINK KYpUHUIINTA aiilaHraH Ba Oaquuii yciryOaa simad KoraH.

[TaBkaT PaxMOHHHHT OHpOpP-OUp 1IEbPH HYKKH, YHIA TaOHAT cy3iamaca, XapakaT KHiMaca, U3TH-
po0 dekmMaca, Kyiiamaca... by mebpinapHu YKupKaHcaH, XaTTo 0ab3aH TeBapak-aTpod, Tabuar ojgamaaH
Kypa ogaMpoKIaii, ogaMaaH Kypa *KOHIUPOKAald, ogaMaaH Kypa KajaOu 0OppOK, XaccOCpOKIai TyIOIaIu:

OHou sncum mypacus,

SUIUMUHE ITTHU,

971 acno dematiou, 3021ap KyulacuH.

9HOU KEH2IUKNapOad XaK cypamacoaH

epHu be3ab émearn 6oenap KyuiacuH.
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... Ana... kynox conume...

SUIUMANCUZMU,

KYULAp Woup wamon, Kyuiap woup Kop,

WOUp KOPOHRYIUK, WOUP MOo2napoa

woup 0apénapHure WosuIIauu 6op.

[Hounp oHrnM paBHIIga OJAMHH OJHC aXKJI0JUIApU CUHTAapH UAPOK ITMOKHU uctaiau. Uynku Illas-
KaT PaxMOH mIebpiapuia MHCOHUSATHUHT HOTUIOUI XaéTuaaru COANaINK, MOKINKHU COFMHHUII MOTUBH
YCTHBOPIUK KWIamu. “‘Huioneun, xeu KauoH ceHu anoamac copoun snamiapuune acomupaapu’, Neinn
6up mebpuaa y. bormka ypunma sca YKuiiMus: “E mamnayk 6Gynaiinuk, 51l KOHUM, Kemaiiiuk é yHOaH Ha-
puea, mywaiiux 00am300 KOHUHUHe Xamuwia mycapgo xavpuea™.

“I'ymnaérrad Tonr” mebpruaa JKOHIAHTHPHUII Y3UTa XOC: MEebp/aa KOHCH3 MPEIMETHHHT YKOHIaHHUTII
J)Kapa€Hu KypcaTwiagu. SIbHHU, )KOHCU3 ETTaH TOLI JUPUK KaXpaMOHTa XaJaeMal ryjulaiiuraijai Tyrona-
. bynaa Tomn gapaxt cudaTtuna TacaBByp KWIMHAIU. AMMO YHHHT yxyad €Tranu, VinaéTranu xakuaa
c¥3 OopuIy OMITaH TOII OaMra X0C XyCyCHAT Kach dTaau — KOHJIAHTHPHIIAIM.

[ITaBkat PaxMoH mebpiapuia KeHI KYJUIAaHTaH “KaAuMId~ CY3U Xamaa KOHJIAHTUPHIL IMPUEMH,
OM3HUHIYA, IIIOUP TAKPOP-TaKpop Mypoxaart 3traH Ep oOpasu Ouian xam Oornanamu. Ep — Oy miewp-
Japja )KyAa KeHr TylryH4da 0ymu0, Tabuat, Muiuiat, Batan, OyTyH HCHOHUST Kabu MabHOJIAPHU aHTIaTa-
mu. Onnuarn daciapaa kypub yrunran “I'ynm” mebpuma ryn Ep 3axmaTkaimi, coana, UTOATKOp, aiiHA
naTaa, 3 XakuHu Xed Oup TaHWMaraH Ba 11y TyQaiii KaMCUTHITaH, TaXKUP STHITaH MUJUIAT TUMCOJIHU-
HU raBaaigantupaad. “Kysru Ep kypunumm’™ Homnu mebspaa sca Ep mumunit Baran tymynyacuaan 6om-
naHuO, FOpaT STUITaH TabuaT, MHCOHUATHHT ¥3U BalpoH Kuiaétran Oemmuru — Batanu kamap KeHraino
keraau. “Hyp” mwebpu ryéku “Kysru Ep kypunumu”au tynaupany, yaaa Ep — anamm6, 3anonarra 60t-
raH OyTyH WHCOHHSIT THMCOJUHHU aHrnatanu. Onuc KOMHOTAAaH Ou3ad xabap OlraHu Kelrad HypJap 3yJ-
MaT Gocran Kanbnap Tydainm Epa KOMHIIHM HCTaMaM, Y3MHMHT KOMHOTHra KaiThO keramm. “Uy-
JIOBUM” IIEBPUJIA LIOUD:

Kaoam 6oceanumoa uaiikanaou ep,

yauKanap EOUMHUHE ORUPTUSUOAH.

bupop acp yxnaii,

uyauur yoaup,

Oepeun, ep, MuHe UULIUK YORUPIAPUHSOAH,

ned Mypoxaat 3TapkaH, Ep — MHCOHUST TapuXMHUHT LIOHJIHM Jlax3anapu, notugounii mycaddonuru
YIapoK UIPOK ITUITaH.

“Xap KaHmail xummar-fa derapanuaup”’ ne0 OonurtaHaauraH mebpAa Ep — ryHOXKOpJIMTH yUyH
IOKCaKJIap/IaH XaianraH oJamM30/IHUHT TyOaH MacKaHU MabHOCHIA kKenanu. “‘Kau Oup aubu yuyn nap-
sapouzopiap epea Kamab Kyuean uHconusmuu?’ AeraH CaBONHHU Kysaw moup. Ep komHOTHaru, rokcak-
Japaaru y3ra canépanapra Kapama-Kapimid KyHuiapkas, 1apxou ky3 omaumusra Aaryad CeHT DK3rome-
puHUHT KuuknHa 1max3o04acy Ba YHUHT capry3alitiapy OwinaH OornaHran caiépanap kemanw. LllaBkat
PaxmonnuaT miespu KuuknHa max3oganwHr EpHu abamuii Tapk STraHiurd CHPUHH OuYTaHIAW, DK3F0-
nepura JUpUK mapxaai Tyronaau ry€. LIebpHUHr TUpUK KaxpaMOHH CYHITH caTpiap/a DK3IONEepUHUHT
KuukyHa max301aHu YeKCH3 COFUHY Ba YKUHY OWJIaH XOTHPIAETTaH XUKOSIHCHHH dCTIATaIH:

Yecapacu3z Oy1ca uHCOH UMKOHU

mabuam odamea 6up Kanom bepca,

epoa Konapmuxkamn oupopma ooam

abaoutl Kyagamnap mackanu — epoa?

XycycaH, CYHITH MHCpa KUIIMHM JadbaTal gap3ara conaau. Jlapsara conapok, maumuzgara Knu-
KWHA NIaxX30JaHu yiroTaau. busam abamnii Kyndariap MacKaHWHU a0aiuil IIOIMKIIAp MAacKaHUTa aii-
JAHTHPHUII YIyH XapakaTra Yopianm.

“Onngysnap Kynarad TyHJapu~ ILIEbpHIA XaM XYAIU LIy PyX — “rcoxuanap, sHcannoonap epu’ Hu
KOWHOTAAru OomKa caiiépanapra KapaMma-Kapiry KyHuII pyxXyd yCTHBOP:

E muncusz uexapmu 3amumnnume

0y 3a0yH Xonudau 2anzupabd

canoxcus canuépa — mounapoa

KeHeawub ymupaan manepuiap?

“VImHu Ke3raHia yiarannapuM’ia 5ca ep — NHCOHUATHUHT IANTOHMIH Tyiiryap GHIaH KUpIaH-
MAaraH BaKHJUIAPH, KOMMI MHCOH Kabu rapnamanany. LlloupHuHr oHa-Batamu Gynmum Ympa yma Ep
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KAMTaIAp Napad XOJ KuimaéTraHaad, KUMIaHIUp Mafan cypaérranmaid 0ymamu. Anpoxmapu, ryfly TOII-
napu, cyBiapu Oaxaibar OyiraH, ryiqy yedakiiapu OCMOHHHU TYCryJail xahOar OwiaH ycaérraH, ycTura
OCMOH Xap KyH 0axaiibar Hypmiap rnupaérran Oy yinyr TUEPHUHT Y3UIaH-1a YIYFPOK nap;uiapu 0op. by
Japa — Kelaxkak JapAu, Todopa alHUO, 3aimoiaTra ToMnO OOpaéTraH MHCOHUATHWHT MCTUKOONUAAH TY-
FWITaH JapJamp.

Memn 6ynu yxaman

OPKANA0 3aMuH,

xam acpab bazpuda Ky3 Kapouoai,

baxaiibam Oyneun 0eo,

xap oup bonanumne

MUMMU MOBOHNAPUH YHEAH YOSUOA.

Ammo xanu ynap,

3aAMUH ANKa2aH,

YMUOBODp MUKUL2AH Mummu oaxonap?

Adcycku, ymap yk. YaapHu jxaxomaT, Maiia TalllBUIILIAp XapoO KWIMOKIa. Yiap MabHAH KHUpa-
nuo-epra kanumub opaérup. “Illynoox cynub bopap ep opsyrapu...” lly tapuka, Ep — lllaBkat Paxmon
IIebpliapy/a OJINA MaKOH Ma3MyHHU JOWPACH/IAaH YHKHO, XAIMa-XII MabHOJAPHH Y3H]Ia KaMilaraH Map-
Ka3uii oOpasnapaan Ovpura; MIOUPHUHT HHCOHUAT, BaTaH, MAJIIAT Ba KeJa)KakKa OUJ H3THPOOIIAPUHIHT,
Op3YJIApUHHMHT My)kaccaM TuMconura ainananu. [lloup kaiita-kalita Ep oOpa3ura myposkaaT KujiaBepa-
M, YHU YMyYMaH KOMHOT MapkKasuja TypraH, XaéTHUHT KaBXAapUHU TAIIKWI KUJITaH WHCOHUATHUHT MY-
XUM aTpuOyTH cudaThIa TaCaBBYpP KIIIUPAIH.

[[TaBkaT PaXxMOHHHHT ¥3HUra Xoc yciyOuHU OaJuuil CY3HHHT SHT MyXHUM YHCYpJapuIaH Oupu 0yii-
rad cudaTianuiapcus TacaBByp KO OynMaiinu. Y Ousra Hapca-XxOAHCAIAPHUHT XaM, XapakaTIapHUHT
xaMm (akaT moWp HUTOXWUTHHA WIFAlld MyMKHH OYnraH cudaTiapuHH TakauM Kunaad. by mebpmapna
Oapkapop, nonmuii cudatiap GakaTruHa aloXuaa Ypry Oepuirad XolaTiapaarnda niuatmiaad. YyHoH-
un, “banang mapaxtnap” mebpuaa qapaxTIapHUHT ofaTaaru “Oanana’ Ba “mact” cudatiapu HIebp Fos-
CHHM [03ara YHKAPUITHUHT aCOCHI KOMIIOHEHTJIApH/IaH OMpHra aiaHTHPUIITaH.

“Ocku pacM” IEbpUAA XaM cypaTra Xoc Oynran yHnal onatuil cudatiap opacuias ‘“acku’ cuda-
TH aXpaTtud OJIMHANHM, capjaBXara YMKapuiaad. AMMO II€bp MaTHU capiiaBxanaru Oy cupaTHU HyKKa
YHKApa/Id, MIEbp/ia HCOHIUK )KaMUSITHHUHT Xe4 KaUOH dCKHUpMaiIurad, 3aMOHJIap/iaH 3aMOHIapra YTHO
OopaBepajiran, xamma JIaBpiiapJlara aCOCUN XyCYCHUsTH, ch(aTHIaH CY3 FOPUTHIIAIN, PACMHHUHT SCKHITUK
cudary mapTid, F03aKH XOAUCOTra aillaHkO KoJaau. ICKU pacM Keda, OyryH Ba 3pTaHTU KyHHUHT MO-
XUATHHH aHIIaTYBYH XOAMCAHH akc >Trupanu. Iy Tapuka, cudatnam Myxum axamusaT kaco staau. “Eu
TOFJap” MIebPHUIA XaM capiiaBxara YuKapwuiraH cudariail Ba Ma3MyH ypTacuaa Ta3oauid MyHocabat 6op.
Venupun "ornaa #yara YnKKaH TOFIap GHp J1ax3ara JAaM ONMIN Y4YH TyXTaraHaapy, 1y TapuKa, MHILIA-
OH Mrunapan OyEH JaBOM 3TaéTrad yHKyra dyMraniap.

“T'ymumaérrad Tour’ mebpHUIa 3ca X0JIaT TecKapy — KOTHO €TraH TOII TyJulallira, THPWINIITa Talo-
pUK Kypa€tranmaid. AcpiapHU KYpraH, acCpJapHUHT CHPHUHH Y3H1a My)KaccaM dTTaH TOII ryJuram apada-
cuna. lloup rymna€rran Tom oOpasuaa OUpop-OMp XaTTH-XapakaT — Ha 33Ty aMajuiap, Ha EBY3JIMK MO3UN
Oarpuma KYMUIHO KOJUO KeTMaciurd, Oup KyHMac-OMp KyH OyTyH ojiamra mio€H Oynumuzan udopat
FOsIBUM Ma3MyHHH akc attuprad. lllespaa 6apua amannap capxuco6 kunuHagurd Unoxuit Kyn xakukaru,
9XTUMOJ, FapunxTHépuii paBumaa, ndona tonranaaid. LebpHau YKUp 3KaHMU3, PYXUMHU3HH — oJamiiap
KY3u/IaH SIIUPHUII MyMKHH OYIITaH amaiapuMu3 abaauii TMHXOH KOO KetMaciaH, 6apubup, Oup KyH
oumJIaXKarugaH noopaT WIOXUH XaKUKaT OOCUMHU OCTHIIA CE3aMU3.

“I'ymumaérrad tomr” OupukMacuia cudatiam Ba cudaTIaHMHUII YpTacHJard Ta30JAUMINK OKCHMO-
POHHH 103ara KeJtuprad. MaHa 11y OKCUMOPOH JadybaTaH JUKKATHU y3ura Topranu. Llloup anbaHaBuid
Oanuuii TaJKWHIApAa XMCCU3JIHMK Ba JOTMa OMJIaH XapakTepiaHaauraH TOI oOpasura KyTWiMaraH, 3ui-
JUSITIN MabHO tokiIaian. Tomr o6pa3u XaéTHUHT OMP-OMPUHM TaKO30 KWIaJUraH 3UIAUATIN KUXATIapH-
HU 1(oJia TTAHIUTY OUIaH XapaKTepIuaup.

[MaBkar PaxmoH cudarnanuiapura U3YWDINK Ba KYTHIMAaraHjivK, IOUP WKOAWHUHT JEUTMOTHBH
Ouyan MycTaxkKaM aJOKaJOpJIMK XOCAHp. Y MyallsiH Hapca-XOIUCAHWHI OJIMK HUToX OWiIaH KYpHuIl Ba
TaBcu(Iam MyMKUH OyiamaraH cudaTapuHA Kypaaud Ba Typiu miebpiapuna udonaa staam. [leitnuk,
HIONPHH Y30eK aEIMHUHT WKTUMOMH XaéTard YpHH, TApUXUH TaKJIMPHU Macallacl KaTTHK 0e30BTa Kuiia-
mu. Y, yMyMmaH, OyTyH MAJUIAT CHHTapH, YHUHT aélllapy XaM XaKCH3JIUKKA, OFHp JIy3aXuil MEXHATIa, TaX-
K{pra THpU(TOp STHIATaHUIAH TepaH M3THPOO dekamu. Tabuar xeu Oup aéngaH KaMm KWIMail MYKH Ba
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TaIIKU TY3aJUIMK OWJIaH CHHJaraHura, TyHEHWHT O6apda aémiapu kaOu oponaHu® ropuira, MyxabOaTmaaH
MacT 0ynu0, 3aXxMaTcu3 Ba TYK-(hapoBOH Xa€T KSUHMPHINTA XAKIH OVIraHu X012, Y30eK aéIMHUHT TeTU-
m (pakat XaéTHUHT a300 Ba MalllaKKaTJIApUTHHA OYNraHd MIOUPHU TyOCH3 OFPHUKJIAP YOXHTra Talulaiau.
“ABToOycmaru yitnap” mebpuna xunooau Kuzapeau kagpmu-ia EHOKIApUHU TYCcaETraH, 103 0€K, 103 KYIU,
MuHe oup ubou, Xy160 KU31ApHU KYIOJ KUp3a STHUK KUHTaH, I03JapuHU KyENI silaraH cyBparja y4ypata-
mu3. Uy mebpna moup y30ex anUHUHT Kyaura HUcOaTaH epea yxuiaean cudatialiuHy uiiataad. by
cudatnamga y30ex aéMuHUHT 3aXMaTH, OEMHHHAT — OeTaMallury, aifHu maiTAa, a30apoin MEeXHATHUHT
KaTTUKIUTHAAH KOpanO Epuand-XyHyKIAMMO KeTraHIuTy — y30eK aémi KNCMAaTHHUHT QoxXuacu OupBa-
pakaiinra ugoza TomraH.

“EnaéTrannap” mebpuaa 5ca Xy[Id My KyJulap Xakuaa “KaHotaail”, “dapuinra” cudarnaniapu
WIUIaTIIAAR. Ammox Oy KYIIapHU sipaTrania yJaapHu ¢apuinTa Kimnod, KaHOTIal KWInO, HO3WK Ba HITaK-
nait mynoitum — Oy kymmap Koncrantun IlayctoBckuitnuar Mapust Uepnu(“I'ynmoxunap cysran coii-
Jap”)Ccu CHHTapH ¥3 MaplIaUTMHUHT COWIAPUHU CHJIACHH; Mapj OMp WWUTUT ylapHU YIICHH, yiapra Tab-
3uM Oaxko aitmacuH ned; Oy Kymmap Tygakiap THMCOMUAA KelaKaKHH ajuianacuH ned spatrad. [lapsap-
UTOp aémHY KYIIIaid SPKUH Ba KU3UKKOH, KYJUTAPHHU KAHOT/IAal 1apBo3001 Kiiub sipatrad. AEn rynmpai
3apu, KyJuiapy 11y TYJIHUHT HOBAaJlapuaaid HO3UK KUITUO sSpaTHiraH. AMMO...

by eynnap —

cy3nazan oHuUOaH b6ownab

KYPMAUUH 1040Y371U OCMOH PABOUH,

KaHomOau Kyaiapoa epHu mapouiiao,

Ym OUnaH cy8aapoaH Acap Hcagoxup.

Dapuwima KyiIapu Kopanubd KyueaH,

KUp Oyppa uupmazan 0ima 1031apun.

xap oupu lllepanu xoghusnu cyiiean,

Ky31apu gyccanu,

KUYUK JHCYCCaTU.

Martnapaaru 6omka 6apya ndomaizap — FOITY3]IH OCMOH PaBOFH, KHP Iyppa YApMaraH oJiMa ro3iap,
Fyccand Ky3map, KH4uK xyccanap, [llepanu xohusHu cyiinm, YT OWIaH cyBiapaaH KaBoXup sicanr — Oy-
JIApHUHT OapuacH € Ta3oauii MyHOocabatTaa, € mapajuies XoJiaTaa KaHoTaal, dhapuiira Kysuiap coxuou ¢o-
YKUACHHH YYKYyp aKC dTTUPHUIITA, CUPATIANTHH TYITUPUINTA HYHAITHPUITAH.

Pirnazarova Manzura (UrDU)

OMON MATJON SHE’RIYATIDA OBRAZLAR TIZIMI

Annotatsiya. Mazkur maqolada shoir Omon Matjon she riyatidagi obrazlar tizimi hagida fikr yuri-
tiladi. Ijodkor she’rlari obrazlar rang-barangligi bilan ajralib turishi she’riy namunalarning tahlillari
orqali ko ‘rsatilgan. Shuningdek, shoir she’rlaridagi samimiylik, vatanparvarlik haqgidagi tushunchalar
ochib berilgan.

Annomauusn. B oannoti cmamoee paccmampusaemcs cucmema oopazos 8 aupuxe nosma OmoHa
Mamoicona. Ananuz nosmuueckux oopazyo8 NOKA3bLIBAeM, 4mo CIUXU XYOOICHUKA OMAULAIOMC MHO2O0-
obpazuem 06pazos. Taxdce 6 cmuxax nosma packpbi8aomcs NOHAMUA UCKPEHHOCMU, RAMPUOTMUIMAL.

Annotation. This article discusses the system of images in the poetry of the poet Omon Matjon.
The artist's poems are distinguished by the variety of images can be seen on analysis of poetic samples.
Besides, the senses of sincerity, patriotism are reveled in his poems.

Kalit so ‘zlar: she’riyat, ijod, obraz, adabiyot, iste dod, badiiy mahorat, tamoyil, go ‘zallik.

Knrouesvle cnosa: nossus, meopuecmeo, obpas, aumepamypa, maianm, Xy00dCeCmEeHHOe MAC-
mepcmeo, NPUHYUN, Kpacoma.

Key words: poetry, creativity, image, literature, talent, artistic skill, principle, beauty.

O‘zbek she’riyati taraqqiyotiga hissa qo‘shgan shoir Omon Matjon ijodi mavzu ko‘lamining keng-
ligi, rang-barangligi bilan ajraladi. [jodkor qalami goh tabiatning betakrorligini tarannum etsa, goh tarixga
qaytib, o‘tmishdan xulosa chiqaradi, tarixni so‘zlaydi. Shu bilan birga, bugungi kun kishisini ma’rifatga
chorlaydi, vatanni sevishga o‘rgatadi.

Bilamizki, badiiy adabiyot bu insonshunoslikdir va uning asosida inson obrazi turadi. Har bir ijod-
kor o‘z uslubiga binoan g‘oyaviy niyatidan kelib chiqib o‘ziga xos tarzda kishilar obrazini yaratadi. Sho-
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irlar ijod namunalarini kuzatar ekanmiz, turli tuman insonlarning badiiy obraziga duch kelamiz. O‘zbek
she’riyati taragqqiyotiga munosib hissa qo‘shgan shoir Omon Matjon ijodi mavzu ko‘lamining kengligi,
obrazlar rang-barangligi bilan ajralib turadi. Haqiqiy iste’dod egasining zimmasidagi burchi — bu inson
obrazini 0‘z ijjod namunalarida mukammal tarzda, she’rxon ruhiyati va tasavvurida gavdalantira oladigan
holatda tasvirlab berishdir. Omon Matjon she’rarini tahlil gilarkanmiz, shoir asarlaridagi obrazlar tizimi
turli xarakterlardan iborat ekanligi ma’lum bo‘ldi. [jodkor turli xarakterdagi, turli yoshdagi va har xil kasb
egalari obrazlarini yuksak mahorat bilan tasvirlagan.

Bugun davra tuzib fe’lidek ulkan,

She’r, o ‘lan bazmiga chorladi o ‘lkam!

Qani, Islom shoir, Er Fozil, Po ‘lkan —

To ‘yingdir, may rangin yanoqda qoldir,

She’r yurtida bizni qo ‘nogda qoldir!’

Omon Matjonning ichki tuyg‘ulari va qarashlari bitilgan satrlarini mutoalaa gilar ekanmiz, o‘z tuy-
g‘ularimiz, fikrlarimizni tark etib, boshqa bir zamonga parvoz qilamiz. Shoir she’riyati haqida fikrlar il-
gari surganda, mavzu va g‘oya jihatdan xilma-xil, shu bilan birga qimmatli hamdir. Adabiy namunalarda
“Men jo etdim Ona nomiga Yerni so‘nggi gardigacha to”, “Bir do‘stim bor mening jimgina, O‘z g‘amida
yashaydi yolg‘iz” mehribon ona, do‘st, talabchan ustoz, mehnatsevar dehqon, qo‘shiqshi obrazlari ham
tajassum topganki, ularni yaratishdan asosiy maqsad kitobxonni undan o‘rnak olishga chorlashdir. Sababi,
obraz kishilarning ongigagina emas, his-tuyg‘ulariga ham ta’sir etadi.

Cheksiz ehtiromim senga, dehgonim,

Sen bois totlidir har burda nonim.

Tuprog ‘im ost-usti qo ‘sh ganj yombidir,

Dehgonim mehnati-uchinchi konim.*

Lirik gahramon — o°y fikri, his-hayajoni va kechinmalari lirik she’rda ifodalangan shaxs obrazidir.?
Lirik she’rda shoirning tasavvurlari, his-hayajoni va ruhiy kechinmalari badiiy ifodalanadi. Shu boisdan
lirik gahramon deganda ko‘z oldimizda ko‘pincha shoirning o°zi gavdalanadi. Omon Matjon she’rlarida
ham lirik gahramonning bir ko‘rinishi ijodkorning o‘zining qiyofasida bo‘lib, ona xalqi tashvishi bilan ya-
shash, el koriga yarash, insonlararo munosabatlardagi ma’naviyat muammosi, insoniy yetuklik, komillik
masalasi — uning asosiy fazilatidir.

Yashash, — bu orzular ganotin kermoq,

Yashash, — bu muhabbat gullarin termogq.

Yashash, — bu umrning gulgun damlarin

El uchun yashamog, el uchun bermoq.”

She’rdagi lirik gahramon tilidan keltirilgan yuqoridagidek ezgulik maqsadida yashash kabi ma’na-
viy yuksak qarashlar va boshqa insoniy fazilatlar, ijtimoiy muammolar ilgari surilgan “Men bulut bag*-
riga sin solib bogsam”, “Moslashuvchiga”, “Dehqonim”, “Suhbatdosh”, “Tarix muzeyida” she’rlaridagi
gahramonlarda xalgparvarlik, fidoiylik yagqol namoyon bo‘ladi. Zukko adabiyotshunos olim U. Norma-
tov shoir ijodi xususida shunday fikrlarni ilgari suradi “Omon va uning tengqurlari adabiyotga kirib kel-
gan va qizg‘in ijod qilgan yillar adabiyot uchun xiyla murakkab, ziddiyatli davr edi. O‘sha zamonning ru-
hi, asl qgiyofasi, birinchi galda, o‘sha davrning peshqgadam adiblari, jumladan, Omon Matjon asarlarida
g‘oyat yorqin, hagqoniy aks etgan. ...Omon ana shunday chalkash bir zamonda qalam tebratdi.”® Dar-
hagiqat, shoir asarlarini kuzatar ekanmiz, zamondagi holatlar va bunga ijodkorning bevosita munosabatini
o‘zida aks ettirgan she’rlar talaygina ekanligiga amin bo‘lamiz. Bashariyatning azaliy va abadiy muam-
molarini badiiy-falsafiy idrok eta bilgan haqiqiy iste’dod egasi bu muammolarni o‘zi yashab turgan davr,
aynigsa, zamon illatlari, zamondoshlarining kayfiyatlariga uyg‘unlashtirgan holda ifodalashga muvaffaq
bo‘ladi. Quyidagi she’rda ham lirik gahramon sifatida ijodkorning o‘zi xuddi guvohi bo‘lgandek holat-
larni tasvirlab, hayotda uchrab turadigan yolg‘onchilikning o‘ta tuban illatligiga diqgat qaratgan:

Yolg ‘onning yashash tus tarzi juda ko ‘p,

Yolg ‘on har mugqomga o ‘zini sozlar.

' OMon Marxkon. Hitmon érnycn. T., Fadyp Fymom Homumaru AnaGuét Ba canbat Hampuéru, 1995, 146-Ger.

> OMon Marxkon. D11 Gupia 6y1. “Sharq*, 2019, 16-Ger.

3 X Xomuuii Ba Gormkanap. ATaGHETIIYHOCINK TepMUHIapH TyFaTi. Tomkent, “Ykurysun”, 1970, 94-Ger.

* Omon Martxon. Musr 6up éry. Tomkent, Fadbyp Fymom Homumarn AnaGuér Ba cambat Hampuéta, 1989, 8-Ger.
3 Hopmaros Y. Ana6uér rypyurmapu. Tomkent, “Myxappup”, 2010, 102-Ger.
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Hagiqatga giyin, uni podshoga

Ayta bilgan jondan umidi ozlar ...

Ammo jonga uncha ozor bermay ham

Til topsa bo ‘larkan har holat bilan!

Kecha yolg ‘on bilan davron surganlar

Bugun qo ‘rqitarlar adolat bilan."

Lirik gahramon sifatida shoir o°zi yashab turgan jamiyatdagi insonlararo munosabatlarda duch kel-
gan ba’zi salbiy holatlardan xulosa chiqarib, o‘quvchini ogohlantirishni burchi deb biladi. Zero, adolat-
pesha, haqgigatni gapiradigan insonlar har doim el-yurt, vatan manfaati, uning yuksalishi, rivojlanishi
uchun bor imkoniyatini, g‘ayratini ayamaydilar.

Ma’lumki, badiiy obrazning materiali bir tomondan real vogelik, ikkinchi tomondan ijodkor shaxsi-
dir,* degan fikrlar ilmiy manbalarda mavjud. Shu fikrdan kelib chigsak, Omon Matjon ijodkor sifatida
adolatsizliklarga, illatlarga qarshi o‘ta murosasiz bo‘lgan. Shoir yaratgan obrazlar buning yaqqol dalilidir.
Ushbu she’r tilining soddaligi, qofiyasining to‘qligi bilan o‘ziga xoski, she’rda lirik gahramon tilidan ish-
latilgan “zuryod”, “ustod”, “ruju” kabi so‘zlar yosh kitobxon so‘z boyligining oshishiga ham xizmat qila-
di:

Ters fe’lli kimsalar kimning zuryodi,

Tag ‘in har birining bordir ustodi!

Pokdil el “Yo haq” deb ruju qgilganda

Bularning nimada bo ‘larkan yodi.”

Yana bir muhim jihati shundaki, ushbu to‘rtlikda shoir haqiqatning, haqgo‘ylikning inson hayotida
naqadar zarur ekanligiga urg‘u bergan. XX asr o‘zbek she’riyatida tabiat obrazlari o‘zining ramziy ma’-
nosi bilan insonning qaysidir darajadagi an’anaviy munosabat, ruhiy kechinma va his-tuyg‘ularini angla-
tish uchun xizmat qiladi. Tabiat obrazlari lirik kechinmalar zamiriga singishib ketadi. Tabiat go°‘zalliklari
zamiriga yashiringan ma’no, uning o‘ziga xos ta’sir kuchi, ahamiyati falsafiy poetik umumlashmalarning
ta’sir kuchini oshiradi. Lirik gahramon his-tuyg‘ularini ifodalovchi tabiatning rangdor bo‘yoqlari ramziy
obraz vazifasini o‘tashdan tashqari shoir yashagan davr kishilarining o‘ziga xos dunyosini ifodalashga
ham xizmat qiladi. Quyidagi satrlarni fikrimiz dalili sifatida keltirishimiz mumkin:

Quyosh botgan sayin uzaydi soya,

Abadiy zulmatga ko ‘mildi qoya.

Yerning nurga bo ‘lgan buyuk sog ‘inchi

Tog ‘larni yuksaltib turibdi g ‘oyat.

Yoki shoirning yana bir to‘rtligida tabiat ko‘rinishlari yangi hayajon, yangi tuyg‘ularga yo‘g‘rilgan
holda tabiat obrazlari orqali keltiriladi:

Oydin tun. Yaxmalak. Dala-tuz edi.

To ‘lin oy bulog ‘I yaxlit muz edi.

Osmon shishasiga tirik nagsh slogan

Sen menga aytgan bir ilig so ‘z edi...”

Omon Matjon she’riyatidagi obrazlar turfa xilligini tahlil gilarkanmiz, mavzu va g‘oyaning rang-
barangligi, badiiy tiniqligi, obrazlar qurilishidagi falsafiy mushohadakorlikka moyilligi bilan ajralib turi-
shi namoyon bo‘ldi. Shuningdek, shoir she’rlarining mavzusi uning hayot mazmuniga aylangan Vatan
ekanligi tabiiy holdir. Vatan mavzusiga aloqasi yo‘qdek ko‘ringan mavzular ham alal-ogibat Vatan va
vatanparvarlik tuyg‘ulari, o‘y-kechinmalari, orzu-istaklarining badiiy ifodasi bo‘lib kelaveradi:

Men bosgan gadamim yerim tushundi

Har bir nafasimni she 'rim tushundi.

Jismimda gohi gul undi, goh tikan,

Lekin har so ‘zimni elim tushundi.

' OMon Markon. Munr Gup érny. T., Fadyp Fynom Homumarn Anabuér Ba canbat Hampuéty, 1989, 10-Ger.
? Kypouos JI. Anabuérmynocnukka kupuur. T., 2007, 65-Ger.

3 Omon Mamxon. Uitmon érnycn. T., Fadyp Fynom Homunars Anabuér Ba canbar HampuéTi, 1995, 21-Ger.
* Omon Marxow. Illy Man6a. 24-6er.
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Xalq hayotini sho‘rolar tuzumi siyosati natijasida tanazzulga tushganligini chuqur his gilgan shoir
elning turmushini, ijtimoiy holatini kuzatar ekan, millat kishisining mudroq holatidan iztirobga tushadi va
yurtdoshlarini 0‘z qadr-qimmatlarini anglab yetishlarini istaydi:

Toleimda sirli xatlar ko ‘rindi,

Tushimda ganotli otlar ko ‘rindi.

Ko ‘nglim istagicha joy tutmoq bo ‘ldim,

Diyorim taxtida yotlar ko ‘rindi.

El-yurt kovak-katak, qo ‘shin-piyoda,

Qayoqqa ot sursam, motlar ko ‘rindi...

Ko‘rinadiki, ijodkor yurtni begonalar boshqarayotganidan qalbi larzaga kelib, xalgining o‘zga mil-
lat oldida tobe bo‘lib, mot bo‘lib qolganidan nadomatlar chekadi. She’rning oxirgi satrlarida esa lirik qah-
ramon “Umidli dunyo bu, Omon, jam chekma” deya nurli kelajak bo‘lishiga umidvor bo‘ladi. Ushbu
she’r jjodkorning “Iymon yog‘dusi” to‘plamiga kiritilgan bo‘lib, 1988-yilda, ya’ni yurtimiz mustaqillikka
erishishdan oldinroq yozilgani belgilab ko‘rsatilgan.' Shoirning o‘zbek xalqi obrazini mehr va iztirob bi-
lan chizgan satrlari mavjud. “Bag‘ring but bo‘lsin, yurtim” nomli asarini 1989-yil yozgan va o‘sha mud-
hish yillardagi xalq boshiga tushgan fojealardan she’rxonni ogohlantiradi.

Farg‘ona vogealari natijasida xalgning boshiga tushgan jabrlar kamdek, masalaning tub zaminini
bilmasdan turli nashrlarda xalgni yomonlagan kimsalarni ko‘rib nafratini yashirmaydi. “O‘zbek ishi” de-
gan mash’um holatlarni eslab kuyunadi va buni yuzaga keltirganlar albatta jazosini olajagiga lirik qah-
ramon sifatida ishonch bildiradi. Tarixdan o‘tgan buyuk ota-bobolarimizning merosxo‘ri ekanini, o‘zbek
millatining iymoni but ekanini bot-bot takrorlaydi va shoir lirik gahramon tilidan “O‘zbegim, bag‘ringni
but ko‘ray deya, Ko‘zda yoshim bilan bitdim bu she’rni”** kabi satrlari bilan she’rini yakunlaydi.

Yugqoridagi she’rlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, Omon Matjon o°‘zbek xalqining fidoni, vatanparvar
farzandi sifatida o‘z ijod namunalari orqali kelajak avlodni yetuk inson qilib ulg‘ayishlariga, tariximizdan
o‘tgan buyuk shaxslarga hurmat ruhida tarbiyalashga o‘zining munosib hissasini qo‘shib ketgan. Ijodkor
sifatida o°‘zining badiiy-estetik maqgsadiga erishish yo‘lida obrazlar tizimidan mohirlik bilan foydalanga-
nini uning she’rlaridagi obrazlarning turli ko‘rinishlarida ko‘rish mumkin. Shoirning she’rlari quruq
pand-nasihatdan yiroq bo‘lib, yuksak badiiyat bilan ifodalangan va kitobxon qalbini egallab, yaxshi taas-
surot goldirish kuchiga ega.

" Omon Marxon. Hitmon éraycu. T., Fabyp Fynom Hommmarn Anabuét Ba canbaT Hampuéti, 1995, 90-Ger.
? O‘sha manba. 89-bet.
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ﬂ PEDAGOGIKA 1

Aralov Muzaffar Muxammadiyevich (Qarshi Muhandislik-iqtisodiyot instituti katta o‘qituvchisi)
BO‘LAJAK MUHANDISLARGA KARTOGRAFIK CHIZMA CHILIK FANINI O‘QITISHDA
KENGAYTIRILGAN DIDAKTIK BIRLIKLARNING USLUBIY XUSUSIYATLARI VA
USULLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada oliy ta’lim tizimining bo ‘lajak muhandislarga kartografik chizma-
chilik fanini o ‘qitishda kengaytirilgan didaktik birliklarning uslubiy xususiyatlari va usullari o ‘qitishni
takomillashtirishda o ‘qitishning o ‘ziga xos xususiyati muammolarini fan nuqtai nazaridan ko ‘rib chiqish
bayon etilgan.

Annomauusn. B oannoii cmamve onucanvl Memoouyeckue ocobenHoCmu U Memoobl PACUUPEHHbIX
OUOAKMUYECKUX eOUHUY 8 0OVHeHUU KapmozpaghuuecKkomy uepueHuro 0YOYWUX UHIHCEHePO8 CUCeMbl
8bICUIC20 0OPA308AHUsL C HAYYHOU MOYKU 3PeHUsi 0CobeHHOCmel 00yUeHUsl 8 COBEPULEHCMBOBAHUL 00 -
yeHusl.

Annotation. This paper describes the methodological features and methods of the extended didac-
tic units in teaching cartographic drawing to future engineers of the higher education system from a
scientific point of view of the problems of specificity of teaching in improving teaching.

Kalit so ‘zlar: kartografiya, kartografik chizmachlik, pedagogik texnologiyalar, ta’lim-tarbiya me-
todlari, diaktik birliklar, assimilatsiya, yer yuzi, shartli belgilar.

Knruesvie cnosa: xapmozpaghust, kapmoepaghuueckuti pucyHoK, nedazocsudeckue mexHono2uu, me-
MOOUKa 0OyueHust, OuaIeKmudecKue eOUHUYbL, ACCUMUTAYUS, 3eMs, YCI0BHbIe 3HAKU.

Key words: cartography, cartographic drawing, pedagogical technologies, teaching methods, dia-
lectical units, assimilation, earth, symbols.

Bo‘lajak muhandislarga kartografik chizmachilik fanini o‘qitish bo‘yicha tayyorlash mutaxassislik-
ning aniq o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Muhandislik mutaxassisliklarini tayyorlash tizimida yetakchi
o‘rinlardan birini “Kartografik chizmachilik” fani egallaydi. Bu kartografik chizmachilik faniga nisbatan
keng ko‘rinishga ega bo‘lajak muhandisning rivojlanishini tasminlashi va unga kasbiy faoliyatda qo‘llash
uchun yetarli bo‘lgan aniq bilimlarni berishi kerak.

Bu nafaqat tegishli asosiy tayyorgarlikni ta’minlash, balki kasbiy va pedagogik yukni ham olib ke-
lishni magsad giladi (1-rasm). Shu bilan birga, asosiy ta’lim ikkita quyidagi komponentni o‘z ichiga olishi
zarur:

+fanni o°zlashtirishda turli tasvirlash usullari va ularni nazariy asoslash haqidagi bilimlarni shakl-
lantirish;

#turli xil muammolarni hal qilish uchun ushbu usullarni qo‘llash qobiliyati.

Kartografik chizmachilik fanini o‘rganishning kasbiy yo‘nalishi ushbu ikkala komponentda ham
0°‘z yechimini topadi.

Bo‘lajak mutaxassislar kelajakda quyidagilar bilishi zarur:

#kasbiy amaliyotda qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan tasvirlash usullarini bilishi;

emuayyan vaziyatda eng optimal usulni tanlash qobiliyatini shakllanishi;

¢ishlab chiqarish faoliyati davomida bajarilgan chizmadan foydalanish qobiliyati.

Oliy ta’lim muassasalarida kartografik chizmachilik fanini o‘qitishning o‘ziga xos xususiyati mu-
ammolarini fan nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqishni talab qgiladi (1-ilovaga qarang), o‘rganilgan usullarni
kosmik obyektlar va ularning kombinatsiyalarini tasvirlashda qo‘llash amaliyotda ko‘plab uchraydi.'

Kartografik chizmachilik fanini o‘rganishni tashkil qilishda e’tiborga olinishi kerak bo‘lgan yana
bir xususiyat uning o‘ziga xosligi bilan bog‘liq. Xususan, tekislikda yer yuzasi tafsilotlarini hamda fazo-
viy obyektlarning tasvirlarini qurish usullarini ishlab chiqish, ularning ikki o‘Ichovli tasviridan foydalan-
gan holda fazoviy figuralar uchun masalalarni grafik hal qilish yo‘llarini ko‘rib chiqish va jismlarning ge-
ometrik xususiyatlarini ularning tasvirlaridan o‘rganishni o‘z ichiga oladi. Shuning uchun kartografik

' Vemanos A.B. VkpyHeHHbIe TMIaKTHYECKHE €IMHHIbI KAK CPEICTBO MOBBIIICHHS yueOHO-O3HABATEIBHON aK-
TUBHOCTH CTYACHTOB TpH OOydeHWH HWHXEHepHO#l rpaduke. uccepramnms,13.00.02, T., 2007; becnamsko B.II.
ITemaroruka W MpOrpecCUBHBIE TeXHOJNOTHH o0ydeHus. M., 1995, ¢.250; bepmsar A.M. KaptoBenenue. M., «Ac-
niext [Ipeccy, 2004, c. 720.
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chizmachilik fanini o‘rganish jarayonida talabalar yer yuzasida joylashgan xarakterli obyektlar xususiyat-
larini aniqlash, farqlash va ularni tagqoslash zarurati bilan duch keladilar. O“qitish 2D (ikki o‘lchovli) va
3D (uch o‘Ichovli) obyektlar o‘rtasidagi munosabatni aks ettirishi kerak.'

Asosiy
ta'lim
_.--"", | \
_— — v \
Kartografik Tasvirlash Muammoni
. hal qilish
chizmachilik usullarining algoritmlarini
fanini o'qitishning nazariy asoslari qo'llash
qobiliyati
o'ziga xos

e
i R
Ta'limning kashiy

yo'nalishi

1-rasm. Mutaxassislarning asosiy tayyorgarligi.

Bu, o‘z navbatida, tekislik va fazoviy obyektlarning tasvirlarini birgalikda o‘rganish, tegishli mu-
ammolarni hal qilish zaruratini keltirib chigaradi. Bunday o‘rganish uchun asos tekis va fazoviy obyekt-
larning xossalarining oddiy o‘xshashligi bilan ham, kartografik chizmachilik fanidagi maxsus dasturlar-
ning o‘ziga xos xususiyatlari bilan yaratiladi.

Fan tarkibning o‘ziga xosligi uni assimilatsiya qilishning muayyan xususiyatlarini belgilaydi. Bu
tasvirlar nazariyasini o‘rgatishda uni to‘liq amalga oshirish uchun ishning o‘ziga xos mazmunini, umu-
miylikni aniqglashni talab qiladi. Biz ularning mohiyatini va o‘rganish mavzusiga yaxlit nuqtayi nazarni
shakllantirishdagi rolini va umumiy vazifani aniglaymiz hamda u bilan bog‘lig muammolarni hal qilish
uchun biz har bir materiyalning o‘quv jarayonini o‘zlashtirishga ta'sirini bildiramiz.

Kartografik chizmachilik fanini o‘gitishda o‘quv materialiga kengaytirilgan yondashuvni amalga
oshirish bo‘yicha asosiy funksional yukni tegishli tarkib birliklarini o‘rganishning muvofiqgligi va bir
vaqtdaligi usuli bajaradi.

Ushbu didaktik birliklarni birlashtirish texnikasi talabalar tomonidan yaxlit bilimga erishish uchun
kartografik chizmachilik tarkibining kengaytirilgan birligining o‘zaro bog‘langan elementlarini o‘rganish-
da konvergensiyaga (fazoviy va vaqtinchalik) garatilgan bo‘lib, bu idrok qilinadigan, tushuniladigan va
o‘zlashtiriladigan muhim aloqalar va munosabatlar sonining ko‘payishiga yordam beradi.

1-ilova
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bajarish . 0 _ A
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AutoCAD dasturi orqali
kartografik chizma ishlarini
bajarish

' Vemanos A.B. YKpyHHEHHbIC JUIAKTHUECKHE CAHHHIBI KAK CPEICTBO MOBBILICHHS yUeOHO-O3HABATEIBHON aK-
THBHOCTH CTYJICHTOB TpH 00ydeHUHN UHKeHepHOH Tpaduke. uccepramus, 13.00.02, T., 2007.
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Arcmap yordamchi ilovasida rastrlar bilan
ishlash

Qirqgib olingan ichki soha

Qatlam shakli bo‘yicha hududni qirqib olish

Ushbu texnikani amalga oshirish, kartografik chizmachilik fani mazmunining o°ziga xos xususiyat-
lariga muvofiq, turli xil tasvirlash usullarini o‘rganishda konvergentsiyani, bir darsda geometrik obyekt-
ning tasvirini qurish uchun bir nechta algoritmlardan foydalanishni ta’minlaydi.

Ya’ni, o‘quv materialidagi uslubiy bog‘lanishlarni tezroq va uzoqroq o‘zlashtirish uchun mazmun-
ning tegishli birliklarini o‘rganish orasidagi umumiy vaqt oralig‘i minimal bo‘lishi kerak. Ma’lumotlarni
fazoviy moslashtirish ma’lumotni umumiy ifodalash vositalaridan foydalangan holda amalga oshiriladi,
bu chiziqli tagdimotga qaraganda osonroq, uni idrok etish va o‘rganilayotgan mavzuning yaxlit ko ‘rini-
shini shakllantirishni ta’minlaydi.'

Talabalar kartografik chizmachilik qonun qoidalarini mukammal bilishlari, unda qo‘llaniladigan as-
bob-uskunalarni, shartli belgilarni tushinishi, ularni ishlata olishi, zamonaviy texnologiyalarni qo‘llay oli-
shi hamda o‘zlar mustaqil ravishda chiza olishi kerak. Kartografik chizmachilikni asosiy xususiyatlari

'Safarov Y., Prenov Sh., Mo‘minov A. Topografiya va kartografiya, GAT texnologiyalari. O‘quv qo‘llanma, T.,
“Sano-standart”, 2018; Aralov M.M., Berdiyev D.F., Abdiaziziov A.A. Uchuvchisiz uchish apparatlarini kartogra-
fiya sohasida qo‘llash tamoyillari. Oriental Renaissance: innovative, educational, natural and social sciences scien-
tific journal, 2021, aprel.
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shundaki, barcha bajariladigan chizmalar “qulda” qalam, pero, reysfedr, akvarel buyoqlari va boshqa as-
boblar yordamida bajariladi.

Kartografik chizmachilik fanining asosiy maqsadi — talabalarda fanning rivojlanish tarixi, topogra-
fik chizmachilikda qo‘yiladigan aniqlik darajasining shartlari chizmachilik asboblarini bilishi, galam bilan
ishlash, topografik shriftlar, shartli belgilarni chizish, akvarel bo‘yoqlarida ishlash, karta va planlarni asl
nusxasini yaratish, va kompyuter grafikasidan foydalangan holda bilimlarini shakllantirishdan iborat.

Amaliyotda bajariladigan topografo-geodezik va kartografik ishlar vazirlik va turli geodezik tash-
kilotlar tomonidan bajarilib, o‘ziga xos umumiy xususiyatga egadir.

Kartografik chizmachilik fanidan hozirgi kunda geodeziya, kartografiya hamda kadastr sohalarida
keng miqiyosda foydalaniladi. Kartografik chizmachilik fanining ishlab chiqarishdagi o‘rni dolzarb ekan-
ligini hisobga olgan holda ushbu fanni o‘rganishga alohida e’tibor qaratilgan.

Talabalar kartografik chizmachilik fanini o‘zlashtirishlari uchun ta’lim jarayonining zamonaviy
metodlari, pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalari, darslik, o‘quv va uslubiy qo‘llanmalar,
tarqatma va elektron matriallari qo‘llanilishi nazarda tutilgan. Amaliy mashg‘ulotlarga mos ravishdagi pe-
dagogik va axborot texnologiyalardan foydalaniladi.

Xulosa qilib aytganda, kartografik chizmachilik fani nazariyasini o‘qitishda didaktik birliklarni bir-
lashtirish jarayoni an’anaviy ravishda chiziqli ketma-ketlikda ko‘rib chigiladigan tasvirlarning turli usul-
larini o‘rganishda konvergensiyani ta’minlaydi. Shu bilan birga, tasvir usullarining vaqtinchalik yaqinla-
shuvi deganda, gisqa muddatli xotirada mustahkam aloqalarni shakllantirishga yordam beradigan mavzu
mazmunining tegishli birliklarini o‘rganishda minimal vaqt oralig‘i usuliga rioya qilish tushuniladi. O‘r-
ganilayotgan materialni tushunish va yodlash uchun asos bo‘lib, bunday alogalar uzoq muddatli xotiraga
o‘tadi.

Abdilaxatov Zafar Abdigapirovich, Dusanov Shuxrat Abdirazokovich (Samarqand davlat universiteti)
YENGIL ATLETIKA MASHG‘ULOTLARI JARAYONIDA MA‘NAVIY VA IRODAVIY
FAZILATLARNI TARBIYALASH USULLARI

Annotatsiya. Yengil atletika mashg ‘ulotlari jarayonida ma ‘naviy va irodaviy fazilatlarini tarbiya-
lash usullari mavzusi keng yoritilgan bo ‘lib, maqola ilg ‘or xorijiy tajribalar asosida tayyorlangan. Yengil
atletikachilarni ma’naviy va irodaviy sifatlarini tarbiyalashda nazariy va amaliy bilimlar bilan boyitilishi
to ‘g ‘risida amaliy tafsiylar berilgan.

Annomauun. B oannoll cmamee oceewien ONPOC Memo0o08 80CNUMAHUS 0YXOBHO-80J1e8bIX Kda-
yecme 6 npoyecce yueOHO-MPEeHUPOBOYHIX 3aHAMULL 1E2KOU amaemuKkol. B cmamve uzyuenvt u npoana-
JUUPOBAMHBL TNEOPEMUYECKUL U NPAKMUYECKULL ONbIM 8e0YUUX 3aPYOEIHCHBIX CNeYUAIUCmos8 no 60CHU-
MAHUI0 0YXOBHO-B0JIEBbIX KAYECME 1e2KOAMIEMO8.

Annotation. The present article analyzes “the methods of education of spiritual and volitional
qualities in the process of athletics”, prepared on the basis of advanced foreign experience, is widely
covered. Practical interpretations are given about enriching athletes with theoretical and practical
knowledge in the education of their spiritual and volitional qualities.

Kalit so Zlar: yengil atletikachilarni irodaviy tayyorgarligi, xulqi, odob-axloq, ma’naviy bilimlarga
ega bo ‘lish, mashgni bajarishda irodaviy tayyorgarlik.

Knrouesvle cnoea: 0yxosHo 6one6as no02omoeKa jiecKOamiemos, nogedeHue, Mopaib U IMmuKd,
noiyueHue OyX08HbIX 3HAHUU, 801€8a5 NOO20MOBKA NPU 8bINOIHEHUU YAPANCHEHUSL.

Key words: endurance of athletes, behavior, decency, possession of spiritual knowledge, endurance
of athletes in the exercises.

Bugungi sportda sportchilarning ruhiy tayyorgarligi jihatlariga jiddiy e’tibor berilmogda. Yengil at-
letikachi ruhiy tayyorgarligi holatini boshqarish uchun murabbiy uning shaxsini o‘rganib chiqishi talab
qgilinadi. Chunki sportchi yuguruvchi shaxsini faqat bir tomonlama, ya’ni fagat uning sport faoliyatini o‘r-
ganish va uning kundalik turmush tarzi va faqatgina uning o‘zigagina xos bo‘luvchi sport iqtidori jihatla-
rini o‘rganmaslik mumkin emas.'

1Abdullayev M.J., Olimov M.S., To‘xtaboyev N.T. Yengil atletika va uni o‘qitish metodikasi. T., 2017, 112—-113-
betlar.
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Sport ruhiy ta’sir o‘tkazishning muvaffaqiyati murabbiyning sport faoliyati umumiy ruhiy tasnifi
bo‘yicha ega bo‘lgan bilim saviyasi darajasiga bog‘liq. Ikkinchi muhim shart bo‘lib, sport turini va sport-
chi shaxsini o‘rganish bo‘yicha psixologik bilimlariga ega bo‘lishi hisoblanadi.

Ruhshunoslarning fikricha, shaxs muammolari yechimi insonni shaxs sifatidagi barcha xususiyat-
lari to‘plamida ham, uni qurshab turuvchi tashqi sharoitlarda ham emas, balki uning jamiyatdagi tutgan
kundalik turmushidan izlanishi kerak.'

Sportchi, avvalo, inson, kasb egasi, jamoat faoliyatiga, o‘z oilasiga ega. Shuning uchun faqat uning
sport faoliyatini o‘rganish sezilarli samara bermaydi. Yana bir muhim jihat shundan iboratki, sport faoli-
yati deyarli hamma vaqt sportchiga shaxsiy yondashuv talab giluvchi qiyin va ekstremal sharoitlarda ke-
chadi. Sportchining shaxs sifatidagi ruhiyatining obyektiv (haqqoniy) tavsifnomasi fagatgina uning ijti-
moiy tirik jihatlarini emas, balki individual o‘ziga xoslik xususiyat va jihatlarini ham aks ettirishi kerak.

Sportchining bilish murabbiyga mashg‘ulotlar samaradorligi sifatini oshirishda unga individual
yondashuvi asoslab beradi. Uning vazifasi shudan iborat bo‘lishi kerakki, shaxsiy xususiyatlarga asosla-
nib, mashg‘ulotlar jarayonini rejalashtirishi va bu jarayon mobaynida jismoniy tayyorgarlikning yuqori
darajasiga erishish bilan bir qatorda, mustahkam iroda, qat’iyat, ruhiy barqarorlik ham rivojlantirib bori-
lishi ko‘zda tutilgan bo‘lishi kerak. Ruhiy barqarorlik shaklllantirilishi uchun esa o‘z kuchiga ishonchni,
sport kurashuviga intiluvchanlikni, yuqori natijalarga erishish yo‘lida qat’iy g‘ayrat-shijoatni tarbiyalash
kerak.

Mashg‘ulot jarayoni doimo jiddiy bosim ostida kechishi hisobga olinadigan bo‘lsa, bu ish murab-
biydan juda katta mas’uliyat va mahorat, ruhiy bilimlar asosiga ega bo‘lishni talab giladi. Murabbiy eng
boshidanoq sportchida mustahkam sport intizomini, mashg‘ulotlarga va kun tartibiga qgat’iy rioya qilish
ko‘nikmalarini tarbiyalashi kerak. Mashg‘ulotlar jarayonida shunday yuklamalarni tanlash kerakki, u mu-
sobaqalardagiga yaqinlashtirilgan, hatto undan ham yuqoriroq bo‘lishi kerak. Musobaqalarda g‘olib chi-
gish uchun, mashg‘ulotlarda maqgsadga intiluvchanlik o‘z faoliyatiga va tanlagan sport turiga muhabbat,
yugori bilim darajasi va tafakkurga ega bo‘lish talab gilinadi.”

O‘zining mashg‘ulot va musobagalarning muayyan sharoitida ruhiy tayyorgarlik maqolasida nemis
ruhshunosi va mutaxassisi Z.Myuller quyidagi omil va holatlarni sportchiga va u ko‘rsatadigan sport na-
tijasiga ta’siri bor deb hisoblaydi: Musobaqalar vaqtining o‘zgartirilishi, musobaqalarga yetib kelish ma-
sofasi va vaqtining doimiyligi va o‘ziga xos qiyinchiliklari, raqgiblarning yuqori natijalari, musobaqalar
mavsumi boshlanishidagi muvaffaqiyatsiz natijalar, yuqori asabiylik, jismoniy toligishlarni his qilish va
hokazo. Murabbiy bu noxush holatlarning har biriga jiddiy munosabatda bo‘lishi va musobaqalarga tay-
yorlanishda ularni o°z vaqtida bartaraf qilish choralarini izlab topishi kerak.

Sportchining o‘z ruhiy holatini boshqara olish qobiliyatining shakllantirilishi ham o‘ta muhim sa-
naladi. Buning uchun murabbiy va sportchidan mustaqil yo‘naltirilgan ta’sirlarning muhimligini anglash
bo‘yicha maxsus ruhiy bilimlarga ega bo‘lish talab qgilinadi. Bu boradagi izlanishlar shuni ko‘rsatadiki,
ruhiyatni boshqara olish tayyorgarligi murabbiy oldida sportchining ruhiy holatigagina emas, uning mash-
g‘ulotlarga shaxsiy yondashuv borasidagi butun faoliyat jarayonida keng imkoniyatlarni ochadi. Ruhiy
holatni boshqarish usulini fagat shunday murabbiylar qo‘llay oladiki, ular bu usulning ta’sir mexanizmini
xis giladilar va unga ishonadilar, sportchi ishonchini qozona oladilar, uni u yoki bu harakatni bajarishning
mohiyatini anglashga o‘rgatadilar.

Ruhiy tayyorgarlik jarayoni ikki asosiy yo‘nalish bo‘yicha rivojlantirib borilishi kerak.

1. Umumiy ruhiy tayyorgarlikning sport faoliyati davomida ruhiy vazifalarni bajaruvchi a’zolar fa-
oliyatini rivojlantirish va mukamallashtirish. Bu sportchilarda ichki tuyg‘u va hissiyotlarini mustaqil va
ongli ravishda boshgqarishni rivojlantirish.

Yengil anletikachilarda bu sifatlar mashg‘ulotlar va musobaqalarga qatnashish davomida shaklla-
nib boradi, asosan, ularning shakllanishi mashg‘ulotlar magsadi, irodaning o‘sish dinamikasi, shijoat, ti-
rishqoqlik kabi sifatlarning rivojlanish darajasiga bog‘liq. Ular sportchi shaxsi barqarorligi va ishonchli-
ligini belgilovchi sifatlar bo‘lib hisoblanadi. Shuningdek, yengil atletikachida yillar davomida olib boradi-
gan tajriba, katta hajmdagi yugurish amaliyoti, uning yuqori izchilligi, harakatlanishning aniq magsadga
yo‘naltirilganligi, sportchining tafakkur darajasi bilan bog‘liq bo‘lgan muhim sifat hisoblanmish o‘z ku-

' Shu adabiyot. 198 — 199-betlar.

2 Olimov M.S. O‘rta masofaga yuguruvchi sportchi-talabalarning O‘zDJTI o‘quv qo‘llanmasiga moslashtirilgan mu-
sobaqa oldi tayyorgarligi dasturi bo‘yicha musobaqalarga tayyorlash samaradorligi. Uslubiy qo‘llanma, T., O°zDJTI
nashriyot-matbaa bo‘limi, 2010, 29 — 30-betlar.
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chiga, maxoratiga ishonch sifatini rivojlantirish murabbiy oldida turgan dolzarb muammo hisoblanadi.
Bu sifatlarning barchasi, taktik tayyorgarlik bilan bog‘liq holda, sportchi yuqori ko‘rsatkichlar namoyish
qilishi uchun xizmat qiladi va sportchini ortiqcha tashqi ta’sirlardan xalos gilishga yordam beradi. Sport-
chini ish kayfiyatiga tayyorlay bilish mashg‘ulot va musobaqalar uning manfaatlariga xizmat qilishiga
ishontirish, mashg‘ulotlar ularga shodlik va huzur bag‘ishlashi mumkinligini uqtirish murabbiyning peda-
gogik maxoratiga bog‘ligq. Ruhiy holat sportchining irodasini mustahkamlash, unda musobaqalar vaqtida
tashabusskorlik va gat’iyat kabi sifatlarni namoyish qilishiga ham yordam beradi.

2. Bevosita musobaqalar oldidan sportchini maxsus ruhiy tayyorlash. Musobaqalar jarayonida
sportchi ruhiy holatini shartli ravishda quyidagilarga bo‘lish mumkin: uzoq muddatli startlar oldi holat,
so‘nggi start oldi mashg‘ulotidan keyingi ruhiy holat, start holati, musobaqga holati va musobaqadan ke-
yingi holat. Sanab o‘tilgan bu holatlar yengil atletikachining sport faoliyatida doimo uchrab turadi. Mu-
rabbiyning musobaqa oldi tayyorgarligidagi vazifasi, sportchini to‘g‘ri kun tartibi (uyqu, mashg‘ulotlar,
ovqatlanish, muloqot)ga rioya qilish sportchini kutilmagan tasodiflardan va noxushliklardan muxofaza
qilish hisobiga uni yuqori sport formasi va ruhiy tayyorgarlik darajasida musobaqagacha yetib kelishini
ta’minlash. Sportchi bilan hamkorlikda uning haqiqiy tayyorgarlik darajasidan, musobaqani o°‘tkazish
sharoitlaridan, qatnashchilar tarkibidan kelib chiqib yugurish grafigini rejalashtirish. Sport holati sportchi-
ning individual xususiyatlari, chigalyozdi mashgqlari, ragiblar bilan muloqotlar ta’sirida kelib chigadigan
ruhiy holatdir. Murabbiy sportchining shijoat darajasi, hissiyotlarga beriluvchanligi va ularni jilovlay
olish mahorati va boshqa sifatlarni inobatga olib, chigalyozdi mashglarini rejalashtiradi. Musobaqa holati
musobagqalar o‘tish davomida kelib chiqib, u tomoshabinlar munosabatiga, yugurishning shiddatiga va di-
namikasiga, 0‘zi va raqiblari tanlagan taktik usul va vositalarga bog‘liq bo‘ladi.

Musobagalar vaqtida sportchining xarakteri namoyon bo‘ladi, shu bilan birgalikda, uning irodasi,
tirishqoqligi, ragiblarga nisbatan murosasizligi, faolligi, bir so‘z bilan aytganda, har tomonlama tayyor-
garlik darajasi aniq bo‘ladi. Odatda, musobaqalardan keyingi sportchining ruhiy holatiga murabbiylar ye-
tarli e’tibor qaratmaydilar, adabiyotlarda ham bu haqda kam yozilgan. Lekin musobaqalardan keyingi ho-
latni o‘rganish ham juda muhim bo‘lib, u murabbiyga sportchi shaxsini yanada yaxshiroq o‘rganishga va
keyingi mashg‘ulot va musobaqalarni rejalashtirib olishga imkon beradi. Muvaffaqiyat ham, muvaffaqi-
yatsizlik ham sportchi holatida jiddiy iz qoldiradi va uning qiziqishlari va ishchanlik qobiliyatiga ta’sir qi-
ladi. Sportchining ruhiy holati uning qayta tiklanish jarayoniga ham o°z ta’sirini o‘tkazmasdan qo‘ymay-
di. Musobaqa natijalarini murabbiy tomonidan tahlil gilinishi va sportchining o°z-o‘zini tanqidiy taxlil qi-
lishi musobagalar jarayonining muhim jihatlaridan biridir."

Ma’lumki, insonning ehtiyojlari ijtimoiy tuzum shakllari taraqqiyotiga qarab o‘zgaradi. Shu bois
o°z ehtiyojlarini qondirish uchun inson harakat giladi. Shaxs o‘z harakatlari yordami bilan muhitga mos-
lashadi va undan o°z ehtiyojlari uchun foydalanadi. Lekin, shu bilan birga, odam muhitni o‘z ehtiyojlariga
muvofiqlashtirib o‘zgartiradi, qayta quradi va o‘ziga moslashtiradi.

Odamning shaxs sifatidagi faollik xususiyati shundan iboratki, o‘z ehtiyojlarini qondirishga yor-
dam beradigan harakatlari instinktiv harakatlar emas, balki, asosan, ogilona, ongli harakatlardir. Bu ongli-
lik shundan iboratki, odam oldindan biron-bir magsadni ko‘zlab harakat giladi, shu maqgsadga yetishish
uchun yordam bera oladigan vositali yo‘l va usullarni oldindan qidirib topadi, to‘sqinlik va giyinchilik-
larni yengish uchun ongli ravishda kuch-g*ayratini ishlata oladi. Odam faqat o‘ziga xos madaniy-ijtimoiy
ehtiyojlarini qondirishdagina emas, balki, tabiiy-biologik ehtiyojlarini qondirishda ham ongli va ogilona
ravishda ish tutadi. Odam tevarak-atrofdagi narsalarni o‘zgartirib, o‘ziga moslashtirar ekan, yangilik yara-
tadi, ijod qgiladi, shu yangilikni tevarak-atrofdagi vogelikka qo‘shadi, vogelikni o‘zgartiradi va to‘ldiradi.
Umuman, odam har doim harakat gilmasdan tura olmaydi. Ana shu jihatdan olganda, odamning barcha
harakatlarini ikki turkumga bo‘lish mumkin. Ulardan birinchisi ixtiyorsiz harakatlar bo‘lIsa, ikkinchisi ix-
tiyoriy harakatlardir.®

Odamning ixtiyorsiz harakatlari qat’iy bir maqsadsiz, ko‘pincha, impulsiv tarzda, ya’ni reflektor
tarzda yuzaga keladi. Bu harakatlarni odam oldindan o‘ylab rejalashtirmaydi. Ixtiyorsiz harakatlar har
ganday sharoitda yuz berishi mumkin. Ixtiyorsiz harakatlar ba’zan, odamning aqliy faoliyatlari bilan ham
bog‘liq bo‘ladi. Chunonchi, ixtiyorsiz idrok, ixtiyorsiz digqat, ixtiyorsiz esda olib qolish, ixtiyorsiz esga
tushirish holatlari ham bo‘ladi. Bunday hollarda odamning ixtiyorsiz harakatlari idrok gilinayotgan narsa-

! Shakirjanova K.T. Yengil atletikada boshqaruv va pedagogik nazorat. O‘quv qo‘llanma, T., 2009, 38 — 39-betlar.
? Utayev Z.M., Nazarov N.B. Sport mashg‘ulotlari nazariyasi va uslubiyati. Uslubiy qo‘llanma, Samarqand, 2020,
52 — 53-betlar.
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ning boshqga narsalardan keskin farq qilishi yoki odamning qiziqishlari, ehtiyojlari bilan bevosita bog‘liq
bo‘ladi. Ixtiyoriy harakatlar iroda bilan bog‘liq bo‘lgan harakatlardir. Ixtiyoriy harakatlar oldindan belgi-
langan maqsad asosida to‘la ongli ravishda amalga oshiriladigan harakatlardir. Lekin ixtiyoriy harakat de-
ganda, faqat jismoniy harakatlar emas, balki aqliy harakatlar ham tushuniladi. Shunday qilib, iroda tu-
shunchasiga nisbatan adabiyotlarda turlicha ta’riflar uchraydi. Jumladan, A.V.Petrovskiy darsligida iroda
— bu kishining o‘z oldiga qo‘ygan magsadlariga erishishida giyinchiliklarni yengib o‘tishga garatilgan
faoliyati va xulg-atvorini ongli ravishda tashkil qilishi va 0‘z-0‘zini boshqarishi demakdir, deb ta’riflana-
di. Q.Turg‘unov muallifligidagi lug‘atda ta’riflanishicha, iroda-shaxsning ongli harakatlarida, o°‘z-o0‘zini
bilishida ifodalanadigan, aynigsa, maqsadga erishish yo‘lida uchraydigan jismoniy va ruhiy giyinchilik-
larni yengib chigishda namoyon bo‘ladigan ixtiyoriy faolligidir. M.Vohidov fikricha, iroda deganda biz
oldindan belgilanadigan, qat’iy bir maqgsad asosida amalga oshiriladigan va ayrim qiyinchiliklarni, to‘sig-
larni yengish bilan bog‘liq bo‘lgan harakatlarni tushunamiz.

Masalan, uzoq masofaga yuguruvchi sportchilar musobaqa oldidan biladi shuning uchun barcha qi-
yinchiliklarga chidab masofani yengib o‘tadi. Umumiy irodaviy faoliyatni yoki alohida aktni amalga oshi-
rishning muhim xususiyatlaridan biri amalga oshirilayotgan harakatlarning erkin ekanligini aniglashdan
iboratdir:

—pedagogik faoliyatimiz davomida, Sharq allomalari va mutafakkirlarining g‘oyalaridan unumli
foydalanib, ta’lim oluvchilarning intellektual, ma’naviy, axloqiy sifatlarini shakllantirish, rivojlantirish
maqsadga muvofiqdir;

—Sharq allomalarining komil inson ta’lim-tarbiyasi xususidagi g‘oyalariga tayanib, undagi tarbiya
usullari va vositalaridan, bugungi kun ta’lim-tarbiya jarayonida foydalanish ijobiy samara beradi deb o‘y-
laymiz.

Yengil atletikachilarning ma’naviy va irodaviy fazilatlarini tarbiyalashning nagadar muhimligini
o‘rganib chiqdik. Ma’naviy irodaviy fazilatlarni tarbiyalash orqali biz, sportchilarga bir-biriga o‘zaro xur-
mat, mashg‘ulot jarayonlarida qiyinchiliklarda irodali yondashishga o‘rgatish tuyg‘ularini shakllantirishni
o‘rganib chiqdik.

Ma’lumki, jismoniy tarbiya va sport sohasi bo‘yicha kadrlar tayyorlash o‘ziga xos yondashuv va
asoslarga tayanadi. Xorijiy tajribalar, yetakchi mutaxassislarning sohada erishgan tajribalari va boshqa
qator omillar bu o‘rinda salmoqli o‘rin tutadi.

Shunday qilib, yengil atletikachilarni mashg‘ulotlar jarayonida ma’naviy va irodaviy sifatlariga
ko‘p e’tibor bermaymiz va adabiyotlarda ham ma’lumotlar juda kam kuzatiladi, agarda mashg‘ulotlar ja-
rayonida ma’naviy va irodaviy sifatlariga e’tibor berilsa, nazariy va amaliy bilimlar bilan boyitilsa, bizni
sportchilarimiz nafaqat respublikamiz musobaqgalariga, jahon arenalariga chiqishga zamin yaratgan bo‘-
lardik.

Valiyeva Zaynab, Tursunova Nigora (O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti katta o‘qituvchilari;
omanbayevnaz @mail.ru; nigoratursunova7s @gmail.com)
OLIY TA’LIM MUASSASALARIDA HAYOT FAOLIYATI XAVFSIZLIGI FANINI
O‘QITISHDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR

Annotatsiya. Ushbu magqolada innovatsiyalar, ularni ta’lim tizimida rivojlantirish bilan bog ‘lig
masalalar ko ‘rib chigilgan. Maqolada zamonaviy ta’lim tizimi, oliy ta’lim muassasalarida hayot faoliyati
xavfsizligi fanini o ‘qitishda keng qo ‘llaniladigan innovatsion texnologiyalar, ularning ta’lim sifati va sa-
maradorligini oshirishdagi ahamiyati haqgida alohida to ‘xtalib o ‘tilgan.

Annomayusa. B OauHou cmamse paccmampugaromcs 80npocyl, CEA3aHHble C UHHOBAUUAMU U UX
passumuem 6 cucmeme oopazosanus. B cmamve marxoice Ovlia 3amMpOHYMA COBPEMEHHAs cucmema 00-
PA306aHUs, UHHOBAYUOHHbIE MEXHOL02UU, KOMOPble WUPOKO UCNOAb3VIOMCA NPU NPenoo0asanuy npeome-
ma 6e30nacHOCmu HCU3HeOeAMeNIbHOCHU 8 8bICUUUX YHeOHbIX 308e0eHUSX, UX ZHAYEHUE 8 NOBbILUEHUU Ka-
yecmea u I gexmusHocmu 00paz08aHusL.

Annotation. This article discusses issues related to innovations and their development in the edu-
cation system. The article also touched upon the modern education system, innovative technologies that
are widely used in teaching the subject of life safety in higher educational institutions, their importance in
improving the quality and effectiveness of education.

Kalit so‘zlar: ta’lim tizimi, ilm-ma’rifat, innovatsiya, innovatsion muhit, innovatsion ta’lim, inno-
vatsion texnologiya, muammoli ta’lim texnologiyasi, integratsiyalashgan ta’lim texnologiyalari.
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Kntoueswle cnosa: cucmema 0opazosanus, Hayka u o6pazoeanue, UHHOBAYUU, UHHOBAYUOHHAS Cpe-
0a, UHHOBAYUOHHOE 00pa306anUe, UHHOBAYUOHHASL MEXHOL02Us, NPOONeMHas 0Opa308amenvbHas mexHo-
JI02UsL, UHMESPUPOBAHHASL 00PA30EATNENbHASL MEXHONOUSL.

Key words: education system, science and education, innovation, innovation environment, innova-
tive education, innovative technology, problematic educational technology, integrated educational tech-
nology.

Hozirgi kunda mamlakatimizda barcha sohalarda islohotlarni oshirish, odamlarning dunyoqarashini
o‘zgartirish va zamonaviy talablarga javob beradigan yetuk mutaxassislarni tayyorlashni hayotning o‘zi
talab gilmoqda.

Respublikamizda ta’lim tizimini mustahkamlash, uni zamon talablari bilan uyg‘unlashtirish davlat
siyosatining asosiy yo‘nalishlari darajasiga ko‘tarilib bormogda. Chunki zamonaviy hayotni bugun ilm-
ma’rifat va ta’limning taraqqiyotisiz tasavvur etib bo‘lmaydi. Jahonning yetakchi davlatlarida ta’limni
rivojlantirish birinchi galdagi vazifa sifatida belgilanishi ham bejiz emas. Negaki, har ganday mamlakat-
ning ertangi ravnaqi aynan ta’lim sohasida qo‘lga kiritilgan va kiritilayotgan yutuqlari bilan chambarchas
bog‘liqdir. Buning uchun, avvalambor, tashabbuskor islohotchi bo‘lib maydonga chiqadigan, strategik
fikr yuritadigan, bilimli va malakali yangi avlod kadrlarini tarbiyalashimiz zarur. Shuning uchun ham
bog‘chadan boshlab oliy o‘quv yurtigacha — ta’limning barcha bo‘g‘inlarini isloh qgilishni boshladik.

Nafaqgat yoshlar, balki butun jamiyatimiz a’zolarining bilimi, saviyasini oshirish uchun, avvalo,
ilm-ma’rifat, yuksak ma’naviyat kerak. Ilm yo‘q joyda qoloqlik, jaholat, albatta, to‘g‘ri yo‘ldan adashish
bo‘ladi. Sharq donishmandlari aytganidek, “Eng katta boylik — bu aql-zakovat va ilm, eng katta meros —
bu yaxshi tarbiya, eng katta qashshoqlik — bu bilimsizlikdir!” Shu sababli hammamiz uchun zamonaviy
bilimlarni o‘zlashtirish, chinakam ma’rifat va yuksak madaniyat egasi bo‘lish uzluksiz hayotiy ehtiyojga
aylanishi kerak.”

Taraqqiyotga erishish uchun raqamli bilimlar va zamonaviy axborot texnologiyalarini egallashimiz
zarur va shart. Bu bizga yuksalishning eng qgisqa yo‘lidan borish imkoniyatini beradi. Zero, bugun dun-
yoda barcha sohalarga axborot texnologiyalari chuqur kirib bormoqda”.'

Innovatsion ta’lim deganda, odatda, o‘quv jarayoniga yangi (foydali) elementlar olib kirish tushu-
niladi. Innovatsiya inglizcha «innovation» so‘zidan olingan bo‘lib, yangilik kiritish, yangilik ma’nosini
ifodalaydi. Shuningdek, bu atama yangidan kiritilgan tushunchalar, tartib-qoidalar, texnologiyalar ko‘rini-
shida ham uchraydi. Innovatsiya tushunchasini kengroq tarzda tahlil qilib, quyidagicha talqin etish ham
mumkin. Innovatsiya bu maqsadga yo‘naltirilgan o‘zgartirishlar bo‘lib, ma’lum bir ijtimoiy birlik — muas-
sasa, uyushma, jamoa va guruhlarga yangi va nisbatan bargaror bo‘lgan elementlar, umumiy holda xalg-
ning ma’daniy-ma’naviy munosabatlari va mamlakatning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishi bilan uzviy bog*-
liq bo‘lgan yangiliklarni kiritishdir”.”

Ta’limda ko‘zlangan maqsadga erishish, jahon ta’lim reytingida munosib o‘rin egallash, dunyo ta-
lablari darajasidagi kadrlarni yetishtirish uchun bugungi kun ta’lim sifatiga alohida e’tibor qaratmog‘imiz
zarur. Endilikda an’anaviy dars o‘tish usullaridan ko‘ra, noan’anaviy dars o‘tish ko‘proq samaraga, ta’lim
sifatini oshirishga yordam berishi hech kimga sir emas.

Yangi asr didaktika va o‘qitish metodikasida sezilarli o‘zgarishlarni amalga oshirdi. XX asr peda-
gogikasi XXI asr pedagogikasidan tubdan farq qiladi. Milliy va jahon ta’limining rivojlanishida ko‘plab
o‘zgarishlar yuz berdi. Ta’lim tizimiga internetlashtirish va ragamli texnologiyalarning kirib borishi ta’-
lim sifatini oshirishda juda katta yordam bermoqda.

“Hayot faoliyati xavfsizligi fanini o‘qitish jarayonida innovatsion ta’lim texnologiyalaridan foyda-
lanish ta’lim jarayonini giziqarli olib borish, har bir talabaga individual yondashish imkonini beradi.

Bu borada, ta’limni rivojlantirish, uning samaradorligini oshirish yo‘llari izlanmoqda, mashg‘ulot-
lar jarayonida talabalar faolligini oshirish, o‘tilayotgan mavzularni tez va oson o‘zlashtirishlari uchun pe-
dagogik va axborot kommunikatsiya texnologiyalaridan keng foydalanilmoqda.

Hayot faoliyati xavfsizligi fanini o‘qitishda virtual vositalardan foydalanish yer yuzida sodir bo‘la-
yotgan turli xususiyatli favqulodda vaziyatlarni talabalar bilishi, xavflarni bashoratlash orqali oldindan
aniqlashi, ular yuz berganda muhofazalanish usullarini o‘rganishi, favqulodda vaziyatlarda oqilona qaror
gabul qilish va to‘g‘ri harakat qilishni tashkil etish hamda jabrlanganlarga tez va to‘g‘ri birinchi yordam

" O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning Oliy Majlisga Murojaatnomasi. T., 2020.
* Djurayev R.H., Turg‘unov S.T., Nazirova G.M. Pedagogika. T., 2013.
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ko‘rsatish, ularni xavfli hududlardan olib chiqish, shuningdek, moddiy va madaniy boyliklarni muhofaza
qilishga doir bilimlarga ega bo‘lish va ko‘nikmalar hosil qilishga qaratilgan”.'

Zero, kundan kunga rivojlanib, takomillashib borayotgan mamlakatimiz ta’lim tizimi oldida turgan
muhim vazifalardan biri — bu o‘zlashtirgan bilimlarini o°zlari tomonidan baholashga qodir, zarur qarorlar
gabul qgiluvchi, mustaqil va erkin fikrlaydigan mutaxassislar tayyorlash. Ushbu magsadga erishish uchun
Hayot faoliyati xavfsizligi fanini o‘qitish jarayonida berilayotgan mavzularni talabalar tomonidan oson
tushunish, anglab yetish va olgan bilimlarini amaliyotda tatbiq qila olishi uchun mavzularga mos bo‘lgan
zamonaviy innovatsion ta’lim texnologiyalaridan keng foydalanilmoqda.

Innovatsion pedagogik jarayonning eng muhim yo‘nalishlaridan biri talabalarning bilish faoliyatini
rivojlantirishdir. Bunday yo‘nalish talabalarning o‘quv jarayonini faollashtirishni, ularning kasbiy ixtisos-
lashishini aniglab olishni 0z ichiga oladi.

Nomutaxassis oliy ta’lim muassasalarida Hayot faoliyati xavfsizligi fanini o‘qitish birmuncha mu-
rakkabliklar tug‘diradi. Chunki fan bo‘yicha o‘quv dasturlari tayanch oliy ta’lim muassasalarida tayyor-
langanligi sababli, asosiy mavzular ishlab chiqarish va ishlab chiqarishdagi favqulodda holatlarni gamrab
olgan. Bunday vaziyatlarda pedagogning ta’lim berish mahorati, bilim darajasi, o‘tilayotgan mavzuni ta-
labalarga yetkazib bera olish va innovatsion pedagogik texnologiyalardan foydalanishni bilish qobiliyati
juda muhim o‘rin tutadi.

Aynigsa, “Hayotiy faoliyat xavfsizligi” fanini talabalarning o‘zlari egallayotgan kasbiga yo‘naltirib
o‘qitish, talaba tomonidan o‘zlashtirilayotgan bilimlarni kelgusi kasbiy faoliyatida tutgan o‘rnini tushunib
yetishiga, nazariya bilan amaliyotning birligiga erishishga, talabaning istigbolli motivatsiyasini vujudga
keltirish orqali shaxsning barkamolligini ta’minlanishiga erishiladi.

Ma’lumki, O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti xorijiy til va adabiyoti, filologiya va tillarni
o‘qitish, tarjima nazariyasi va amaliyoti, media va kommunikatsiya kabi bir gator yo‘nalishlar bo‘yicha
mutaxassislar tayyorlaydi. Bizning asosiy maqsad va vazifamiz turli soha vakillarida xavfsizlik bilimi va
madaniyatini rivojlantirishdan iborat.

Hozirgi kunda “Hayot xavfsizligi asoslari” fani har yili mamlakatimizda ko‘plab baxtsiz hodisalar
ro‘yxatga olinishi, unda yuz minglab yurtdoshlarimiz, shu jumladan, bolalar va o‘spirinlarning halok bo‘-
lishi, og‘ir jarohat olishlari va kasal bo‘lishlari sababli talabalarni tarbiyalashda alohida ahamiyat kasb et-
moqda. Talaba-yoshlarning ma’lum darajada xavfsizligini ta’minlash uchun ularga bilim berish, uyda,
maktabda, ko‘chada bo‘lishi mumkin bo‘lgan ekstremal vaziyatlarda o‘zini tutish ko‘nikmalarini o‘rga-
tish, ularning hayoti va sog‘lig‘ini himoya qilish, o‘zlariga, iloji bo‘lsa, boshqa odamlarga yordam berish
ko‘nikmalarini rivojlantirish kerak. Bu ma’lum ta’lim texnologiyalarini talab giladi.

Bugungi kunga kelib, an’anaviy va innovatsion pedagogik o‘qitish texnologiyalari juda ko‘p. Ular-
dan biri yaxshiroq, ikkinchisi yomonroq deb aytish mumkin emas yoki ijobiy natijalarga erishish uchun
faqat shu texnologiyadan foydalanish kerak, boshqasi mumkin emas, degan tushuncha bo‘Imasligi kerak.
Muayyan texnologiyani tanlash talabalar kontingenti, ularning yoshi, tayyorgarlik darajasi, dars mavzusi
kabi ko‘plab omillarga bog‘lig. Eng yaxshi variant — turli xil texnologiyalardan, turli yo‘llar bilan foyda-
lanish hisoblanadi.

Hayot faoliyati xavfsizligi fanining mazmunini profilaktika aspekti asosida integratsiyalashuvi in-
sonning hayot xavfsizligini yaxshilashga intilishining, ya’ni iqtisodiyotning rivojlanishi, o‘lim xavfini ka-
maytirish, fan va texnologiyadan foydalanish, turmushning moddiy darajasini oshirish, xizmat ko ‘rsatish,
ovqatlanish kabi obyektiv jarayonini aks ettiradi.”

Mashg‘ulotlar jarayonida quyidagi texnologiyalardan ko‘proq foydalanamiz:

* muammoli ta’lim texnologiyalari (shu jumladan, muammoli dialog texnologiyasi);

* tabaqgalashtirilgan ta’lim texnologiyalari;

* 0‘yin texnologiyasi;

* integratsiyalashgan ta’lim texnologiyalari;

* sog‘ligni saqlash texnologiyalari;

* loyiha va qgidiruv tadgiqot faoliyati;

+ axborot-kommunikatsiya texnologiyalari.

Talabalarning bilim faoliyati uchun motivatsiyaning kuchli manbayi, ularning fikrlashini faollash-
tirish va boshgqarish, o‘rganishda muammoli vaziyatlarni yaratish, bilimlarni ijodiy o‘zlashtirishni ta’min-
laydigan ishda muammoli dialogik texnologiyalardan foydalanishdir.

"' N.Gulboyev. “Ta’limda axborot texnologiyalari” fani bo‘yicha uslubiy ko‘rsatma. T., 2018.
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Bilamizki, inson biror narsani tushunishga muhtoj bo‘lganida o‘ylashni boshlaydi, fikrlash muam-
mo yoki savol, ajablanib yoki hayratda qolishdan boshlanadi. Muammoli dialogik ta’limni o‘qituvchi bi-
lan muloqot orqali talabalar tomonidan bilimlarni ijodiy o‘zlashtirilishini ta’minlaydigan ta’lim turi sifa-
tida gqarashimiz mumkin.

2. O‘yin texnologiyalaridan foydalanish. Mavzuga kognitiv qiziqishni rivojlantirishga imkon be-
radi. Darslarning o‘yin shakli auditoriyada talabalarni o‘qishga undash, rag‘batlantirish vositasi sifatida
harakat qiladigan o‘yin texnikasi va vaziyatlar yordamida yaratiladi. Hayot faoliyati xavfsizligi mashg‘u-
lotlarida “Baxtli imkoniyat”, “Nima?, Qa-yerda?, Qachon?”, “Qutqaruvchilar”, “Sayohat” kabi intellektu-
al o‘yinlardan foydalanish mumkin. Bu o‘yinlar talabalarga o‘quv materialini chuqur o‘zlashtirishga,
mustahkamlashga yordam beradi.

3. Darajalarni differensiallash texnologiyasi. Hech kimga sir emaski, talabalar bilimlarini bir xil ta-
lablarga moslashtirish ularning aqliy rivojlanishini sekinlashtiradi va o‘quv faoliyatini pasaytiradi. O‘quv
jarayonini qanday qilib yanada moslashuvchan, har bir talabaning bilim darajasiga mos qilish mumkin?
Bu savolga aynan ushbu texnologiya tomonidan javob berilgan.

Darajalarni farqlashdan foydalanish o‘quv ehtiyojlarini, topshiriq darajasini tanlash huquqini ta’-
minlashga imkon beradi, muvaffaqiyatga intilishni ta’minlaydi, bir so‘z bilan aytganda, talabalarda o‘zi-
ni-o‘zi qadrlashni shakllantiradi. Bu usulda ko‘p bosqichli test topshiriglaridan foydalanish mumkin.

4. Integratsiyalashgan ta’lim texnologiyasi. Integratsiya zamonaviy talabaning yangi interfaol fikr-
lash usulini shakllantirishga imkon beradi. Integratsiyalashgan darsda talabalar turli mavzulardagi ma’lu-
motlardan foydalangan holda, vogea va hodisalarni butunlay yangicha tushunish, chuqur va ko‘p qirrali
bilimlarga ega bo‘lish imkoniyatiga erishadi. Integratsiyalashgan darsda bilimlarni sintez qilish imkoni-
yati mavjud, bilimlarni bir sohadan boshqgasiga o‘tkazish qobiliyati shakllanadi. Aynan shu ta’lim texno-
logiyasida ko‘proq darajada, ijodiy, mustaqil, mas’uliyatli, bag‘rikeng shaxsni shakllantirish amalga oshi-
riladi.

5. Sog‘ligni saqlash texnologiyalari. Bu ta’lim texnologiyalarining maqsadi talabada sog‘lig‘ini
saglash, sog‘lom turmush tarzi uchun zarur bilim va ko‘nikmalarni shakllantirish, olingan bilimlardan
kundalik hayotda qanday foydalanishni o‘rgatishdir.

Ta’lim va tarbiya tizimi favqulodda vaziyatlarda va kutilmaganda sodir bo‘lishi mumkin bo‘lgan
baxtsiz hodisalarda talabalarning ogilona qaror qabul qilishlarini shakllantirish va ma’naviyatini rivojlan-
tirish orqali insonni real hayotning salbiy omillarini yengishga, ularni inson hayotiga ta’sirini sezilarli da-
rajada kamaytirishga va buni yosh avlodga intellektual, axloqiy, amaliy tajribani yetkazish orqali amalga
oshiradi.

6. Loyiha va ilmiy tadqgiqot faoliyati texnologiyasi. Ta’lim loyihasi—bu loyiha ishtirokchilari uchun
muhim bo‘lgan har ganday muammoni hal qilishda umumiy natijaga erishishga qaratilgan bo‘lib, talaba-
larning birgalikdagi o‘quv, bilim, tadqgiqot, ijodiy faoliyati hisoblanadi. Har bir ta’lim loyihasi ma’lum bir
muammoga asoslanadi, bu talabalarning loyiha faoliyatining maqgsadi va vazifalarini nazarda tutadi. Loyi-
ha usuli muammoli usulga xos bo‘lgan barcha xususiyatlar bilan tavsiflanadi.

Loyiha ta’limidan foydalanish quyidagilarga imkon beradi:

* o‘rganishni individuallashtirish;

* talabada mavjud bilim va ko‘nikmalarni yangilash;

* har bir talabaga o‘quv jarayonida ishtirok etishga imkon berish;

* ishni har kimning oz ritmida bajarish;

* olingan bilimlardan amaliyotda foydalana olish;

* faoliyatingizni aniq rejalashtirish va vaqtni, resurslarni, faoliyat usullari va texnikasini hisobga
olish;

* birgalikdagi faoliyatning dastlabki, oraliq va yakuniy natijalarini ko‘rish;

» rejalashtirilgan natijalarga erishish uchun alohida bosqichlarni ishlab chiqish, o‘zgartirish va qo*-
shimchalar kiritish.

Hayot faoliyati xavfsizligi fani mashg‘ulotlarida ushbu texnologiyadan foydalangan holda, talaba-
lar loyihaning magsad va vazifalarini o‘zlari belgilaydilar, kerakli ma’lumotlarni turli manbalardan qidi-
radilar.

Loyiha texnologiyasining vositalari quyidagilar bo‘lishi mumkin: vaziyatli masalalar, sog‘lom tur-
mush tarzini targ‘ib qgiluvchi bukletlar, videoroliklar, to‘g‘ri ovqatlanish va zararli odatlar xavfi hagida
tagdimotlar, tinchlik va urush davridagi favqulodda vaziyatlarda o‘zini tutish qoidalari bo‘yicha ko‘rsat-
malar.
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7. Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari. Ta’lim jarayonida axborot-kommunikatsiya texnolo-
giyalaridan (AKT) foydalanish zamonaviy ta’limning dolzarb muammosi hisoblanadi.

Bugungi kunda har bir o‘qituvchi axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanib, dars tay-
yorlashi va o‘tkazishi zarur. Bunday dars ko‘rgazmali, rang-barang, informatsion, interfaol bo‘lib, o‘qi-
tuvchi va talabaning vaqtini tejaydi, talabaga jadal sur’atda ishlashga imkon bersa, o‘qituvchiga o‘quv na-
tijalarini o‘z vaqtida kuzatib borish va baholash imkoniyatini yaratadi.

Hayot faoliyati xavfsizligi darslarida axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanishning
afzalliklari:

*0‘qitish sifatini oshiradi;

*0‘quvchilarning yangi axborot muhitida samarali ishlashga tayyorligi va qobiliyatini oshiradi.

Hayot faoliyati xavfsizligi fanining jabrlanganlarga birinchi yordam ko‘rsatish bo‘limini o‘qitishda
Keys stadi va vaziyatli masala texnologiyalaridan foydalanish juda muhim ahamiyatga ega.

Keys stadi ta’lim texnologiyasi — bu harakat bilan o‘rganish, natijada kasbiy bilim, ko‘nikma, qobi-
liyatlarning ijodiy mahorati va fikrlash qobiliyatini rivojlantirish.

Talabalarga ma’lum bir shikastning mavjudligi yoki biror-bir jarohat olgan vaziyat haqida ma’lu-
motlarni o‘z ichiga olgan holatlar beriladi. Shundan so‘ng, talabalar o‘z bilimlaridan foydalanib, bajari-
lishi zarur bo‘lgan vazifalarni aniglaydi va chora-tadbirlar to‘plamini belgilaydi.

Nima uchun biz ta’lim jarayonida innovatsion o‘qitish usullaridan foydalanishga ehtiyoj sezamiz?

Birinchidan, hozirgi zamon yangilik va yangiliklar zamonidir. Chunki biz har kuni, har soatda ya-
ngi bilim, yangi g‘oyalar bilan duch kelamiz. Shunday ekan, ta’lim jarayoni ham, o‘qitish usullari ham
0°z-o‘zidan shunga mos kelishi kerak.

Ikkinchidan, innovatsion o‘qitish usullariga odatlanish, mashg‘ulotlar davomida ulardan doimiy va
o‘z o‘rnida foydalanish, talabalarda yangiliklarga nisbatan ochiq fikrlash imkonini beradi.

Uchinchidan, innovatsion o‘qitish usullari bugungi kunda eng zamonaviy faol o‘qitish usullari hi-
soblanib, pedagogik ta’lim jarayonida ularning ustunligi tasdiglangan.

Mutaxassislarning fikr bildirishicha, innovatsion o‘qitish usullaridan foydalanilgan holda olib boril-
gan mashg‘ulotlarda talaba o‘zlashtirishi zarur bo‘lgan ma’lumotlarni xotirasida o‘qiganlarining 10%ni,
eshitganlarining 20%ni, ko‘rganlarining 30%ni, eshitganlari va ko‘rganlarining 50%ni, shu bilan birga,
axborotni faol idrok etish bilan 80%ni, o°zlari aytib va amalda bajargan holda 90%ni saqlab qoladi.

Xulosa qilib aytish mumkinki, zamonaviy pedagogik texnologiyalar, 0‘z o‘rnida foydalanilsa, har
ganday pedagog faoliyatida ijobiy natija beradi. Yuqorida sanab o‘tilgan ta’lim texnologiyalarining ele-
mentlari O‘zbekiston davlat Jahon tillari universiteti talabalari bilan olib borilgan o‘quv jarayoni samara-
dorligini, talabalarning xabardorligi va tayyorgarligi darajasini oshirishga va o‘rganishni individuallash-
tirishga imkon berdi. Ular talabalarni o‘quv jarayoniga jalb gilishga, Hayot faoliyati xavfsizligi faniga
bo‘lgan qiziqishlarini oshirishga, kundalik hayotlarida yuz berishi mumkin bo‘lgan baxtsiz hodisalarda va
favqulodda vaziyatlarda to‘g‘ri garor qabul qilishga, 0‘z-o‘ziga va o‘zaro yordam ko‘rsatishni amalga
oshirishga xizmat qgiladi.

Boyxanov Shuxratjon Mashrapovich (Nizomiy nomidagi Toshkent davlat Pedagogika
universiteti doktoranti; e-mail:bshuhratjon @inbox.ru)
BOSQICHLI TABAQALASHTIRILGAN MAQOL MASHQLARINING TALABALAR
PAREMIOLOGIK KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISHDAGI SAMARADORLIGI

Annotatsiya. Ushbu magqolada bosqichli tabaqalashtirilgan maqol mashqlarining talabalar pare-
miologik kompetensiyasini rivojlantirishdagi samaradorligi o ‘rganildi. Talabalarga paremiyalarni o ‘r-
gatish uchun “All roads lead to Rome "usuli ishlab chiqildi. Bu usulning afzalliklari hamda paremiyalar-
ni o ‘rganishga xalaqit beradigan omillar sanab o ‘tildi.

Annomayusn. B dannoii cmamve ucciedogana ¢hhexmugHocms MHOZ0IMANHO20 YRPAICHEHUS! 8
PA38UMUU RAPEMUONIOSUYECKOL KOMIemeHyuu cmyoenmos. [[na npogedeHus: uccie008anus papaboman
HO8blU Memo0. Onucvl8arOmcs npeumywecmea U nepeduciensvl aKkmopul, NPensmcmeyiouue YCneuHou
peanuzayuu OGHHO20 Memooq.

Annotation. The article is dedicated to the effectiveness of a multi-stage differentiated proverbial
activity in developing students’ paremiological competence. A new method was designed to conduct this
research. The advantages and the factors that hinder the successful implementation of this method were
stated.
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Kalit so ‘Zlar: kommunikativ kompetensiya, interaktiv, maqol, mustagqil ta’lim.

Knrwouesvie cnosa: KoMmMyHUKAMUGHAS KOMNEMEHYUs, UHMEPAKMUGHBIU, NOCI08UYd, CAMOCMOs-
menvHoe oOyueHue.

Key words: communicative competence, interactive, proverb, independent learning.

Kirish. Ma’lumki, 21-asr yangi texnika va texnologiyalar asri bo‘lib, ushbu texnika va texnologi-
yalardan turli sohalarda qulaylik yaratish va katta samaradorlikka erishish uchun foydalanilmoqda. Xusu-
san, xorijiy tillar, yana ham aniqroq qilib aytganda, ingliz tilini o‘qitishda autditoriyaning o‘ziga xos jihat-
larini hisobga olgan holda, an’anaviy, noan’anaviy yoki har ikkalasini uyg‘un qo‘llab o‘gitilmoqda.

Ushbu maqolada shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim turlaridan biri bo‘lgan tabaqalashtirilgan ta’limning
talabalar paremiologik kompetensiyasini rivojlantirishdagi samaradorligini tadqiq etiladi. “Bosqichli taba-
qalashtirilgan maqol mashqlarining talabalar paremiologik kompetensiyasini rivojlantirishdagi samara-
dorligi” deb nomalangan maqola 2020-yilda yozilgan maqolamizning mantiqiy davomidir. Ularning farqi
shundaki, avvalgi maqolada qiyinlik darajasi turli bo‘lgan maqollarni o‘qitishda Foyer modelining sama-
radorligini mashglar orqali ko‘rsatib o‘tganmiz.' Mazkur magolada esa “All roads lead to Rome” yangi
metodini ishlab chigdik. Shu metod asosida namuna yaratdik va uning afzalliklarini bayon etdik hamda
ushbu metodni muvaffaqiyatli amalga oshirishga xalaqit beradigan ba’zi omillarni aytib o‘tdik.

Nazariy asos. AQSHIik olim C.A.Tomlinsonn tabaqalashtirilgan ta’limni til o‘rganuvchilarning
turli jihatlarini (yoshi, bilim darajasi va qiziqishi) e’tiborga olgan holda o‘qitish deb ta’riflagan. Tomlin-
sonning fikricha, o‘qgituvchi darsdan ko‘zlangan natijaga erishish uchun talabalarni ba’zan yakka, ba’zan
esa juft ishlatishi kerak. Tadgiqotchi ta’limda tabaqilashtirishning to‘rt jihatiga alohida to‘xtalib o‘tadi,
jumladan: 1) mazmun — talaba nimani qanday o‘rganadi; 2) jarayon — mazmunni egallash uchun mo‘ljal-
langan mashgqlar; 3) natija — til o‘ranuvchi mazmunni o‘zlashtirganligi; 4) ta’lim olish muhiti—sinfxona-
ning zarur moddiy-texnik baza bilan ta’minlanganligi.®

Adabiyotlar tahlili. Gluxova Olga (2020) fonetik kompetensiyani rivojlantirish uchun maqol va
matallarni darsning turli bosqichlarida qo‘llash mumkinkingini aytib o‘tgan. Ammo u bunday mashqning
faqat fonetikaga oid tushunchalarini rivojlantirishdagi ahamiyatini ko ‘rsatib o‘tish bilan cheklangan.

Umidaxon Boltaboyeva va b. (2020) bir-biriga tallaffuz jihatdan yaqin bo‘lgan (s-sh), (I-r), (s-z),
(ch-j) kabi undoshlarni talaffuz qilishdagi qiyinchiliklarni bartaraf etishda tez aytish va maqollar qulay
vosita ekanligini aytib o‘tgan.’

Réka Benczes (2019) binomiyalar (“and” yoki “or” bog‘lovchili ikki qismdan iborat ibora, maqol:
sink or swim), idiomalar, maqollar va shiorlarda alliteratsiyaning mavjudligi ularni maqol mazmunini
yaxshi bilib olish, yangi tuzilmalarni o‘zlashtirish va maqol hagida tasavvurga ega bo‘lish kabi maqgsad-
larda qo‘llash mumkinligini o‘z maqolasida gayd etgan.*

Vladimir Arakinning Ingliz tili amaliy kursi darsligida maqollar 11 fonetik mashq tarkibida misol
sifatida qo‘llangan.

Natija. “All roads lead to Rome” (Barcha yo‘llar Rimga olib boradi”’) maqoliga metod sifatida ta’-
rif. Ushbu maqol har qanday usulni qo‘llashingizdan qati’y nazar, bir xil natajaga erishasiz degan ma’no-
ni bildiradi. Bu metodda xilma-xil qgiziqarli, interaktiv, tabaqalashtirilgan bosqichli til va nutq mashqlari
bo‘lib, ular talabalarning, avvallo, kommunikativ, 0‘z navbatida, ularning paremiologik kompetensiyasini
rivojlantirishga mo‘ljallangan. Shu bois ham mazkur maqolni ramziy tarzda metod deb atadik. Aslida, bu
kabi til ko‘nikmalarini bosqichli rivojlantirishga mo‘ljallangan mashqlar darsliklarda berilgan. V.Arakin
muallifligidagi ingliz tili amaliy kursi darsligidagi maqollarga oid mashqlar. Lekin ularda metodik jihat-
dan qiziqarli, e’tiborni tortadigan jihatlar kam. Yangi ishlab chiggan metodimiz orqali aynan maqollarni
ganday qiziqarli usul bilan o‘rgatish muammosini hal gilishni magsad gilganmiz.

“All roads lead to Rome” metodi.

a) Write the proverb in order;

' Boykhanov S. (2020). Efficiency of differentiated instruction in developing students’ paremiological competence.
Electronic journal of actual problems of modern science, education and training Vol. V.

* Tomlinson C.A. (2000). Differentiation of Instruction in the Elementary Grades.ERIC Clearinghouse on Elemen-
tary and Early Childhood Education Champaign IL.ERIC Digest. https://files.eric.ed.gov/fulltext/ED443572.pdf

? Boltaboeva U., Andunazarov Z., Tursunova G. (2020). Importance of tongue twisters and proverbs in overcoming
speech defects.Journal of Advanced Research in Dynamical and Control Systems. T. 12, Ne 2, p. 134.

* Benczes R. (2019). The name of the game: Rhyme and alliteration in multi-word expressions Argumentum 15
(2019), p. 133, Debreceni Egyetemi Kiadé.
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dish fish empty small are an better than;

b) Tell the proverb as a tongue twister;

c) Explain the grammatic structure of the proverb;

d) Write possible situations/fields where the proverb is used;

e) Write an email to your group mate using the proverb mentioned in a situation you wrote.

Namuna

a) Write the proverb in order.

Magsad: ingliz tilida so‘z tartibini maqollar vositasida mashq qilish;

Vaqt: 2 daqiqa;

Bajarilishi: juft;

b) Tell the proverb as a tongue twister.

Magsad: tallafuzni maqolni tez aytish orqali rivojlantirish;

Bajarilishi: individual;

Vagqt: 1 daqiqa;

c) Explain the grammatic structure of the proverb;

Magsad: grammatikani maqol orqali rivojlantirish;

Bajarilishi: individual;

Vagqt: 2 daqiqa;

Masalan: Better are small fish than an empty dish. In this proverb we can hear pronunciation of
words (small), see degree of comparison (better than), rhyming (fish and dish), and an article (an);

d) Write possible situations/fields where the proverb is used;

Magsad: yozuv ko‘nikmasini maqol orqali rivojlantirish;

Bajarilishi: individual;

Vagqt: 2 daqiqa;

Masalan: Better are small fish than an empty dish means it is no problem even though someone has
achieved a few results in doing something. I think it can be used in business, sports, and education;

e) Write an email to your group mate using the proverb mentioned in a situation you wrote.

Magsad: yozuv ko‘nikmasini maqollar orqali rivojlantirish;

Bajarilishi: juft;

Vagqt: 8 daqiqa;

Masalan:

Muhokama.
“All roads lead to Rome” metodining afzalliklari va ushbu metodning muvaffaqiyatli amalga
oshirilishiga ta’sir etuvchi omillar.

Hi, John. How are you? What is
news? I have heard that you have
been a semi finalist. I am proud that I

e have a friend as you are. I wish you
will become a champion.

Best wishes,
Sam

Hi, Sam. Not bad. Unfortunately I
couldn’t become a champion. But I
got a bronze medal. As it is said small
fish than an empty dish. I have
something worthy for my team than
nothing. So you can congratulate me.

See you soon.
John.

Ushbu metodning afzalliklari:
einnovativligi — istalgan maqolni metod orqali rivojlantirish imkoniyati;
emagsadga yo‘naltirilganligi, masalan, yozuv ko‘nikmasini rivojlantirishga yo‘naltrilganligi;
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eshakllantiruvchi, rivojlantiruvchi va mustahkamlovchi mashqlarning bir metodning o‘zida mav-
judligi — grammatika, proverbial tez aytish va gisqa xat yozish;'

esoddadan murakkabga tamoyili asosida tuzilganligi — gapni tartib bilan yozishdan toki matn tu-
zishgacha bo‘lgan jarayon;

einterfaolligi — talaba e-mail yozish orqali birga nutq ko‘nikmalarini rivojlantirish imkoniyatiga
ega bo‘lishlari;

ekommunikativligi — talabalarning ingiz tilida muloqot qilish uchun maqoldan amaliy magsadda
foydalanishlari;

eqiziqarliligi, masalan, maqolni tartib bilan yozing yoki maqolni tez aytish mashqini bajaring kabi
mashglar biroz muammoli va qiziqarli bo‘lib, mazkur mashqlar keyingi bosqishdagi mashqlar uchun ta-
yanch, tayyorlovchi, shakllantiruvchi vazifani bajarishi;

ecrkin va tanqidiy fikrlashga mo‘ljallanganligi (4-mashqga qarang);

etil o‘rganuvchilarining mustagqil ta’lim olishlariga magsad qgilinganligi (5-mashqga garang).

Ushbu metodning muvaffaqiyatli amalga oshirilishiga ta’sir etuvchi omillar:

easosiy o‘quv materiali sifatida kiritilmasa;

einterferension (ta’siriy — tilga aloqador) va tashkiliy giyinchiliklar bo‘lsa.

Xulosa. Ushbu maqolada bosqichli tabaqalashtirilgan mashqlarning talabalarning paremiologik
kompetensiyasini rivojlantirishdagi samaradorligini o‘rgandik. Tadqiqot olib borish uchun yangi metod,
“All roads lead to Rome” metodini ishlab chiqdik. So‘ngra mazkur metodning afzallik va ushbu metodni
amalga oshirish uchun xalaqit beradigan omillarni sanab o‘tdik. Quyida ushbu metodni tashkil etuvchi
bosqichli tabaqalashtirilgan maqol mashqlarini keltiramiz.

a. Write the proverb in order; dish fish empty small are an better than;

b. Tell the proverb as a tongue twister;

c. Explain the grammatic structure of the proverb;

d. Write possible situations/fields where the proverb is used.

e. Write an email to your group mate using the proverb mentioned in a situation you wrote.

Yugqoridagi besh mashqdan iborat metoddagi topshiriglar an’anaviy ko‘rinishi mumkin. Boshqa to-
mondan esa ular alohida mashqda emas, bitta metod tarkibida bosqichma-bosqich interfaol va kommuni-
kativ tarzda bajariladi. Bu esa uning o‘ziga xosligidir. Yana shuni alohida ta’kidlab o‘tish kerakki, talaba-
lar “All roads lead to Rome” metodi vositasida ishlatilgan maqol, all roads lead to Rome maqolini takror-
laydilar. Shu bilan birgalikda, mavzuga alogador yangi maqolni o‘rganadilar. Bu bir o‘q bilan ikki qu-
yonni urish, deganidir. Albatta, ushbu metod tajriba sinovga muhtoj va biz keyingi tadgiqotlarimizda ay-
nan shu o‘rganilmagan jihatni yoritamiz.

Jalolova Zarnigora Sulaymonovna (Jizzax davlat Pedagogika instituti
Ijtimoiy-gumanitar fanlarda masofaviy ta’lim kafedrasi o‘qituvchisi)
BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARINI SPORT TURLARIGA O‘RGATISHDA
SAMARALI FOYDALANISH USULLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada boshlang ‘ich sinf o‘quvchilarini jismoniy tarbiyasi shakllari ki-
shilarning ijtimoiy hayot sharoitlari jismoniy rivojlanishda hal qiluvchi masalalar yoritilgan.

Annomayusn. B cmamve paccmompenvl 60npocwl usuuecKkoll opmbl YUaumuxcs HAYaIbHbIX Kidac-
€08, COYUANILHBIX YCLOBULL JHCUSHU TF00el, UMEIOWUX peularoujee 3Ha4eHue 8 U3ULeCKoM pa3eumuu.

Annotation. In this article, the issues on the forms of phisicaal culture of primary school classes
and physical development social conditions of people were highlighted.

Kalit so “Zlar: jismoniy tarbiya, jismoniy madaniyat, mehnat bilan tarbiya, kamol topish, aqliy, jis-
moniy, axloqiy, estetik.

Knwueewle cnosa: guzuueckoe gocnumanus, (husuieckas Kyismypd, mpyo u 60cnumanue, 00Cmu-
2amv COBEPULEHCTNGA, YMCMBEHHBIN, (DUUYECKULL, HPABCTNEEHHDLIL, ICMEMUYECKULL.

Key words: physical education, physical culture, labour and education, reach perfection, mental,
physical, moral, aesthetic.

! Jalolov J.J. (2012). Chet til o*gitish metodikasi. Chet tillar oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari) talabalari uchun darslik,
Toshkent, “O‘qituvchi”, 432-bet.
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Jismoniy tarbiya nazariyasi—bilimning alohida sohasi oz predmeti va tushunchasiga ega. Jismoniy
tarbiya nazariyasining asosiy tushunchalariga quyidagilar kiradi: jismoniy taraqqgiyot, jismoniy tarbiya,
jismoniy tarbiya tizimi, jismoniy kamolot va jismoniy madaniyat. Ana shu tushunchalarning mazmunini
aniqlab olmasdan turib, jismoniy tarbiya, jismoniy tarbiya tizimi, jismoniy kamolot va jismoniy madani-
yat jismoniy tarbiya nazariyasi va amaliyotining ko‘pdan ko‘p ayrim hodisalari hamda masalalarini to‘g*-
ri tushunib olish mumkin emas, jismoniy tarbiya nazariyasini o‘rgatadigan fanni muvaffaqiyatli egallab
bo‘lmaydi. Xuddi mana shuning uchun ham jismoniy tarbiya nazariyasi kursini bayon etish uning asosiy
tushunchalarini anglashdan boshlanadi.

Biz foydalanadigan tushunchalar muayyan tarixiy davrda paydo bo‘lgan hamda tushunchalarning
hajmi va mazmuni o‘zgarib kelgan, o‘zgaraveradi ham, jismoniy tarbiya to‘g‘risida bizning bilimlarimiz
boyib borgan sari, amaliyot rivojlangan sari, ular chuqurlashib aniqroq bo‘lib boraveradi. Nima uchun yu-
goriga sanab o‘tilgan tushunchalar asosiy tushuncha deyiladi-yu, boshqgalari masalan, jismoniy mashq,
sport tushunchalari asosiy tushuncha hisoblanmaydi. Tegishli amaliyotni to‘g‘ri aks ettiradigan barcha tu-
shunchalar o‘zining ahamiyati jihatidan birdek muhimdir, bular to‘g‘risida quyida fikr yuritiladi. Bu yer-
da bo‘lsa, jismoniy tarbiyaning asosiy, eng muhimi, belgilari, umumlashtirib ko‘rsatilgan tushunchalargi-
na olingan, xolos. Agar asosiy tushunchalar to‘g‘ri aniglangan, to‘g‘ri tushunilgan bo‘lsa, u holda jismo-
niy tarbiya fani nazariyasiga taallugli bo‘lgan boshqa hamma tushunchalarni to‘g‘ri belgilash va izohlash
uchun asos bor. Biz asosiy tushunchalarni bayon etishning bunday izchilligini tasodifan tanlab olganimiz
yo‘q, bunday izchillikni keyingi boblarda jismoniy tarbiya nazariyasining o‘z mantiqi belgilab beradi.

Jismoniy rivojlanish turmush sharoida tarbiyaning ta’sirida inson organizmi biologik formalari va
funksiyalarining vujudga kelish, o‘zgarish jarayonidir. Jismoniy rivojlanish tabiatning obyektiv qonunla-
riga: funksiya va struktura o‘zgarishlarining bir-birini taqozo etish qonuniga, organizmda asta-sekin mig-
dor va sifat o‘zgarishlari va boshqa qonunlarga bo‘ysunadi. Inson jismoniy rivojining ana shu va boshqa
obyektiv tabiat qonunlari o‘zining namoyon bo‘lishi hamisha ijtimoy sharoitga bog‘liqdir. Ularning na-
moyon bo‘lishidagi harakat doirasi va formasi kishilar moddiy hayotining konkret tarixiy shart-sharoitla-
ri, ijtimoiy taraqqiyotning obyektiv qonunlari bilan belgilanadi.

Nasldan naslga o‘tadigan tabiiy hayotiy kuchlar va organizmning tuzilishi inson jismoniy rivoj-
lanishi uchun asos bo‘ladi. Lekin jismoniy rivojlanishning yo‘nalishi, uning xarakteri, darajasi, shuning-
dek, inson o‘zida kamol toptiradigan fazilatlar va qobiliyat, turmush sharoitlari va tarbiyaga ko‘p jihatdan
bog‘liqdir. Jismoniy rivojlanish qonunlarini egallash, jismoniy tarbiya maqsadlarida foydalanish jismoniy
tarbiya nazariyasi va amaliyotining muhim vazifasidir. Shunday qilib, kishilarning ijtimoiy hayot sharoit-
lari jismoniy rivojlanishda hal giluvchi ahamiyatga egadir. Bular orasida mehnat bilan tarbiya, chunonchi,
jismoniy tarbiya eng muhim rol o‘ynaydi.

Muayyan maqsadni ko‘zlab inson jismoniy tabiatini o‘zgarishi jismoniy tarbiyaning ijtimoiy jihat-
dan asoslangan funksiyasidir. Kishining jismoniy kuchlarini har taraflama rivojlantirish jismoniy tarbiya
tizimining ijtimoiy vazifasidir.

Jismoniy tarbiya — pedagogik jarayon bo‘lib, inson organizmini funksional jihatdan takomillashti-
rishga, uning hayoti uchun muhim bo‘lgan asosiy harakat malakasini, mahoratini, ular bilan bog‘liq bo‘l-
gan bilimlarini shakllantirish ham yaxshilashga garatilgan. Mana shu ta’rifda jismoniy tarbiyaning nisba-
tan mustagqil turi sifatidagi xususiyati ta’kidlab o‘tilgan.

Kishi muayyan faoliyatga tayyorlanish uchun o‘zining qobiliyatini rivojlantirish magsadida jismo-
niy mashqlarni ongli ravishda qo‘llagan taqdirdagina, biz chinakam jismoniy tarbiya to‘g‘risida gapirishi-
miz mumkin. Jamiyat moddiy hayot sharoitlari, jumladan, ov jismoniy tarbiya vujudga kelishining ob-
yektiv sababi bo‘lgan.

Insonning ijtimoiy ongi rivoj topganligini jismoniy tarbiyaning vujudga kelishidagi subyektiv omil
deb hisoblash kerak. Odam hayvondan shu bilan farq giladiki, uning hayot faoliyati onglidir, uning xarak-
terida ma’no, maqsad bor. Inson 0°z tajribasini birovga berishning ijtimoiy usulidan foydalanadi, bu tajri-
ba to‘plashning ijtimoiy jarayonini tezlashtiradi. Yangi avlod o‘zidan avvalgi avloddan o‘rgangan bo‘lib,
ularning o‘rtasida bilimlarini, mahorat va malakalarini o‘rgatishdan iborat aloga va doimiylik o‘rnatiladi.

Shunday qilib, jismoniy tarbiya insoniy jamiyat garor topishi bilan vujudga keldi. Harakat tajriba-
sini avloddan avlodga berish va inson jismoniy rivojining magsadga qaratilgan ta’siri jamiyatning kun ke-
chirish va 0°z rivojining so‘zsiz omili sifatida jamiyatning eng dastlabki davrida xarakterlidir. Jismoniy
tarbiya insonning tabiatini o‘zlashtirishga qaratilgan hayoti va faoliyatining kechishidagi adabiy tabiiy
shart-sharoit sifatida muhim vosita bo‘ladi. Jismoniy tarbiyasiz avlodlarning almashishi davomida jismo-
niy tajriba to‘planishini tasavvur hal qilib bo‘lmasdi.
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Jismoniy tarbiyaning ijtimoiy vazifasi insonning sihat-salomatligini yaxshilashga, uning jismoniy
kamol topishiga, har taraflama rivojlanishiga qaratilgan va u mehnatga, Vatan himoyasiga tayyorgarlik
vositasi sifatida xizmat giladi. Jismoniy tarbiya tarbiyaning boshqa vositalari (axloqiy, estetik, aqliy, meh-
nat) bilan obyektiv ravishda bog‘liqdir. Tarbiyaning boshqga barcha turlaridagi singari, jismoniy tarbiya
jarayonida ham bir qancha mushtarak pedagogik vazifalar hal etiladi.

Tarbiyaning har xil turlarini qarama-qarshi qo‘yib, ularni bir-birlaridan ajratib bo‘lmaydi. Jismoniy
tarbiyada jismoniy kamolot bilan pedagogik faoliyat o‘zaro aloqada bo‘ladi. Yuqorida aytib o‘tilganidek,
jismoniy kamolot obyektiv tabiiy qonunlarga muvofiq bo‘ladi, muayyan ijtimoiy maqgsadlarga erishish
uchun ana shu kamolotni yaxshilashga qaratilgan pedagogik faoliyat ham bunga ta’sir o‘tkazadi. Jismoniy
taraqqiyotning obyektiv qonunlarini egallash bilan birga demokratik jamiyat ehtiyojlariga muvofiq ra-
vishda jismoniy tarbiya yordamida inson jismoniy taragqyotini boshqarishni o‘rgatish zarur.

Jismoniy tarbiyada yaxlit pedagogik jarayon sifatida hamisha ham tarbiyaviy, ham ta’limiy ele-
mentlar bo‘ladi. Bu elementlar qo‘yilgan vazifaga qarab, har biri alohida holda turlicha bo‘ladi. Jismoniy
tarbiyada jismoniy taraqqiyot qonunlari ham, aslini olganda, jismoniy tarbiyaning ijtimoiy qonunlari ham
aks etadi. Jismoniy tarbiyaning ijtimoiy qonunlaridan foydalanish xarakteri va usuli, aslida, jamiyatning
iqtisodiy va siyosiy tuzumidan kelib chigadi. Bu jismoniy tarbiyaga ijtimoiy xarakter beradi. Jismoniy tar-
biyaning yo‘nalishini, xarakterini, miqyosini va rivojlantirish sur’atlarini ishlab chiqish belgilab beradi,
bundan tashqari, unga harbiy ish, fan, madaniyat singari omillar ham jiddiy ta’sir ko‘rsatadi.

Jismoniy tarbiya amaliy kategoriyadir, u insoniyat jamiyati paydo bo‘lishidan beri mavjud bo‘lib,
bundan keyin ham ijtimoiy ishlab chiqarishning va inson hayotining zaruriy shartlaridan biri sifatida da-
vom etaveradi.

Jismoniy tarbiyaning ijtimoiy hodisa sifatida o‘ziga xos xususiyati shundan iboratki, jamiyatga in-
son jismoniy qobiliyatlarini rivojlantiruvchi vosita sifatida xizmat qiladi. Ayni paytda, uning ma’naviy
kamolotiga ham kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Mazkur xususiyati jismoniy tarbiyaning mushtarak belgisidir.
Lekin jamiyatning real hayotida aniq tarixiy sharoitlardan tashqarida bo‘lgan jismoniy tarbiya, umuman,
yo‘q. Har bir ijtimoiy-iqtisodiy formatsiyada jismoniy tarbiya tizimi gavdalantirgan jismoniy tarbiyani
amalga oshirishning aniq tarixiy tipi rivoj topadi.

Jismoniy tarbiyaning milliy tizimi jismoniy tarbiyaning g‘oyaviy, ilmiy-metodik negizlari birligi-
dan, shuningdek, O‘zbekiston fuqarolarining jismoniy tarbiyasini amalga oshiradigan va nazorat qiladi-
gan tashkilotlar hamda muassasalarning birligidan iborat.

Mustagqillik tarbiyaning yangi, chinakam ilmiy va ilg‘or tizimining yaratilishini ta’minlab beradi.
Jismoniy tarbiyaning milliy tizimi birdaniga paydo bo‘la qolmaydi, bu tizim xalqgni tarbiyalash borasida
olib borilgan bir necha ming yillik an’analari negizida qaror topdi. Bu jismoniy tarbiyani rivojlantirish
uchun bir gqancha insonlarni tarbiyalashni tashkil etish va unga rahbarlik gilishning tuzumiga mos shakl-
larini vujudga keltirish uchun olib borilgan izchil kurash bo‘ldi. Mehnatkashlarni jismoniy tarbiyalash-
ning xalqchil, ilmiy asoslangan tizimini yaratishga keng e’tibor berildi. Xalqchillik jismoniy tarbiya tizi-
mi g‘oyaviy negizlarining eng muhim belgilaridan birini ifodalaydi.

Jismoniy tarbiya — bu umumiy madaniyatning bir qismi, xalq jismoniy barkamolligi maxsus vosita-
larini yaratish hamda foydalanish ishini jamiyat erishgan muaffaqiyatlarning yig‘indisi. Sihat-salomatlik
darajasi, jismoniy qobiliyatlarning har taraflama rivojlanishi, sport mahorati va kishilarning kundalik ha-
yotiga jismoniy tarbiya vositalarining singib ketishi va ana shu erishilgan muvaffaqgiyatlarga jismoniy tar-
biya va vazifalarni hal etish bilan bevosta bog‘liq bo‘lgan jamiyat hayotida paydo bo‘lib, rivojlanadigan
narsalarning hammasini ham kiritish kerak. Shu jihatdan qaraganda, jismoniy tarbiyani amalga oshirish-
ga hamda unga rahbarlik gilishga da’vat etilgan jismoniy tarbiya tizimi, maxsus ilmiy tashkilotlar (sport
inshootlari, ashyolari va boshqgalar) muhim ko‘rsatkich bo‘ladi.

Jismoniy tarbiyaning mazmunida o‘tkinchi bo‘lmagan, umumbashariy ahamiyatiga ega elementlar
bor. Ular ijtimoiy jismoniy tarbiya tomonidan gabul qgilinadi, tanqidiy qayta ishlab chiqiladi va rivojlan-
tiriladi. Ijtimoiy jismoniy tarbiya o‘ziga yo‘llar bilan rivojlana boradi, lekin, shu bilan birga, boshqa xalg-
lardan jamiki yaxshi narsalarni qabul qilib oladi, o‘z navbatida, ularning jismoniy tarbiyasini boyitadi.

Shunday qilib, jismoniy tarbiya shunday ijtimoiy hodisani, u jismoniy tarbiya sohasida ijtimoiy ta-
rixiy praktika jarayonida to‘plangan muvaffaqiyatlarning hammasini o‘z ichiga oladi. Jismoniy tarbiya
nazariyasining yuqorida bayon etilgan asosiy tushunchalari o‘zaro chambarchas bog‘langandir, chunki
ushbu tushunchalarda aks ettirilayotgan hodisalar o‘rtasida obyektiv ichki aloga bor.

Jismoniy tarbiya erishgan muvaffaqiyatlar jamiyat hayotida aktiv rol o‘ynaydi. Bu muvaffaqiyatlar
kishilarni jismoniy va ma’naviy tarbiyalash vositalari sifatida foydalaniladi.
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Sobirova Asalxon Baxtivor qizi (Nukus davlat Pedagogika instituti doktoranti)
TALABALAR MUSTAQIL ISHLASH KO‘NIKMALARINI RIVOJLANTIRISHDA
TAQQOSLASH METODI

Annotatsiya. Bu maqolada oliy ta’lim muassasalari talabalariga mustaqil ishlashning ahamiyati,
talabalarning mustaqil ishlash ko ‘nikmasini takomillashtirish, mustaqil ishlash ko ‘nikmasini rivojlanti-
ruvchi usullar, mustagqil ishlash ko ‘nikmasini rivojlantirish metodlari, aynan taqqoslash metodi kabilar
misol tariqasida ko ‘rsatilgan. Bu metodni qo ‘llash orqali istalgan mutaxassislikda o ‘qiydigan talaba
uchun tekislik va fazoda (xususan, to ‘g ‘ri chizigli koordinatalar sistemasida) nuqta berilishi, kesma, kes-
ma uzunligi, kesmani berilgan nisbatda bo ‘lish, to ‘g ‘ri chiziq va uning berilishi, to ‘g ‘ri chizigning turli
tenglamalari (to ‘g ‘ri burchakli koordinatalar sistemasida) kabi mavzular soddalik bilan tushuntirilgan.
Soddalik uchun tekislik va fazo (aynan uch o ‘Ichovli fazo) uchun koordinatalar sistemalaridan dekart ko-
ordinatalar sistemasi tanlab olingan.

Annomauus. B 0annoii cmamee npusedenvl npumepvl 3HAYEHU CAMOCMOAMENbHOU pabombl O
CMYOEHMO8 BbICUUUX YUeOHBIX 3a6e0eHUll, CNOCOObl COBEPULEHCTNBOBAHUSL HABLIKOE CAMOCHOSMENbHOL
Ppabomvi CmMyO0eHmos8, Memoobl PA36UMUs HABLIKOE CAMOCMOAMENbHOL PAbOmbl, MEMoO CPAGHEHUs Ca-
MocmoamenvHol pabomsl cmydenmos. C noMOwbIo 9mo2o Memooa cmyoeHmy, 00yyawemycs no Jio-
bou cneyuanbHocmu, Mo2ym Oblmb 3A0AHbl TMOYKU 8 NIOCKOCSX U NPOCMPAHCMEAX (0CODEHHO 6 nps-
MOTUHEUHOU cucmeme KOOpOuHam), cevenue, OIUHA YHACMKA, cedeHue, 3a0anHoe 8 3a0aHHOM COOMHO-
WieHuy, NpAMAas IUHUSL U ee membl, maKue KaxK pasiuitsie YPasHeHUus Npamou (8 NPsamMoy20ibHOU cucmeme
KOOpOuHam) o0vAcHAIOmMca npocmo. /s npocmomsl u3 cucmem KOOPOUHAm NIAOCKOCMU U NPOCHMPAHC-
mea (UMEeHHO MPexMepHO20 NPOCMPAHCMEA) ObLIA 8bIOPAHA 0EKAPMOBA CUCHEMA KOOPOUHATN.

Annotation. This article provides examples of the importance of independent work for students of
higher educational institutions, ways to improve students’ independent work skills, methods for develop-
ping independent work skills, a comparison method. With this method, a student of any specialty can be
given points in planes and spaces (especially in a rectilinear coordinate system), a section, the length of a
section, a section given in a given ratio, a straight line and its topics, such as various equations of a
straight line (in a rectangular coordinate system) are explained simply. For simplicity, the Cartesian
coordinate system was chosen from the coordinate systems of the plane and space (namely, three-
dimensional space).

Kalit so ‘Zlar: mustaqil ish, mustaqil ishlash ko ‘nikmasi,mustaqil ishlash ko ‘nikmasini rivojalanti-
ruvchi metodlar, tekislik va fazoda nugta, kesma, to ‘g ‘ri chiziglar, dekart koordinatalar sistemasi.

Knwoueewle cnosa: camocmosamenvras paboma, HA8bIKU CAMOCMOAMENbHOU pabombl, npuemsl pas-
BUMUS HABLIKOE CAMOCHOSMENbHOU pabompl, MOYKU HA NJIOCKOCIU U 8 NPOCMPAHCMEe, cedenue, Npsi-
Mble, 0eKapmosa cucmema KoopouHam.

Key words: independent work, independent work skills, techniques for developing independent
work skills, points on the plane and in space, section, straight lines, Cartesian coordinate system.

Kirish. Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) mamlakatlarida ta’lim va ilmiy tadgiqot muassa-
salarida ta’lim jarayoni ishtirokchilarining mustagqil ishini tashkil etishni takomillashtirish, talabalarning
shaxsiy-kasbiy, ijodiy imkoniyat va integrativ tafakkurini shakllantirishning pedagogik imkoniyatlarini
kengaytirish bo‘yicha ilmiy tadgiqot ishlari olib borilmogda. Shu bilan birgalikda, talabalarning mustaqil
ishini rivojlantirishda zamonaviy didaktik vositalaridan foydalanish, kasbiy yo‘naltirilgan ta’lim mazmu-
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nini takomillashtirish, multimedia, axborot-kommunikatsiyalaridan keng ko‘lamda foydalanish, talabalar-
da kreativ qobiliyatlarni rivojlantirishning pedagogik mexanizmlarini takomillashtirish bo‘yicha ilmiy
tadqgiqotlarga alohida e’tibor berilmoqda.

Bugungi kunda ta’lim jarayonida o‘qituvchining ko‘proq faollik ko‘rsatishi an’anaviy ta’limning
kamchiliklari sifatida e’tirof etilmoqda. Shu tufayli ta’lim tizimida o‘qitishning interfaol usullari keng
go‘llanilmoqda. Bu usullar o‘quvchilarda mustagqil ta’lim olish malakasini shakllantirishni taqozo etadi.
O‘qitishning interfaol usullari afzalliklarini quyidagilarda ko‘rish mumkin:

o0 qituvchi va o‘quvchi o‘rtasida teng hamkorlik o‘rnatiladi;

edars jarayoni o‘qituvchi va o‘quvchining ichki motivatsiyasiga tayaniladi;

emajburlab o‘qitilmaydi (lekin dunyoda kerak degan so‘z bor, inson o°zini majbur qilishi kerakki,
gohida unga ko‘ra, hayot-mamot masalasi hal bo‘ladi, buni ham unutmaslik zarur);

e0‘quvchi-talabalar tabaqalashtirilib o‘qitiladi;

eta’lim berishda o‘quvchi va talabalar aqliy rivojlanganlik darajasi, qobiliyati e’tiborga olinadi;

o0 ‘quvchi-talabalar ko‘proq mustagqil ta’lim oladilar;

eta’lim jarayonining obyekti o‘qituvchi emas, o‘quvchi hisoblanadi;

Ta’lim jarayoniga yangi pedagogik texnologiyalarni, o‘qitishning interfaol usullari qo‘llash o‘qi-
tuvchining ijodkorlik mahoratini, qolaversa, mas’uliyatini yanada oshiradi. Bundan kelib chiqadiki, yangi
pedagogik texnologiyaning maqgsadi o‘qitish emas, balki ularni mustaqil o‘qishga o‘rgatishdir. Demak,
ta’lim jarayonida yangi pedagogik texnologiyalardan foydalanish o‘quvchilarda mustagqil ta’lim olish ma-
lakasini shakllantirishda muhim omil hisoblanadi. Talaba mustaqil ishlash ko‘nikmasini egallamasa, za-
mon talabi darajasidagi mutaxassis bo‘lib yetisha olmaydi, chunki talabaning o‘qish yillari davomida ol-
gan bilimlarning ko‘p gismi u faoliyat boshlagunga qadar eskiradi, ko‘pgina bilimlar esa unutiladi. Bilim-
ning eskirishi tez, axborot oqimi nihoyatda katta bo‘lgan hozirgi davrda mustaqil o‘qgishga, oz ustida tin-
may ishlash, izlanishga o‘rganish har bir mutaxassis uchun nihoyatda zarur.

Kadrlar tayyorlash milliy dasturi «Ta’lim to‘g‘risida» qonun qabul gilishdan maqgsad raqobatbar-
dosh mutaxassis va talabga javob beradigan yuksak darajadagi kasbiy mahoratga ega bo‘lgan mutaxassis
tayyorlashdir. Bu magsadni amalga oshirishda talabalarni o‘quv-tarbiyaviy, ilmiy faoliyati, mustagqil ish-
lash vaqt budjeti, tadgiqot obyekti alohida ahamiyatga ega. Ta’limning reyting tizimi, ayniqsa, o‘qish ja-
rayoniga kirib kelayotgan yangiliklar, axborot hajmining kattaligi talabalardan mustagqil ishlash va vaqt-
dan to‘g‘ri foydalanishni, uni tejash zaruriyatini keltirib chiqaradi. Har qanday talaba—bo‘lg‘usi mutaxas-
sis. Tahlil kilish, baholash, har qanday vaziyatda to‘g‘ri yo‘l tanlay bilish, ko‘p jihatdan, uning olgan bili-
miga bog‘lig. Mukammal bilim esa dars, mashg‘ulotlarda qatnashishdan tashqari, mustaqil mutolaa qilish,
vaqtdan samarali foydalanish orqali vujudga keladi. Bilim olish, maxsus malakaga ega bo‘lish, talabalarni
dunyoqarashini shakllantirishda auditoriyada o‘tiladigan darslardan tashqari, talabalar tomonidan bajarila-
digan mustagqil ishlar katta rol o‘ynaydi. Aynigsa, hozirgi axborot asrida borgan sari, bir tomondan, ax-
borot miqdori, yangiliklar ortib borsa, ikkinchi tomondan, axborot olish manbalari rang-baranglashib bo-
radi. Ularning ahamiyati ortib boradi. Demak, talabalarni o°z ustilarida mustagqil ishlashlarini tashkil etish
muhim ahamiyatga ega.

Talabalarning mustaqil o‘qib o‘rganish ko‘nikmasini rivojlanish metodlaridan biri haqida to‘xtalib
o‘tamiz. Aynan taqgqoslash metodi hagida. Biz bu metodni qo‘llash orqali istalgan mutaxassislikda o‘qiy-
digan talaba uchun tekislik va fazoda nuqta berilishi, kesma, kesma uzunligi, kesmani berilgan nisbatda
bo‘lish, to‘g‘ri chiziq va uning berilishi, to‘g‘ri chiziglarning o°zaro joylashishi (xususan, to‘g‘ri chiziqli
koordinatalar sistemasida) kabi mavzularni soddalik bilan tushuntirishga harakat qilamiz. Soddalik uchun
tekislik va fazo (aynan uch o‘lchovli fazo) uchun koordinatalar sistemalaridan dekart koordinatalar siste-
masini tanlab olamiz. Eng avvalo, to‘g‘ri chizigli koordinatalar sistemasi haqgida keltirib o‘tsak.

To‘g‘ri chiziqli koordinatalar sistemasi. Biror-bir gorizontal joylashgan to‘g‘ri chizigni olamiz
va uning o‘ng tomoniga yo‘nalish qo‘yamiz.

Keyin esa nol nuqtani belgilab, koordinatalar boshi qilib biror-bir kesmani olib, uni sistemaning
birlik kesma uzunligi qilib olamiz va to‘g‘ri chiziqgni birlik kesmalar bilan teng kesmalarga bo‘lib chiqa-
miz.

birlik kesma

107



Keyinchalik esa u uni butun sonlar orqali tartiblashtirib olamiz.
+—t—t—t—t+—t—+—+—+>
—4 -3 -2 -1 0 1 2 3 4
Nugqta. Nugqtaning joylashish o‘rnini sonlar o‘gida topishni ko‘rsatib beramiz. Agar nuqta A(x)
koordinatasi bilan berilgan bo‘lsa, uning sonlar o‘qidagi o‘rni to‘pish x sonini sonlar o‘qidan topishdan
iborat. Quyida x = —4 bo‘lgandagi holat uchun chizma keltirilgan.

A
; ® : ' ' ¢ ' . ' i - >
5 4 3 -2 4 0 1 2 3 4 5

Kesma. Sonlar o‘qida kesma va uning uzunligini (yoki ikki nuqta orasidagi masofa) topishni ko*-
ramiz. Bizga A va D nugtalar koordinatalari bilan berilgan bo‘lsin. A(—4) va D(2) bo‘lgandagi holat
uchun hisoblab ko‘rsatamiz.

D
} < i i } ' i @
5 4 -3 -2 4 0 1 2
|AD| = |2 = (=®)[ =6
Kesmani berilgan nisbatda bo‘lish. Mayli, bizga sonlar o‘qida A(m) va B(n) nuqtalar ajratgan
kesma berilgan bo‘lsin. AB kesmani berilgan nisbatda bo‘luvchi € nuqtani belgilab olamiz.

(XL 5
=S
(&, =

L

.A (5131) ‘C (:1’3) ‘B (.’112)
0

Bizga qo‘yiladigan masala C nuqtaning koordinatasi bo‘lgan x ni topish, C ni nuqta AB kesmani
AC va CB kesmalarga ajratib turganini ko‘rdik. |AC| = x — x;, |CB| = x, — x ekanligi nugtalarning son-
lar o‘qgida joylashuvidan ma’lum. Agar berilgan nisbatimiz u soniga teng bo‘lsa, u holda quyidagi ifodaga
ega bo‘lamiz:
X=X X1 + px;
> xXxX=—"

n=

X, — X 14

Bu yerda p soni berilgan nisbat, C esa kesmani berilgan nisbatda bo‘luvchi nuqta deyiladi.

Xalesa. Mana, ko' %kb—tufg&m-rm-zdek —y&qer—tela—ko esatib-o' tlean-tagqoslash-metodi-orqali-tekistik
5 ; 0 Lot gt et nnine borl b0 g e ehi -

daﬁ—&shbaﬂaedmﬁoﬂag%—h@da—%ﬁﬂ&nwmﬁda%o%—%ﬁqﬁ%—mﬁmom
qo Hash—anndatko prog—amara-berishisnishonamiz—Bundantashqast,-harbi—talaba-mavzulai-dass dan
WH&WWQ%—O%%%W&WWM—WM
faryanadamostahkambo hishies
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KyrTuoexona I'yxan Tynen6aesna GKAIIN, n.¢.¢.a. (PhD) .
BOIJIAHFUY TABJINMJIA UHHOBAIOUOH TEXHOJIOTUAJIAPHU KYJUUIALI

Annomauun. Ywby maxonada bownanzud cun@rapoa apmneodsocuxa 8a apmmepanusioaH 3c-
mMemuKx mypKym 0apciapu maceupull canvam 6a Mycuka 0apcaapuod VKYSUUIAPUHY dCMEMUK JHCUxam-
0aH mapousnauioa uHmezpamue EHOAULYBHUHE POU EPUMUTICAH.

Annomauus. B cmamve paccmampusaemcsi poib KOMINJIEKCHO20 HO0X00d K 3CMemuieckoMmy 60C-
RUMAHUIO WKOILHUKOS HA YPOKAX U300PA3UMENTbHO20 C UKYCCMEA U MY3bIKU 6 ICIEeMU4ecKoll cepuil ypo-
K08 no apmnedazozuxe u apmmepanuu 8 Ha4aIbHOU WKOJe.

Annotation. In this article, the speech goes on about complex approach towards aesthetically brin-
ging up schoolchildren at the lessons of fine arts and music within the aesthetic group of lessons on art-
pedagogy and arttherapy at the primary school.

Kanum cysznap: cavuam, 2y3ainuk, MexHam, 3cmemux ouod, Kaco-xyHap, oma-onaza Xypmam, ¢-
memux mapous, mavium, 3cmemux OYHEKapaul, IMemuK oHe, 3CMemux Ouo.

Knrwouesnie cnosa: uckycemeo, Kpacoma, mpyo, Icmemudeckuti 6Kyc, npogeccus, yeaxceHue K po-
oumensam, dCmMemudecKoe 60CHUmManue, oOpazosanue, 3cmemuiecKoe Mupogosspenie, ICmemuyeckoe
CO3HAaHUe, ICMemuYecKuil 6K)C.

Key words: art, beauty, upbringing, aesthetic manner (style), profession and mastery, knowledge,
aesthetic care, aesthetic education, aesthetic word outlook, aesthetic amazement.

Kaxonma YKyBUn-EMIIaApHU 3CTETUK TapOwsuiamniia 6aqumii WKOJHIUHT MyCHKa Ba TACBUPHUI CaHBAT
TypJiapuaaH KeHr ¢GoianaHull, alHUKCa, MyCUKAaHUHT WKOOUI TahCUPUHU OOBEKTHUBJIAIITHPHII OOpa-
cujia Oup KaTop MMM TaaKUKOTIIAp 00 OOpriaMoKaa. YOy TaaKUKOTIapa HEBpO3, 3pTa E1aaru ay-
TH3M, OPTaHWK MUS KaCaJUITMKJIApH OWIIaH OFpUTAH YKYBUMIIAPHH apTTEparus TEXHOIOTHsIIapUAaH (oii-
JTATAHWTI OPKAJIH JIaBOJIAlll Macallalapura MyxuM YbTHOOp KapaTuiMokaa. [lenaroruka dhanu Hazapusicu
Ba aMaJMETHIA apTIearorkuKa Ba apTTePausSHUHT UMKOHUSATIAPUHY SHA-/1a KeHrAUTUPHIL, TapOUscHia
HYKCOHHU 0Op XaMla COFJIOM YKyBUMJIAPHU ICTETUK-aXJIOKUI TapOusalra J0Up TEXHOIOTUSIIApHU OOTII-
JIAHFUY TabJIUM TH3UMUIATH 0aIMUH-ICTETHK TYpKyM (haHIapu Ma3MyHHTa CHHTIUPHIN J073ap0 axamu-
ST Kach 3TMOKIA.

Mammakatumu3a €M aBIoIHA MIUTHN Ba yMyMOamapuii KaIpusaTiap, IyHe¢ MaJaHusITH I0TyKIa-
pu OWJIaH TAHUIITUPHIL, TY3UITUK TYWFYCUHH, SCTETHK 3XTHEK Ba JAUIHU PUBOKIAHTHPUII MaKCauIa
TaBJIUM Ba MaJaHUAT Myaccacaiapd (paoausATHHU >KOHJIAHTHPHUII Ba TAKOMIUUIAMITHPHUIN Macaiajapu
JlaBjaT cuécaTH Japakacura KyTapuiIraHJIurd OOHMC apTTepanus Ba apTrieaarorukaHuHI PUBOXKJIAHHIITUTA
mIapT-IIApOUT APaTUIMOKAA. XalK TabauMu TU3UMUHU 2030 fuiraya puBOKIAHTUPUII KOHLETILHUSICHUIA
“...VKUTHUII yCYJUTAPUHY TaKOMHJUTAIITHPUIIL, TAbIUM-TapOus xapa€HUra WHAWBUYaUIANITHPHUII TaMO-
HduiapuHd 00CKUUMa-00CKUY TaTOMK 3THUII, MYKOOM EHIAIyBIapHH YpraHUIIra Ba WIMHNA acocliallira
UYHANTUPWITaH aMaiuil XapakTepJard WIMHM W3JIaHULUIApDHUA PUBOKJIAHTUPHUII, 3aMOHABUN TablIUM
TEXHOJNOTUsANAPH/IAH (O IANAHUIIHN KeHTaiTHPHIT” Kabu ycTyBop Basudanap GenruiaHras.’

By Oopana YKUTYBUMJIApDHMHI TabJIMMUN Makcajajgapura spuiiuiiia épuam Oepaauran ¢aon iny-
HAJTMIII Ba TEXHOJIOTUSUIAPHU M3JIANIaH MaKca — MabHAaBUH OO0, Wkoaui Qukpraiauran, 6apkamol pu-

! ¥V36exucron Pecrybmukacu Ipesunentunmar 2019 jinn 29 anpengaru [1d-5712-conmu «Y36exucTon Pecry6m-
KacH XaJK TabJIMMHU TH3uMuHH 2030 Hnrada puBOKIaHTHPUTT KOHISIIHSACHHN TaCAUKIIAN TYFPUCHIA»TH (hapMo-
HU. KoHYH XyXOKaTiiapu MabIyMOTIapu ML 6a3acu, 06/19/5712/3034-con, 29.04.2019.

109


https://scholar.google.com/citations?user=CciMvwcAAAAJ&hl=en&oi=sra
https://cyberleninka.ru/article/n/sozdanie-metodicheskogo-kompleksa-dlya-organizatsii-samostoyatelnyh-rabot-studentov
https://cyberleninka.ru/article/n/sozdanie-metodicheskogo-kompleksa-dlya-organizatsii-samostoyatelnyh-rabot-studentov

BOXKJIaHTaH (pyKapo maxcuHu TapOusiam 0ynuo, 6y MyaMMora IKTUMOHWN Ba TIEarOTHK KUXATIaH MYy-
XUM Ba MOXHUSATIIM J1e0 KapalluMu3ra UMKOH Oepajiu.

ApThiefarorvuka WIMHUH Ba IeJaroruk aMaiuéTiapaa HucoaTaH sHTY HyHamum caHanaan. MatoyoT
Ba MHTEPHET MaTepHallapura Mypo)kaaT KWITaHUMM3a, apTIefaroruka pecypeiapuiad TYauK Qoiina-
JTaHWIMaETTaHUHUHT TYBOXHU OynaMu3. AMamuEéTUHIapHUHT KYJIUAa apTIiearoruka mcuxoJor Ba IMCHUX0-
TepaneBTiIap TOMOHUAAH KYJUIAaHIINO KenaéTrad apTTepanus YpHUAa HIIaTHING KeIMOK/a, SHHH YKYB-
YWJIAPHUHT XYJIKH, YIAPHUHT [IaXCH Ba XapaKTEPUHU KOPPEeKLUIIAIIA, Japc skapaéHuaa sIXIIM MyHOCa-
0aT MyXUTHHHU YpHaTHIIAa, Oojanap Ba KaTTajap MyHOCA0AaTHHU KOPPEKTHPOBKA KHJIHII Ba X0Ka3oJjap-
Ja.

Aptnenarorvka ¢axkat OOLUIaHFHY cHH(IIapaa — TACBUPUI Ba MyCHKHH (HAOHAT, 1apc KapaéHUHN
TUHWIAHTHPHILI MaKcajapuaa KyUIaHIIMOK/IA.

Kynunua, apTTepanus caHbaTHUHT BU3Yyall JOUPACH, SbHH KY3 OMJaH KypuiaaauraH Hapca Ae0 Ty-
uryHuaaad. Yoy TeXHUKaHWHT caMapaJopiurd IIyHIaKH, Y XUCCUETIap OmiaH Taxpuba YTKa3uIlTa,
yIIapHH paM3uil Japakaja ypraHuira Ba udoa dTHINTa UMKOH Oepamu. ApTrepanus Oy CU3HHUHT OHT-
cu3nuruHrusra caéxar. Tymmap cuHrapy, y ogamra KaIOMHHMHT SIIMPUHTaH HapcajdapHu o4ub Oepaiu.

Aptrepanus xapaCHuAa OJAMHUHT 3 TpaBMaTHK TaXpUOacH, TaKpuOacu Ba KacaIMKIIapura Ba
yiapra MyHoca0aTH y3rapaan. YOy MCUX0JOoTHs MEeToAuAaH GoiaaHnnIn HuMaaa?

ApTTepanus ycyiiapu Kyiunarmnapra épaaM oepaim:

e ¥3-Y3WHM TaCBHpJIAII Ba KOOHH 3-Y3MHN aHTJIAIIHN [AKITIAHTUPHUILIL

e V3 XUC-TYWUFyJIapUHTH3HU YpraHuil Ba Uoja STHIL,

® MYJIOKOT KOOMJIUATIAPHUHN PUBOIIAHTHPHIL;

e OWJIa ab30JIAPUHU XUCCUH KUXATIaH AKUHIAIITHPHIL;

* OMJIa/Ia Ba UIIJIA ICUXO3MOILIMOHAN CTPECCAH XaJI0C OYIIHII;

o XOAUN (GAONHMATHHUHT Xap XWI TypiapH yuyH KOOMINATIAPHU PUBOXKIAHTHPHILII,

® MUKW MOTEHTIIMAIMHTU3HA 09U0 OepwI.

ByryHru xyHzna apTTepanusHUHT 9HT KEHT TapKaJlraH TypJapu Kyduaaruiap:

e apTTepanus (apTTepanys) €K1 H30Tepartusl.

e MyCHKa Tepanus (MyCHKa Tepamnusi);

e paKc Tepanus;

e J[pamMaTepanus;

® 3PTaK TEpanuscH;

e Oubsnmotepanus (MHKOAUM E3yB).

N3oTepanus Ba epTak Tepanusicu Kabu Maiixyp coxaiap xakuiaa oataQcriipok TyxXTajJaMus.

N3otepamnus ymoly coxana, I0OKOpuAa TabKU1a0 YTUITaHUIEK, TACBUPUNA CaHbaT — PACMHHHT Oap-
Yya TypJapH, MO3auKaiap, KoJlaxiap, HUKoOJIap, MOACIUIAIITUPUIIHUHT O6apya TypiapH, KyFupuokJiap,
(dhoTocypaTiiap Ba OoIlKa KyIuiad Hapcaiap MaBxkyzd. by jKyna Ky COHIM TEXHUK, TEXHUK Ba TEXHHKara
ara OYJIraH HT pUBOKIJIAHTAH HyHamuml. AWHaH YM3WITaH pacMIaH Oonuiad, ICHXOTepaeBTUK HyHATUIIT
cudaruaa aprrepanus Tapuxu OonuiaHau. M3otepanusHuHTr ad3auvkiIapyd — KOHTPEHANKALUSUIAPHUHT
Hykmury, HucOaTad KyJnai Qoiinananui, MaTepuauIapHUHT OOMIHTH, OOIIKA Xap KaHAal MCUXOTeparust
coxanapu OwiaH Oupranukaa Qoinananum KooumusTuanp. Kyn onamnap pacM 4M3MIIaH KypKUIIAIH,
IIYHUHT yYyH [ICUXOJIOT MalIFyJ0TIapra, KYuH4Ya, KyWnaaru cy3iapHHy smuTaauiap. “MeH unsonmaii-
Man!”

by, kynuaua, Maktabnan Oonuiad, V3 (HaonMsATUMHU3HA JOUMHKA paBHIIa Oaxomamra oJaTIaHHO
KOJITAHJIMTUMU3 OuiiaH OOFNUK. JIeKuH MeH XypcaHy OYuIra MIOMMWIIUM — Xe4 KAM CHU3HUHT UIIWHTU3-
ra 0axo Oepmaiian. ApTTepanusi CU3HUHT XUC-TYWFYIapUHIM3HN N(Oa 3TUIL, Y3UHIU3 XaKuAa pacM Uu-
3WII OPKAIIK aliTHO OepHIll YIyH Kepak Ba OYHHHT YUyH KYJIMHTH3/Ia 9yYTKaHU KaHJail TYTHITHH YpraHulil
kugost. LLlyHuHT yayH cu3 HadakaT TeparneBT MaIIFyJIoTiIapuIa, Oanku yitna xam, ¢pakar 0yeéxmap Ounan
OYsII1 KepakIMIMHY dca MyMKUH. BYEk OmiiaH pacM 4m3uin Kajnamra Kaparania KUHHHPOK, YyHKH YH-
3UII KapaCHUHY OOIIKAPHIIT aHYa KUHUH, TeMaK, XUCCUETIIAP SXITUPOK HUIIJIAaHTaH.

Bomka iyHanmm, spmax mepanuscu, YHUHT €IAIaH KaThUN Ha3ap, WIKA OOJIaHW TapOwsIal, NH-
COH KaJIOMHW PUBOXKJIAHTUPHULI Xapa€Hu. DpTak EpaaMuaa cu3 HadakaT KUIOMHIH34a coaup Oymaérran
HapcaJlapHU KYPHII Ba TYLIyHUII, OalKH SPTaKHUHT OXUPHUHH XaM Y3TapTUPUIIMHIYU3 MYMKUH.

Opatna, pTaK TepaANMSICHHUHT KyWHIary TypJiapy aXKpaTuiaan: TaHJIaHTaH EKH Ty3WITaH dPTaKHH
TaxJIMJI KWIKII Ba TJIKUH KWIKLIL, SPTaK apXeTUnuaaH Goipananul, sprakiap (OubauoTrepamnus), Me-
TUTALIOH dPTAKIIAp, CaxHaJa dpTaK YiHaI, dpTaK YU3HIL, IPTaK caéxaTu, KyFUPUOKIIap.
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Oprak Tepanusicua TypiIM XKaHpiap KyJUIaHWIagu: Macauiap, 3pTakiap, apcoHanap, AOCTOHJIAp
Ba natudanapHuHr y3u. lllyHuHrIek, 3aMOHaBHi KaHpIapaad (oinanaHunany: IeTeKTHB XUKOsIIap, po-
MaHTUK pOMaHjap Ba ¢aHTasus. Xap OMp MHCOH ¥3 KW3UKUIINTA MOC JKaHPHH TaHJIaiIu.

ApTTepanus sIKKa TapTHOAa XaMm, TypyxJa XaM SIXIIU UIaian. Ymoy ycyn, KynnHYa, 6onanap Ba
KaTTajap OWjaH WOUama KypKyBHH TaCBHpJAII, KOFO3ra YTKa3WAraHAa, KYPKYBHH YW3WII TEXHUKACH
KYJUTaHWIaAH, CYHTpa Oy KYpPKYBHH YM3WII TEXHUKACH KYJUTAHWIAIU, CYHTpa Oy KYPKYBHH YH3TaH KUILIU
XOXJIaraH HapcaHW pacM OWIIaH Oakapaiu.

ITemaror Ba omummuap B.I1.AamcumoB, H.}FO.Cepreesa, M.FO.AjnekceeBa apTrienarornka Ba apTre-
panusHu KyHugarnia TYHIYHWIIaOU: [MAKIJIaHTaH CaHbaT BOCUTACHIa TapOMUTAIIHUHT 3CKH CTEPEOTUI
TYLUIYHTHPYBYH Kypra3Mail MeToJiapura (aHbaHaBHid, aBTOPUTAp) ajlbTePHATUB cu(aTHIa; TYpIIH meaa-
TOTHMK MacajajlapHU €4YMILJIa CAHPATHUHI YHHUBEpPCAJ WYIUIapu, yMyMHA MEXaHHU3M, TAMOMMWI Ba KOHYHU-
ATIAPUHU YPraHyBuW MEAAaroruka GaHWHUHT aMaJIMi HYHANTUpWITaH SHrU WyHanumm cudaruaa; Oomna-
HUHT 0aUMi MaJaHUATH aCOCIAPUHU AKIJIAHTUPYBYH, PUBOKIAHTUPYBYH JKapa&HHUHT (PUBOKIIaHUILL,
TapOMsUIall, YKUTHUIL Ba KOppeKIusam) Oapya KOMIIOHEHTIApUHU Y3UAa My>KaccaM TTaH CaHbaT BOCH-
Tanapu Oupnuru cudaruna; Oy anoxuna HmanryB OYnuoO, yHIa YpFy CaHbAaTHH YPTraHUIIIAH CYOBEKTHUB
Taxkpubara (pednexcus) Kydaau, ssbHU (YKyBUMHHHT) Y3UHUHT XOJaTH, CE3TUCH, KyHUHUAKIUTH, Tadak-
Kyp IOpUTHIIH, OJIaMra Ba ¥3-y3ura MmyHocabaTu cudaTtuia.

Hazapummsga, ymOy Tymryrdara arpoanda KeHT Ba aHUK TabpUQHHU TaHUKIH onumiap E.A.Men-
Beaera, .10 .JIeBuenko, JI.H.Komucapona, T.A./JoOpoBonbcKasiiapHUHT U3NaHULIUIAPHIA XaM KYpaMus3.
VYnapHuHr ukpuya, apTrieaaroruka (0aauuii neaaroruka) Maxcyc TabiiuMaa — Oy UKKH WIMHNA OUITUM-
nap (caHbaT Ba MeJaroruka) CHHTE3u 0ynu0, y OonanmapHUHT Oauuil pUBOKIAHUITMHA TAHMUHIOBYH TIe-
JIaTOTMK KOPPEKIIMOH-YHAITUPYBYH XKapaéH caHaaJn Xam/ia OajlalapHUHT O {UHii MaJaHUSTHHU CaHb-
aT OpKaJIH, OaTUUI-MKOIUH (paonusaT opKaIu Tap61/151na17m1/1.1

Xoszupru naiTna anga aprrepanus danHmapapo OWINM COXacH caHANaIH, y y3uma TnoouéT, nena-
rOrvKa, MaJIaHUATLIYHOCIYK, IICUXOJIOTHS Ba OOIIKA WIM COXaJapuHH My)Kaccamylaiiin. YHUHT MOXUSTH
CaHBATHHUHT CyOBEKTTa TePaIlleBTHK Ba KOPPEKIUOH TAbCUPHU CaHATIAIHN Ba Y YKYBUMHUHT TICHXHUK TpaBMa
OJITaHAArv XOJIATHHU Oaauuii-nxoaui (aosusaT OpKaiyd €4nIlra KapaTUiIraH.

ApTriefarorvuka Ba apTTepalMsSHUHT acOCHI Makcaau — PUBOXKJIAHMIIMIA MyaMMOCH OyiraH 0o-
JaapHU TAPMOHUK Xap TOMOHJIaMa PUBOMIIAHTHPHIIIAH HOOpaT Ba y KOPPEKIUOH-IIaXCHii Ba (aomusT-
T EHAANTYBIIApra TassHAIW; YKYUYWIAPHUHT TYpII pyXuil cudaTiapy Xam/a MaxCHUHT Oauuii MaJaHus-
TUHY MIAKJIJIAHTHPHII XYCYCHATIApPUHN PUBOXKJIAHTUPUIL, YHUHT MUKPO Ba MAKpPOMYXUT/Ia KaMOaBUH Ba
MaJIaHU# (aoNHATAa HINTHPOK THUILH, TYPIU TAKOBY3JIapHH OapTapad 3THINTA aloxuja YbTHOOp Kapa-
Twiaan. PuBoxiianummna Mmyammocu 6op Goanapra apTnegaroruka JyHEHU YHUHT O6apua Typdarumuru
Ba T'y3a/IMrHAa Kypuira xamzaa (aodusTHUHT Oaguuii Typilapuaa OyHEHHM Y3rapTHpHILTa ypraraiu.
Canspar (Oonara) myHEHUM aHTIANIIa WKOOW MaHOa caHamaaw, y 00iana KpeaTUBINK KOOWIHATAHU AyH-
éra kentupaau. LLIyHUHT y9yH YHU MOKTUMOMN-TIEIarOTHK TEXHOJOTUSUIAPHUHT caMapalli BOCUTACH CH-
¢dartuga Kapam MyMKHH.

ApTIeIarorika Ba apTTepausHy YPraHuil Ba PUBOXIAHTHPUII Y 306KHCTOH/IA ATTbTEPHATHB (MY-
KOOWJT) MaKTa0IapHU TaKOMHUIAIITUPUIITHUHT HaBOAT/Iark KalaMy CaHaJIa Iu.

ApTnenaroruka WIMHN Ba MeJaroruk aMauuéraa Hucoatan sSHru wyHanuaup. Jlaspuii Hampiap,
MHTEpPHET MaTepuajUlapy Ba Xadapyiapiard MaBxKyJ HalIpyiapra MypoXkaaT KWIMII OpKalIud OWJIIUKKH,
apTHenarornka MMKOHUATIApUIAH TYIHK (orlganaHnIMasnTi. AKCapuAT aMalnuéTuuiap Kynuaa apTie-
Jlaroruka Jied NCHXOoTepaneBT Ba IICUXOJIOTNIAp TOMOHUIAH IMAXCHU TUHWIAHTHPHIL, YCIIMPHHHUHT XaT-
TH-XapakaTJIapyuHH, IIaXCHUHT Y3HUra XoC XyCyCHsITiapH Ba (hebyi-aTBOpUHM Ty3aTHIL, AapciapAa JAyCTo-
Ha MYXHMTHH SIpaTHUIL Ba Oojaiap Xxamja Karrajap ypracuIard MyHocadaTiapHH TapTuOra COJIHII MyaM-
MOJIApUHH XAJI KWIUIIAAa QONTalaHWIaIurad apTTepanus Ouinan anMamTapanuiap. JapcHuHT pexacu
Oyiinya aptnenarorukanad (¢akat OonuranFud Maktabna Qoimamanunaan, nry OwmiaH OWpra, TaCBUPHIA,
MYCUKUI (aonusaTaa gaM onuil jax3acu cudaruaa doinananunany. bouuanFud cuH} YKyBUMIAPUHU
3CTETUK TYpKyM Japciapuia apTTEXHOJIOTHUIAPHU AapcC KapaéHuaa Kyulall YKyBUWIAPHUHT TypJu py-
XU cudaTiapy Xamia NIaxXCHUHT 0aJInuil MaJaHUsITHHU MIAKJUIAHTHPHIN XyCYCUSTIIAPUHU PUBOKITAHTH-
panu.

' Anmcumos B.I1. ApTrnenarornka Kak CHCTeMa ICHXOJOTHYECKOTO COMPOBOKIACHUS 00pa30BaTEIbHOTO MpoIiecca.
Bectauk OT'Y, Ne4 (2003), c. 186.
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Erjanova Gulchehra Medatbayevna (Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat Pedagogika instituti doktoranti)
TARIX O‘QITISH ORQALI MUSTAQIL ISHLASH KO‘NIKMASINI RIVOJLANTIRISH

Annotatsiya. Maqgolada tarix fanini o ‘qitish orqali mustaqil ishlash ko ‘nikmasini rivojlantirish,
o ‘quvchiga tayyor bilim berish emas, uni izlanishga undash, ma’lumotlarning o zZi qidirib topish va tahlil
qilishga, talabalarga ma’lumotlar bilan gqanday ishlash, ma’lumotlarni qanday va qayerdan qidirish,
qganday solishtirish, solishtirganda nimaga asoslanish kabi bilim va ko ‘nikmalar o ‘rgatilishi haqida fikr
yuritilgan.

Annomauun. B cmamve 0CHOG8HOE GHUMAHUE YOETAENC s PA3GUMUI0 YMeHUS pabomams camoCmo-
SAMENbHO NOCPEOCMBEOM NPEn0OA8aAnUs UCIOPUYECKOU HAYKU 8 CUCTHeME 8biCUle20 00pa308anusl, He 0a6asl
VUEHUKY 20MOBbIX 3HAHUL, MOMUBUPYSL €20 K HOUCKY, K HOUCKY U AHANU3ZY CAMUX OAHHBIX, 00y4amv cmy-
0eHmMO8 3HAHUSIM U HABLIKAM, MAKUM, KaK pabomams ¢ OAHHbIMU, KAK U 20e UCKamb UHMOpMAayuio, Kax
CPABHUBAMb U AHATUZUPOBATNL OAHHbIE.

Annotation. The article is focused on the development of the ability to work independently through
teaching historical science in higher education, without giving the pupils’ ready-made knowledge, moti-
vating him to search and analyze the data themselves, to teach students knowledge and skills, such as how
to work with data, how and where to look for information, how to compare and analyze data.

Kalit so ‘Zlar: milliy tarix, o ‘qitish metodikasi, mustaqil ishlash, izlab topish, giyoslash, taqqoslash,
ajdodlar tarixi, milliy g ‘urur.

Knrwouesnie cnosa: omevecmgennas ucmopus, Memoouxa npeno0asansi, CamocmosmenbHoe uzy-
yeHue, NOUCK, CPAGHUMEbHBIL AHATU3, CPAGHEHUE, UCTOPUsL RPEOKO08, HAYUOHANLHASL 20POOCHb.

Key words: national history, teaching methods, independent study, search, comparative analysis,
comparison, ancestral history, national pride.

Tarix fanini o‘qitish orqali o‘quvchida, avvalo, mantiqiy fikrlash ko‘nikmasini rivojlantirib olish
kerak. Zero, “yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan, yuksak intellektual va ma’naviy salohiyatga ega
bo‘lib, dunyo miqyosida o‘z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo‘sh kelmaydigan insonlar bo‘lib kamol
topishi, baxtli bo‘lishi uchun davlatimiz va jamiyatimizning bor kuch va imkoniyatlarini safarbar etamiz”
deya ta’kidlanishi tarix o‘qitish fani oldiga mamlakatimiz yoshlarini mantiqiy fikrlaydigan, milliy g‘ururi
baland, mustagqil fikr sohiblari etib tarbiyalashdek dolzarb vazifalarni qo‘yadi.

Milliy tarixni o‘qitishda yangi yondashuvlar va tushunchalarni izlash o‘tmishning barcha tadqiqot
yuklarini to‘liq qayta ko‘rib chiqishni, alohida vogealar va faktlarni soxtalashtirishni yoki yashirishni ang-
latmaydi. Aksincha, dars mashg‘ulotlarida talabalarning o‘zlariga tarixga oid ko‘p variantli axborotlarni
aniqlashtirish topshiriglarini berish kerak. Bu talabaning mustagqil ishlash ko‘nikmasini rivojlantiradi. Ax-
borot (lot. informatio — tushuntirish, bayon qilish) shartli belgilar yordamida shaxslar, predmetlar, dalillar,
vogealar, hodisalar va jarayonlar haqida, ularni tasvirlash shaklidan gat’iy nazar, uzatiladigan va saqlana-
digan ma’lumotlar.

11-sinf “O‘zbekiston tarixi” darslarida berilgan o‘quv materiali bilan ishlash mexanizmini takomil-
lashtirish lozim. Aynigsa, O‘zbekiston tarixi fanini o‘qitishda nafaqat ma’lumot-axborotga ega bo‘lish,
balki milliy iftixor ruhi ham tarbiyalanishi, o‘quvchini mustaqil fikrlashga o‘rgatishga asosiy urg‘uni be-
rish lozim. Masalan, joriy darsliklarda matn bilan quyidagicha ishlanadi.

Mamlakat va chet el kapitalini, istigbolli texnologiya va boshqaruv tajribasini jalb etish maqsadida
tuziladigan, aniq belgilangan ma’muriy chegaralari va alohida huquqiy tartiboti bo‘lgan maxsus ajratilgan
hududdir. Prezidentimizning 2008-yil «Navoiy viloyatida erkin industrial-iqtisodiy zona tashkil qilish
to‘g‘risida»gi farmoni asosida «Navoiy» xalqaro intermodal logistika markazi bunyod etildi. 2013-yildagi
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining «Jizzax» maxsus industrial zonasini barpo etish to‘g‘risida»gi
va «Angren» maxsus industrial zonasini barpo etish to‘g‘risida»gi farmonlari qabul qilindi. Mazkur far-
monlar raqobatbardosh mahsulot ishlab chiqarishni ta’minlaydigan zamonaviy, yuksak texnologiyali ish-
lab chigarishlarni tashkil etish uchun xorijiy va mahalliy investitsiyalarni jalb etish, bu borada qulay
shart-sharoitlarni shakllantirishga, ishlab chiqarish va resurs salohiyatidan samarali foydalanish, yangi ish
joylarini yaratish va aholi daromadlarini oshirishga xizmat qilishi ko‘zda tutilgan.

Iqtisodiy zonalar kiritiladigan investitsiya miqdoridan kelib chiqqan holda, 3 yildan 7 yilgacha
muddatga bojxona va soliq to‘lovlaridan ozod etiladi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil
oktabrdagi «Urgut», «G‘ijduvon», «Qo‘qon» va «Hazorasp» erkin iqtisodiy zonalarini tashkil etish to‘g*-
risida» 2017-yil «Erkin iqtisodiy zonalar faoliyatini faollashtirish va kengaytirishga doir qo‘shimcha cho-
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ra-tadbirlar to‘g‘risida»gi farmonlari asosida, bugungi kunda (2018) mamlakatimizda 10 hududda 14 ta
erkin iqtisodiy zona faoliyat yuritmogda. «Navoiy», «Angren», «Jizzax», «Urgut», «G‘ijduvon», «Qo‘-
qon» va «Hazorasp» erkin iqtisodiy zonalarida 62 loyiha amalga oshirilgan, 4 ming 600 dan ortiq ish
o‘rni yaratilgan. Farmatsevtika sohasiga ixtisoslashgan «Nukus-farm», «Zomin-farm», «Kosonsoy-farmy»,
«Sirdaryo-farm», «Boysun-farm», «Bo‘stonlig-farm», «Parkent-farm» singari 7 yangi erkin iqtisodiy zo-
nani rivojlantirish bo‘yicha izchil ishlar olib borilmoqda. Prezidentning 2016-yildagi farmoniga ko‘ra,
«Navoiy» erkin industrial-iqtisodiy zonasi, «Angren» va «Jizzax» maxsus industrial zonalari nomini bir-
xillashtirish magsadida ular bundan buyon «Navoiy», «Angren» va «Jizzax» erkin iqtisodiy zonalar deb
yuritiladigan bo‘ldi.'

Darslik uchun tanlangan matn xronologik ma’lumotlarga boy, ammo o‘quvchining xotirasida qola-
digan yoki unga hayot uchun zarur bo‘ladigan ko‘nikma yoki malakani berishga to‘la xizmat qilamydi.

Avvalo, matnni qayta ishlab o‘qib tushunish uchun qulayroq formatga keltirib olish lozim. Me’yor-
dan ortib ketgan xronologik ma’lumotlar o‘quvchini zeriktiradi. Imkon qadar ortigcha ma’lumotlarni qis-
qartirish, eng muhim ma’lumotni mantiq bilan bog‘lagan holda taqdim qilish samarali bo‘ladi. Illyus-
tratsiya materiallari ham kam. Quyida taklif qilingan matnga ishlab chigilgan o‘quv topshiriqlarini tahlil
qilib ko‘ramiz:

“Soliq tizimi. 1991-yil avgustda O‘zbekistonda eng zamonaviy shaklda, yangi tipdagi soliq tizimi
yuzaga keldi. O‘zbekiston soliq organlari 1991-yilda qabul qilingan «Korxonalar, birlashmalar va tash-
kilotlardan olinadigan soliglar to‘g‘risida»gi qonun, 2008-yilda yangi tahrirda gabul gilingan «O°‘zbekis-
ton Respublikasining soliq kodeksi» asosida ish yuritmoqda.

Tibbiyot, ta’lim va sport obyektlarini saqlash xarajatlari korxonalarning soliqqa tortiladigan ba-
zasidan chiqariladi, savdoda ilgari to‘lab kelingan uchta to‘lov o‘rniga esa yagona soliq to‘lov joriy etildi.
Rivojlangan davlatlar tajribasi asosida fuqarolarning yillik daromadlarini Deklaratsiya qilish tartibi joriy
qilindi.

2008-yildan keyingi davrda ham mamlakatimizda kichik biznes va xususiy tadbirkorlik sohasi ham
barqaror rivojlandi. Xo‘jalik yurituvchi subyektlarning soliq yukini yanada kamaytirish, mikrofirma va
kichik korxonalar uchun yagona soliq to‘lovining 10 foizdan 8 foizga, 2009-yilda 7 foizga, keyinchalik
ushbu ko‘rsatkichni 5 foizga tushirilishi, jismoniy shaxslardan olinadigan daromad solig‘i stavkalarining
kamaytirilishi va ayni paytda uni hisoblash tartiblarining takomillashtirilishi tadbirkorlik, kichik va xu-
susiy biznesni izchil rivojlantirish uchun rag‘batlantiruvchi omillar yaratdi.

2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha
Harakatlar strategiyasida belgilangan, soliq solish tizimini izchillik bilan soddalashtirish, soliq solina-
digan bazani kengaytirish orqali soliq yukini pasaytirish kabi vazifalar belgilangan. Ushbu vazifalar ijro-
siyuzasidan, shuningdek, soliq ma’muriyatchiligining zamonaviy uslublarini joriy etish, soliglar va bosh-
ga majburiy to‘lovlar yig‘iluvchanligini oshirish magsadida 2017-yil 18-iyulda Prezidentning «Soliq ma’-
muriyatchiligini tubdan takomillashtirish, soliglar va boshqa majburiy to‘lovlarning yig‘iluvchanligini
oshirish choratadbirlari to‘g‘risida»gi farmoni qabul qilindi. 2018-yil 1-yanvaridan boshlab, soliq organ-
lari va halol soliq to‘lovchilar o‘rtasida ularga joriy soliq solish masalalarini hal etishda har tomonlama
ko‘maklashgan holda kengaytirilgan axborot almashinuvini ta’minlaydigan soliq nazoratining zamonaviy
shakli — soliq monitoringini joriy etish belgilandi.

Atamalar izohi.

Diversifikatsiya (lot.diversificatio — o‘zgarish, xilma-xil) ishlab chiqarish samaradorligini oshirish,
igtisodiy bankrotlikni oldini olish maqgsadida ishlab chiqariladigan mahsulot assortimentining kengay-
tirilishi, mahsulot sotiladigan bozorlarni o‘zgartirish yoki yangi mahsulot turlarini ishlab chiqarishga ix-
tisoslashish.

Logistika (yun. logistike — hisoblash, muhokama san’ati) Inson faoliyatining u yoki bu sohasini
moddiy-texnik ta’minlashni boshqarish tizimi.

Konvertatsiya (lot. convertatio — o‘zgartirish, aylantirish) milliy valutaning amaldagi kurs bo‘yicha
boshqga xorijiy valyutalarga erkin va cheklanmagan miqdorda almashtirilishi.

Savol va topshiriqlar:

1. 2017-yil valuta sohasida qanday o‘zgarishlar bo‘ldi?

' Jo‘rayev N., Zamonov A. O‘zbekiston tarixi (mustaqillik davri). Orta ta’lim muassasalarining 11-sinf
o‘quvchi-lari uchun darslik, 1-nashri, O‘zbekiston Respublikasi Xalg ta’limi vazirligi tasdiglagan, G‘afur
G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, Toshkent, 2018, 50-bet.
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2. O‘zbekistonda xususiylashtirish jarayonlari va mulkdorlar sinfining shakllanishi borasida davlat
tomonidan amalga oshirilgan siyosat.

3. O‘zbekistonda qgishloq xo‘jaligiga oid islohotlardagi muvaffagiyatlar va muammolar nimalar-
dan iborat?

4. Mamlakatning iqtisodiy taraqqgiyotida transport tizimi, temir yo‘llar va havo yo‘llarining aha-
miyati hagida gapiring.

5. Igtisodiy taraqqiyotda xorij investitsiyasini jalb etish siyosatining ahamiyatini tushuntiring.

6. Erkin iqtisodiy zona deganda nimani tushunasiz?

Yuqorida 6 banddan iborat savol va topshiriq berilgan bo‘lib ularni matnga yo‘naltirish, savollar
sonini ko‘paytirish, ma’lumotlarni qidirib topishga yo‘llash lozim. Jumladan, “4-savol: Mamlakatning iq-
tisodiy taraqqiyotida transport tizimi, temir yo‘llar va havo yo‘llarining ahamiyati haqgida gapiring”. Bu
topshiriq o‘quvchiga aniq javob berish imkonini bermaydi.

Xullas, tarix o‘qitish orqali o‘quvchida, avvalo, o‘tmish haqgida tasavvur hosil bo‘ladi, tarixda o‘z
ajdodlarning qilgan buyuk ishlari orqali milliy g‘urur, faxr va iftixor tuyg‘ulari rivojlanadi, tafakkuri te-
ranlashadi, o‘zligini anglaydi, kelajakda o‘zi nimalar qilishi lozimligini anglab oladi, qolaversa, pedago-
gik nuqtai nazardan mustagqil fikrlash, izlanuvchanlik, taqqoslay olish, umumlashtira olish, umumiylikdan
xuchusiylikni ajratib olish, tagdimot qila olish, shuningdek, kommunikativ muloqatda o‘z fikrini bayon
qgila olish kabi ko‘nikma va malakalarga ega bo‘ladi. Bunda o‘qituvchilar asosiy e’tiborni talabaga tayyor
ma’lumotni taqdim qilish emas, mustaqil izlash, ma’lumotni qidirib topish, berilgan savol va topshirig-
larga mantiqli javob topa olishga o‘rgatishlari lozim bo‘ladi. Davlat tarixini o‘qitishda milliy iftixor uy-
g‘otadigan, o‘quv topshiriglari mantiqiy fikrlashga o‘rgatadigan savol va topshiriglar berish dars samara-
dorligini oshiradi.

XylmBaKkToB S"pa.ﬂ HopkoounoBuy (Huzomuii Homugaru Tomkent Jasaar [lenarornka yHuBepcuTeTH
®du3uKa Ba yHU YKUTHUII MeTOAMKACH Kadeapacu YKUTYBYHCH)
YMYMMU YPTA TABJIUM MAKTABJIAPUIA KATTUK KUCMJIAP TYPJIAPUHHU
KYPTAZMAJIMIMK TAMOWWJINJIAH ®ONJIAJIAHUB YPTAHULL

Annomauus. Ywby maxonaoa ymymuii ypma mavium MAKmaodnapuoa Kammux JHCUcm mypiapunu
Ypeanuwioa Kypeasmaiuiuk mamonuauoan goudaranuw 6aén smuiean. Maxonada Kkammux dcucm myp-
napu (Kpucmani 6a amopg) JCUcCMiap, Kepamukiap, KOMROUMLAP 6d NOAUMEPIAp)HU Ypearuw Oyuuya
camapany UWIapHUHe 00N3apoaucy, KAmmuK JHCUCMAAD QuU3UKAcUuea oud mywyHyaiapHy ypeaHuul mas-
MYHIU MAUKUTL STMULL XAKUOA XaM (UKD I0pUMULAOU.

Annomauusn. B 0anHOl cmambe U3104CeHO UCTIONb308AHUE NPUHYUNA HA2TIAOHOCMU NPU U3YYeHUU
81008 MBEPO020 Mena 8 0dueodPa308aAMeTbHLIX WKOIAX. B cmamve makace paccmampusaemes axmy-
anvHOCMb IPDeKmusHol pabomuvl HO U3YYEHUIO MUNOE MEEPOLIX Mell (KPUCMALIuYecKue u amopgrvie
mena, Kepamukd, KOMRO3Umbl U NOIUMEDDL), COOEPIHCAMENbHAS OP2AHUZAYUSA U3YUeHUS NOHAMUL (DUSUKU
meepobix meil.

Annotation. This article describes the use of the principle of visual perception in the study of types
of solid bodies in secondary schools in general. The article also discusses the relevance of effective work
on the study of types of solid bodies (crystal and amorphous bodies, ceramics, composites and polymers),
the study of concepts related to the physics of solid bodies, the meaningful organization.

Kanum cyznap: xkammux JHCUCM, KAMMUK JHCUCM MYPAapU, KAmMmux Jcucmiap gusukacuea ouo
mMywyHuanap, KpUCmaii, amop@, Kepamux, KOMHO3Um, NOauMep, YKUMul, Kypeasmaiuiuk mamouuiu.

Kniouesnvie cnosa: meepovie mena, munvi meepovix mej, NOHAMUSL, OMHOCAWUECs K (hu3uke maep-
0020 mena, Kpucmaii, AmMop@roe, Kepamuka, KOMHO3Um, HOAUMeED, 0OYHeHUe, NPUHYUN HA2ASAOHOCTU.

Key words: solids, types of solids, concepts of solid state physics, crystal, amorphous, ceramic,
composite, polymer, teaching, the principle of visibility.

Xoszupru BakTAa (paH Ba TEXHUKAHUHT XQIJAUTUK OWJIaH PUBOXKJIAHWIIH, YHTa MOC paBHIIIa &Il
apyiojra OMIIMM OepuII TabJIMM TU3UMHTA SIHTH TanablapHu KyiMokaa. by TanabmapHunr akcapusta (u-
3WKa Ba TaOMHi paHIapHU MakTab JacTypiapuia yyKyp ypraTuim OuiaH yambapvac OOFIUKIHP.

Karruk xucmiap Gu3nkach Ma3sMyHUHH YKUTHIIHUHT PUBOXKJIAHUIIH Ba TAKOMUJLIAIIYBH Ba WII-
FOP MEJaroruK TAKPUOAHUHT TYIUIAHUIIHN, WIMANH-METOIUK TaJKUKOTIAPHUHT KEHIalino Ba 4yKypiamuno
OopHIIK acocuaa AUIAKTHK TaAMOWMJIAPHHUHT, YMYMUH YpTa TaluM MaktaOnapuaa Gpusnka GaHuHA YKU-
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THII, alHUKCA, KATTHK JKACMIIap GU3NKACHHU YKUTHUII CHCTEMAIAPHHUHT TAKOMIIIIANO OOpuIH OMtaH
¥3apo OOFIaHraH XoJja *KaJlall cyparaa oo OopMoKa.

Kpucramn [umacuMon Amopd
KaTTUK KATTHK KATTHUK
AKUCMIIAp KUCMIIAP KUCMIIap

‘\T/r

KarTuk xucm Ttypiapu

— ]

Kapamuk Kommosut [Tomumep
KaTTHUK KATTHUK KaTTHK
Kucmiiap KucMItap Kucmiiap

YMymuii ypra TabauM MakTaOnapuaa YKUTWIaETral GrU3nka KypcH YKUTHIIHUHT MyaMMOJIapu:

a) Japc COATIAPUHUHT KaMJIUTH.

0) paH-TexHUKA PUBOXKIIAHUII JaBPHU/A TEXHUKA/IA Ba KYHJIAJIUK TYPMYIIIa KPUCTAILT, aMopd, IIH-
IIACMMOH, KepaMHK, KOMIIO3UT Ba IMOJIMMEP KATTUK >KHCMJIapAaH TaiépiaHran ac0o0 Ba OyromuapaaH
¢dorigananmnagy. LyHuHT yayH MakTab Hapciukiapura KpHCTalT Ba aMop(d KaTTHK >KHCMIIapra KyInM-
ya KWINAII Kepax.

B) MakTad ¢u3MKa Kypcuaa KaTTUK XUCMIIAPHUHT MKKH TypH: KPUCTAJUI Ba aMopd >xucmiap ypra-
HUJTAIH.

a) yMyMuil ypra TabiuM MakTabnapua GU3HKa Kypcura aKpaTwiral 1apc COaTIAPUHUHT KaMIIH-
ruHd uHOOatra onu6, KaTTuk ucM TypiapuHM MaB3yCHMHH MyBad(dakusTIM YKUTHII y4yH Hadakat
VKyB MaTepHaJuHU TaHjall, OajdKd YHU YKUTHUIIHUHT PallMOHal M3UWUIMTHHU TaHJAIl XaM MYXUMIUD.
baéH KMIUIIHUHT HT KyJiaid TapTUOMHM KyHuaaruda Xucooail MyMKUH: YMyMHE ypTa TabJiuM MakTa0-
Japuaa KaTTUK XKUCMIIAPHUHT ACOCUI XyCyCUSTIapH, KpUCTAJUIAPHUHT TY3WINIIN, KPUCTAJUIAp TapTHOIN
TY3WITAHJINTH cabaOWHU TYITYHTHPHIIL.

Bynnaii BapuanTia YKyBuniIap, SHI aBBaJl, KATTHK KUCMJIAPHUHT TY3WJIUIIY HAa3apUSCHHU TYIIyH-
TUpUO OepuIy J103uM OYITraH 3KCIIEpUMEHTaI MabIyMOTIapHu Ominb onaan. CYHrpa ynap Kpucrauiap-
HUHT WYKH TY3WIMIIM TapTHONIM 3>KaHJIMTHHUHI SKCIIEPUMEHTa] McOOTiIapu OuiaH TaHMIIAJUKH, Oy
KpHCTAIUIAPHUHT XOCCANAPUHU TYUIYHTUPHO OepHill MMKOHWHM Oepaau. HuxosT, yKyBumiapra Kpucrai-
Jap TY3WIMIIW TapTHOMM SKAaHIWTMHUHT cabaOu TymryHTHpuiaaad. KaTTukK >KMCMIApHUHT TY3WJIMIIN
XaKuaa srajjiarad OmMMiIapiaH Kelarycuaa KpUcTaiap XOCCalapuHHUT TYyPIMYaIUTHHUHT cabalnapuHu
TYIIYHTHPHII YYYH, ITYHUHTJIEK, KATTUK JKUCMIIapAaru jaeopManusiiap MEXaHU3MUHH XaMJla MEXEHUK
X0ccajlapyuHu OOMIKAPUITHUHT (U3KK acOCIapUHU aHHUKJ1a0 onuiiyia GoiaiaHa iy,

0) TexHHKa, KyHJAUK TYpMYII HIUIaTHIagurad Oyromiaap Ba Typid XHJI KOHCTPYLHOH MaTepuall-
Jap, TOUUIap, IjiacMaccanap, Iuiaiap, YoHHak-muénanan Toptud 6apda OyroMiIapuMu3 KaTTHUK KUCM-
Jlap KaTopura KUpUTHIaAU. YJiap y4yH YMyMMICH — HIAKJ Ba Xa)KMHHMHI y3rapuilura KapluuivkK Kyp-
catuil €k OolIKaya KWINO alTranaa, KaTTHK >KUCMIIAPHHUHT 3JAaCTUKIMK Xoccanapuanp. Pusukana Kat-
THK JKHCMJIap KPUCTAII, aMOP(] MIMIIACUMOH, KEPAaMHK, KOMIIO3UT Ba MOJUMEP KAaTTHK >KUCMIapra 0y-
nuHaau. byHnai OV IMHUITHUAT cababu — yJIapHUHT MUKW TY3WIHIUIApU OMp-OupuaaH dapk Kuinimaa-
mup. Kpucrami, amopd, mumacuMoH, KepaMHK, KOMIIO3UT Ba TOJNHUMEP KATTHK >KUCMIIADHUHT YMYMUH
XOccallapuHH KypcaTraH XoJifa, YJIApHUHT (QapK/Iu XyCyCHATIApHHU Kapald YMKHII Makcaiara MyBO(HK
Oymam.

YMymuii ypTa TabiuM MakTaOIapuaa KpUCTaJll Ba aMop(d KaTTHK KucMyiapra KyIuM4a IdIacu-
MOH, KEpaMHUK, KOMIIO3UT Ba MOJUMEP KAaTTHUK >KHCMIIAp XaKuJa XaM KHCKauya MabJIyMOT KHpPUTHIICA
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YKyBUmIapaa KaTTUK KHCMHHHT KYTIPOK TYPUHH YpraHaaau Ba KaTTHK XUCMIIap (Gusnkacura oun Omimmm,
KYHUKManapH, pUKpiamy Ba TyHEKApalIy KeHrpoK OYnuO, onraH OMIMMHUHU XaéTra TaTOMK STHINTa Yp-
ratajiu;

B) YMyMHH ypTa TabJINM MaKTaONapuHUHT 9-cHH(] Qu3MKa Kypcuaa YpraHwiajarad KpUCTaJll Ba
amMopd >KUCMIIAPHU KH3IUPUIIAA TEMIEPAaTypaHWHT Y3rapUIld Tpa@UKIApUHHU dcaml Xamaa KpUCTalll
YKUCMJIAPHHUHT SPUII Ba KOTHUII TEMIIEPAaTYPACHHHT y3rapMac dKaHJIUTHHA HAMOMHII KMITYBYH TaKpHOaHu
Oaxapui o3uM. CYHTpa SpHUII TeMIIepaTypaCHHUHT Y3rapMaciuri, MOJJA ajJoXuaa KpUCTalUl KYPUHH-
[IAAA OJMHAUMHU EKH TTOJMKPUCTAIUINK HaMyHa KYPUHHIINIA OJMHAANMHM, OyHIaH KaThUH Ha3ap, KpHc-
TaJUl XOJIAaTJaru Xap KaHaail MOJJaHMHT HI MyXHM XOccalapuaaH OMpH SKaHJIUTU Xakujaa cy3nad Oe-

pHII Kepax.

YMmymuii ypra TabauM MakTabiapuaa KaTTUK KUCM TypJIapUHU YpraHHIaa Kypra3MaiuiiK TaMo-
Hwmnan ¢Goinananub yprauumaa KoMeHCKuiHUHT “Byrok muaakTHKacw’ Ta Kypa, KyprasmMajiuidK Ta-
MOWMIM TaBJIMMHHMHI “ONTHH KOWJAcH AWP. YHHUHI CYy3/apura Kypa, TabJIUMHUHT caMapajopiurHHU
OLIMPHIN YIyH KyprazMald BOCUTAIapHU KYJUIall Ba Kyprasma (IU1akamiap, TaKAUMOTJIap Ba aHHUMAaLus-
Jap)ra TasHUII Kepak — Oy acocuil Hapca. bynnan Tamkapu, Oy OOIIKa XHUC-TYWFYJIapHH XHC KUJIWII
KapaHUAa UIITHPOK STUI. KyprasMannmirk TaMOUIITMHIHT MOXVSITH IITYH/IaH HOOPATKH, YKyBUMIAD K-
PHII XMCCH OMJIaH SLIMTHUIN YUyH KYpHUHAIUTaH XaMMa HapCaHU TaKAMM STHIUIAPU Kepak — TAbMHU XHC
KWIMLI YYyH SUINTWIAJNTaH XaMMa Hapca-Tabmra OOFJIMK OYIraH xamMma Hapca, TETHHHUII XUCCH y4YYyH-
TETWHUII yYyH MaBxXyJl OyiraH xamma Hapca. bupok Makcuman ax00poT Ma3MyHHU aHHK TacaBBYpra ora,
yyHKH y ogamra 8§0% Ounnm Oepaau.

JuIaKTHKaHWHT TaMOUMIUIApHTa: TabIUM-TapOus xKapaCHua TabJIUM OJyBUMHHHT JTUKKATHHH Oe-
pviaérran OMuMra Kapatuo TYIUiall Ba YHU KapaéH oXHpurada cakjad Typwuii; Xap Oup OMIMMHM WII-
MU acocnad Gepui; oM Oepuriga OUITUM OJTyBUMIIAp UMKOHUSTH Ba €11 XyCYCHSTIapuIaH Keauo Ju-
K{LI, OnnuM Oepuiia MyMKHH Kazap KyI Kyprasmaiu Kypojuiapaad Qoiinamanum; Ouiaum Oepuiina
MYHTa3aMJIMK Ba JJaBOMHUMINK; OWJIMM OSpUIITHM UMKOH Kajiap (aH-TeXHHKA PUBOXKJIAHUII jKapaéHu Ou-
JaH Kymub onub Oopuin kM OMIMMHHU TYLIYHTHPHILAA XAaETUH MHUCOJUIAp KENTHpHUII OwiaH OOFall;
TabIUM-TapOus xKapaCHUOa TabJIUM OJYBUMJIAPHUHT (JaOJUIMTH BAa OHIVIMIIMTMHU TabMUHIIAII; TAbINM-
TapOUSHUHT TU3UMIIM Ba U34YKJI OVIIMIIH, TAbJIUM Ba TAPOUSHUHT OMPIIMTH KOUJIAJIapU KHPaJIH.

TabauM-TapOusiia KyprazMalviivK TaMOHuIN: Oy TaMoWWiIra amall KAWITMHTaH|/a THHTJIOBYUNHIHT
KYpUII ab30Japy XaM MIITHPOK 3Tanu. Poccus. [lenarornka akageMusICHHUHT TaJKUKOAJIapUra KaparaH-
Jla, MTHCOHHHHT CE3T'H ab30JapH OPKaJKM OJIMHAIUTaH OWIIMMIIAPHUHT XOTHPaa CaKJIaHUO KOJIHIN Japaxa-
CHM KyHUarnya: SUIMTHII ab30JIapyu OPKAIM OJMHTaH OniumMiapHuHT 15-20 dousu Koca, KypHI opKaiu
onmuuran GumuMmapauar 80 — 85 Gomsu caa Konap dkas.' [yHHHT yayH XaM KYpra3MaiiIinK TaMOHIIa
VKyB-TapOusi skapaéHUHUHT aCOCHHU TALIKHJ 3Taau. XaJIKUMU3IUHT «03 MapTa 3IIUTraHjaH Kypa, Oup
MapTa KypraH MabKyJD» JIeTaH MakoJid Oekopra aiTuamarad. AMMO Kypra3MajiiIMK TaMOHMIN MaB3yra
MOC Ba MebEpHia MIIUIATUIraH1aruHa Oy Tamoiini camapa Gepasau.

Kyprasmanuauk tTamoiinim tanadaapu:

#KYpra3MalIvivK TaMoimuaan (oiiaianuIia aH|K IMIaKTHK MaKca/ra ara OYJIuily Kepak;

#0UPOp HApCAHU HAMOMHUII KWIIKIII Y3 TApTHOUTa dra OYIUIIM Ba YCIIyOUl )KUXATAaH aMajra OIlu-
PWINILIN KEpak;

#KYPUHUII MUKJIOPY MaKCaIIN aHUKJIAHUILIHY KEPaK;

$KYPra3sMATHIIUKHAHRT AJIOXHUIa Typiaapu Oup-0upu OniaH OUpIAITHPHIIAIITN KePak;

#VKyBUWIAp KYPraHJIapHHU Y3Japu TaXJIHi KUJia OJIMIIIAPH KEePakK;

#0upop HapCaHW HAMOWHIN KWJIMII MaJlaHUK Tajalnapra kaBoO OepHIly Kepak;

#Kypra3MaliapHy JOHUXajalira NCUXoIoruK Tajgatsiap (YKyBUMIApPHUHT €I XYCYCUATHHHU ) HHOOAT-
ra OJIMHUIIM KEpaK;

! https://4brain.ru/pedagogika/principy-didaktiki.php
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#YKUTYBYM yJapHUHI HAMOWHIN 3THUII )Kapa€HU XyJloca YMKapa OJIMIIN Kepak.

K¥yprarasmanunuk Tamoiunu ypraouaaéTrad KaTTHK KUCM TypJlapura ouJi BOKea Ba XOAUCaIapHU
JKOHJTM MJIPOK STUIL acOCU/IA Y3NAIITUPUILIHU KY34a TYyTaIu.

Kartuk »xucMm TypiIapHHUHT KYpra3MaIiiinK TaMOWHIHIAH (oianaHnnd ypraHumaa YKyB MaTepu-
AIMHU aHUK 00pa3niap OpKaliy UIPOK KWIHIIHN TabMHUHIAHIH.

KaTTuk ®ucM TypJapuHHUHT KYpra3MaiimiiK TaMoWmInaan Goiaanannd ypranum xapaéHuaa Kyp-
rasMajiy BOCUTAIapJaH TYFpu (oiAanaHull YKyBUMIap KAaTTUK KUCM (PU3MKacura ouz OMIMMIapHU IIyX-
Ta Y37alITHPUO OJHUILINTa, YIAPHUHT MaJlakanapy sHa-Ja omuImura épaam oepagu. Arap Kyprazmainu Ky-
PO OMpop YKyB MaTepHaIMHU KYpCaTUII BOCUTacH Oyiica, HyTK aCOCHH, KyprasMaiu Kypod 3ca épaaMin
BocuTa Oynaan. Arap Kypramalii BOCUTa Ky3aTUIIHU PUBOKIAHTHPHIN YUYH KyJJaHca, HYyTK KHUCKa 0Y-
iy, ¢aKaT acoCHi BOCUTara, sS’bHU Ky3aTHLIHMHI Makcaj Ba Basu(aJapuHMU aMmajra OIIUPUINTa Kapa-
TWINIIK Kepak. MacanaH, xap X1 KaTTHK XUcMiap (METaJUIAaH sicairaH map, Muia Oyromiap, Iiiac-
Macca, KepaMHK (YMHHH, COIIOJ Ba X.K.Jap), KOMIIO3UT Ba MOJUMEPJIAPHU) KYpCaTHII OPKAIH YIapHHHT
(bapKyHU TYLITyHTHPHII MyMKHH.

bunumnapau srajuiam xapaéHua Hapca Ba XOAMCAIAPHU Ky3aTHILI, CE3UII Ba WAPOK 3TUIIHUHT
MyXUMIMIHHA Honanaran S.A KoMernckuii myHaii é3ran sau: “YKyBunmap ce3su6 WIpOK STHIIH MyM-
KHUH OYITaH HapcalapHH, ajndarTa, Ce3ruaap BOCUTACH OWIIaH, SHHU KYPHII MyMKHH OYITaH HapcatapHU
Ky3 OWIaH KypuO, SIIUTHIT MyMKHH OYNTaH HapcaJapHU KyJOK OWIIaH SIIUTHO, XUIu O00p HapcaJapHU
xua0d Kypuo, ynurad ce3uil MyMKHH OYJIraH HapcajJapHU ynuiad Ownnu0 onunuiapu kepak. bupmanura
KYN ce3ruiap épramuia UAPOK STHII MyMKHH OYIraH HapcalapHH, WIOKH Ooprya, OMp Heda ce3ruiap
MINTUPOKHUIA WAPOK ITUII JIO3UM. bonamapra Omimm Oepum yuyH, yMyMaH, XaMMa Hapcara OeBocuTa
Ky3aTHII Ba CE3TMIAP ACOCH/Ia YKUTHII Kepak”.'

Mamna mry tanabnapHu OaxapHil yuyH yMyMHH YpTa TabiuM MakTaOlIapuHUHT QU3MKa napceiapaa
JUIAKTUK MaTepuai (Iapc MaB3ycura ouJ Japciukia HyK pacM Ba (ypMyranap akc 3TUILNN), IUIAKaT, BU-
neodmeM, nTuaduUIBEM, Japcra Moc Kypra3Mand Kyposuiap Ba Oomrkaiap Oymumm kepak. TabIUMHUHT
VKyBUMJIapra Moc OYIWIIN TaMOWWIM yIapHUHT aKiIWd, >KUCMOHHWH Ba €I XyCyCHSTJIIAPUHU XHUCOOTa
OJIMILIHY Tasad KUIagu.

VKyBUNIAPHUHT KATTHK KUCM TYpIAPUHH ypraHuia (o jatasum ifyuapy Kyiuiarnaa:

1) YkyBumIapra KaTTUK >KUCMIIap U3UKacura ouj TylryH4Janap;

2) KaTTHK XKUCM Typiapu (KpucTaiul, amopd, NMIIACHMOH KaTTHK, JKUCMIIap, KEpaMHUKIIap, KOMIIO-
3UTIIap Ba NOJIMMeEpIap);

3) KaTTHK >kucmiap (U3MKacura Ouji SKCIEPUMEHT, TaXpuba Ba J1a0opaTopusl MaIIFyJIOTIAPHHU
Oaxxapui. baxxapum 1aBoMuaa KaTTUK )KUCMIIAPHUHT XOCCAJTApUHU MHOOATTa OJIMIIH 3apyp;

4) KaTTHK >Xucmiaap (u3MKacura JOWp TONIIMPHUK Ba Macajanap MIUIAIl OPKAIM amajra OLIMpH-
nany;

5) KaTTUK kucMiap GU3MKacura Ouj 3aMOHaBUH IJIaKaTiap, OykieTaap, TaKAUMOTIIap, aHUMAaIIUs-
Jlap Ba KUCKa BUJEOPOJIUKIIAp Tal€paaHa u.

Iy xounpanapra aman KWIMO YKATHIICA, YKyBUMWJIAD KAaTTHUK JKUCM TypJapH Ba KAaTTHK XHCMIIAp
¢dusnKacura ouj] TyIyH4Ya apHu XaMmaa Gusnka paHuHA YKUTHII XN camapa oepaiu.

Xyaoca. YOy makojiaHu €3ulll jkapaéHHUIa YMyMHE ypTa TabjJuM MakTaOjapuja KaTTUK JKUCM
TYpJIApUHYU YpraHuia KyprasMaliwiuK TaMoMuiaugaH QoijanaHull, SbHU, Xap XWI TypAard KaTTHK
KUCMJIAPHUHT KYPCATHIIUILIY, KaTTHK JKUCM TypJlapura OHJl IUlakaTiap, OykieTnap, TaKIuMOTIap, aHH-
Manusiiap Ba KMCKa BUJIEOPOJUKIAp Tall€pianau. by Tail€prnanran kyprasmaiud Kyposuiap Ba Kyprasma
MaTepHailapd aHbHaBUH Japcnap OWIaH CONMIITUTAH/Aa aHua caMmapaid HaTwka Kypcarau. Makoiana
KaTTHK JXKHCM Typiapu (KpHCTayul Ba amMop( Kucmiiap, KepaMmuKiIap, KOMIIO3UTIAp Ba MOJUMEPIIAp)HH
Ypranuun 6yitnua MabiyMoTiaap Oepmwinu. YMyMHUid ypTa TablIuM MakTaOiapuia KaTTHK JKUCM TypJiapH
KpHCTAILT Ba aMOpd >KUCMIIApJIaH TalllKapu KepaMUKIap, KOMIIO3UTIAP Ba IMOJUMEPIIap XaKuIa XaM Mab-
TyMmoT Oepuiica YKyBUMIap KATTHK JKUCM TYpJIapUHU SAXIIUPOK YpraHran 6ynap s1u.

Yoy makonana 6a€n stwiran “Kyprarazmanmnmk tamoiimim”’nan Goinananud YKUTAIIIHA Myail-
¢ tomonuaan CypxoHaapé BUIOATH Ba TOMIKEHT maxpuaard yMyMuil ypTa TabJIM MaKTaOJIapUHUHT
9-cun¢ yxyBumnapura “®@usuka” Ganunr “KaTtuk xucM Typiaapu” (KpUcTal Ba aMmopd >KucMiap) MaB-
3YCHHH YTHII jkapaéHuaa Kynaal KeJIMHraH Ba WKOOUH HaTHXajapra SpUILMIITaH.

l.ﬂ.A.KOMeHCKHﬁ, J.JTokk, XK.-)K.Pycco, N.I".ITectomoru. nmegarorndeckoe Hacneaune. M., “Tlemaroruka”, 1989, c.
416.
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LOTIN TILI VA TIBBIYOT TERMINOLOGIYASI FANINI O‘QITISHDA ZAMONAVIY
PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARDAN UNUMLI FOYDALANISH ISTIQBOLLARI

Annotatsiya. Maqolada talabalarga lotin tili va tibbiyot terminologiyasi fanini o ‘gitishda zamo-
naviy pedagogik texnologiyalardan foydalanishning kutilayotgan natijalari hagida so ‘7 yuritiladi. An’-
anaviy ta’limdan zamonaviy pedagogik texnologiyalarga asoslangan ta’lim jarayoniga o ‘tish davrida lo-
tin tilining metodologiyasini yaratish uchun gilinayotgan ishlardan ayrim lahzalarni yoritib o ‘tishga ha-
rakat qilindi.

Annomauyus. B cmamve paccmampugaiomes odcudaemvle pe3yrvmamvl UCNOAb308AHUS CO8pe-
MEHHBIX Ne0a202UYeCKUX MEXHON02ULl 6 00YUeHUuU CMYOeHMOs8 JaAMmblHU U MeQUYUHCKOU MEePMUHOTIOSUU.
IIpu nepexode om mpaduyuonHo2o 06pa3z06anus K 06PA306AMENTLHOMY NPOYECCy HA OCHOBE COBPEMEH-
HbIX Ne0a202UtecKux MexHoa02ull npeonpuHsIma nonvlimKa 0C8emums HeKOmopbie MOMEHMbl HPOBOOU-
MO pabompl NO CO30AHUI0 MEMOOUKU TAMUHCKO2O0 SI3bIKA.

Annotation. The article discusses the expected results of the use of modern pedagogical technolo-
gies in teaching students Latin and medical terminology. During the transition from traditional education
to the educational process based on modern pedagogical technologies, an attempt was made to highlight
some moments of the work being done to create a methodology of the Latin language.

Kalit so“Zlar: ta’lim, metod, pedagogik texnologiya, o ‘qitish, interaktiv, “charxpalak”, talaba, sa-
mara, mustaqil ta’lim, ma’lumot olish.

Knrouesvie cnosa: odbyuenue, memoo, nedazo2uieckas mexnonous, obyuenue, UHMepakmus, «Ko-
ecoy, yueHukK, aggekmusroe, camocmonmenvroe ooyuenue, odyyeHue.

Key words: education, method, pedagogical technology, teaching, interactive, “wheel”, student, ef-
fective, independent learning, learning.

Kirish. Ta’lim metodlari va ularning turlari. O‘qitishdan ko‘zlanadigan magsad bu davlat ta’-
lim standartlarida belgilangan bilim va ko‘nikmalarini talabaga yetkazishdan iborat. Qachonki, talaba to-
monidan bilim qabul gilinsa va tushunib yetilsa yoki talaba malaka oshirish uchun mo‘ljallangan top-
shiriglarni amalda namoyish etib bera olsagina o‘qitish muvaffaqiyatli kechdi, deb hisoblasa bo‘ladi.

Ma’lumki, ta’lim olish (ma’lumot olish) jarayoni — bu ma’naviy va aqliy qobiliyatlarni tizimli ri-
vojlantirib borish, bilim va tushunchalarni shakllantirish va olingan bilimdan foydalana olish qobiliyatini
tarkib toptirishdan iborat jarayondir. Bu jarayon ta’lim oluvchining o‘zi orqali yoki ta’lim beruvchining
ko‘magida amalga oshirilishi mumkin. Ta’lim olish jarayoni esa turli xil metodlarga (usullarga) tayangan
holda kechadi.

Metod — grekcha “metodos” so‘zidan olingan bo‘lib, izlanish yoki bilish yo‘li, nazariya, ta’limot
ma’nosini anglatadi.

Ta’lim metodini—ta’lim oluvchi va ta’lim beruvchining ma’lum magsadiga qaratilgan, birgalikdagi
faoliyatini tashkil gilishning muayyan tizimga va tartibga solingan yo‘l-yo‘rig‘i sifatida ta’riflanadi.

Ta’lim modelini, esa bir yoki bir nechta ta’lim metodlari yordamida amalga oshiriladigan ta’lim ja-
rayoni amalga oshirish tuzilmasi, deb qarash kerak.

Ta’lim metodi — bu ta’lim oluvchi va ta’lim beruvchining ma’lum magsadga qaratilgan, birgalikda-
gi faoliyatini tashkil gilishning muayyan tizimga solingan yo‘l-yo‘rig‘i.

Ma’lumotlar va uslublar. Ta’lim metodlarini ta’lim magsadlariga erishish bo‘yicha talaba va
o‘qituvchining birgalikdagi ish faoliyatini tashkil qilishning belgilari bo‘yicha quyidagicha guruhlarga
bo‘lish mumkin:

e 0‘gituvchi markazda bo‘lgan uslublar;

o talaba markazda bo‘lgan (interfaol yoki interaktiv) uslublar.

O¢qituvchi markazda bo‘lgan uslub. Bu uslub orqali o‘qituvchi o°zi egallagan ma’lumot va ko‘-
nikmalarni talabalarning sezgi organlari orqali uzatish yo‘llarini gidiradi. Bunda talabalarning ishtiroki
passiv bo‘ladi, ya’ni ular tinglaydilar, kuzatadilar va ma’ruzalarni yozib boradilar.

Bu uslublar, asosan, o‘qituvchining quyidagi faoliyat turlari orqali amalga oshiriladi.

Og‘zaki o‘qitish usuli (ma’ruza, hikoya) — insonlar o‘rtasidagi eng sodda muloqot yo‘llaridan bi-
ri — og‘zaki nutq — og‘zaki ta’rif yoki asosiy mazmunning og‘zaki ifodasi hisoblanadi. Bu uslub butunlay
“so‘zlash” orqali amalga oshiriladigan o‘qitishning eng rasmiy uslubi hisoblanadi. U 40 daqgiqa yoki un-
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dan uzoqroq davom etadi va odatda talabaning ishtiroki uchun hech qanday imkoniyat qoldirmaydi. Bun-
da, asosan, talabaning eshitish qobiliyati ishga solinadi.

Namoyish etish usuli. O‘gituvchi ma’lum bir asbob yoki jihozdan foydalanish vazifasini yoki top-
shiriqqa alogador harakatlarni namuna sifatida namoyish etib berishi mumkin. Yakka holda namoyish
etish talabani ko‘rish qobiliyatidan foydalanishga undaydi.

Talaba markazda bo‘lgan (interfaol yoki interaktiv) uslublar. Bu uslublar qo‘llanilganda o°qi-
tuvchi talabani faol ishtirok etishga chorlaydi. Talaba markazda bo‘lgan yondoshuvning foydali jihatlari
quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

— ta’lim samarasi yuqoriroq bo‘lgan o‘qish-o‘rganish;

— talabani yuqori darajada rag‘batlantirilishi;

— ilgari orttirilgan bilimni ham e’tiborga olinishi;

— o‘qish shiddatining talabaning ehtiyojiga muvofiqlashtirilishi.

— talabaning tashabbuskorligi va mas’uliyatining qo‘llab-quvvatlanishi;

— amalda bajarish orqali o‘rganilishi;

— ikki taraflama fikr-mulohazalarga sharoit yaratilishi;

— o‘qishni sog‘lom muhitda saqlab golinishi;

— o‘qituvchining yengillik yaratib beruvchi shaxsga aylanishi.

Talaba butun jarayon davomida ishtirok etadi. Shu sababdan talabaning bilim va ko ‘nikmalarini
rivojlantirish uchun yetarli darajada talabalar ishtiroki va amaliyoti mavjud bo‘ladi.

Bu uslublar, asosan, o‘gituvchining turli faoliyat shakllari orqali amalga oshiriladi. quyida ularning
ba’zilari ustida gisman to‘xtalamiz.

Savol berish orqali oqitish usuli. O‘qituvchi talabalar oldiga savollarni ko‘ndalang qilib qo‘yadi
va bu bilan ularni berilgan ma’lumotni yana takrorlashga undaydi. Shu tariqa, ularni o‘qituvchi tomoni-
dan qo‘llanilgan og‘zaki va boshqa aloqa uslublarini tushunib yetganliklari aniglanadi.

Muhokama usuli. Talabalarga suhbatlashish, masalalarga oydinlik kiritish, savollar berish, shu-
ningdek, ma’lumotni o‘zaro va o‘gituvchi bilan muhokama yo‘li bilan tahlil gilish taklifi kiritiladi.

Suhbat usuli. Mavzuga alogador ma’lumotlar beriladigan bir sharoitda va darsning bir qismi sifa-
tida ana shu mavzu haqida tushuntirish berish muhim hisoblanadi. Odatda, ma’ruza vaqti 30 dagiqadan
uzoq bo‘lmasligi kerak va asosiy vaqt ma’ruza ta’riqasida va mashg‘ulot so‘ngida o‘qituvchiga savollar
berish uchun bir oz vaqt ajratiladi.

Lug¢at bilan ishlash (diktant) bilimlarni baholashning joriy nazorat shakli; odatda, gisqa vaqt da-
vomida o‘tkaziladi; talabalarning o‘tilgan atama va tushunchalarni bilish darajasini tekshirish uchun o‘t-
kaziladi;

Konferensiya. Oraliq nazoratning bir turi bo‘lib, asosan, semestr yoki yil davomida ma’lum mav-
zular bo‘yicha mustagqil yozilgan ishlarning og‘zaki ma’ruza ko‘rinishidagi tagdimoti.

Juft-juft muloqot. Biror mavzu bo‘yicha yonma-yon o‘tirgan talabalarni o‘zaro mulogotga chor-
lash; o‘zaro fikr almashish va ularning ba’zilarini tinglash.

Ovozga qo‘yish metodi. Dars davomida bahsli vaziyatni keltirib chiqarish; yuzaga kelgan bahs-
munozarani boshgarish magsadida, bahs yuritayotgan tomonlarning fikrlarini sinf bo‘yicha ovozga qo‘-
yish; har bir fikr bo‘yicha garshi, rozi va betaraflarni aniglash; tomonlarning dalillarini va fikrlarini ting-
lash; so‘ng yana ovozga qo‘yish; xulosalash.

“Charxpalak” usuli. Mazkur metod guruhlarda ishlash usulining takomillashtirilgan ko‘rinishi
bo‘lib, uning yordamida talabalar o‘rganiladigan material bo‘yicha ma’lum bilimga mustagqil ega bo‘lish,
jamoa bilan ishlash malakasiga ega bo‘lish, boshqalarni o‘qgitish, axborot bilan almashish hamda jamoa
bo‘lib garor gabul qilish ko‘nikmalariga ega bo‘ladi.

Xulosa. Institutimizda lotin tili va tibbiyot terminologiyasi fanini o‘qitish jarayonida yuqorida sa-
nab o‘tilgan metodlardan keng va samarali foydalanish hamda talabalar bilimlarini boyitish yuzasidan ti-
zimli ishlar amalga oshirib kelinmoqda.

O‘qituvchilar zamonaviy ta’lim metodlaridan foydalanish orgali, birinchidan, ta’lim samaradorligi-
ni oshirish, ikkinchidan, talabalar bilim darajasini rivojlantirish, uchunchidan, talabalarning tanlagan kas-
biga qiziqishlarini oshirish kabi rejalarning ijrosini bajarmoqda.

Talabalar lotin tilidagi lug‘atlarni yod olishda, yod olingan terminlarni amaliy mashqlarda qo‘llash
orgali mavzuni mustahkamlashda, grammatik bilim va ko‘nikmalarni egallashda boshqalarni o‘qitish or-
gali o‘rganish usuli, lug‘at bilan ishlash, juft-juft muloqot, ovozga qo‘yish metodi, mustaqil o‘rganish
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usuli kabi zamonaviy pedagogik texnologiyalarni amalda qo‘llamoqda. Lotin tili fanining 70-90% dars
mashg‘ulotlari aynan shunday tashkillashtiriladi.

Zamonaviy ta’lim metodlaridan foydalanish va darsda talaba markazda bo‘lgan uslublarni qo‘llash
talabalar bilim darajasini oshishiga xizmat qiladi. Interaktiv usullar orqali talaba fanda olgan bilimlarini
boshqa fanlarda qo‘llay oladi. Bu esa o‘qituvchi oldidagi oliy vazifadir.
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Ismailova Shamsiya (O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi
Davlat boshqaruvi akademiyasi dotsenti, pedagogika fanlari nomzodi)
YOSHLARNI OILAVIY HAYOTGA TAYYORLASHNING IJTIMOIY-PEDAGOGIK
MASALALARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada yoshlarni oilaviy hayotga tayyorlashning ijtimoiy-psixologik jihat-
lari yoritib berilgan. Xususan, yoshlarning oila haqgidagi tasavvurlarining shakllanishiga ta’sir ko ‘rsata-
digan omillar, oilada ota-ona va farzandlar munosabatlari xarakteri, shaxslararo munosabatlar, o ‘zaro
moslashuvchalik masalalari o ‘rganilgan. Yoshlarni oilaga tayyorlashda milliy urf-odat va udumlarimiz-
ning o ‘rni tahlil gilingan.

Annomauusn. /lannas cmamve NOCBAUWEHA COYUATBHO-HCUXOTOSULECKUM ACHEeKMAaM NOO20MOBKU
MONOOedHCU K CeMelHOU JHCcu3HU. B uacmuocmu, npoananusuposansvl hakmopul, eruaowue Ha Gopmupo-
8anuUe Y MONOOEdNCU NPeOCMABNIeHUIl O CceMbe, XapaKmepe 63auUMOOMHOUEHUL POOUmeinell u Oemell, Mexic-
JUYHOCIHBIX OMHOUEHUSX, 80NPOCHl TUYHOCHHOU adanmayuy Moa00éxcu opye-opyea. Auanuzupyemcs
POJIb HAYUOHATILHBIX MPAOUYULl U 00bIYAE8 8 NHOO20MOBKE MOIOObIX H00ell K OPAKY.

Annotation. This article is dedicated to the socio-psychological aspects of preparing young people
for family life. In particular, the factors influencing the formation of young people's ideas about the fami-
ly, the nature of the relationship between parents and children, interpersonal relationships, and issues of
personal adaptation of young people to each other are analyzed. The role of national traditions and
customs in preparing young people for marriage is analyzed.

Kalit so “Zlar: yoshlar, mustaqil oilaviy hayot, shaxslararo munosabatlar, oila tasavvurlari, o ‘zaro
moslashuvchanlik, milliy an’analar.

Knwouegwle cnosa: monooesco, camocmoamenbHas CeMetnds HCU3Hb, MEeXCIUYHOCHMHble OMHOuUle-
HUsl 8 ceMbe, NPeOCMABIeHUs O ceMbe, A0AnMayust, HAYUOHAIbHbIe MPAOUYULL.

Key words: youth, independent family life, interpersonal relationships in the family, ideas about the
family, adaptation, national traditions.

Mamlakatimizda ijtimoiy-iqtisodiy va ma’naviy-madaniy jabhalarda amalga oshirilayotgan tub is-
lohotlar jarayonida oila masalasiga e’tibor davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Albatta, bu bejiz emas,
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chunki porloq ertamiznnng tamal toshlari oilada qo‘yiladi. Mamlakatimizda oila farovonligini ta’minlash
davlatimizning asl magsadidir.'

Oila — barchamiz uchun aziz va gadrdon dargoh, mehribon isonlarimiz, bobo-buvi, ota-ona, singil,
aka-ukalarimiz bizni intiqib kutadigan, sog‘inadigan go‘sha, hayot tashvishlarimizni unutadigan nurli
maskan. Bir-birini to‘g‘ri qabul qilish, qiyinchilik damlarda hissiy-emotsional va moddiy-ma’naviy jihat-
dan go‘llab-quvvatlash oila a’zolarining burchidir.

Mustahkam oila qurish uchun fagat muhabbatning o‘zi yetarli emas, balki har ikkala tomon ham
ruhiy-ma’naviy bir-birini to‘ldirishi lozim. Oila mustahkamligiga ta’sir etuvchi nikoh oldi omillaridan biri
— bu yoshlarning o0‘z oilaviy hayoti haqidagi tasavvurlaridir.

Oiladagi tinchlik, hamjihatlik, a’zolarining ma’naviy jihatdan kamoloti jamiyatda muhim o‘rin tu-
tadi. Oilaning to‘liq bo‘lishi, ya’ni, unda ham ota, ham onaning tinchlik-totuvlikda yashashlari va unda
yaxshi insoniy munosabatlar, sog‘lom ma’naviy muhitning mavjudligi bolaning har tomonlama yaxshi ri-
vojlanishi, aqlli, kuchli iroda sohibi bo‘lib yetishiga imkon beradi. Oilaning to‘liq bo‘lishi yoshlarning
mustaqil hayot haqidagi tasuvvurlarining to‘g‘ri shakllanishiga ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, farzandlar ota-
onalarining o‘zaro bir-birlariga gilgan muomala-munosabatlariga garab, kelajakda oila qurganlarida o‘z-
larining xulg-atvorlari qanday bo‘lishi kerakligini belgilab oladilar.®

Xuddi shunday, o°g‘il bola onasining fazilatlari, oiladagi o‘zini tutishi va otasiga munosabatini
anglab borar ekan, kelajakda qanday qiz bilan turmush qurish mumkinligi, tanlaydigan qizi qanday sifat-
lar egasi bo‘lishi lozimligini bilib borsa, qiz bola otasi va uning oilada mavqgeyiga qarab, turmush o‘rto-
g‘iga ganday munosabatda bo‘lish lozimligi to‘g‘risida tasavvurlarini orttirib boradi.

Shu bois ham bolaning tom ma’noda yaxshi tarbiya olib, jamiyatda va oilaviy munosabatlarda
munosib mavgega ega bo‘lishi uchun oila muhiti sog‘lom, barqaror, er va xotin bir-birlariga g‘amxo‘r,
mehrli v sadoqatli bo‘lishlari o‘ta muhimdir.

Mutaxassislar tomonidan nikoh qurish omillariga oilaviy hayotga yoshlarning jismoniy, jinsiy, hu-
quqiy, iqtisodiy, ma’naviy-axloqiy, psixologik yetukligi, oilaviy hayot haqidagi tasavvurlari, oila qurish
yoshining mutanosibligi, oila qurish motivlari, shartlari, sharoitlarini kiritadilar.’

Nikoh ajrimlarining sabablari o‘rganilganda, aksariyat holatlarda bunga, birinchi navbatda, kelin-
kuyovlarning oilaviy hayotga tayyor emasligi, er-xotinlarning o‘zaro kelishmovchiliklari, fe’l-atvorlari-
ning bir-biriga mos kelmasligi, rashk, kelin bilan qaynona va boshqa yaqin qarindoshlarning chigishmas-
liklari, erkakning zararli odatlarga berilib ketishi (ichkilik, giyohvand moddalar iste’mol qilish va shu ka-
bi), moddiy qiyinchiliklar (asosan, erning ishlamasligi, oilani mustaqil boshqara olmasligi), qudalarning
to‘ydan keyin o‘zaro kelishmay qolishlari sabab bo‘lgan. Bu muammolarga erning boshga shaharlarga ish
qidirib ketishi bilan ham bog‘liq bo‘lishi kuzatilgan.

Nikohdan o‘tib oila qurilgandan keyin u bir necha bosqichlarni bosib o‘tadi. Shulardan eng ko‘p
kuzatiladigani, psixologik jihatdan katta ahamiyat kasb etadigani yosh oila bosqichiga to‘g‘ri keladi. Bu
bosqichda er-xotinlarning oilaviy hayot haqgidagi tasavvurlari shakllanadi, farzandlar dunyoga keladi,
ularni tarbiyalash, voyaga yetkazish bilan bog‘liq bo‘lgan asosiy vazifalar amalga oshiriladi.

Yangi kelin-kuyovlarning ko‘pchiligi bir-birlariga mos bo‘lmasalarda, ammo ularning oilaviy ha-
yotdan qoniqishi ko‘p jihatdan moslashish xarakteriga bog°‘liq.

Ma’lumki, oilaviy munosabatlarning asosini ikki yoshning bir-biriga bo‘lgan muhabbati tashkil qi-
ladi. Mutaxassislarning fikricha, ayol va erkak o‘rtasidagi sevgiga asoslangan munosabatlar quyidagi bos-
gichlarda kechadi:*

1. Sevish va sevilishga bo ‘Igan xohish-istak. Inson xuddi kimnidir sevib qolganga o‘xshaydi, lekin
bu holat haqiqiy sevgidan farq qiladi. Yoshlar bir-birlarini ideallashtirishga harakat gilishadi. “Orzuyim-
dagi yigit yoki qiz” degan o‘y-fikrlarga boradilar. Bunda yoshlar bir-birlarining shaxsiga qiziqish bilan
qaraydilar, o‘zaro hayrat, e’tiborni jalb gilishga bo‘lgan harakatlar paydo bo‘ladi. Lekin bu haqiqiy sevgi-
dan hissiyotlarning turg‘un bo‘Imasligi bilan farqlanadi, ya’ni, suyish, rashk, nafrat, keskin talablar, xud-
binlik, o‘zaro ittifoq va yana rashk va hokazo bilan kechadigan munosabatlarni kuzatishimiz mumkin.

' V36exucron Pecniy6mukacu TIpe3HueHTHHUAT KapopH. XOTHH-KH3IAPHH KYJ1a6-KyBBATIIALI, YIAPHUHT 5KAMHST
xaétumard (aoj UINTUPOKHMHHM TabMHHJIANI TU3UMHHH SHAaJa TaKOMIDIAIITHPHUII 4YOpa-TaaOupiapu TYFPUCHJA.
05.03.2021 #imnparu [MIK-5020-coH.

? Kapumosa B. Omna ncuxonormsicn. Tommkent, “Fan va texnologiya”, 2008, 85 — 89-6erap.

3 [loymapos F. Ba Gomkanap. Omna ncuxomorusicr. Tomkent, “Hlapk”, 2010, 113-6er.

4 [uefinep 1.b. Cemeiinas ncuxosorus. Y4eOHUK s BYy30B, 2-¢ u3n-¢, M., “/lenoBas kaura”, 2020, 183 — 185 c.
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2. To‘yinish holati. Hissiyotlar ikkinchi o‘ringa tushadi. Endi yoshlar bir-biriga teran nazar soli-
shadi, bir-birining kamchiliklari ko‘zga ko‘rinib boshlaydi. Bu o‘zaro munosabatlarda keskin burilish
bosqichi hisoblanadi. Agar yoshlar chindan ham bir-birlari uchun kerak ekanliklarini his gilishsa, muno-
sabatlar yana davom qilishi, aks holda, umuman, to‘xtashi mumkin.

3. Rad etish. Bunda yoshlar go‘yoki bir-birlarini qaytadan kashf gilishadi, kamchiliklar bo‘rtib
ko‘rinadi, munosabatlar keskinlashadi. Yoshlar bir-biriga o‘zlarining xarakterlarini namoyish qilib bosh-
laydilar, hech kim yon bosishni istamaydi. “Ko‘zim qayerda edi?”, “Bilmagan ekanman!” kabi e’tirozlar
paydo bo‘ladi. O‘zlarini xuddi aldangandek his qilishadi, afsus-nadomat chekishadi. Ushbu bosqich xavfli
bo‘lib, munosabatlar uzil-kesil to‘xtashi mumkin. Ko*pchilik bu sinovlarga bardosh bera olmaydi. Mu-
nosabatlarni davom qildirish uchun yoshlardan matonat, sabr-toqat, o‘zaro chidam talab qilinadi.

4. Tolerantlik yoki sabr xhlatining yuzaga kelishi. Bu bosqichda endi yoshlar turmush o‘rtog‘ini
ganday bo‘lsa, shundayligicha gabul qilishga, kamchiklariga ko‘z yumishga harakat qiladi. Ko‘pchilik
holatlarda yoshlar bir-birlarini qayta tarbiyalashga, xarakteridagi nuqsonlarni tuzatishga harakat qgilishadi.
Bu esa doim ham muvaffaqgiyatli bo‘lmasligi mumkin.

5. Qabul qilish jarayoni. Bu davr o‘zaro munosabatlarda keskin davr hisoblanadi. Endi er-xotinlar
o‘zlarini “ikki yarim — bir butun” ekanliklarini his qiladilar, bir-birlarini qadrlashni o‘rganadilar, e’tiroz,
norozilik bildirmaydilar. Endi ular bir-birlarini shunchaki borliklari uchun shukronalik hissi bilan yashay-
dilar. Agar munosabatlar ushbu bosqichga kelgan bo‘lsa, turmush mustahkam, barqaror davom qiladi.

6. O‘zaro hurmat munosabatlarining shakllanishi. Oilada er-xotin o‘rtasida o‘zaro qadr-gimmat,
e’zoz munosabatlari paydo bo‘ladi. Juftiga bo‘lgan cheksiz hurmat, hayotida borligiga bo‘lgan shukrona-
lik, baxt hissi yuzaga keladi. Er-xotin har qanday holatda ham bir-birlarini tushunadilar, qo‘llab-quvvat-
laydilar.

7. Sevgi bosqichi. Er-xotin munosabatlarida mustahkam sevgi, o‘zaro qadr-qimmat, cheksiz mehr
qaror topadi. Bu er-xotin munosabatlarida tinch, osuda, bir maromda kechadigan davr. Endi er-xotin bir-
birlarisiz hayotlarini tasavvur qgila olmaydilar, sog‘inch, g‘amxo‘rlik, bir-birlariga bo‘lgan e’zoz, hurmat,
gadrlash tuyg‘ulari yetakchilik qiladi, birga ekanliklariga shukr giladilar, hayotlari go‘zal va mazmunli
ekanliklarini his qgiladilar.

Turmushdagi samimiy va oqilona munosbatlar, iliq ruhiy iglim ta’siri natijasida oila a’zolarida
kamtarlik, ko‘ngilchanlik, iltifot, sabr, uyatchanlik, to‘g‘rilik, yaxshilik, yumshoqlik, dilkashlik, mehri-
bonlik, talabchanlik, mehnatsevarlik, vijdonlilik, ma’suliyat, ozodalik, izzat-nafs, tejamkorlik kabi shaxs
xislatlari tarkib topadi. Agarda oilalardagi turmush munosabatlari qo‘polllik, andishasizlik, negiziga quril-
gan bo‘lsa, u holda oila a’zolari ruhiy dunyosida manmanlik, mas’uliyatsizlik, dangasalik, xudbinlik illat-
larini keltirib chiqaradi.

Ayol qudrati nazokat va mehr shafqatda ekanini yoshlarga singdirish zarur bo‘lib qoldi. Bu borada
yana sharqona, o‘zbeklarga xos odob-axloqni joriy etish, latofat bosiqlik, mulohazalilik, andisha, o‘zini
tuta bilishlikni tarbiyalash, milliylikni singdirish zarur." Er kishi erkaklarga xos ruhiy va jismoniy tetik-
ligiga rioya qilish, o‘ziga yuklangan ota-ona, ayoli, bolalari, vatan oldidagi burchidan yuz o‘garmasligi,
ko‘cha-kuydami, jamoa orasidami — hamma yerda yigit kishiga xos o‘zini tutishi, mard bo‘lishi, yigit de-
gan nomga isnod keltirmasligi lozim.

Keyingi paytlarda ijtimoiy tarmoqlarda keng tarqalayotgan bir hodisaga e’tiborimizni qaratishni lo-
zim topdik. Ya’ni, ko‘cha-kuyda yigitning sevgan qiziga romantik ravishda sevgi izhor qilishi, uzuk taqib,
turmushga chiqishni taklif gilish holatlari uchrab turibdi. Bu holat bizning sharqona, milliy urf-odatlari-
mizga zid va yoshlarning oilaviy hayot haqgidagi tasavvurlarining sayoz ekanliigini ko‘rsatadi.”> O‘zbeko-
na udumlarimizda kuyov ham, kelin bo‘lmish ham to‘ygacha qaynona-qaynotaning nazaridan yashirinish-
gan, hayo qilishgan. Ota-onaning roziligisiz, ularning oq fotihasini olmasdan o‘zboshimchalik bilan tur-
mush qurish to‘g‘risida qaror chigarishmagan.

Oilaning mustahkam bo‘lishida sovchilik institutining ijtimoiy ahamiyati yuqori bo‘lganligini alo-
hida ko‘rsatishimiz mumkin. Sovchilik xalqimizning qadimiy an’analaridan hisoblanadi. O‘zbek xona-
donlarida o‘g‘il uylantirish niyatida bo‘lganlar sovchilar xizmatiga murojaat gilishgan. Sovchilarning aso-
siy vazifasi bir-biriga munosib yoshlarning boshini qovushtirishdir. Elimiz sovchilik vazifasini obro‘-e’ti-
borga ega, oqil, fozil, pir-u badavlatlik maqomiga erishgan insonlargagina ishonib topshirishgan. Sovchi-
lardan, ikki yoshning boshini qovushtirishga kirishgan kishilardan o‘ta ehtiyotkor, og‘zidan chigayotgan

! Taiix Myxamman Comuk Myxammaz FOcyd. Moxrumonii ono6map. Tomkent, “Hilol-nashr”, 2018, 107-6e.
? N6poxumoB A. Buskum, y36exnap. “Illapk”, Toukent, 1999, 177-6e.
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har bir so‘zni o‘ylab qo‘llash, mahorat donolik va puxtalik talab etiladi. Zotan ikki yoshning taqdiri, kel-
gusidagi hayoti sovchilarning borgan joyida o‘zini tutishi, gap-so‘ziga bog‘liq bo‘ladi. Yurtimizning har
go‘shasida sovchilik bilan bog‘liq o°‘ziga xos urf-odatlar mavjud. Ko‘pgina hududlarda sovchilik ishlarini,
avval, ayollar bitirib, erkaklar unashtiruv marosimiga borishadi.

Oila, turmush va vijdon qonunlari asosida quriladi. O‘zining ko‘p asrlik mustahkam va ma’naviy
tayanchlariga ega o‘zbeklarning aksariyati o‘zining shaxsiy farovonligi to‘g‘risida emas, balki oilasining
qarindosh-urug‘lari va yaqin odamlarini, qo‘shnilarining omon-esonligi to‘g‘risida g‘amxo‘rlik qilishni,
birinchi o‘ringa, qo‘yadi, ularning yuzini yerga qaratmaydi, or-nomusini o‘ylaydi. Bu esa eng oliy daraja-
da ma’naviy qadriyat, inson qalbining gavharidir.

Raximov Azad (UrDU dotsenti, q.x.f.n.),

Abdullayeva Farida Erkinovna (UrDU katta o‘qituvchisi; faridahon; 2010@gmail.com),
Yaxshimuratov Nurbek Ulug‘bekovich (UrDU o¢qituvchisi)
“SABZAVOTCHILIK” FANI BO‘YICHA AMALIY MASHG‘ULOTLAR OLIB BORISHDA
INNOVATSION PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARNI QO‘LLASH

Annotatsiya. Magsad — talabalarda o ‘qitilayotgan “Sabzavotchilik” faniga nisbatan qizigish uy-
g ‘otish, ozig-ovqat xavfsizligini ta 'minlashda, inson salomatligini muhofaza qilishda sabzavotlarning o ‘r-
ni va ahamiyatini yetkazish, sabzavotlarining morfologiyasi, biologiyasi va ekologik sof mahsulot yetish-
tirishning zamonaviy texnologiyalari to ‘g risida to ‘la tasavvurga ega bo ‘lishlari uchun imkon yaratib be-
rish. Shu magsadda “Bodring yetishtirish agrotexnologiyasi” mavzusini o ‘qitishning zamonaviy pedago-
gik texnologiyalar asosida amaliy mashg ‘ulotlar materiallari ishlab chigilgan.

Annomauus. llens cmamou — gvlzeams unmepec yuawuxcs Kk npeomenmy «08oues00cmeoy, Hay-
YUMb UX PONU U 3HAYEHUIO 080Well 8 0DecneueHuu 6e30NaACHOCTNU NUWEGLIX NPOOYKMOE, 300P08bsL Yello-
sexa, Mopgonozuu, 6UoL02UY 080Uell U COBPEMEHHBIX MEXHOA0SUU BbIPAUUBAHUS IKOTIO2UYECKU YUCMOLL
npooyxyuu. C 3mou yenvio Ha OCHOBe COBPEMEHHBIX Neda20SUtecKux mexHoaio2ull ovliu paspabomarvl
MAmepuanbl APAKMUYecKux 3ausamuil no meme «AepomexHonocus blpaueanus 02ypyosy.

Annotation. The aim of the graduation students are taught the “vegetable” wake-interest in the
science, food safety, human health protection and to convey the importance of the role of vegetables, a
generous vegetable morphology, biology and production of ecologically pure products of modern tech-
nology to create the opportunity to have a full intellectual to give to this end; a lecture textbook on the
theme ‘“Vegetable biology and technology of cultivation” was developed on the basis of modern peda-
gogical technologies.

Kalit so‘zlar: muammoli vaziyat yechimi, metodik ishlanmalar, xulosalash, konseptual jadval, keys-
vaziyat.

Knrwouesnvie cnosa: pewenue 3a0au, memooudeckue paspabomku, peziome, KOHYenmyaibHas mao-
Jauya, Keuc-cmaou.

Key words: problem solving, methodical developments, summary, conceptual table, case-study.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev tashabbusi bilan 2017-2021-yillarda O‘z-
bekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishlari bo‘yicha Harakatlar strategiyasi-
ning 3-yo‘nalish 3-punktida gishloq xo‘jaligini modernizatsiya qilish va jadal rivojlantirishga qaratilgan
mutaxassis pedagoglarga oliy ta’lim muassasalarda tahsil olayotgan magistr va talaba yoshlarga eng il-
g‘or, zamonaviy fan va ishlab chiqarish agrotexnologiyalariga asoslangan holda ta’lim-tarbiya berish, bi-
limlarini yanada yuksaltirish, zamon bilan hamnafas yetuk, raqobatbardosh,yuqori intellektual salohiyatga
ega mutaxassis kadrlarni tarbiyalash ko‘zda tutilgan.'

Sabzavotchilik fani ixtisoslik fanlari qatorida qishloq xo‘jaligi ishlab chiqarish tizimining ajralmas
qismidir. Bu esa fanni o‘qitishda turli innovatsiyalarni bilmoq kerakligini anglatadi. Shuningdek, yangi
ilg‘or pedagogik texnologiyalar — “aqliy hujum”, “bahs-munozara”, “insert”, “sinkveyn”, “keys stadi” va
boshqa usullardan keng foydalanish mazkur fanni o‘qitish jarayonida ta’limning zamonaviy metodlari,
pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalari qo‘llanilishi nazarda tutilgan.?

' Ozbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-sonli farmoni.

2 Avlayev O. Ta’lim texnologiyalari. Toshkent, 2016; Tajiyev M., Alimov A.Y. Pedagogik texnologiya. ta’lim jara-
yoniga tatbig‘i. “Tafakkur”, Toshkent, 2010.
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Ushbu maqolada Sabzavotchilik fanidan “Bodring navlari va yetishtirish texnologiyasi” mavzusi

bo‘yicha amaliy mashg‘ulotlar o‘tishning zamonaviy pedagogik uslublari tahlil qilindi.
Mavzu bo‘yicha metodik ishlanmalar

Ishdan maqsad: talabalarni O‘zbekistonda tumanlashtirilgan oddiy bodring navlarini morfologik
belgilari hamda bu navlarni birini ikkinchisidan farq giladigan asosiy belgilari bilan yaqindan tanishtirish-
dir.

Masalaning qo‘yilishi. Bodring navlari hayotining birinchi yili yetilish muddatlariga ko‘ra ertapi-
shar ko‘chati o‘tkazilganidan (3540 kundan so‘ng), o‘rtapishar (50-55 kun) va kechpishar (60—70 kun)
larga bo‘linadi.' Nav belgilari. Oddiy bodring navlari vegetativ organlari o‘zlarining tuzilishi jihatidan biri
ikkinchisidan farq giladi. Shuning uchun ularni o‘rgatishda nav belgilari kompleksidan foydalanish shart.

Pervenets “Uzbekistana—265" “Marg ‘ilon — 822~

“Magistr” “Gulnoz”

“Talaba” “O ‘zbekiston—740"

Topshiriq. Bodringdan yuqori hosil olishda qanday omillarning ta’siri bor? (Keys-vaziyat).

Xorazm viloyati Urganch tumanidagi “Guliston” fermerlar uyushmasidagi “Ollom bobo” fermer
xo0‘jaligi rahbari Husanboy Ollomov tomorqasiga bodringning “Marg‘ilon—822” navini aprel oyi oxirida
ekkan edi. U bodringni o°sib rivojlanishi uchun barcha sharoitlarni qildi. Tuproqqa chirigan go‘ng, am-
mofos ham soldi. Ko‘chatlar o‘sib rivojlanishi uchun sug‘ordi va oziqlantirdi.

Ammo 40 kun o‘tgandan keyin garab ko‘rsa, bodring hosil elementlaridan darak yo‘q. Ko‘chatlar
sog‘lom o‘smoqda, ammo bodring gullashi juda kam. Husanboy juda hayron bo‘ldi va mehnatiga achinib,
go‘shnisi tajribali dehqon Saparboy akaga murojaat qilib, nima sababdan bunday hol yuz berganini aniq-
lashga tushdi.

Topshiriq:

1. Sizning fikringizcha, Husanboy gqanday xatoliklarga yo‘l qo‘ydi?

2. Nima deb o‘ylaysiz, qo‘shnisi Saparboy aka qanday maslahat berdi?

3. Bodringdan yugqori hosil olish uchun nima qilish kerak?

4. Yo'l go‘yilgan kamchiliklarni bartaraf etish yuzasidan tavsiyalar ishlab chiqing.

Muammoli vaziyatni tahlil gilish va hal etish bo‘yicha ta’lim oluvchilarga uslubiy ko‘rsatmalar
Ish bosgichlari Maslahatlar va tavsiyanomalar
1. Keys va uning axborot | Avvalo, keys bilan tanishing. Bodring o‘simligini hosili kamligi omil-
ta’minoti bilan tanishish | lari va ularning sabablari haqidagi axborotni digqat bilan o‘qib chiqish
lozim. O‘qish paytida vaziyatni tahlil qilishga shoshilmang.
2. Berilgan vaziyat bilan Ma’lumotlarni yana bir marotaba digqat bilan o°qib chiqing. Siz uchun
tanishish muhim bo‘lgan satrlarni belgilang. Bir abzasdan ikkinchi abzasga

o‘tishdan oldin, uni ikki uch marotaba o0‘qib mazmuniga kirib boramiz.

' Zuyev V., Abdullayev A. Bodring va oshqovoglar. Sabzavot ekinlari va ularni yetishtirish texnologiyasi. T., 1997.
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Keysdagi muhim fikrlarni qalam yordamida ostini chizib qo‘ying. Va-
ziyat tavsifida berilgan asosiy tushuncha va iboralarga diqqatingizni
jalb qiling. Ushbu vaziyatda qanday ishlarni amalga oshirish kerak-
ligini aniglang.

3. Muammoli vaziyatni Asosiy va kichik muammolarga diqqatingizni jalb qiling.
tahlil qilish Asosiy muammo: Nima uchun bodring hosil qilmadi?
4. Muammoli vaziyatni Ushbu muammoning oldini olish harakatlarini izlab topish maqsadida
yechish metod va quyida taqdim etilgan “Muammoli vaziyat” jadvalini to‘ldirishga kiri-
vositalarini tanlash hamda | shing. Muammoni yechish uchun barcha vaziyatlarni ko‘rib chiqing,
asoslash mugobil vaziyatni yarating. Muammoning yechimini aniq variantlar-

dan tanlab oling, muammoning aniq yechimini toping. Jadvalni to‘ldi-
ring. Keys bilan ishlash natijalarini yozma shaklda ilova qiling.
Keysologning javob varianti
Muammo: Nima uchun bodring yuqori hosil gilmadi?
Ertagi bodringdan yaxshi hosil olish uchun nima qilish kerak?
“Muammoli vaziyat” tahlili natijalari va tavsiyalar

Muammoli vaziyat turi Muammoli vaziyatning kelib chiqish Vaziyatdan
sabablari chiqib ketish harakatlari
Nima uchun bodring hosil Ertagi bodringni o‘z muddatida Ekinni tez-tez sug‘orish.
qilmadi? ekmaslik.

Mart oyi oxiri aprel boshida ekish kerak.
Ekishdan oldin chirigan go‘ng va boshqa Go‘ng sharbati berib, o‘sishni

Ertagi bodringdan yaxshi hosil go‘shimcha ozuqalar bermaslik. boshqaruvchi moddalar bilan
olish uchun nima qilish kerak? go‘shimcha oziqlantiriladi.
Begona o‘tlar, kasallik va O‘suv davrida kasallik va
zararkunandalarga qarshi kurashni zararkunandalarga qarshi
vaqtida o‘tkazmaslik. kurashiladi.

Xulosa qilib aytganda, an’anaviy ta’limda o‘quv magsadlari pedagog faoliyati orqali ifodalangan
ya’ni bilim berishga yo‘naltirilgan bo‘lsa, modulli o‘qitishda ta’lim oluvchilar faoliyati orqali ifodalanib,
kasbiy faoliyatga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Hozirgi kunda ta’lim jarayonida qo‘llab ko‘rib yaxshi samara be-
rayotgan ilg‘or ta’lim tajribalaridan biri bu modulli o‘qitish tizimidir. Bizning amaliyotda yuqoridagi ta’-
kidlangan uslublar bo‘yicha mashg‘ulotlar o‘tish talabalarda mavzular turkumida to‘liq bilim va ko‘nik-
malarning shakllanishida kutilgan natijalarni bermoqda.

Modulli metodika asosida o‘qitishda faoliyatlik, qizigtirish, modullilik, muammolilik tamoyillariga
muvofiq ishlab chiqilishi lozim, bunda:

— talabalarga mutaxassislik fanlaridan ta’lim berish jarayonida zamonaviy pedagogik texnologiya-
larini samarali qo‘llash;

— nazorat topshiriglarini va amaliy masalalarni tuzishda darajali testlar, keys-stadi va grafik orga-
nayzerlarni qo‘llash;

— o‘quv-uslubiy ko‘rsatmalar, tarqatma materiallar, ko‘rgazmali qurollar tayyorlash va darslarni
o‘tishda tizimli yondashuv usullaridan foydalanish;

— amaliy mashg‘ulotlarda talabalarning ko‘nikma va kasbiy malakalarini oshirishga qaratilgan pe-
dagogik texnologiyalarni joriy etish bilan belgilangan maqsadga erishish imkoniyati tug‘iladi va innova-
tsion pedagogik uslublarni qo‘llab mashg‘ulot o‘tish sifat samaradorligini oshiradi.

Sarsenbaeva Zoya Jangabay qizi (PhD student, Department of Pedagogy
Nukus state pedagogical institute named after Ajiniyaz; zoe.sarsenbaeva@list.ru)
A MODEL OF IMPROVING STUDENT’S LINGUOCULTURAL COMPETENCE

Annotatsiya. Maqgolada talabalarning lingvomadaniy kompetensiyasini rivojlantirish masalalari
ko ‘rib chiqiladi hamda lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishning taklif gilingan modeli tavsifla-
nadi. Shuningdek, maqolada modelning asosiy nazariy va uslubiy yondashuvlari, tamoyillari aniqlangan
va tahlil gilingan. Maqgolada tavsifiy tahlil usuli qgo ‘llaniladi. Bundan tashqari, oliy ta’lim muassasalari
talabalarning lingvomadaniy kompetensiyasini rivojlantirish modelining asosiy gismlari belgilab beril-
gan.
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Annomauun. B cmamve peub udem 0 pazgumui JUH8OKYIbIYPHOU KOMNEMEHYUU CIYyOeHmos, a
Maxaice onucvl8aemcst npediazaemast Mooelb QoOpMUpPosanus TUH260KYIbMYPHOU Komnemenyuu. Taxoice
6 cmamve GblAGNIEeHbl U NPOAHANUZUPOBANBI OCHOBHLIE MEOPEeMUKO-MeMOo00N02UYecKUe nooxoowl,
NPUHYUNBL ROCMPOeHUst Modelu. B cmambe ucnonvzyemes onucamenvhulii memoo anaiuza. Kpome moeo,
onpeodeneHnvl OCHOBHbIE YACU MOOEU PA3GUMUSL TUH2BOKYIbIMYPHOU KOMREMeHYUU cCmyo0enmos 6y3d.

Annotation. The article deals with enhancing students’ linguocultural competence and describes
suggested model of forming linguocultural competence. Also, in the paper, the main theoretical and
metho-dological approaches, principles of the model have been identified and analyzed. In the article,
descriptive method analysis is used. Furthermore, main parts of the model of developing students’ linguo-
cultural competence at higher educational institutions have been determined.

Kalit so ‘Zlar: lingvomadaniy kompetensiya, xorijiy tillar, model, oliy ta’lim, talabalar.

Knrwouesnvie cnosa: nunz6oKy1bmypHas KoMnemenyus, UHOCMpanubie s136IKU, MOOeb, gvlcuiee 00-
pazosanue, cmyoeHmol.

Key words: linguocultural competence, foreign languages, model, higher education, students.

Introduction. Currently, acquiring several foreign languages in the field of education and especial-
ly in the researching process is becoming vitally important as it can lead to the development of the quality
of educational processes in the country. Moreover, Decree of the President of the Republic of Uzbekistan
On the development strategy of new Uzbekistan for 2022 — 2026, within the framework of the tasks set in
the Development Strategy to improve the quality of education.

There are several necessary competencies one of them is linguocultural competence that is required
for future specialists in the field of foreign languages and cultures. After studying the state of the problem
we assume that linguistic and cultural competence could not formed independently and requires efforts to
improve it. Thus, we set the task of developing a special model that ensures the improvement of this com-
petence among university students in the educational process. The model is a structurally functional for-
mation that reproduces the object of research and learning, a mentally organized or materially implement-
ted system that can replace it in such a way that its study gives us new information about this object [2].
The determining mechanism in solving the problem of constructing a projected model for the formation
of linguocultural competence of university students in the process of professional training is the choice of
theoretical and methodological approaches, each of which represents a fundamental orientation of the
study of an object [1].

Literature review. As a theoretical and methodological basis for improving a model for the for-
mation of linguocultural competence of university students, we have chosen systemic and cultural-
pragmatic approaches. Their complementary development can help us to carry out a comprehensive
study of the process of interest to us, as well as to build an effectively functioning model of professional
training as a process of learning a foreign language and culture.

Considering the problem of the formation of linguocultural competence of university students, the
main provisions of the system approach might be as in the following way: linguocultural competence of
students is considered as a systemic integrative quality reflecting the readiness and ability for mutual
understanding and interaction with representatives of another linguocultural society on the basis of
mastering knowledge about a different linguoculture and socio-normative communicative experience in
order to implement them in various areas of professional activity; the formation of linguocultural compe-
tence of students at higher education as a pedagogical system includes structural and functional compo-
nents.

Research methodology.

Linguocultural competence
The systematic approach The cultural-pragmatic approach

linguocultural competence of university students | formation of linguocultural competence of univer-
is considered as a systemic integrative quality sity students as a pedagogical system
The development of this model is based on the goal — the formation of linguocultural competence of
students, the achievability of which can be ensured provided that the educational process is regulated
by the relevant principles:
general didactic | specific (methodological)
structural — functional:
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structural functional
Motivational-targeted: purposeful
motivational component diagnostic and prognostic
target component motivating
Content—procedural: personality—forming
personality-forming; communicative-cognitive; communicative—cognitive
axiological. axiological
Procedural component: diagnostic-corrective
forms and methods stabilization
Evaluatively effective: reflexively stimulating
cognitive, operational, functional criteria
Effective component:
achieved progress in accordance with the goal.

The systematic approach will allow us to study the process of formation of the linguocultural
competence of students with a certain degree of abstraction due to its universality and generality,
however, at the same time it does not provide an opportunity to study specific aspects of the problem,
especially, the essential characteristics of the linguocultural interaction of the subjects of the educational
process under study in the content and methodology.

Therefore, for a more complete and comprehensive study of the problem, scientific research is
necessary implicating a systematic approach with a cultural-pragmatic one. The cultural-pragmatic
approach makes it possible to consider the process of formation of linguocultural competence of students
in detail, to accept language as a kind of cognitive process, and competence as the ability to generate acts
of consciousness; to position intercultural communication as a basis for teaching a foreign language;
interpret the processes of cognition based on the dialogue of language and culture; study culture through
the language process, when the language performs a cultural and pragmatic function, and cultural
knowledge is supplied by an authentic linguocultural personality.

We have presumed that the integrated use of systemic and cultural-pragmatic approaches ensures
that the formation of linguocultural competence of students at higher education is considered as a
pedagogical process characterized by multifunctionality and corresponding to the main trends in the
intercultural paradigm of education to which we attributed: the transmission of normative-value and
cultural experience, the creation of a basis for cultural forms of self-determination and communicative
norms of students’ self-realization. Based on the systemic and cultural-pragmatic approaches, taking into
account the structure of linguocultural competence, we have suggested a model for the formation of
linguocultural competence of students at higher education. The development of this model is based on the
goal - the formation of linguocultural competence of students, the achievability of which can be ensured
provided that the educational process is regulated by the relevant principles - general didactic and
specific.

Analysis and results. We assume that general didactic principles can be conditionally divided into
two groups: the principles of the first group are directly related to the formation of knowledge, skills and
abilities, and the second, with the formation of the ability to and readiness to apply them in professional
activities (principles of professional orientation; connection of theory with practical activities; principle of
activity, consciousness and responsibility of students; principle student autonomy). Taking into conside-
ration the above principles, we have developed a model for the improvement of linguocultural com-
petence of students which is structural and functional and consists of the following components: struc-
tural (motivational-targeted, meaningfully procedural and evaluative-effective) and functional (goal-
setting, diagnostic-prognostic, motivating, personality-forming, communicative-cognitive, axiological,
diagnostic-corrective, stabilizing and reflective-stimulating). Structural components are the main basic
characteristics of the pedagogical model and provide the fact of its presence and difference from all other
(non-pedagogical) models, reflect the internal organization of the process of forming linguocultural com-
petence. These include the following components: motivational-target, content-procedural and evalua-
tive-effective.

The motivational-target block includes the whole variety of goals and objectives of pedagogical
activity (from the general goal — the comprehensive and harmonious development of the personality of
students — to the specific tasks of forming their linguocultural competence) and performs the following
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functions: goal-setting, diagnostic-prognostic and motivating. The motivational-target block combines
the motivational and target components. The motivational component is determined by the priority of the
formation of an adequate motivation among students to acquire a high level of development of
linguocultural competence, as well as the cognitive orientation of their personality. The target component
of the component under consideration contains the goals of the process of forming the linguocultural
competence of students at higher education.

The content-procedural block might be considered as a separate subsystem that includes inter-
related the following elements: setting and explaining the goals and objectives of the upcoming activities
to master the content of foreign language education; interaction of teachers and students in the course of
the process of development of linguocultural competence; the use of specially selected methods, means
and forms of the pedagogical process; implementation of various measures to stimulate the activities of
students; ensuring the connection of the pedagogical process with other processes. This block performs
the following functions: personality-forming; communicative-cognitive; axiological. The content
component of the model includes curricula, basic disciplines, disciplines of the student’s choice, special
courses, as well as educational technologies. Linguocultural competence is developed not only due to the
content component, but also under the condition of using such forms and methods with the help of which
each student can learn the relevant content of education. The forms and methods used in the formation of
the linguocultural competence of students are the core of the procedural component of this block of the
model we are developing. Improving of linguocultural competence of students at higher education is
ensured under the influence of all components of the educational process as a whole. The forms of
implementation of the model proposed by us are classroom work of students, independent work of stu-
dents, self-study of students under the guidance of a teacher. In order to implement the forms of education
in our model, we have chosen methods aimed at ensuring the preparation and self-realization of students
in a multicultural society and intercultural communication. These methods include the discussion method,
the linguo-socio-cultural method, the method of teaching a foreign culture, the method of interactive
modeling and the activity method. The means of organizing the process of improving the linguocultural
competence of students are various sources of educational information: textbooks, teaching aids,
educational authentic films, multimedia teaching aids, as well as technological tools [3].

The evaluative-effective block can be represented by a set of criteria that will let assessing the
quality of the model implementation and the achieved result, and levels that reflect the formation of
linguocultural competence in dynamics. This component of the model performs the following functions:
diagnostic-corrective, stabilization, reflexive-stimulating.

Also, after analyzing the approaches and methods, we have identified the following three criteria:
cognitive, operational, functional (corresponding to the three structural components of linguocultural
competence: thesaurus, communicative-activity, professional-personal) — for evaluating the level of its
formation, manifested respectively in three indicators: professional knowledge, linguocultural skills and
professionally significant personal qualities.

The generalization of the factual material on the problem under study made it possible to describe
three levels of formation of students’ linguocultural competence, depending on the degree of manifes-
tation of criteria and indicators: high, medium and low.

The effective component reflects the effectiveness of the process of improving linguocultural
competence, characterizes the progress made in accordance with the goal.

Functional components, representing stable basic connections of the main structural components of
the model, arising in the process of pedagogical activity, determine its functioning, development, im-
provement. Moreover, we understand a function as a qualitative characteristic aimed at preserving, main-
taining and developing the model. The stability of the functional components of the model is determined
by their relationship with the structural components and among themselves.

Conclusion. Thus, linguocultural competence is not only studying the language (forming language,
communicative, linguistic competence) and linguistic aspects practically, but also examining the language
as cultural phenomena. Language and culture are intricately interwoven [4], so that one cannot separate
the two without losing the significance of either language or culture.

To achieve educational goals and develop linguocultural knowledge when dealing with Karakalpak
students, the specifics of national traditions in linguo-didactics should be taken into consideration [6, 7,
8]. As culture is rooted in language, language teaching is given a high level of importance in our educa-
tional system. We have analyzed that language and culture coexist, and culture is an indispensable part of
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communication process. A learner cannot exhibit his competence in a foreign language unless he is aware
of the cultural aspects and know how to agree or disagree with people, how to make a request, express
opinion or gratitude [5].
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Abdisattarova Elmira Abdijamilovna (PhD student, Department of Pedagogy
Nukus state pedagogical institute)
FORMATION OF CHEMISTRY TEACHING IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS OF
KARAKALPAKSTAN (1934 — 1991)

Annotatsiya. Maqgolada Pedagogika institutining ochilishi bilan boshlangan Qoraqalpog ‘iston oliy
o ‘quv yurtlarida kimyo o ‘qitishning shakllanishiga alohida e’tibor garatilgan. Maqolada pedagogika ins-
tituti nafagat universitet tarixi, balki qoragalpoq xalqi tarixining ajralmas gismi ekanligi ta kidlanadi.
Muallif o ‘rta asr qoraqalpoq xalgining tarixi va madaniyatini pedagogika instituti tarixi bilan bog ‘lash
mumkin, deb taxmin giladi.

Annomauun. Cmamovs nocesujena CMAHOBICHUIO NPEeno0ABAHUL XUMUU 8 BbICULUX VHeOHbIX 3a6e-
Oenusix Kapaxainakcmaua, navasuwiemycs ¢ omkpvimuem nedazocuiecko2o uncmumyma. B cmamoe pac-
CKA3b18AEMCsL 0 MOM, YMO NEOUHCTNUMYM — IO He MOIbKO UCMOPUS YHUBepCcUumema, Ho U Heomwvemie-
MAsl Yacmov UCMOPUU HAUE20 KAPAKAINAKCKO20 Hapoda. Aemop npeonoiazaem, 4mo UCmopusi u KyJabmy-
Pa CPeOHeBeK08020 KAPAKAINAKCKO20 HAPOOa Modicem Obimb C853aHA C UCTOPUEl Neda202uiecK020 UHC-
mumyma.

Annotation. The article focuses formation of teaching chemistry in higher education institutions in
Karakalpakstan that has begun with the opening of the Pedagogical Institute. The article discsses that pe-
dagogical institute is not only the history of the university, but also an integral part of the history of our
Karakalpak people. The author states that the history and culture of the medieval Karakalpak people
could be related with the history of pedagogical institute.

Kalit so ‘zlar: qoraqalpoq, kimyo, tarix, tadgiqotchilar, pedagogika instituti.

Knwoueewle cnosa: xapaxannax, xumus, UCmopus, ucciedosament, NeOUHCMUmMym.

Key words: Karakalpak, chemisty, history, researchers, pedagogical institute.

Introduction. The formation of teaching chemistry in higher education institutions in Karakalpak-
stan begins with the opening of the Pedagogical Institute. The Pedagogical Institute is not only the history
of the university, but also an integral part of the history of our people. If we look at the history and culture
of the medieval Karakalpaks, it is clear that the history of science, education and higher education began
very early, where the ancient Khorezm culture flourished. It is clear that al-Beruni, Ibn Sina, Farobi, al-
Khwarizmi and others achieved great scientific success in the state of the great Khorezmshahs. The
development of chemistry in Central Asia remained undeveloped for some time after the research of
Eastern thinkers. They were, of course, educated in Muslim madrassas in their youth. There were many
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highly educated akhuns among our ancestors of the last century. As a result of their selfless work,
children were educated in schools and madrasas. It is a cultural tradition passed down from father to son,
from generation to generation, from captivity to captivity, and it has become a habit of every family to
seek knowledge. It is known that in the articles and scientific works of the Orenburg scientist P.IL
Richkov of the XVIII century he met and talked with the Karakalpaks: he wrote that there were many
educated people in the Karakalpaks. Also, the people of Karakalpakstan have always valued science and
wisdom, and its healing knowledge.'

Literature review. In 1931, the first research institute was opened in Karakalpakstan, where a
number of scientists from Russia came and worked. Lack of staff has led to the need to train highly
educated national staff. More than 50 young Karakalpaks have been sent to study in St. Petersburg, Mos-
cow, Orenburg, Tashkent and Samarkand. Of course, in order to organize the situation and improve illi-
teracy, it was first necessary to train literate personnel. In order to do this, first of all, it was necessary to
organize a higher education institution that would train and educate those teachers.

In 1934, the government of Karakalpakstan raised the issue of establishing a higher education
institution — a pedagogical institute in Karakalpakstan. In December 1934, new students were admitted to
the two-year group of the Pedagogical Institute. At that time there were two faculties:

1. Physics — Faculty of Mathematics.

2. Faculty of Language and Literature.’

Although the Faculty of Chemistry was formed as it is now, it has come a long way. In the 1939-
1940 academic year, new teachers came to the institute due to lack of personnel to open a chemistry
education. Among them was the head of the chemistry department - associate professor S. Osmonov. The
first foundation of the faculty was the Institute of Teachers in September 1943 as part of the Department
of Physics and Mathematics. Built on the basis of the Department of Natural Sciences and Geography, it
was later transformed into a faculty in 1948. The first dean of this faculty was the senior teacher of
chemistry A.Buleshov.

Methodology. In 1959, scientific researcher Pak Yakov was confirmed as the dean of the faculty.
From 1960 to 1965 Professor S.Erejepov, in 1967-1968 A.Tleubergenov, in 1969-1986 Associate Pro-
fessor K.Aitbaev worked as deans of the faculty. From the 1944—1945 academic years, the department of
chemistry began to accept students, and the department of chemistry and biology became a separate
department. Its first leader was associate professor S.Osmonov.

In 1964, the Days of Ukrainian Literature and Art were held in the Republic of Uzbekistan. At the
solemn meeting, initiated by professors and students of the institute, it was proposed to name the institute
after the Ukrainian poet T.G. Shevchenko. This initiative helped to strengthen friendly ties between the
Ukrainian and Karakalpak peoples. Kiev State University sponsored the Karakalpak State Pedagogical
Institute. Well-known scientists from Kiev and Tashkent universities gave lectures, provided scientific
and methodological assistance to students in Nukus. Dean of the Faculty of Chemistry of Kiev University,
Associate Professor V.P. Solomko, Associate Professor I.P. Skripkin and other scientists gave interesting
lectures. As a result of this cooperation, many Karakalpak chemistry teachers studied at the graduate
school of Kiev State University and became candidates of sciences, doctors of sciences. For example, A.
Aitmambetov defended his doctoral dissertation in chemistry, A.Jumabaev, B.Tanirbergenov, Z. Uzok-
bergenova defended their dissertations in chemistry in Kiev. As chemistry is a university that trains
specialists in biology, students have in-depth knowledge of chemistry and biology, ecology. In the field of
chemistry, along with general political sciences, he studied inorganic chemistry, organic chemistry,
physical chemistry, analytical chemistry, methods of teaching chemistry. The education was for five years
and the teachers were in pedagogical practice for 2 quarters in the schools.

Results. In June 1976, on the occasion of the opening of Nukus State University on the basis of the
Karakalpak Pedagogical Institute, the Faculty of Natural Sciences and Geography continued its activities
as a full university with its departments. From 1978 to 1991, 241 students graduated from Nukus State
University with a degree in Chemistry. The first candidate of chemical sciences and doctor of chemistry
in Karakalpakstan will be U.Asamatdinov, and currently there are six doctors of chemistry in Karakalpak-
stan (U.Asamatdinov, K.Uteniyozov, A.Aitmambetov, R.Tilegenov, Sh.Turemurotov, A.B.Abdikamalova

' 60 years to Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz. Allambergenov K., Ayapov Sh., Bazarbaev J.,
Yusupov O. Nukus, “Bilim”, 1994, p. 5.
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), There are more than 30 candidates of science (excluding the field of chemical technology). Professor
U.Asamatdinov supervised ten candidates of sciences, K.Uteniyozov nominated four candidates of scien-
ces, Sh.Turemuratov nominated two candidates of sciences. They have made a significant contribution to
the meaningful study of chemistry in the country, especially in higher education. Karakalpak State Uni-
versity specializes in chemistry: inorganic chemistry, organic chemistry, analytical chemistry, physical
and colloid chemistry, quantum chemistry, chemistry teaching methods, polymer chemistry, chemistry of
heterocyclic compounds, history of chemistry, bioorganic chemistry, petrochemistry, chemistry of high
molecular compounds, chemistry of complex compounds, physical chemistry of disperse systems. Nukus
State Pedagogical Institute offers bachelor's degree in chemistry in the following disciplines: general
chemistry, inorganic chemistry, history of chemistry, organic chemistry, analytical chemistry, agroche-
mistry, quantum chemistry, methods of teaching chemistry, methods of solving problems in chemistry,
methods of teaching organic chemistry, teaching inorganic chemistry methods, chemical technology, and
soda production.

In Karakalpakstan, there is very little organizational, research and scientific-practical research on
the methods of teaching chemistry. The Bulletin of the Higher Attestation Commission under the Cabinet
of Ministers of the Republic of Uzbekistan rightly admits that dissertations in the field of chemistry,
biology and geography teaching methods are not supported

Discussion. In Karakalpakstan, there are no scientists who have done research on chemistry, except
for two scientists G. Boymurodov and M. Azhieva, as well as the preparation of Karakalpak textbooks,
manuals, didactic materials. The republican scientific-methodical journals such as “Science and society”,
“Teacher and continuous education”, “Bulletin of Karakalpak State University named after Berdakh” do
not publish significant scientific-methodical articles on topical issues of chemistry teaching. It is
incomprehensible that the editors of some journals do not include any chemists. However, the chemical
science and industry have a long history. There is no information about the history of chemistry in Kara-
kalpakstan, nor about the research work of chemists. At the same time, the use of historical data in the
teaching of chemistry, students’ love for chemistry, enthusiasm for chemists, respect for the Motherland.

Furthermore, scientific research on chemistry in Karakalpakstan began in the 60s of the last
century. The first candidate of science and doctor of science in Karakalpakstan will be Doctor of Che-
mical Sciences, Professor U.Asamatdinov, who worked as the head of the department of Nukus
Pedagogical Institute. , Sh.Turemurotov, A.B.Abdikamalova) and more than 30 candidates of sciences
(excluding candidates of sciences and doctors of sciences in chemical technology). Professor U.Asamat-
dinov supervised ten candidates of sciences, K.Uteniyozov nominated four candidates of sciences,
Sh.Turemuratov nominated two candidates of sciences. Most of the research in Karakalpakstan is the
production of biologically active substances from wild plants, ie alkaloids, synthetic, semi-synthetic
substitutes for rare alkaloids, and the production of raw materials from the natural resources of the
republic. For example, K.Uteniyozov, D.Kurbanov, R.Tlegenov, B.Jarekeev, B.Bektursinov, D.Tureniyo-
zova, M.Olloniyozova, K.Uteniyozov, Z.Jumanova conducted research in the field of bioorganic che-
mistry, chemistry of natural and physiologically active substances. went For example, studies have shown
that the drug lupicain, which is high in the activity of novocaine. Drugs with hypocholesterolemic,
hypolipid effect can be created from cycloartan glycosides. For the first time, highly effective compounds
were found in the work of tuberculosis, AIDS, plague and epidemics, and heterogeneous compounds
containing nitrogen and alkaloid derivatives. For the first time, more than 450 new derivatives of a num-
ber of nitrogen-containing heterocycles containing the amide, ester, ring and azometine groups and
alkaloids cytisine, anabasine, lupine were synthesized. He studied the properties of gypsum, gypsum,
limestone, as well as the properties of marl, portland cement, marble, and the protection of moving sands
in the Aral Sea region from wind erosion from colloidal and membrane chemistry. Asamatdinov, K.
Ibraimov, A.Jiemuratov, M.Djumamuratova, Sh.Turemuratov, A.Sharipova, A.Asamatdinov, B.Nurimbe-
tov, B.Jumaboev, A.B.Abdikamalova. In Karakalpakstan, B.Tanirbergenov, Z.Uzakbergenova and Z.
Djumanazorova conducted research on inorganic chemistry, while K.Uteniyozov, S.Ollambergenova, G.
Berdimbetova, A.Aitmambetov, G.Genjemurodova, who conducted research on organic chemistry, were
high-molecular." M.Ismailov in the field of chemistry of compounds, B.Ollamberganov in the field of
analytical chemistry. These scientists have made a significant contribution to the meaningful study of

' 60 years to Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz. Allambergenov K., Ayapov Sh., Bazarbaev J.,
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chemistry in Karakalpakstan, especially in higher education. Karakalpak State University specializes in
chemistry in the following disciplines: inorganic chemistry, organic chemistry, analytical chemistry, phy-
sical and colloid chemistry, quantum chemistry, chemistry teaching methods, polymer chemistry, che-
mistry of heterocyclic compounds, history of chemistry, bioorganic chemistry, petrochemistry, high mole-
cular compounds chemistry, chemistry of complex compounds, physical chemistry of disperse systems.

Concluison. In summary, on august 12, 2020, the president of the republic of uzbekistan sh.m.mir-
ziyoev adopted resolution no. Pp-4805 “on measures to improve the quality of continuing education and
scientific efficiency in chemistry and biology”. In short, the development of chemistry and biological
sciences in our country, the improvement of the quality of education and the effectiveness of science in
these areas have been identified priorities. Attention was paid to the science of chemistry for the
establishment of new production facilities in the areas of in-depth training in chemistry and biological
sciences, the rapid development of high-value-added pharmaceutical, oil, gas, chemical, mining, food
industries. Priorities have been identified in our country for the development of chemical and biological
sciences, improving the quality of education and the effectiveness of science in these areas. Attention was
paid to the establishment of new production facilities in the areas of in-depth training in chemistry and
biological sciences, the rapid development of high-value-added pharmaceutical, oil, gas, chemical, mi-
ning, food industries. The educational institutions in karakalpakstan that train in chemistry are the nukus
state pedagogical institute and the karakalpak state university. In the future, we believe that the graduates
of this university will become teachers of chemistry and chemists who will serve the development of the
nation.

Nurishov Darmenbay Yesnazarovich (PhD, Faculty of Physical Culture Head of the Department of Physical
Education Nukus State Pedagogical Institute named after Ajiniyaz; darmenbay.nuryshov@mail.ru)
CURRENT ISSUES OF ECOLOGICAL AND PHYSICAL EDUCATION: THE ECOLOGICAL
WORLDVIEW OF MAN AND THE ORGANIZATION OF THE PROCESS OF PHYSICAL
EDUCATION AND ECOLOGICAL CULTURE

Annotatsiya. Maqgolada o ‘quvchi yoshlar jismoniy madaniyatini shakllantarishda ehtiyojlar, qi-
zigishlar, va motivlarning o ‘rni ko ‘zga tashlanadi. Shuningdek, jismoniy tarbiyaning tez-tez uchraydigan
muammolari, insonning jismoniy sifatlari va gobiliyatlariga ta’sir etish, sog ‘lomlashtirish yo ‘li bilan hal
etiladi. Magolada biz ushbu kontseptsiyaning yana bir necha ta rifini berishimiz mumkin, ya 'ni jismoniy
madaniyat — bu inson va jamiyatning umumiy madaniyatining bir gismi bo ‘lib, u odamlarning jismoniy
takomillashuvi uchun yaratilgan va ishlatiladigan moddiy va ma 'naviy qadriyatlar birligi hisoblanadi.
Bugun ular o ‘quvchilarning ekologik madaniyatini shakllantirish murakkab va o ‘zak ijtimoiy-pedagogik
Jjarayon ta’lim sharoitida u nafaqat, bilim va ko ‘nikmalarni o ‘zlashtirishga, balki rivojlanishga ham qa-
ratilgan fikrlash hisoblanadi. Maqolada avtor umumiy ta’lim bosqgichida o ‘quvchilarning jismoniy va
ma ’naviy salomatligi mustahkamlanadi degan fikrni ta’kidlaydi.

Annomauyus. B cmamve paccmampugaemcs poib nompeOHOCmell, UHMePecos U MOmueos 8 (hop-
MUposanuu Qusuyeckoll Kyavmypvl cmyoenueckol monooexcu. Takoce Haubonee pacnpocmpaneHHvle
3a0ayu uU3ULECK020 BOCNUMAHUA PEWAlOMCcs nymem 6030elicmeus Ha @uauuecKue Kaiecmea u cno-
cobHOCU HenoseKa, nymeMm YKpenjieHus 300poevs. B cmamve moocno dame ewge neckonvko onpedene-
HUL 9020 NOHSIMUS, MO eCMb uU3UYeCKas Kyibmypa — 3Mo 4acmb oowell KyIvmypuvl Yenogexka u 00-
wecmea, NPeoCcmasiawas coO0U CO80KYNHOCHb MAMEPUATbHBIX U OYXOBHbIX YEeHHOCMEU, CO30AHHAs U
ucnonvzyemas 0 Qusuyeckoeo pazeumus wenogexa. Ce200us hopmuposanue 3K0102Uu4ecKoll Kyibnypol
yuawuxcs npeocmaensenm coboll CIONCHbIU U YEeHMPATbHBIL COYUATbHO-Neda202uiecKull npoyecc 8 0o-
pasosamenvroll cpede, 8 KOMOPOM PACCMAMPUBAEMCI He MOJbKO NPUOOpemenue 3HAHU U YMeHUl, HO U
MuluieHue. Agmop nooduepkusaem MuiClib 0 MOM, YMO PUULECKOE U NCUXULECKOE 300P08be YUAWUXCS
VKpeniaemcs Ha ooueobpasosamenbHoM dmane.

Annotation. The article focuses on the role of needs, interests, and motivations in shaping the phy-
sical culture of student youth. Also, the most common problems of physical education are solved by
affecting the physical qualities and abilities of the person, by improving health. In the article, we can give
a few more definitions of this concept, that is, physical culture is a part of the general culture of man and
society, it is a unit of material and spiritual values created and used for the physical development of
human beings. Today, the formation of the ecological culture of students is a complex and central socio-
pedagogical process in the educational environment in which it is considered not only the acquisition of
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knowledge and skills, but also thinking. In the article, the author emphasizes the idea that the physical
and mental health of students is strengthened during the general education phase.

Kalit sozlar: jismoniy tarbiya, konsepsiya, ota-onalar, ma’naviy salomatlik, umumiy ta’lim bos-
gichi, pedagogik va psixologik xususiyatlar, tabiiy muhit.

Knwouesnvie cnosa: gusuyeckoe gocnumanue, KOHYenyus, pooumenu, ncuxuieckoe 300posve, 06-
wee obpazosanue, nedaz02UKO-NCUXON02UYECKAs XAPAKMEPUCTIUKA, NPUPOOHAsL cpeodd.

Key words: physical education, concept, parents, mental health, general education, pedagogical
and psychological characteristics, natural environment.

Introduction. Protecting and improving the quality of the natural environment, the measures of
environmental education are the personal development of each person. The pedagogical support of the
family in the physical education of children is important in this regard, and therefore the leadership of
people with an ecological culture will certainly help to implement it under the supervision of a properly
organized system of education. In the course of physical education in the implementation of the program
of pedagogical support of the family in the upbringing of children in ecological culture, in parallel with
the active participation of parents, children’s choice of new forms and methods of physical education,
pedagogical and psychological features are studied.

Today, there might be no one who has not heard of such concepts as “ecology”. Family and school
in the development of environmental education have the following: the purpose of this program is to
educate parents in environmental and physical culture outside of physical education classes, to develop
their readiness and ability to organize educational activities aimed at environmental development [2, 7].
The accumulation of ecological knowledge in the formation of skills and activities in nature, physical
education, high awakening in the early stages of sports development, moral and aesthetic feelings, high
moral staff in the implementation of environmental work. The main methodological qualities in educating
students, mastering innovations and becoming partners in new learning practices based on interaction
with school students, the formation of various innovative skills in physical education are pivotal.

Shaping Environmental Education. Students are encouraged to be creative in solving environ-
mental problems. Environmental education will lead to the formation of a creative association of tea-chers
and parents to solve their problems.

It is designed to develop children’s ability to choose innovative forms and methods of physical
education, their level of familiarity with cultural values, and their attitude to learning. Continuous envi-
ronmental education and training at all stages of the education system requires the formation of a person.
Consequently, this education system can serve as a basis for the formation of a harmonious human being.
Innovative technologies have been developed to increase the value of a healthy lifestyle, pedagogical
interaction of family and school in the formation of parents and children, all possible ways to prevent
health problems. The harmonization should lead to the formation of knowledge and values and the
education of aesthetic feelings. An ecological outlook is designed to encourage the development of
attitudes.

The purpose of environmental education is to intensify the pedagogical interaction of school and
family in the physical education of high school students. The ecological physical culture and sports of the
society are an issue of great national importance, including regular classes in secondary schools and
extracurricular sports activities. Formation of certain rules of ecological worldview consists of recom-
mendation of theoretical and practical lessons in tourism and physical education, organization of the basis
of continuous ecological education and upbringing system. Ecological culture is an understanding of the
environment in which a person has personal characteristics that reflect his or her state of harmony with
nature, society, and his or her inner world through the development of a private-thical and practical ap-
proach to “activity-environment”. Such a part of life, where it will be possible to find answers to envi-
ronmental challenges, the main components of the ecological culture of rural schoolchildren are subjecti-
ve important values, ideals, motives, ecological assessment system, intellectual and nature knowledge
system, world environmental problems, national, regional and local levels, environmental thinking active-
ties-creative rational nature management, a certain level of environmental knowledge is aimed at develop-
ping worldview, and respect for and support of public mental health, help, migration, punishment, over-
coming, honoring, self-expression, self-awareness, students’ awareness of these needs are reflected in
their specific physical and athletic attachment characteristics [5]. The formation of skills and beliefs by
scientists has been considered that might reflect the desire for physical development (physical, posture,
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culture of movement, psychological, functional systems of improving physical qualities), the pedagogical
basis for the development of modern technology and environmental culture, as it strengthens its readiness
for environmental activities.

Physical culture is part of the overall culture of a society. The results reflect the conditions neces-
sary for growth. It reflects the methods of physical activity aimed at the development and management of
human physical and mental abilities, strengthening health, improving performance [4]. The quality of a
person’s interaction with the external environment reflects the level of culture in which he or she is a
participant. Ecological culture determines the high level of implementation of its development in the
ecological activities of the upper classes.

In order for the good aspects of ecological culture to be healthy and effective in various spheres of
life: military service, family life, conflict, recognition of a worthy place around you, respect, friendship
and coexistence Obligations related to the relationship between society and nature, the need to attend
classes on common human goals, environmental orientation of values, universal human values, making
friends, communicating and cooperating with them, physical culture the curriculum helps students to
stand out, compete in expressing their desire, accept them as such, make creative use of the knowledge
and skills acquired by student youth, and maintain the necessary conditions and situations. During the
period, the level of psychophysical and functional training, training to adjust their psychophysical deve-
lopment, organized active recreation, prevention of general and occupational diseases, as well as create
conditions for further self-education, development, strengthening and health.

Furthermore, E.A. Arustamov believes that “culture is such a wide sphere of human life that the
changes recognized in it create a shift in the whole system of eco-relations in accordance with the new
eco-tasks”. All aspects of human life and its relationship with nature are located within the culture. His
works show the ecological culture, the socio-philosophical direction of its development. “It is necessary
to create a new type of formation of ecological culture in the physical education class of ecological
culture and education, which is specifically focused on maintaining, restoring and supporting the dynamic
balance between man and nature as a whole, let it be specially directed” he stated [1, 3].

The cultural level of the individual, the formation of an ecological worldview can be understood as
arguments in favor of a constructive-ecological approach that can set the mood for prosperity, one of the
existing facts has its own perspective, first of all universal values through the prism of personal
individuality, self-development and self assumes that it is given through the process of ascension. Eco-
physical culture is distinguished as a product of civilization and as a cultural complex of the individual.

Conclusion. In summary, the concept of ‘culture’ for our study is primarily concerned with a wide
range of issues: optimizing the process of shaping the environmental culture of high school students, and
the features of improving the upbringing of children, “defining the norms and patterns, based on
programs, formed in the community”. Culture is a social experience of cultural values, a translational
form of patterns of behavior. Accordingly, regardless of the presence of certain areas of human life
(economy, politics), all changes are determined by the general cultural level of a particular community.
Culture is a defining condition for the realization of the creative potential of the individual and society, a
form that confirms the identity of the people and the basis of the mental health of the nation, the
humanistic direction and criteria of human and civilization development.

References:

1. Abdullaev A. Theory and methods of physical education. T., ITA-press, 2018, 232 p.

2. Novikov V.F., Karataev O.R., Karataev E.R., Taneeva A.V. Ecological safety of sports and rec-
reational complexes. report International Sports Forum Russia is a sports power. Saransk M., Sport
Academ, 2011, pp. 316 — 318.

3. Kh.T.Omonov, N.Kh.Khodzhaev, S.A.Madyarova, and E.Y. Pedagogical technologies and peda-
gogical skills. 2017, pp. 97 — 108.

4. Salomov R.S. ITA-press 2018, p. 296.

5. Shchedrovitsky G.P. System of Pedagogical Research (Methodological Analysis Pedagogy and
logic. M., Castal, 1993, pp. 16-200.

6. Yanson Y.A. Pedagogy of physical education of schoolchildren: book. for the teacher. Rostov
n/a., RGPU, 1999, 184 p.

7. www.Ziyonet.uz

134


http://www.ziyonet.uz/

ﬂ ILMIY AXBOROT 1

Abdullaeva Mushtariy Moxmud qizi (O‘zZRFA MAM Fanlararo tadqiqotlar bo‘limi
kichik ilmiy xodimi; e-mail: mushtariyabdullayeva @ gmail.com)
ETNIK STEREOTIPLARNING IJTIMOYI AHAMIYATI VA UNING ETNIK IDENTIKLIKKA
TA’SIRI

Annotatsiya. Maqolada stereotipning vazifalari, turlari va etnik stereotiplarning mazmun-mohiyati
tahlil gilingan bo ‘lib, etnik stereotiplarning nazariy asoslari ochib berilgan. Shuningdek, etnik stereotip-
larning etnik identiklikka ta’siri, ularning inson ongida bargaror mavjudligi asoslangan.

Annomauun. B cmamve ananuzupyromest QYHKyuu, udbl CmMepeomunos, CYyuHoCmy co0epIiCcanus
IMHUYECKUX CMEPEOMUNO8, PACKPLIBAIOMCST MeopemudecKue 0CHOBbL IMHUYECKUX CImepeomunos. B e2o
0CHOBe MaKdice GIUAHUE IMHUYECKUX CINEPeOmUn08 Ha IMHUYECKYIO UOSHMUYHOCMb, UX YCTHOUYU8oe Cy-
wecmeogamue 8 CO3HAHUU Hel06eKd.

Annotation. The article supports the functions, types and content of ethnic stereotypes, reveals the
theoretical foundations of ethnic stereotypes. It is also based on the fact that ethnic stereotypes are a
weapon of ethnic identity, a direct presence of power in the human mind.

Kalit so “zlar: stereotip, stereotiplash, etnik stereotiplar, identiklik, etnik identiklik.

Knrouesvie cnosa: cmepeomun, cmepeomunsl, SMHUK CIePeOmunbl, UOeHMUYHOCb, SMHUYECKAS
UOEHMUYHOCTD.

Key words: stereotype, stereotyping, ethnic stereotypes, identity, ethnic identity.

Kirish. Sterotiplar ommaviy va individual ongning ajralmas qismi bo‘lib, shaxslar, guruhlar, mada-
niyatlar, etnik guruhlar va jamiyatlarning xatti-harakatlarini belgilaydigan asosiy omil hisoblanadi. Inson
idrok va tafakkurda “avtomatizmlarsiz” yashay olmaydi, uning har ganday vaziyatni o‘ylab ko‘rishga
vaqti ham, kuchi ham yo‘q.’

Stereotiplarning mazmuni doimiy ravishda o‘zgarib turadi, shu sabab u ko‘plab yangi bilimlar hosil
qilishga qarshilik giladi. Chunki stereotipning o‘zigagina xos bo‘lgan hukmron g‘oyalari boshqa zid bo‘l-
gan ma’lumotlarni rad etadi va aynan o°‘zining g‘oyalari doirasiga kiruvchi dalillarni (asossiz bo‘lsa ham)
qabul qiladi. Bu esa aqliy zaiflikka, ma’lum bir narsa yuzasidan chiqarilgan sayoz siymolar doimiy ra-
vishda saqglanib qolishiga xizmat qgiladi. Shu bilan birga, hozirgi globallashuv davirdagi vaqt tanqisligi
masalasida streotiplar anchagina ijobiy yechim sifatida xizmat qilishi mumkin. Zero, stereotip har qanday
holatda ham gisman obyektiv asosga ega bo‘ladi. Uning shakllanishi va tarqalishining juda tezligi, inson-
lar ongiga yengil “hazm” bo‘lishini inobatga olib, stereotiplardan ma’lumotlarni qisqa, tez, unumli va
ishonchli tarzda bilvosita va bevosita yetkazishda foydalanish yaxshi samara beradi. Buning uchun stereo-
tiplarning mantiqiy asoslarini, ya’ni tushuncha ichiga kiruvchi asos va xulosalarning obyektivligini, chin-
ligini ta’minlash lozim. Stereotiplardan omma orasida xoh salbiy, xoh ijobiy maqsadlarda foydanilmasin,
uning ichki mohiyatini anglash, doimiy ravishda undagi o‘zgarishlarni tahlil qilib borish asosida yangi bi-
limlar hosil gilish mumkin. Bu esa kelajakda stereotip bilan bog‘liq bo‘ladigan ijtimoiy muammolarning
oldini olish imkoniyatini beradi.

Stereotiplar turli ilmiy nazariyalar asosida o‘rganilgan bo‘lib, stereotiplash hodisasi ko‘p qirralidir.
U o°zini inson faoliyatining turli sohalarida namoyon qiladi. Shundan kelib chiqib, tegishli bilim sohala-
rida u ma’lum bir talginni oladi. Ushbu maqolada stereotipning turlari, etnik stereotip va uning mohiyatini
tushunishga qaratilgan ijtimoiy-psixologik yondashuvlarni tizimlashtirishga harakat gilingan. Enik stere-
otiplarning shakllanishida etnik identiklikning ahamiyati ochib berildi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Stereotip atamasi (yunon. stereos — qattiq, typos — iz, tam-
g‘a) amerikalik sotsiolog V.Lippman tomonidan 1922-yilda ilmiy muomalaga kiritilgan.

XX asrning ijtimoiy-psixolog olimi G.Tajfel ijtiomiy idrok, ijtimoiy o‘ziga xoslik va guruhlararo
munosabatlar haqgida o‘zining nazariyalarini yaratgan va ijtimoiy hodisalarni psixologik izohlash masa-
lalarini tatbiq gilgan. Xususan, u o‘zining “Stereotiplar” maqolasida stereotipning normalligini va uning
kundalik hayot uchun funksionalligini ta’kidlaydi.”

'TIpodeccnonansusie crepeotnisr 1 Muds! o ncuxonorax//https://studme.org/272303/.../professionalnye_stereotipy
mify psihologah
? Tajfel H. Stereotypes. Race. 1963, Ne 5, p. 8.
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Rus psixologi V.S.Ageev ijtimoiy stereotiplarning psixologik asoslarini o‘rgangan va ularning kog-
nitiv (aqliy) hamda motivatsion (hissiy) asosini farglab bergan. Hayotda stereotip bilan bog°‘liq quyidagi
nazariy muammolarni o‘rganish taklifini kiritgan: stereotiplarning haqiqiy psixologik funktsiyalari gan-
day va ular ijtimoiy funksiyalardan nimasi bilan farq giladi, ushbu hodisaning chegaralri qanday, ijtimoyi
stereotiplarning dinamik qonunlari ganday, ular qanday paydo bo‘ladi, shakllanadi, o‘zgaradi va yo‘q bo‘-
lib ketadi.'

Etnopsixologiya sohasi mutaxassisi olima T.G.Stefanenko asosan etnik stereotiplar, uning xususi-
yatlari va stereotiplashtirishni shakllantirish jarayonlariga to‘xtalib o‘tib, ijtimoiy stereotiplarning mohi-
yatini ochib beradi.” U ta’kidlaydiki: “Guruhlararo munosabatlarda muhim rolni ijtimoiy stereotiplar o‘y-
naydi, ular soddalashtirilgan, shaxsiy qarashlarning sxematik tasvirlari, individual tasavvurlarning yuqori
darajadagi izchilligi bilan tavsiflanadi. Stereotiplar erta bolalik davrida o‘zlashtiriladi, odatda, to‘g‘ridan
to‘g‘ri tajribadan emas, balki ikkilamchi manbalardan — bolalarning o‘zi tegishli bo‘lgan guruhlar to‘g*-
risida aniq tasavvurlar paydo bo‘lishidan ancha oldin anglaydilar”.?

Sotsiolog olima A.V.Bochkareva® o‘zining dissertatsiyasida etnik stereotiplarni ijtimoiy hodisa si-
fatida o‘rgandi. Xususan, sotsiologik tadqiqotlarda etnik stereotiplarni psixosemantik usullar bilan o‘rga-
nish imkoniyatlari va xususiyatlarini ochib berdi.

Tadqiqot metodologiyasi. Stereotipning turlari va etnik stereotip haqidagi nazariyalar:

— giyosiy taqqoslash (stereotip turlari va etnik stereotiplar haqida pedagog, sotsiolog, psixolog va
etnopsixologlarning ilmiy qarashlari qiyosiy tagqoslandi);

— davriylik (stereotip turlari va etnik stereotip bilan bog‘liq nazariyalarning oldingi va keyingi o‘z-
garishi xronologik keltirildi);

— obyektivlik (stereotip turlari va etnik stereotipni salbiy yoki ijobiy baholashda belgilangan che-
gara-qiymatdan chiqilmadi) kabi asosiy uslubiy tamoyillaridan foydalanib o‘rganildi.

Tahlil va natijalar. XX asrda ijtimoiy fan negizida stereotiplarga oid 3 ta keng yondashuv yuzaga
keldi:

—iqtisodiy yondashuv (stereotiplarni statistik diskriminatsiyaning ko‘rinishi sifatida ko‘radi);

— sotsiologik yondashuv (bu faqat ijtimoiy guruhlarga tegishli bo‘lib, bunda stereotiplarni guruh
xususiyatlari bilan bog‘lashadi);

— ijtimoiy bilish yondashuvi (ijtimoiy psixologiyadan kelib chiqgan bo‘lib, bu stereotiplarni kogni-
tiv sxemalar yoki nazariyalarning alohida xolatlari sifatida ko‘rib chigadi).’

G.Tajfelning fikricha: “Stereotip “yomon” ham emas, “yaxshi” ham emas, balki u ehtimol, mavjud
atrofimizdagi dunyoni soddalashtirishga qaratilgan doimiy harakatlarimizda biron-bir maqsadga xizmat
qiladi”.

Garchi stereotiplarning ongsiz tarkibiy gismlarining mazmuni va ahamiyati to‘g‘risida ba’zi torti-
shuvlar mavjud bo‘lsa-da, stereotiplar bo‘yicha olib borilgan tadgiqotlar shuni ko‘rsatdiki, odamlardan
turli xil guruh a’zolarini tavsiflashni so‘rash, bu ularning stereotiplari to‘g‘risida to‘liq tushuncha beradi.’

Rus sotsiologi T.B.Ryabova® so‘nggi adabiyotlarning tahlili bo‘yicha stereotipning xususiyatlari
(atributlari)ni (rus sotsiologiyasida ham ushbu talginning ustunligini ta’kidlab) quyidagicha ta’riflaydi:

Birinchidan, ular bizni va boshqalarni baholash uchun ishlatiladi, shuning uchun ular aksiologik
(xulosalarni ifodalaydigan va ijtimoiy aks ettiradigan ijtimoiy ong) jihatdan neytral (betaraf) emas.

Ikkinchidan, stereotiplar ikki madaniyatni yoki ijtimoiy guruhni tagqoslashda tomonlarning qara-
ma-qarshiliklari sifatida talgin etilganda yuzaga keladi.

! Arees B.C. TIcHXOJIOTHYECKOE HCCIIENOBAHNE CONMATBHBIX crepeotunos. “Bonp. ncuxoin.”, 1986, Ne 1, ¢. 95-101.
* Credanenko T. I'. DtHoncuxomorus. YuebHuk ais By30B. M., “Acnexr [Ipecc”, 2003, c. 368.

> Shu manba. C. 149.

* BoukapeBa A.B. DTHHYECKHE CTEPEOTHIIBI: OCHOBHBIE METOIOJIOIHYECKHE TIOAXOABI K HCCIEOBAHMIO W 0COOCH-
HOCTHU UCHOJIb30BaHUs ICUXOCEMaHTUYECKUX MEeTOI0B. JlHcc. ... KaH[. cOMoi. HayK, Mocksa, 2014, 186 1.

5 Pedro Bordalo, Katherine Coffman, Nicola Gennaioli, Andrei Shleifer. STEREOTYPES. The Quarterly Journal of
Economics. 2016, p. 1753—-1794; doi:10.1093/qje/qjw029. Advance Access publication on July 19, 2016.
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Uchinchidan, bu boshqani ifodalashning soddalashtirilgan usuli. Shuningdek, “Stereotiplash — bu
stereotiplangan guruh a’zolari o‘rtasidagi mumkin bo‘lgan farglarni tan olmaydigan va umumiy qoidalar-
dan istisnolarga yo‘l qo‘ymaydigan fikrlash uslubi”.'

Rus pedagog olimasi N.V.Sorokina stereotiplashning tabiati insonning fikrlash jarayonlarining aj-
ralmas qismi ekanligini, stereotiplarning eng muhim xususiyatlaridan biri bu ularning xilma-xilligi bo‘lib,
buni stereotiplarning turlarini ajratib berish orqgali isbotlaydi.?

N.V.Sorokina® stereotiplarni quyidagicha tasniflaydi.

Stereotiplarni subyektiv (stereotiplarni tashuvchilari) jihatdan: kollektiv (jamoaviy) va individual
(yakka) stereotiplarga; obyektiv jihatdan: shaxsiy va ijtimoiy stereotiplarga ajratiladi.

Ijtimoiy stereotiplar o‘z navbatida, gender stereotiplari (erkaklik va ayollik bilan bog‘liq xususiyat-
lar); yosh sterotiplari (yosh — tirik organizm tug‘ilgan paytdan to hozirgi kungacha yoki boshqa biron-bir
aniq vaqtgacha bo‘lgan davr davomiyligi); kasbiy stereotiplar; irqiy stereotiplar; milliy stereotiplar; etnik
stereotiplar; diniy stereotiplar; hududiy stereotiplar; guruhiy stereotiplar; siyosiy stereotiplar va h.k.

Stereotiplar subyektining obyektga tegishli bo‘lishiga ko‘ra, avtostereotip (bu ijtimoiy guruhning
o°‘zi haqidagi), geterostereotip (ma’lum bir guruhning boshqa/begona guruhlar haqidagi obrazidir); en-
dostereotip (guruh ichidagi); ekzostereotip (guruh tashqarisidagi); metastereotip (stereotip haqidagi ste-
reotip, boshqa guruhda gabul qgilingan geterostereotiplar tushuniladi); kontr-stereotip (stereotipning, umu-
man, etnik guruhga emas, balki uning individual tipik bo‘lmagan vakillariga nisbatan berilgan) larga bo‘-
linadi.

Stereotiplar mazmuni bo‘yicha ijobiy va salbiyga ham bo‘linadi. Stereotip tuzilishining kognitiv
(aqliy) komponenti barqaror, affektiv (ta’sir) komponenti esa o°‘zgarishi mumkin. Shuningdek, stereotip
tuzilishining turli tarkibiy qismlari bilan bog‘liq bo‘lib, stereotiplar: xurofotlar (keksalar qobiliyatsiz), ev-
ristika (bolalararni tarbiyalash — bu ayolning ishi), me’yor — norma (hech kim ko‘chada kiyimsiz yurmay-
di) va an’analarga ajratadi. Stereotip ratsional (kognitiv), emotsional (affektiv) va motorli (xulq-atvorli)
tarkibiy gismlarni o‘z ichiga oladi.*

Umumiy hodisadan (stereotip va uning turlari) aniqroq (etnik stereotiplar)ga o‘tishda shuni ta’kid-
lash kerakki, bugungi kunda etnik guruhlarning ijtimoiy namoyishi muammosi turli soha vakillari: sot-
siolog, psixolog, pedagog, etnolog, ijtimoiy va madaniy antropologlar tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, ular
turli xalglarning tabiati hamda xulg-atvori haqidagi bilimlarni tavsiflash va tizimlashtirishga urinishgan.
Ma’lumki, etnik guruhlar haqidagi ijtimoiy g‘oyalar jamiyatning ma’naviy hayotini o‘zgartirish mexa-
nizmlaridan biri hisoblanadi. Amerikalik sotsiologlardan D.Kats, K.Breyli, E.Bogardus va boshqalar bi-
rinchilardan bo‘lib etnik stereotiplarni ijtimoiy stereoiplarning alohida hodisasi sifatida o‘rganishdi. Bu
konsepsiya V.Lippman tomonidan etnik jamoalarning sub’ektiv obrazlarini tavsiflash uchun kiritilgan.’

1950-yilda amerikalik psixolog Otto Klenberg etnik stereotipni — odamlarning ongida o‘zlarining
yoki boshqa bir milliy guruhga nisbatan dunyoning aksi, deb ta’riflagan.’

Etnik stereotiplarning eng muhim xususiyatlari orasida ularning hissiy baholash xususiyati ajralib
turadi. V.Lippmandan so‘ng ijtimoiy psixologiyada uzoq vaqt setreotiplarning hissiy jihatlariga e’tibor
qaratilmagan. Ammo XX asr o‘rtalaridan kognitivizm g‘oyalarining bevosita ta’siri ostida tadqiqotchilar
stereotiplarning kognitiv tarkibiy gimslariga ko‘proq e’tibor berishni boshladilar.

XX asrning 60—80-yillarida G*arb ilmida, umuman, stereotiplarga, etnik stereotiplarga, salbiy hodi-
sa sifatida qaralgan va buni irqiy xurofot sifatida ko‘rib chigishgan. Amerikalik sotsiolog A.M.Rouz ste-
reotipga ta’rif berar ekan, uni soxta e’tiqod, jismoniy xususiyatlar yoki madaniy xususiyatlarning bo ‘rtti-
rilishi deb ta’kidlaydi. Ular, avval, guruhning ayrim a’zolari tomonidan namoyon bo‘ladi, so‘ngra, uning
boshga barcha a’zolari tomonidan qabul qilinadi. A.M.Rouz stereotiplarning bunday muhim xususiyatini
nafaqat idrok etilayotgan shaxsning, odamlarning va hokazolarning xarakterli xususiyatlarini, balki idrok
etuvchining xarakterini aks ettirishini ta’kidlaydi.

! Shu manba.

2A6I1ynnaeBa M. CrepeoTun Ba YHUHT HKTUMOMM-TICUXOJIOTHK acocnapu. bepaak Homunaru Kopakannok [laBiat
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1967-yilda fransuz tadqiqotchisi S.Marandon tarixiy materiallardan foydalangan holda etnik stere-
otiplarning mohiyatini tahlil gilishga urindi. XIX asrning birinchi yarmida fransuzlar va inglizlarning o‘z-
aro in’ikosining o‘ziga xos xususiyatlariga bag‘ishlangan asarida u etnik stereotiplarni shakllantirish yo‘l-
larini va ularning tarkibiy gismlari — jamiyat, milliy xarakter, oila, axloq, din, cherkov, ta’lim, san’atni
o‘rganadi. C.Marandon bir nechta stereotip guruhlarini aniqladi va stereotiplarni haqiqat bilan qat’iy mos
kelmaydigan soddalashtirilgan tasavvurlar deb ta’riflaydi.

XX asrda amerikalik tadqigotchilar: S.Madon, M.Guyll, K.Aboufadel, E.Montiel' va boshqalar to-
monidan 60 yil davomida olib borilgan tadgiqot natijalariga ko‘ra, etnik stereotiplar an’anaviy ravishda
o‘zgarishlarga chidamli, o‘ta konsensual (kelishuv — qarash yoki qaror guruhning barcha a’zolari o‘rtasida
umumiy kelishuvga asoslangan bo‘lishi) va noqulay deb hisoblanadi. Ular buni 10 ta etnik milliy stereo-
tipning mazmuni, konsensus va qulayligi jihatidan qay darajada o‘zgarganini o‘rganish orqali isbotlashdi.
Bu natijalar stereotiplarni o‘zgartirishga erishish giyinligini va hatto stereotiplar o‘zgargan taqdirda ham,
bu o‘zgarish yaxshilangan guruhlararo munosabatlarga aylanmasligini anglatadi. Chunki yangi stereo-
tiplar ular almashtirgan stereotiplar kabi noqulay va konsensual bo‘lishi mumkin.

Demak tadqiqot natijalariga ko‘ra, ko‘plab stereotiplar hali ham yuqori darajada konsensual, ammo
ular mazmunan sezilarli darajada o‘zgargan va ularning aksariyati yanada soddaroq bo‘lib qolgan. Garchi
bu o‘zgarishlar so‘nggi bir necha o‘n yilliklar davomida AQSHdagi guruhlararo munosabatlarning yax-
shilanishiga yordam bergan bo‘lsa-da, stereotipning o‘zgarishi va guruhlararo yoki guruhlar o‘rtasidagi
munosabatlar, ehtimol, o‘zaro ta’sirlar bilan tavsiflanadi. Shunday qilib, stereotiplarning o‘zgarib turishi
60 yil davomida AQSHda sodir bo‘lgan etnik va milliy guruhlar o‘rtasidagi munosabatlarning yaxshilani-
shining sababi va natijasi bo‘lishi mumkin.>

Avytish joizki, etnik stereotiplar avtostereotiplar (0‘z etnik guruhi xususiyatlari to‘g‘risidagi guruh-
ning barqaror tushunchalari) va geterostereotiplarga (boshqga etnik guruh hagidagi tushunchalar) bo‘linadi.
Etnik avtostereotiplar va geterostereotiplar nafaqat o‘z etnik guruhi va boshqa etnik jamoalarning ayrim
xususiyatlarini umumlashtirishdan tashqari, balki ularga nisbatan munosabatni ham bildiradi. Avto- va
geterostereotiplarning mazmuni bir qator omillarga bog‘liq, masalan, milliy an’analar, milliy qadriyatlar,
etnik tarix, etnik identiklik, davlatlar o‘rtasidagi munosabatlar va boshqalar. Shunday qilib, millatlararo
o‘zaro ta’sirning mazmuni, tabiati, ijtimoiy guruhlarni idrok etishning o‘ziga xos xususiyatlari etnik ste-
reotiplarning mazmuni bilan belgilanadi.’

Ma’lumki, etnos yoki millatning identikligi, avvalambor, davlat va xalq manfaatlari bilan chambar-
chas bog‘lik «o‘zlikni anglash» tuyg‘usi asosida shakllanadi. Chunki o‘zlikni anglash orqali nafaqat mil-
liy, etnik manfaatlarni, balki, shu bilan birga, milliy jipslilikni vujudga keltiruvchi mental xususiyatlarni
ham maqsadga yo‘naltirish mumkin.* Etnik stereotip etnik o‘zini-o‘zi anglashning tartibga soluvchi ele-
ment sifatida 3 ta asosiy funksiyani bajaradi: kognitiv, kommunikativ va etnik identiklik (o°ziga xoslik) ni
himoya gilish.’

Bugungi kunda etnik stereotiplarni o‘rganish ahamiyatlidir, zero, ular, individual harakat mexani-
zmlari, qarashlari, qabul gilingan qadriyatlari uchun odatiy hisoblanib, kundalik ong darajasida harakat
qgiladi. Etnik stereotiplar ancha barqaror, ular tarix davomida turli avlodlar vakillari orasida etnik xulqg-at-
vorning barqaror shakli sifatida namoyon bo‘ladi. Shu bilan birga, etnik stereotiplar etnosning yashash
sharoitlariga va tarixiy rivojlanishning ushbu bosqichida gabul gilingan qadriyatlariga qarab o‘zgaradi.
Etnik stereotiplar, ko‘pincha, hagiqatga mos kelmaydi va subektivdir, bu etnik guruh imidjini shakllanti-
rishdagi tanlangan yondashuv bilan bog‘liq bo‘lib, u ba’zi xususiyatlarga e’tiborni jalb qilish va boshqa-
larning ahamiyatini pasaytirishdan iborat. Hozirgi vaqtda stereotiplarning funksiyalari va rolini o‘rga-
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* Kaauposa X.5. Kopakaimok XaiKHHUHI MUJLIHIT MACHTHKINK Xycycustaapu. Asropedepar. Comuo.d.H. ucc. ...,
T., 2020, 15-Ger.

5 BoukapeBa A.B. DTHHUYECKHE CTEPEOTHUIIHI: OCHOBHBIE METOJOJOTHYECKHE MOAXOAbI K MCCIEAOBaHNIO U OCOOEH-
HOCTH HCIIOJIb30BaHUs TICUXOCEMaHTHYECKUX METOI0B. JlHcc. ... KaHJ. couoi. Hayk, Mocksa, 2014, c. 51 —52.
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nishning dolzarbligi millatlararo aloqa sharoitida yuzaga keladigan turli xil ijtimoiy, madaniy va siyosiy
ziddiyatlarni bashorat gilish hamda hal gilish zarurati bilan belgilanadi.'

Etnik stereotip etnik chegaralarni saglab golish uchun kognitiv vosita sifatida qaraladi. Etnik che-
garalarning zichligi etnik hamjamiyatning yaxlitligini saglab qolish uchun yetarli bo‘lishi kerak, ammo,
shu bilan birga, o‘zgaruvchan globallashayotgan dunyoda boshqga etnik guruhlar bilan o‘zaro alogalarga
xalaqit bermasligi kerak. Etnik stereotiplar kognitiv darajada mavjud bo‘lgan etnik guruhlar o‘rtasidagi
farglar to‘g‘risida muhim ma’lumot beradi.”

So‘nggi tadqgiqotlar natijalariga ko‘ra, stereotip muammosi bo‘yicha olimlar quyidagi umumiy xu-
losalarini ajratib ko‘rsatishgan:

— shaxslar ijtimoiy guruhlarni umumiy xususiyatlari bilan tavsiflashga tayyor;

— ushbu toifalarga ajratish uzoq vaqt davomida barqaror turishga intiladi;

— ijtimoiy stereotiplar o‘zgaruvchan siyosiy, iqtisodiy va boshqga vogeliklarda o‘zgarishlarga uchra-
shi mumkin, ammo bu jarayon juda sust;

— ijtimoiy stereotiplar guruhlararo ziddiyatlar paydo bo‘lganda salbiy tarzda kuchaytiriladi;

— mojaro paytida stereotiplarni boshqarish juda qiyin;

. shaxs tomonidan stereotip bu muammo bilan bevosita to‘qnash kelishidan oldin ham o‘zlashtiri-
ladi.

Xulosa va takliflar. Yuqorida keltirilgan ijtimoiy-psixologik nazariyalarga asoslanib, quyidagi xu-
losaga kelindi:

— etnik stereotiplar u yoki bu xalgning milliy xarakteri haqida ma’lumot beradigan, ma’lum yoki
noma’lum guruhlar, institutlar, irq va boshqalar haqidagi bilvosita anchayin zaif asoslarga ega bo‘lgan ay-
rim yoki (ko‘p hollarda) umumiy tushunchadir.

— u ijtimoiy munosabat asosida vujudga keladi va doimiy ravishda globallashadi. Insonga xalq,
millat, elat hagida yaxlit tasavvurga ega bo‘lishga hamda shu asosda o‘zining tor ijtimoiy, geografik va
siyosiy muhitidan chigishga imkon beradi;

— etnik stereotiplar har doim guruhlarda yuzaga keladi va etnik o‘zini-o‘zi anglashning tartibga
soluvchi element sifatida etnik identiklik (o°‘ziga xoslik)ni himoya giladi.

Kananpaposa I'aBxap CynaiimoHoBHA (373MY TaAKAKOTYHCH, TOHJI[AY ACCHCTEHTH)
IMAXC INAKJIJTAHUIIINIA BUJIMMHUHI YPHHA

Annomayusa. Ywby maxonaoa mMamiakamumusoa 10KCaK MabHasuamiu 6apkamon agioonu map-
ousnaw, yrapHuHe OUIUMU 6d UHMENIEKMYAl CABOOXOHAUK 0apadCACUHU owupuws xamoa 6y 6opaoa
amanza owupuIaémean Kene Kyaamau Ucioxomaap maxaui Kuiunean. LLlynuneoex, OunumHune dcamusam
xaémuoaau YpHU Xamoa waxc WarkaHumuodey axamusimu ouud oepuiean.

Annomauun. B cmamve ananusupyemcs 60Cnumanue 8 Hawlel cmpane 2apMOHUYHO PA3EUMO20
NOKOJIEHUsl, NOBbIUIEHUE VPOBHS UX 3HAHUL U UHMELIeKMYAIbHOU 2PAMOMHOCHU, a4 MAK}Ce NPoBoOUMblE
6 amotl cepe macuimadbuvie pepopmul. Takoice packpvieaemces poib 3HAHULL 8 00Wecmee U UX 8adic-
HOCMb 8 (YOPMUPOBAHULU TUYHOCHIU.

Annotation. This article analyzes the upbringing of a harmoniously developed generation in our
country, raising their level of knowledge and intellectual literacy, as well as large-scale reforms in this
area. The role of knowledge in the life of society and its importance in the formation of personality is also
revealed.

Kanum cyznap: 6apxamon aenoo, wiaxc, scamusim, mavium, mapous, OULUM, ca800XOHIUK, ULMUL
UNCO0, MOOEPHU3AYUS, 2100ANAULYE, MAOAHUL MAPAKKUEM.

Knrouesnle cnosa: 2apmoruuno pazeumoe NoKoJeHUe, JTUHHOCHb, 00Wecmeo, 00pa308anue, 60CHU-
manue, 3HAHUs, 2PAMOMHOCMb, HAYYHOE MEOPHEeCmB0, MOOEPHU3AYU, 2100ANU3aYUSA, KYIbMYPHOE DA3-
sumue.

Key words: harmoniously developed generation, personality, society, education, upbringing, know-
ledge, literacy, scientific creativity, modernization, globalization, cultural development.
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Xap ToMOHJIaMa €TyK, OWIMMITH, MallaKalli, IOKCaK MabHABUATIN — OapKaMoJl aBIOAHU AyHEKapa-
IMIMHUHT ACOCHMHM OMIIMM Ba IOKCaK MaJaHMST TAIIKWI 3TaAd. ByryHTW KyHJAa KaMHAT ab30JapH drai-
Jarad OWiIMM Japakacl, MUKIOPH, Ma3Kyp OWJIMMHM TapKaTHuIll, Y3NAlITUPHUIL, KaliTa MIUIAIl Ba SIHTU
oMM MILTa0 YUKAPUII UMKOHUSTIAPH MaJAaHUAT TAPAaKKUETHHN OSITHIOBYH ACOCHI ME3OHIHP.

HOpTumMu3 mycrakui gaBnaTt cudaTuaa TapkuO TONTaH AACTIA0KH JaBpAaH OolLIad, SpTaHTH Ky-
HUMH3 dracu Oynran OapkamMoi aBjoj TapOHsCHra ajloxuia dbTHOOp KapaTHiAn. ABBAJIO, Ma3Kyp Ka-
PaHHM 4yKypIIaIITHPHII MaKcaauaa Y30ekucton Pecry6mukacuauar TabiuM TYFPHCHIATH KOHYHH Ba
Kanpnap raii€pnam mumnuid gactypu (1997 #iun) kaOyn kunuaau. LyHuHraeK, TapauM-Tapous, Kaapiaap
tai€prnair macananapu Oyitnua OUp KaTop TapMOK AacTypiap KaOys KWJINH/IY.

MogaepHu3zanus Mypakka0, KOMIUIEKCIN BOKENMK. YHH TAalKWI KWIyBYM 3JEMEHTIApu opacuaa
OWIIMM Ba CaBOAXOHJIMK JapaskaCHHU OO OOpHIIM TabKUIIaHaau. by Mmyammo, ssbHU OWJIMM Ba CaBOJI-
XOHJIMK JapakacMHU omuO OopuIiy, OMpUHUYMAAH, OapkaMoj aBJoA LIAKIUIAHUIIMHA MabHAaBUHU TOM-
JIEeBOPH, UKKMHYMJAH, YIAPHUHT WKTUMOUN MyXUT OWiIaH OOFIMK MOXUATH, YYUHUMIAH, MOJEPHU3ALINS
Kapa€HU SMUCTEMOJIOTHK KapalllapuIary y3rapuiuuiapyu Ouiiad alnoKaJlopiIuIMHU WIMHKA-HAa3apui TaXju-
JIM y4yH 3aMHH Taii€pnanu. bumium, caBOIXOHIMK KaMUSATHUHT KYWIN KypOJU Ba WHCOH KaMHUATHHUHT,
TapaKKUETHHUHT MOMIEBOPUIND. BUNIMMHM MOXMATHHU TYUIYHHII Ba YHH aManuérra TaJOWK KWJINII
XO3UPrd 3aMOHHMHT 1013ap0 MyaMMousiapuiaH OupH. 3aMOHAaBUH MHHOBALIMOH TEXHOJOTHsIAp, CUECU
TEXHOJIOTHSIIAp, YKYB *Kapa¢Hiaapuia KyJUIaHWIaIUTaH sIHCH TEXHOJOTHsIap O6apyacu caBOAXOH MHCOH-
HUHT OMuMura OOFJIHK.

X03Upru KyH 6apkamMoI aBIoJHU — OMIIMMIIY, IOKCAK aXJIOKJIH, MaJaHUSATIN, KEHI WIMUN AyHEKA-
paira sra OynumuHK Tanad Kuiaan. byHaa TabiuM TH3UMU €nutap WIMHA AyHEKApAIIMHH MIAKIUIAHH-
muga MyxuM BocuTa xucooOnanaau. Iy Oowuc €ummap ayHEKapallMHWHT IMAK/UTAHUIIMIA YHTa TabCHP
3TYBYM OMHWJUIAP, YHAATH KaAPHUATIAp TU3UMH, Oy TH3MMAA OWIMMHHUHT YpHH, OapKaMoll aBiof Tapous-
cHJa KaHIai Oumumiap 3apyp Ba yJapHHU KaHIail ycyn Ba ycioyOnap acocuia y3aTHIU, Enuiap KaapHsT-
Japy TU3UMUJATH 3aMOHABUM Y3rapuuulap, MWUIMHIMK Ba YMyMUHCOHUN KaApusATIap YUFYHJIUTH Mas-
Kyp TU3UMAArW 3aMOHAaBHH Y3TrapHIUIAPHM TAIIKWI 3TAIH.

MamiakaTHH MOJEpHHU3alMs KWIMIIHUHT acOCHi BasHu(anapy MUIUIMN FOSIMU3HM Xa&Tra TaTOMK
STHII, PUBOXJIAHUIIIHY SHTH IOKCAK IMOFOHANapra KyTapMINIINHA Ha3apuii-aMaInil acOCIapruHM BYXKY/ra
KEJITUPHII Ba ENUTApHHA OapKaMoJl aBJIOJl KMIKO TapOHsIIaml yuyH apT-UIapouTiap spaTulijaH uoopar-
mup. Uy cababmu, naBnaTuMu3 MyCTaKHJUTMKHWHT JACTIA0KW NaBpiiapuiaH Oomurad Oapkamoi aBIof
TapOMsicH JIaBjaT Ba JKaMHATHHHT YCTYBOp Basudamapu cudaruaa bTUpOd STHIIH, SHHH dPTaHTH
KyHHMU3 3racu Oyiran 6apkaMmolt aBiio]l TapOusicura ainoxuja YbTHOOp KapaTHiIIu.

Xap TOMOHJIaMa eTyK, OMJIMMIIM, MajlaKalli, IOKCaK MabHABUATIM — OapKamoJl aBJoj TapOuscH-
HUHT aCOCHHH OMJIMM Ba IOKCAaK MaJaHMAT TALIKWI 3Tagd. ByryHIn KyHAa >KaMUsIT ab30J1apy drajjlarad
OMIIMM JJapakac, MUKAOPH, Ma3Kyp OMIMMHH TapKaTHIN, Y3IAIITHPHIN, KaliTa WUl Ba SHTH OWIAM
UILIa0 YMKAPHUI WMKOHHUATIAPU MAJaHUAT TapaKKUETHHHU OENTHUIIOBYM acOCHi Me30HIup.buimmMm, Tab-
JIMM MHCOHUATHH OMPIAIITHPYBUYM OMHJ OYiIMO, Xap KaHAall MOJepHU3alMs EHIALTYBUHHUHT 3apyp KOM-
MTOHEHTUAND.

bunum — maxcHuHT 3apypuid TapkuOuil KucMu. MIHCOH YKUII Ba TabJIMM OJHII EpAaMHia MyKaM-
MaJUIMKKa MHTHIa11, OmiuM 3ca Oy kapaéHla BocuTa Ba3udacuHu Y3uaa MyKaccaMilaliTUpaan. bumum-
nu OYIIMII FOKCcaK 0axT, IOKCaK 0apKaMOJUIMK Ba KaAp-KHUMMAT, YbTHOOpra JOMUKINK OMIaH TeHIJIAITH-
pHIIagy, IbHU «0100-aXJI0K, TAKBOAOPIUK, (PaOTUSATIMINK, MKTUMOUHN KaJpHUATIapIaH Xed Kaicucu «Ou-
MUMy»IeK YbTHOOpra 3ra sMacy.' Japxakukat, 6apua MKTHMOMIT KaJpUATIAp Opacuaa OummuMmra Gyiaran
MyHoOca0at 1okcak 0yau0, MHCOHHHUHT KaMHUATAArH MaBKeH OMITUMHTa OOFITUKAND.

Vpra acpnapna sma6 wikon Kunran Mapkasuit Ocué MyTaaKKMpIapura MHCOHHHHT SHT OJIMiA
OaxTu OwinIna JleraH TymryH4a xoc OynraH. MHcoH Qaonmstu acocupa €TraH OMIMMTIa WIIOHY MaM-
JlaKaT PUBOXKUHM TapTUOTa conaau.Yiap ¥3 acapiapy, WIMHHA Ba aMaduid GaodusaTH OPKaJIi UIMHN MKOJ
HaMyHaJapuHU HAMOMHII KUJITUIIAp, MAJUTNN MalaHUSITHA OOWHTAMIIAD.

Xo3upru JaBpia WiMHA OMITMMHUAHT aXaMUATH omuo 0opMoKaa. MyaiisiH Mamiiakatiapaa KAJIHH-
raH, OYMK TU3UM cudaTugard niMuid kampuérnap OyTyH AyHE KyHAAIUK Xa€TUAa MyXUM poJib YIHaHIH.
Macanan, Aarnus, @pannus, ['epmanus Ba Utanusga KUIMHTaH WIMAE KampuETIap SIeKTpOHUKa CoXa-
CHJArd SHTH TEXHOJOTHSUIAPHUHT ACOCHHW TAIIKWIJI STaad. SMOHUS KOMNAHMSUIAPHUHUHT UXTHUPOIAPU

! Posentans @. TopkecTso 3Hamms. M., 1978. c. 235.
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3JIEKTPOH HILIA0 YMKAPHII KapaéHJIapUHU TAKOMMHJUIAIITUPHUIN Ba MH(QOPMALMOH TEXHOJIOTHAIAPHUHT
caii€paMu3 MHCOHJIApH Xa&TUra KUpuO OOpHIIUIA KaTTa POJIb YHHASANITH. X03UPIU BaKT/Aa FOKCAK TEXHO-
JorusapHu puBoxinantupuiiaa Amnonus, Xuroii, Kopes Ba XuHIUCTOH QUpMaTapUHUHT HIITUPOKU Ke-
HTaiin6 OopaéTranu Ky3aTHIMOK/IA.

buznuHT Mamanakataa xam Oy HyHanumiga TaakuKoTiaap onuO GopuiMokaa. UyHOHYH, KHUIILIOK
XYKaJIUTd, MUKPOOHOJIOTUK CaHoat, aTpo-MyXHTHH MyXodasza KUIUII coxalapuaa WIMHANH-TEXHUK Ta-
PaKKHETHN TabMHHJIAINIAA 3apypuil acoc OYnIMuIn TaOuuili Ba WKTHMOMH >kKapaéHIIapHA MaTEMaTHK MO-
JeJUTalITHPULIL, HHPOPMATHKa Ba XUCOOJAI TEXHUKACH, MOJICKYJISIp T€HETHKA, TeH-XYKalpa HHKEHEepUsi-
CH, OMOTEXHOJIOTHSI Ba HAHOTEXHOJIOTHUS COXajapu aHa myjap xymmacuaanaup. [emak, xap Oup nas-
narga ¢aH — MIWUIHH OOWNKMK. BU3HUHT MaMiakatia y MAIIHA MyCTaKWUTUKHY aMmajra OIUpuIl Ba 0o-
HUTHIITA XU3MaT KWIAIH.

Wnmuit Ounumnapuu y3namrupud, ynapaan Qoiinananranna, THCOH OomKa KypHHUAMIIATH (Haoiau-
arnapaa uoaaHyBUH Y3 HKOJUH UMKOHUSTIAPUHH amMalira OLMINPaIH.

XaETHUHT TYpJIU-TyMaHJIUTH Ba Y3rapyBUaHJIMIHUIA KapamacAaH, WIMHHM TaAKUKOTIap HaTwxKaja-
pu, y3rapmacaup. Y IuHUE 3pTHKOA, MadKypa, Oaquwii 1u Ba kabunapra O0FIUK OymMacnas, Oup Xui,
aroHa TymyH4a 6epanu. LLlyHUHT yuyH OWIMM Ba TabJIMMHUHT TApKAIUIIA HHCOHUATHH OMPIAIITUPYBUN
OMIJT OO XU3MaT KUJTa IH.

@daH Ba TEXHUKaHM TETUILIM TABJIUM TU3UMH, KaJpiap Tan€piam MIUIMN JaCTYPUCU3 PUBOXKIIAH-
TUPUIIMYMKHH 3Mac. XyKyKHid, JeMOKpPATHK JIaBJIaT Ba PyKapOBUH KaMUAT KyPUITHUHT TaKIUPH HIMHN
MOTEHIMANITa KYTI )KuXataaH 0oriuK. MnMuii nxkoy anabuér, Mycuka, canbar, (aincada, TexHUKa, cCHECAT
coxanapuaaru WwxoaueT Kabu MalaHUSATHUHT TaPKUOUHM KUCMIIApH TU3UMUTA KUPAIH.

Mananuii XxaéTHUHT OOIIKa TOMOHJIApHIaH (GapKiu YIapoK, HIMHHA OWIMIIHUHT PUBOKIIAHHIIIH,
WJIMHHA VDKOJI FOSICU MHCOHUSAT TapUXHUa Xap MOMM MaBkya OyiaraH. MaJgaHUsTHUHT OOIIKa coxajiapuja
OyHmait Oupnuk ydpamaiinu. CaHbar, pacCOMIIMK, MyCHKa KaOWiiap pUBOKHHU STOHA jkKapaéH ned Oyi-
Maiau.

Wnmuit wxox Typiau MWUIATIap, MamjakaTiIapHH WHTETpalusuIaliTupaan, OupiaamTupanm, oup-
Oupu Ounan OoFnaimu. Y MWIIHi €KUM Tapuxuil XycycusaTiaapra 0ormuk smac. LlyHuHT y4ayH amoxuna
MaMITaKaTiapard WiIMHAA TAAKUKOTIAPHH “‘MUJUTMH WMWK UII” MabHOCHA TYIIYHHIN TYFpU Oynmmaiinu.
®daH Tapuxu, 3aMOHABUI TEXHOJIOTHsIAp OYHJaH JajioyaT Oepay.

ynnaii Kumub, WiIMui WKoa OOWKII PETYNSTHBA Ba MHJUIMH MYCTaKWJUIMK FOSJIADUHHUHT amaira
OLUMPWINIIAAND.

I'moGarnanryB mapouTuaa, MabIyMoT, HHQPOPMAIIMOH TEXHOJIOTHSIIAD MaMylakaT PHUBOKIAHHIIH-
HUHI aKpajMac KUCMUIa ailllaHTaH NMaWTaa, UKo, WKOJIUKM €HAAIINII MaMJlaKaTUMU3 TapaKKUETUHUHT
WCTUKOOJUIAPUHU OENTHIIOBYH J0J3ap0 MyaMMoap/ial Oupura aitnanuo 00pMoKIa. X03Upry 3aMOH aJ1a-
Ouérnapuaa “TeXHOJNOTHs’ TYUIyHYACHUTa Typid Tabpuduap OepwiraH OYinuO ylIapHUHT aCOCHHH “‘OH-
MUM”, “MabIyMOT” TAaIIKHI 3TAad. YTTH3 #un GypyH uHTepHET spatwnau. 1989 imnma VintepHernan
¢oiinananum TexHonorusicu kamd dtmwinu. Kommnporep Ba MabilyMOTra acocliaHTaH TEXHOJOTHsIIap-
HUHT WHCOHMST Xa€TUra TabCUPHHU aBBAITH WIMHI MHKUIIO0JIap TabcUpH OWiaH COMMIUTUPHO OYnmMaii-
M.

WHdopMaimoH TexXHOIOTHsUIAp MHCOH (DaoNMSATHHUHT Oapua coxajapura TabCHp KYpCaTMOKJA.
WndopmannoH xaMUSTHUHT aCOCHHH OJIMI Manakaiu OMIMM Ba MabJIyMOT TaIIKWII 3TAH.

VHTepHETHUHT SHTY aJ0Ka BOCHTANAPH, 3JIEKTPOH MOYTa KaOWiaap XaM WIMHH, XaM MKTUMOHM,
WKTHCOJINH, XaJKapo Ba OOIIKa coxajapia axOopoT OWiIaH TabMHUHJIAHUII UMKOHUSATIAPHHUA OMIMPA/IH.
Byrynrn xyHga axOOpOTHMHI XapakaT KMJIMII Hyiauga wirapd Maxyn Oyiran Tycukiap yk. Mnmuit
Kanuériap KOMMYHHKaUMSTHUHT 3aMOHAaBHI cOXajlapy YUyH TeXHUKaBHUH acoc (0aza) sparau. by itynna
Kyhumard Oockuwiap YTwiau: teierpad, porauuon tunorpadus mamuHacu (1874), tenedon (1870),
cumcns Tenerpad (1922), renesupenue.

AxOopoTnamrupriigara “nopTiIallHUHT Y0y MOJAWN Ba CHECHH HIApPT-IIAPOUTIApU OJamiiap
Tadakkypu Ba (GaoNusATHIIa KECKUH OypHIIUIN sicajd. BYHWHT HaTKacwla XO3WPrH BakTAa MabIyMOT
KaMYWIgaH — MYJI-KyJra, Ke9nkuO KoJITraHJaH — OWp Jlax3aja TONMWJIaIWTanra, KUMMaT TypaJuraHjaaH —
CYBTEKHHTA ailylaHuO OOpPMOK/Ia.

“BunuM” TYHIyHYaCHHH TYpJin4a TAIKHH KWW MyMKHH. BuiuM cyObekT GaonusiTH y4yH UMKO-
HUAT Apatanu. bumum Ba 3pTHKOA, OMnM Ba (haonmar kabu myammonap (dainacydaapHu JOUM KU3WK-
THpUG KeiraH. YpTa acpuapHMHT yiyr MyTagakkupy Fassommii: “BHIMM — HIIH3IAPHUHT MITH3UIND,
YyHKHU (GaonuaT ¢pakaT yHH KaHAal KIWinO Oakapuil TYFpUCHAard Ounumra sra Oynu0, y opKany miakira
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ara Oynmaan”, ned xucoOmarad. Xed KaHmai (aomuar ounumcn3 amanra ommaiinn. dakar 6amabHu da-
OJIUATIa OJU0 Kelaaural OMIMMIHHA YoKTUMoud Goraanuaup. Unmuii OninuMra KM3UKUIIL, YMyMaH Xam
WHTEIUICKTYaI-TabJIMM MYXUTNA, XaM JUHHUH-aXJIOKUN (QaoiusTaa, KTUMOUN-MalaHui MyXUTHIA aKI-
HuHT erakyn ponu Illapkna (IX—XV acpmapna), xycycan, Mapkasuit Ocuéna, Tabuwnii daHmap puBOX-
JIAaHWIIUHYU aHUKJ1a0 Oepiu.

bunmum — YkuIn, TabIuM OpKaJIM KaMoJI TOIHINTa WHTWIUIIHA U(POJATOBYM IIaXC TaAPKUOMHUHT
3apypuit KucMu. bunmum ommmn — onuit 6axT, KAMOJIOT, MIOH-Mapadra eTHIIUII OMIaH TEHIIIAIITHPUIIAIH.
WHCOH WXTUMOMHA XONATHHUHT SXIIMJIAHUIINM YHUHT Hacl-HacaOu, TyFHuIdIl ad3auThKiaph Ba OoIIka
IIyHTa YXIIall Hapcajapra 3Mac, 0anky OWiuM caBusicura OOFIuK. VKTHMOUI MyXHTIa “aXJIoK, MUéHar,
Xed Kaunad (aomusaT €ku OOIIKa WKTUMOWHA KaapuATIap “Ouiaum’ kabu JUKKATra ca3zoBop 3MaCILI/Ip”1.
bunmim Ba (haomuATHUHT ¥3apo OOFIMKIUTHA MHCOHUSAT XAMHUSATHHUHT Oapda KYpHHUILIAPHIA YPUH TYT-
raH Ba TyTaau. YOy Fos MH()OPMAIIMOH XaMUATIa HUX0ATAa axaMusaTiauaup. MabopMaiuon xamustaa
OmmM Ba ax00poT, MHPOPMAIMOH-KOMMYHHUKATUB TEXHOJOTHSUIAPHUHT POJIH aliHWKca omranu. FOxopu
MaJlakalli MEeXHaT OMJIMM Ba axOOpOTra acociaHaan, OyHAai MapouTaa WKOIKOP MAaXCHUHT POIIU OIINO
oopany.

XX acp oxupHlia 3pUIIWITaH I0KCAK TEXHOIOTUsIIAp (DIEKTPOHHKA, MH(QOpMATHKa, OMOTEXHOIIO-
TS, HAHOTEXHOJIOTHSA, paKaMJIM TEXHOJIOTHsIIAp Ba X.K.) aCOCHHHU OWJIMM Ba axOOpOT TaIlIKUI 3Tagu. by
TEXHOJOTHSUTAPHUHT SIPATUIINIIN — UIIUTA0 YMKAPHUIIT aCOCIapHHHUHT, HHCOH Ba TabWaT ypTacumard MyHO-
cabaTHUHT cudaT KUXaTAaH TyOonaH y3rapumuaup. KoMboTepaamTUpHUIl, KOMIbIOTEP TEXHOJOTHUSIIA-
pY GUKpP FOPUTHIN KapaCHIAPUHUHT UMKOHUSTIAPUHN KEHIaWTUPaIu, XOTUPAHUHT FOKJIAHTAHJIUK Japa-
’KaCHHU KaMalTHpaau, WKOAUN “NMapB03” yUyH LIAPOUT paTaaH.

IOxopu manakanu €ku yMyMui Oynaran OwimM Kapop KaOysl KW, OWp BasusATAaH OOIKacura
T€3 MOCJANINII Ka0winmatuaa akc 3tafau. LIlyHUHT yuyH uiamuid, cuécuil, MKTHCOAUN, WKTUMOUM-Masa-
HUHM KOHTEKCTIapaa OWINM Ba aXOOPOTHUHT POJH Y3IMYKCH3 OMMO OOpMOKIA XamJa IMIaXCHUHT WHTEIN-
JIEKTyal calloXuaTu cudartuaa HamoéH 0ynanu. by aca, ¥3 HaBOaTHna, koMt PUKp rOpUTHINTa Ba (haB-
KyJIOAJIa BasusATIIap/a Kapop KaOysn KWiuilra OYiaraH MHIUBUAyaJl KOOWIHMSTIAp XHUCOOra OJUHHUIINHU
tanab 3raau. byHnai xamMusITIa KoUK EHIANTYBYA MHCOH XAl KAIYBYH OMIUT OVIHO XU3MaT K.
Ymly mwkonuii €HIANTYB SHTYA OWITUMIIAp Ba MeXHAT (DaoJIMATH KYHUKMAJIApUHU OJIMH-THHA 3Mac, Oalku
yJIapHM KON paBHILIa KYJjall, SbHH, aciauaa HOy-Xaynap uiiad yukui aeranyu. bynaaii mapoutna
Y3IIYKCHU3 YKUTHII Ba WXKOIUN KOOWIUATIApHH (aoJUTAIITUPHUIIN KOHICTIUACH ajJoXH-/la maxcra sMac,
Oasku OYTYH XKaMUsIT, aTOXH/a KaMoajlapra TaauTyKJIuaup. buimrM Ba axOOpOTHH HUFUINT Xamia yiap-
JaH YOKOJUH paBuIa (oipaTaHuIra KOIUp FOKOPH MajlaKalld XOoAuMIIapra 3ca Tajgald KyHJIaH KyHra
ommob 6opaam.

Anbarra, OynapHHHT 6ap4acy )KaMHAT ab30JIAPHHUHT KAPUATIAP TH3UMHATA 3 TABCUPHUHU Kypca-
tagu. bymapau XK. I'uGcoH cy3napu OuiaH yMyMIIAIITAPHUII MYMKHH, SHHU XO3UPTH JaBp TII00aj HKTH-
COMMETHIa KECKUH PaKoOaT MaBxKyJ, YyKyp Ba Xap TOMOHJIaMa OwiMmiiap, axOOpOTHUHT JKaaal OKUMH
3apyp, 11y OmiaH Oupra, xap Oup MHAMBUL Y3 MaH(paaTIapPUHA KOHUPHUIIH Ba UCTSHIOITAPUHH PUBOXK-
JMAHTHUPHINN YUYH parOaTIaHUIIH JTO3HM.

Bbyryn 0u3 yTa Mmypakkad, 3uaausTiapra tyiaa axoopoT acpuia smasnmMu3. byryHn nyH€Hu TYp cu-
Hrapu ypab onran MHTEpHET THU3UMH OPKAJIK UCTarad ofaM Xap KaHJail MabIyMOTHH KaOyJl KHJIMIIN EKH
y3aTUIIA MYMKHH. An0arTa, YHUHT KAIIWIAp AyHEKApamy, OMIMMU Ba CABUSCUHUHT KEHTaWWIIHIATH
aXaMHUATHHU MHKOP 3TMaraH XOJjia, XyAJIU Iy TH3UM OPKaIH OJJUN axXJIOKHi MebEpiapra 3wl MOPHO-
caiTiap YpyH ONTaHWHM XaMJa yIapHUHT ENuiap OHTHra, MyHEKapalmra caiouil TabCUp STHITHHHU aJlo-
XUJIa KalT 3TUII JTO3KM.

Hemak, PecryOnukamMu3ga amanra OMMPHIAETTaH MCIOXO0Tap, MKOOWH y3rapuruiap, MOJEpHU-
3anus JkapaéHiapu OapKamoJl aBJIOJHU IIAKIUIAHTHPHIN OWjaH OOFIMKAUP. XaJKUMH3, MHIIATHMU3
sipaTrad MabHaBUH OOMIMKIIapHU ENMUIap KAJIOWTa CHHTIAPHINN, YIIAPHA MIJUIHH FOS pyXuaa TapOusuiat
XaM aHa 11y 0ol MaKcaara HyHaITHPHITaHIUP.

"Posenrans @. TopxectBo 3HanusA. M., 1978, c. 235.
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Rajapova E’tibor Bekberganovna (Urganch davlat universiteti magistranti; valibekkomilov@gmail.com)

YOSHLAR TADBIRKORLIGINING IJTIMOIY-HUDUDIY JIHATLARI

Annotatsiya. Maqgolada yoshlar tadbirkorligining o ziga xos xususiyatlari va hududlarni ijtimoiy-
igtisodiy rivojlantirish, ish bilan band bo ‘lish muammolarini hal etishdagi ahamiyati ochib beriladi.

Annomauus. B cmamve packpuleaiomcsi 0COOEHHOCMU NPEONPUHUMATNENLCIBA MON00edICU, €€
3HAYeHUe 8 COYUATLHO-IKOHOMUYECKOM PA3BUTNUU PECUOHO8, 8 PeuleHUU NPodaeM 3aHAMOCTU.

Annotation. The article reveals the specific features of youth entrepreneurship and its role in sol-
ving the problems of socio-economic development of the regions, employment.

Kalit so‘zlar: tadbirkorlik, yoshlar, biznes, hududlar, strategiya, mahalliy hokimiyat, bandlik,
Yoshlar sanoat zonalari, shahar biznesi.

Knwouesvie cnosa: npeonpuHumamensbcmeo, Mono0edch, busHec, pecuoHbl, CIMpameusi, MeCmHasl
61aCMb, 3AHAMOCHIb, NPOMBIUIEHHbLE 30HbL MOJIOOEIICU, 20POOCKOU OU3HEC.

Key words: entrepreneurship, youth, business, regions, strategy, local government, employment,
youth industrial zones, urban business.

Mamlakatni rivojlantirish to‘g‘risida gap ketganda, avvalo, poytaxt, shaharlar nazarda tutilgan. Ma-
halliy hududlarga ikkinchi, hatto uchinchi darajali vazifa sifatida yondashilgani sir emas. Rasmiy hujjatlar
va dasturlarda, hatto “hududlarni rivojlantirish” degan tushuncha ham uchramaydi. 2016-yildan keyin qa-
bul gilingan hujjatlar va dasturlarda “hududlarni kompleks ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirish” iborasi tez-tez
uchraydi. Masalan, yangi O°‘zbekistonning 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan taraqqiyot strategiyasida
quyidagi vazifalar hududlarni rivojlantirishga kiritilgan:

—barcha tuman va shaharlarning muammo va imkoniyatlarini chuqur o‘rgangan holda, hududlar ke-
simida taraqqiyot dasturlarini ishlab chiqish:

—har chorak yakuni bo‘yicha mahalliy hokimiyat hududlarni ijtimoiy-igtisodiy rivojlantirish das-
turlaridagi vazifalarning bajarilishi bo‘yicha deputatlar Kengashlariga hamda idoralar, vazirliklar rahbar-
lari Oliy Majlis palatalariga hisobotlar berishi;

—loyihalar barcha hududlarning talablari va mahalliy tashabbuskorlarning takliflarini inobatga ol-
gan holda, mahalliy jamoatchilik ishtirokida keng muhokama qilingandan keyin qabul qilish;

—Vazirlar Mahkamasi bir oy ichida 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan respublika hududlarini kom-
pleks ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirish bo‘yicha dasturlar loyihalarini tasdiglashi kerak.

Hududiy masalalarni hal gilishdagi ma’suliyati va javobgarligini kuchaytirish hamda ularning stra-
tegik yo‘nalishlarini rejalashtirishga qaratilgan yangi tizim yaratish maqgsadida:

—mahallalarda tadbirkorlikni rivojlantirish, aholi bandligini ta’minlash va kambag‘alligini gisqarti-
rish masalalari bo‘yicha tuman (shahar) hokimi yordamchilari hamda yoshlar yetakchilari bilan birgalik-
da “yo‘l xaritalari”ni ishlab chiqgishni amalga qo‘yish;

—dasturlar va rejalarning bajarilishi bo‘yicha jamoatchilik nazoratini yo‘lga qo‘yish, davlat organ-
larida jamoatchilik fikrini, talab va ehtiyojlarini tuman-shahar-qishloq va mahalla tizimida o‘rganib, e’lon
qilib borishi lozim."

Ko‘rinib turibdiki, Taraqqiyot strategiyasida hududlarni kompleks ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirish-
da tadbirkorlikka, yoshlarni ish bilan band etishning yangi tuman-shahar-qgishlog-mahalla tizimini yara-
tish nazarda tutiladi. ”Inson gadri uchun” gumanistik tamoyili asosida yoshlarning ijodiy potensialidan,
kreativ tashabbuslaridan samarali foydalanish strategik vazifa sifatida e’lon gilingan. Bugungi yoshlarda
intellektual rivojlanishga, ko‘proq axborotlar olishga, kerakli manbalarga tayangan holda o‘z fikri va kas-
biga, mehnat jabhasiga ega bo‘lish juda kuchli. Masalan, rasmiy ma’lumotlarga ko‘ra, internetdan foyda-
lanuvchilarimizning 60 foizdan ziyodi 25 yoshgacha bo‘lgan yoshlardir. 62 foiz yoshlar global tarmoqdan
mustaqil foydalanadi, 80 foiz yoshlar ijtimoiy tarmoq va messenjerlarga a’zo, “Facebook”dan foydala-
nuvchilar soni 69 foizga yetgan.” Bunday imkoniyatlar kelgusida yana ko‘payadi, bugungi 20 milliardga
yaqin interqurilmalar soni besh yil ichida ikki barobarga oshishi bashorat gilinmoqda.

Xullas, yoshlarning intellektual o°sishi, kreativ faolligi yanada oshadi. Bu esa ulardan innovatsion
jamiyatda, intermuhitda yashashga o‘rganishni, o‘zining va xalgqning manfaatlari yo‘lida ijtimoiy faollik

' O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining farmoni. ”2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning ta-
raqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”. ”Yangi O‘zbekiston”, 2022, 1-fevral.
www.xs.uz, 2022, 1-fevral.
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ko‘rsatib ishlashni ham taqozo etadi. Olingan bilim, axborot ularning va xalqning real ehtiyojlariga, man-
faatlariga xizmat qilishi darkor.

Buyuk faylasuf Platonning ta’kidlashicha, qism butunning qo‘ynida baxt-saodatga, yetuklikka eri-
shadi." Ayrim olgan shaxs, kishi butunning, jamiyat va davlatning qismidir. Demak, shaxs, kishi o‘zi
uchun mehnat qila turib, xalqi, davlati uchun mehnat qgiladi, ushbu uyg‘unlik tufayli jamiyat, davlat bir
butundir.

Taraqqiyot strategiyasida yoshlarni ish bilan band etish, ularning tadbirkorlik va ishbilarmonlik ta-
shabbuslarini qo‘llab-quvvatlash mahalliy hokimiyatning, hududlardagi mas’ullarning vazifasi ekani uq-
diriladi. Bizning hisob-kitoblarimizga ko‘ra, bugun respublikamizdagi tadbirkorlarning 60 — 62 foizini 35
yoshgacha bo‘lgan kishilar tashkil etadi. Ular ichida oliy ma’lumotlilar 30 — 35 foiz, 15 foizga yaqini o‘r-
ta ma’lumotlidir. Oliy ma’lumotli tadbirkor yoshlar, asosan, shaharlardagi biznes markazlar, madaniy-
ma’rifiy, huquqiy, iqtisodiy maslahatxonalarda ishlashi kuzatiladi. Qurilish sohalaridagi kompaniyalarni
asosan oliy ma’lumotli mutaxassislar boshqaradi. Tibbiy xizmatlar ko‘rsatish sohasidagi tadbirkorlarning
ham asosiy qgismi oliy va o‘rta maxsus bilimga ega kishilardir. Biroq savdo-sotiq, qishloq xo‘jaligi, tran-
sport xizmati sohalaridagi tadbirkorlarning deyarli 85 — 90 foizi o‘rta maxsus yoki o‘rta ma’lumotli ki-
shilardir. Yoshlarning shahar biznesi bilan shug‘ullanishga intilishi yuqori, chamasi, shaharda mijozlar
ko‘p, faoliyat doirasini kengaytirish imkoniyatlari mavjud.

Yoshlar tadbirkorligining rivojlanishi mahalliy boshqaruv organlari va mas’ul xodimlarning qo‘l-
lab-quvvatlanishiga bog‘liqdir. Hududlardagi muammolardan yaxshi xabardor bo‘lish, ularga to‘g‘ri ye-
chimlar topish ular zimmasiga yuklangan. Tadbirkorlar tashabbuslarini qaysi mahalla yoki xizmat turiga
yo‘naltirish mumkinligini, mahalliy aholi ehtiyojmand xizmatlar nimalarda ekanini ulardan ko‘ra yaxshi
va aniq biladigan subyekt yo‘q.

Prezidentimiz aynan ularni jon kuydirib ishlashga, tadbirkorlik va ishbilarmonlik harakatini faol
go‘llab-quvvatlashga undaydi. Bu borada Uning “Qonunchilik hujjatlari ijrosini samarali tashkil etishda
davlat boshqaruvi organlari va mahalliy ijro etuvchi hokimiyat organlari rahbarlarining shaxsiy javobgar-
ligini kuchaytirishga doir qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonini (2021-yil 10-fevral) eslash
joiz. Mazkur hujjat mahalliy hokimiyatning tadbirkorlikni rivojlantirish borasidagi faoliyatini elektron
nazorat qilib borish, business.gov.uz yagona interaktiv portaliga kelib tushgan murojaatlarini o‘rganish va
ularning ijrosini mahalliy hokimiyat organlariga yuborish kabilarni bajarishni kun tartibiga qo‘yadi. Va-
zirlar Mahkamasida Bosh Vazirning tadbirkorlar murojaatlarini ko‘rib chigish gabulxonasi tashkil etil-
gan. Bu muassasa joylardagi tadbirkorlikning real holatini o‘rganib boradi, murojaatlarni tez va qonuniy
hal etishini yo‘lga qo‘yadi. Masalan, 2021-yilda Bosh Vazir qabulxonalariga tadbirkorlardan 37379 ta
murojaat tushgan. Murojaatlarning 23715 tasi tuman va shaharlar kesimiga to‘g‘ri kelgani uchun ular
mahalliy boshqaruv organlariga yuborilgan.’

Yoshlar sanoat zonalaridagi tadbirkorlarning ijtimoiy-iqtisodiy tashabbuslari hududlarni rivojlanti-
rishga katta hissa qo‘shmoqda. Masalan, Navoiy viloyatidagi Yoshlar sanoat zonasida qurilish material-
larining 80 dan ziyod turlari ishlab chiqariladi, bir yilda 280 tonna gishloq xo‘jaligi mahsulotlari qayta
ishlanadi, aholiga yetkaziladi, 120-130 tonna mahsulot chet ellar (Qozog‘iston, Rossiya va Turkiya)ga
chigariladi. Yoshlar sanoat zonasida xizmat qilayotganlarning 70-75 foizi 30 yoshlik tadbirkor va ishbi-
larmonlardir.” Bunday misollarni yana keltirish mumkin. Masalan, Buxoro viloyati Jondor tumanida ya-
shovchi Zarina Jo‘rayeva ish topolmay yurgan. Tadbirkor xotin-qizlar uchun go‘zallik saloni, erkaklar
uchun sartaroshxona ochgan. 29 yashar tadbirkor ayol o‘z ishidan xursand, endi yoniga boshqa xotin-qiz-
larni ham olmoqchi. Joylardagi tadbirkorlarning ijtimoiy-iqtisodiy faolligini quyidagi ragamlardan ham
bilsa bo‘ladi. Masalan, 2021-yili o‘tkazilgan sayyor qabulxonalar paytida 33700 dan ortiq tadbirkorlar
ishtirok etgan. Ularning 3711 tasi (Qashqadaryo 185 ta, Farg‘onada 218 ta, Namanganda 294 ta, Buxoro-
da 404 ta, Navoiyda 266 ta, Samargandda 232 ta, Surxondaryoda 313 ta, Jizzaxda 418 ta, Sirdaryoda 412
ta, Xorazmda 441 ta, Andijon viloyatida 331 ta va Qoragalpog‘iston Respublikasida 197 ta) muammoli
masalalar ko‘tarilgan.

Demak, tadbirkorlar hududlarni ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirishga oid dolzarb muammolarni huku-
mat, ijro hokimiyati oldiga qo‘ya oladi. Ular o‘z tashabbuskorlarini inobatga olmaydigan mas’ul xodim-
larni ochiq tanqid qilishadi, ular g‘ayriqonuniy harakatlariga qarshi chora-tadbirlar ko‘rishga undashadi.

" yuz. Official. 2021, 10-iyul.
2 Shu manba.
} yuz.Uznews
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Masalan, 2021-yili Bosh Vazir qabulxonalariga kelib tushgan murojaatlar o‘rganilib, kamchiliklarga yo‘l
go‘ygan 547 nafar (105 nafari mahalliy hokimiyat organlari, 325 nafari bank muassasalari, 117 nafari
tashkilot va idoralarning) mas’ul rahbar va xodimlarga tegishli choralar ko‘rilgan. Ularning 359 nafariga
hayfan, 106 nafariga maoshidan ushlab qolish jarimasi qo‘llanilgan, 64 nafari lavozimidan ozod etilgan,
18 nafari ma’muriy javobgarlikka tortilgan.

Yoshlar tadbirkorligining ijtimoiy-hududiy jihatlari ularning:

—mabhalliy shart-sharoitdan kelib chiqib faoliyat yuritishi;

—ko‘proq va tez daromad keltiradigan yo‘nalishlarda (savdo-sotiq va maishiy-madaniy xizmatlar
ko‘rsatish;

— investitsiyalar kiritilayotgan va talab katta sohalar (uy-joy qurilish)da ish yuritishida namoyon
bo‘ladi. Shu bilan birga, noqonuniy tadbirkorlik “(‘“xufyona” biznes”) ham keng tarqalgan.

Xaullas, yoshlarni ish bilan band etishning turli-tuman shakllari mavjud, ammo ular ichida tadbir-
korlik ularning g‘ayri shijoati va intilishlariga ko‘proq muvofiq keladigan ijtimoiy muhim faoliyatdir.

Karimova Ra’no Malikovna (Navoiy davlat Pedagogika instituti katta o‘qituvchisi)
KORRUPSIYAGA QARSHI KURASH — MUSTAQILLIK FALSAFASINING ASOSIY
MASALALARIDAN BIRI

Annotatsiya. O zbekistonda korrupsiyaga qarshi kurashni strategik va taktik jihatdan tashkil qi-
lishning nazariy-metodologik asoslarini mustagqillik falsafasi tashkil giladi. Bunday illatni yo ‘qotishning
eng optimal usullaridan birini aholining barcha gatlamlarini ilmiy dialektika qonunlariga tayanib, fikr
yuritadigan mustaqillik falsafasi bilan qurollantirish davr talabi hisoblanadi.

Annomauusn. Teopemuko-memoooI02UUecKy0 0CHO8Y CIpame2uieckoll U maKmu4ecKkol opeanu-
sayuu 6opvobLl ¢ Koppynyuel 8 Y3bexucmare cocmasisiem guiocoua uezagucumocmu. Tpebosanue
BDEMEHU-BOOPYICUMb 8Ce CIOU HAceNeHUs Quiocoueli He3a8UCUMOCIU MbIUIEHUS, ONUPanujelics Ha
3aKOHbI HAYYHOU OUAIEKTNUKY, OOHUM U3 ONIMUMATLHBIX CNOCO008 YCMPAHEHUsI MAK020 NOPOKA.

Annotation. The theoretical and methodological basis of the strategic and tactical organization of
the fight against corruption in Uzbekistan is the philosophy of independence. The demand of the time is to
equip all segments of the population with a philosophy of independent thinking based on the laws of
scientific dialectics, one of the optimal ways to eliminate such a vice.

Kalit so ‘Zlar: korrupsiya, daviat xizmatlari, ma’naviy dunyo, vosita, usul, ta’lim, tarbiya, mustaqil-
lik, falsafa, metodologiya, globallashuv, jamiyat, davlat, taraqqiyot, moddiy, shaxs, millat, gonuniyat.

Knrouesvle cnosa: koppynyus, ocyoapcmeeHnas ciyxcoa, OyX08Hvlil MUup, cpeocmeo, mMemoo, 00-
pasosanue, 60CnNUmMaHue, He3A8UCUMOCMb, Quiocopus, memodonozus, 2r0oamzayus, oouecmaeo, 20cy-
dapcmaeo, npozpecc, MamepudibHOCMb, TUYHOCMb, HAYUsl, NPAGO.

Key words: corruption, public service, spiritual world, means, method, education, upbringing, in-
dependence, philosophy, methodology, globalization, society, state, progress, materiality, personality, na-
tion, law.

1. Korrupsiya tushunchasi. Korruupsiya — bu pora berish yoki olish evaziga mansabdor shaxs to-
monidan unga berilgan mansab vakolatlari va huquqglardan, shuningdek, bu bilan bog‘liq rasmiy nufuz
maqomidan, imkoniyatlar va alogalaridan o‘zlarining shaxsiy manfaatlarini ko‘zlab qonunchilik va axloq
qoidalariga zid ravishda foydalanishi. Boshqacharoq qilib aytganda, korrupsiya — bu uyushgan jinoyat-
chilik kuchli bo‘lgan davlatlarga xos bo‘lgan mansabdor shaxslarni pora berib sotib olish, ularning sot-
qinligi, poraxo‘rligi.

2. Korrupsiyaning tur va shakllari. Korrupsiya boshgaruvning barcha darajalarida uchraydi: glo-
bal, milliy va mahalliy. Barcha turdagi agentlar (jismoniy shaxslar, korxonalar, davlat xizmatchilari va si-
yosatchilar) korrupsiyaga ixtiyoriy yoki noixtiyoriy ravishda jalb qgilinishi mumkin.

Korrupsiya turli shakllarga ega: poraxo‘rlik, tovlamachilik, firibgarlik, mulkni o‘zlashtirish, fitna,
hokimiyatni suiiste’mol qilish, xushomadgo*‘ylik, sovg‘a, qarindoshlik, homiylik va boshqgalar.

Korrupsiyaning holatiga turli omillar: ijtimoiy va madaniy sharoit, institutsional va tashkiliy tuzil-
malar, siyosiy muhit, shuningdek, iqtisodiy va tarkibiy o‘zgarishlar siyosati ham ta’sir giladi.

Yirik korrupsiya deganda, amaldagi davlat siyosatini yo‘qqa chiqaradigan, hukumat darajasida
amalga oshiriladigan siyosiy va hukumat rahbarlariga xalq hisobidan manfaat ko ‘rishga imkon beradigan
harakatlar tushuniladi.
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Mayda korrupsiya deganda, odatda, kasalxonalar, maktablar, militsiya bo‘limlari va boshqga joy-
larda asosiy xizmatlardan foydalanishga uringan oddiy fuqarolar bilan aloqa gilishda hokimiyatning quyi
va o‘rta bo‘g‘inlari mansabdor shaxslarining kundalik ishonchli vakolatlarini suiiste’mol qilishlari tushu-
niladi.

Siyosiy sohada korrupsiya demokratik tamoyillarga o‘tish jarayonini to‘xtatadi, siyosiy maqsad-
larni umummilliy rivojlanish maqgsadlariga emas, ayrim guruhlarning maqgsadlariga tobe giladi, qonun us-
tuvorligining buzilishiga, siyosiy va sud institutlari faoliyatining samarasi tushishiga, mamlakat obro‘si-
ning tushishiga va haqiqiy siyosiy raqobatning yo‘qolishiga olib keladi, shu bilan hokimiyatga ishonch
susayadi, uni jamiyatdan uzoqlashtiradi.

Iqtisodiy sohada korrupsiya davlat mablag‘lari va resurslarining samarasiz tagsimlanishi va sarf-
lanishiga, biznesni yuritishda ko‘p vaqt va moddiy xarajatlarga, moliyaviy va tijorat xavflarining o‘sishi-
ga, narxlarning o‘sishiga, ragqobat muhitining yomonlashishiga, xufiyona iqtisodiyotning o‘sishiga, soliq
tushumlarining kamayishiga, investitsion muhitning yomonlashishiga, investitsiyalarning kamayishi,
umuman, mamlakat iqtisodiyoti samaradorligining pasayishiga olib keladi.

Ijtimoiy sohada korrupsiya ijtimoiy tengsizlik va qashshoqlikning kuchayishi, hokimiyatning
budjet sohasiga zarar yetkazuvchi “zarbalar’lar tufayli ijtimoiy muammolarni yechishga qodir bo‘lmay
golishi, uyushgan jinoyatchilikning kuchayishi va jamoatchilik ko‘z o°ngida qonunning obro‘sizlanishiga
olib keladi. Bu axloqiy me’yorlar mohiyatining yo‘qolishiga va ijtimoiy keskinlikning o‘sishiga sabab
bo‘ladi.

3. Korrupsiyaning genezisi va evolutsiyasi. Korrupsiya ham ijtimoiy fenomen sifatida o‘zining
kelib chiqish tarixiga ega. Bu masalani professor Baxtiyor Omonov quyidagicha bayon qilgan: ”Korrup-
siya bir necha ming yillik tarixga ega. Yozma manbalarda korrupsiya haqida eramizdan avvalgi Shumer
podsholigi davrida eslatib o‘tiladi. Korrupsiya bizning kunlargacha yetib kelganligi shundan dalolat bera-
diki, boshqa illatlar kabi, uni ham tag-tugi bilan yo‘qotib bo‘lmaydi. Hatto rivojlangan arab davlatlari
ham korrupsiyadan butkul xalos bo‘lolmagan. Biroq jamiyat rivojiga xavf soluvchi korrupsiyaning oldini
olish, unga qarshi kurashish Yer yuzidagi barcha davlatlarda hamisha va hamma zamonda davom etgan.

Qur’oni karimda poraxo‘rlik bevosita tagiqlanadi: “Bir-birlaringizning mollaringizni botil yo‘l bi-
lan yemang. Bilib turib, odamlarning mollaridan bir qismini yeyishingiz uchun uni hokimlarga gunohko-
rona tashlamang” (Bagara surasi, 188).

Lekin, shunga qaramay, poraxo‘rlik usmoniylar xalifaligida ham mavjud bo‘lgan. Avvaliga xalifa
turli idoralar faoliyatini shaxsan o‘zi nazorat qilardi, lekin vaqt o‘tishi bilan, bu ishni o‘ziga yaqin odam —
xalifaning turli ishlar bo‘yicha shaxsiy yordamchisi bo‘lgan vazirga topshirib qo‘ydi. Vaqt o‘tishi bilan,
vazirlar keng tarmogqli davlat apparatini shakllantirdi. X asrning o‘rtalariga kelib, u yoki bu lavozimga ta-
yinlanish uchun amaldorlar tomonidan vazirlarga pora berish amaliyoti shakllanib bo‘lgandi.

Usmoniylar saltanatida poraxo‘rlik oqgibati shu bo‘ldiki, qo‘shinlar harbiy tayyorgarligini yo‘qotdi,
natijada XVIII asr oxiri va XIX asr boshlarida gqator mag ‘lubiyatlarga uchrab, davlatning qudratiga putur
yetkazdi.

Xullas, qadim zamonlardayoq ushbu illatga qgarshi qattiq jazolar belgilanganiga qaramasdan, bu ha-
misha ham ko‘ngildagidek natija bermagan”.'

Korrupsiyani qo‘zg‘atuvchi omillar deb mansabdor shaxsning pora berish va pora olish evaziga o‘z
xizmat vazifalarini suiist’mol qilish holatini keltirib chirishga sabab bo‘ladigan obyektiv va subyektiv
omillar tizimiga aytiladi.

1. Korrupsiyani qo‘zg‘otuvchi omillar. Korrupsiya o‘zidan-o‘zi paydo bo‘lmaydi. Uni qo‘zg‘a-
tuvchi omillar mavjud bo‘ladi. Mamlakatimizda korrupsiyaning qo‘zg‘alishiga ta’sir giluvchi uchta aso-
siy omil mavjud.

Birinchidan, yetarli bo‘lmagan ochiqlik va ma’lumotning yo‘qligi. Davlat idoralarining yopiqligi
sababli ommaviy axborot vositalari ham o°‘z vazifalarini to‘liq bajara olmaydilar. Xorijiy tajriba shuni
ko‘rsatadiki, oshkoralik korrupsiyaning oldini oluvchi birinchi omillardan sanaladi. Agar davlat idorasi
yoki mansabdor shaxs jamoat oldida o°z faoliyati to‘g‘risida — moliyaviy masalalardan tortib, ishga gabul
qilinishgacha hisobot bersa, bu korrupsiyani kamaytirishga yordam beruvchi ochiglik bo‘ladi.

Ikkinchidan, fugarolik jamiyati ishtirokining yetishmasligi. Hukumat idorasi, hatto bizning agent-
ligimiz hech qachon fuqarolik jamiyati ishtirokisiz korrupsiyaga qarshi samarali kurasha olmaydi. Buning

" OmonoB B. Koppymuus Ba Mutuii Tapakkuét. Myammo Ba eunm.//https://xs.uz/uzkr/post/korruptsiya-va-millij-ta-
raqqgiyot-muammo-va-yechim
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uchun esa kuchli fugarolik jamiyati zarur. Ammo men fuqarolik jamiyati, umuman, ishlamaydi deb ayta
olmayman, ijobiy o‘zgarishlarning barchamiz guvohi bo‘lyapmiz. Biroq, baribir, davlat fuqarolik jamiya-
tiga ko‘proq suyanishi, unga yordam berishi va rag‘batlantirishi kerak. Agar davlat korrupsiyani ildiziga
bolta urishni istasa, fugarolik jamiyatining ko‘magi davlatning o‘zi uchun muhim yordamdir.

Uchinchidan, jazosiz qolish hissi. Albatta, qonunchiligimizda poraxo‘rlik uchun jazo choralari
ko‘zda tutilgan. Ammo ma’lum vaqt o‘tgach, biz pora olganlarni yana davlat organlarida, qaysidir tashki-
lotlarda ko‘ramiz. Odamlar bunday jiddiy qonunbuzarlik ham qoralanmaydi, hatto qayerdadir kechiriladi
degan fikrga borishi mumkin. Kimdir, demak, menga ham mumkin deb o‘ylaydi, agar qo‘lga tushsam
ham, ikki yoki uch yil o‘tirib chiqgaman va davom etaman, degan xayolga boradi. Bu ham muhim omil."

2. Korrupsiyani o‘lchash usullari. Korrupsiyani o‘lchash deb mamlakatning qanchalik iqtisodiy,
siyosiy, ma’naviy darajada tanazzulga uchrayotganlik darajalarini bilishda qo‘llaniladigan usul va vosita-
larga aytiladi.

1. Korrupsiyalashayotgan sohalar. Quyidagi sohalar eng ko‘p korrupsiyalashib borayotgan so-
halar jumlasiga kiradi.

1.1. Davlat xizmatlarini ko‘rsatish. Boshqa rivojlanayotgan mamlakatlarda bo‘lgani kabi, O‘z-
bekistonda ham davlat har doim ham aholiga zaruriy xizmatlarni, shu jumladan, tibbiy va ta’lim xizmatla-
rini yetarli darajada sifatli tagdim eta olmaydi. Shu munosabat bilan, shifoxonalarda, eng yaxshi maktab-
larda, institutlarda va hokazolarda cheklangan joylar uchun odamlar o‘rtasida raqobat mavjud bo‘lib, bu
muassasalarda korrupsiya paydo bo‘ladi.

1.2. Tibbiy va ta’lim xizmatlaridan tashqari, O‘zbekistonda davlat xizmatlarini taqdim etishning
boshqga ko‘plab sohalarida ularning aholining mavjud ehtiyojlariga mos kelmasligi kuzatilmoqda. Xusu-
san, bu suv, gaz, isitish, sug‘orish tizimlari, asfalt yo‘llar, ko*priklar, parklar va o‘yin maydonchalari quri-
lishiga tegishli. Bu ushbu tuzilmalardagi korrupsiya darajasi boshgalarga garaganda yuqori ekanligini
ko‘rsatishi mumkin, chunki davlat mablag‘lari boshqa maqgsadlarda ishlatilgan bo‘lishi mumkin yoki bun-
day xizmatlarning cheklanganligi sababli birinchi bo‘lib pora berganlarga xizmat ko‘rsatilish holatlarini
jadallashtirishi mumkin.

1.3. Iqtisodiy faoliyatni tartibga solish. Xo‘jalik faoliyati mexanizmlarini litsenziyalash va tartib-
ga solish korxonalarga mansabdor shaxslarning “imtiyozli rejim”dan o‘z magsadlarida foydalanish imko-
niyatini yaratadi. Natijada “foyda”ni davlat amaldorlari bilan bo‘lishish mumkin, ular, 0‘z navbatida, lit-
senziya berish yoki savdo-sotiqni himoya qilishni 0‘z zimmalariga oladilar. Bugungi kunda O‘zbekiston-
da 355 turdagi faoliyat turlari mavjud bo‘lib, ularni amalga oshirish uchun tegishli litsenziya talab etiladi.
Bundan tashqari, faoliyatning 140 turi turli davlat organlari tomonidan taqdim etiladigan ruxsat beruvchi
hujjatlar bilan tartibga solinadi.

2. Korrupsiyaga qarshi kurash chora-tadbirlari. Korrupsiyani yo‘q qilish uchun, avvalambor,
davlatning iqtisodiyotga keraksiz aralashuvini kamaytirishga, davlat muassasalarida ishchilar sonini opti-
mallashtirishga yo‘naltirilgan bosqichma-bosqich chora-tadbirlarni o‘z ichiga olgan strategiyani ishlab
chiqish kerak, bu esa keyinchalik ushbu tashkilotlarda ish haqining oshishiga olib keladi. Kelgusida quyi-
dagi yo‘nalishlarda korrupsiyaga barham berishda kompleks yondashuv bo‘yicha samarali choralar ko‘-
rish magsadga muvofiqdir.

#Malakali ishchilarni tanlash. Bilim darajasi va korrupsiya o‘rtasida yaqin bog‘liglik mavjud.
Malakaliroq ishchilarning pora olish ehtimoli kamroq. Bunday sharoitda xodimlarni o‘z bilimlari asosida
yollashga yondashuv korrupsiyaga qarshi kurashda samarali vosita bo‘lishi mumkin. Shuning uchun dav-
lat xizmatiga kirishga da’vogarlarga nisbatan yagona talablarni ishlab chiqgish va ochiq tanlov imtihonlari
tizimini joriy etish zarur. Masalan, Janubiy Koreyada hukumat vaqti-vaqti bilan davlat xizmatchilarini
tekshiradi. Davlat xizmatchisining 5-darajasini olish uchun imtihon uch bosqichdan iborat. Birinchi qa-
dam nomzodlarning umumiy bilimlarini sinab ko‘rishdir. Imtihonning ushbu bosqichining predmetlari
huqug, tarix, chet tili va boshqalar. Ikkinchi bosqich nomzodlarning kasbiy bilimlarini sinab ko ‘rishdir.
Har bir professional guruh turli predmetlarni bilishni talab giladi, ammo iqtisodiyot va huquq umumiy
fanlardir. Uchinchi bosqichda nomzodning shaxsiy xususiyatlarini tekshirish uchun suhbat o‘tkaziladi.

+Xodimlarning motivatsiyasi (ish haqi). Nafaqat iqtisodiy nazariya, balki amaliyot shuni ko‘rsa-
tadiki, ish haqi darajasi korrupsiya sxemalarida ishtirok etishning afzalliklari bilan taqqoslanadigan, qo°‘l-
ga tushish xavfini hisobga olmaganda, korrupsiyaning oldini oluvchi asosiy omil hisoblanadi. Shuni hi-

! Bypxamos A. Koppymuust gapakac — MaMIaKaT TApaKKAETH Ba JeMOKDPATHSCHHHIHT KypCaTKHIM XUCoOnanam./
https://www.gazeta.uz/uz/2020/09/05/akmal-burkhanov/
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sobga olgan holda, davlat xizmatchilariga xususiy sektor bilan raqobatdosh ish haqi taklif qilinishi kerak.
Shuningdek, davlat xizmatchilarining ish faoliyatini baholash tizimi va yuqori lavozimdagi ishchilarga
ularning faoliyati samaradorligiga qarab maosh to‘lash tizimini joriy etish zarur.

+Jazo (obro‘, jarimalar). Korrupsiya sxemalarida ishtirok etish xarajatlarining kamligi sababli,
korrupsiya faolligi o‘smoqda. Korrupsiya uchun javobgarlikni kuchaytirishga garatilgan chora-tadbirlar
korrupsiyani yengishda alohida rol o‘ynashi mumkin, chunki ko‘p hollarda xodim uchun korrupsiya xara-
jatlari uning asoratlaridan kattaroqdir.

+Monitoring (audit va aniqlash imkoniyati). Ko‘pgina davlatlar “pora berish” orqali korrupsiya-
ga qarshi kurashda audit rolini kuchaytirish zarurligini tan olishadi. Buxgalterlar va auditorlarning global
korrupsiyaga qarshi strategiyaga qo‘shadigan hissasini muhokama qilish uchun Xalqaro buxgalterlar fe-
deratsiyasi “Buxgalteriya ishi va korrupsiyaga qarshi kurashish” ma’ruzasini e’lon qildi.

¢+Texnologiyalar (elektron hukumat, jamoat nazorati). “Elektron hukumatning to‘laqonli ish-
lashi davlat xaridlarining aksariyat qismini va aholi, biznes va davlat o‘rtasidagi munosabatlarning butun
tizimini shaffof gilish imkonini beradi va bu tarmoqning hajmini sezilarli darajada kamaytiradi. Ikkinchisi
biznesni rivojlantirishga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, Singapurda ko‘plab zarur xizmatlarni, masalan,
pasport va tug‘ilganlik hagidagi guvohnomani uyda zarur shakllarni to‘ldirib, tegishli organlarga elektron
pochta orqali yuborish orqali olishingiz mumkin. Hukumat bunday xizmatlarni internet orqali taqdim eti-
shi odatiy tarz sifatida qabul qilinadi. Shuni ta’kidlash kerakki, agar fugaro ushbu xizmatlarni olish uchun
muassasaga shaxsan tashrif buyursa, u holda ushbu muassasaga alohida ehtiyojsiz kelganlik uchun unga
jarima solinadi.'

O‘zbekistonda korrupsiyaga garshi kurash masalasi strategik va taktik ahamiyatga egadir. Korrup-
siyaga qarshi kurashish strategiyasi deb mamlakatimizda mavjud bo‘lgan moddiy va ma’naviy resurslar-
dan samarali foydalanish orqali korrupsiyani batamom yo‘q qilish uchun uzoq muddatga mo‘ljallangan
vazifalarni belgilab olish va uni bajarishga qaratilgan tadbirlarni ilmiy-amaliy jihatdan tashkil qilish san’-
atiga aytiladi.” Bular jumlasiga quyidagilar kiradi:

e«aholining huquqiy ongi va huquqiy madaniyatini yuksaltirish, jamiyatda korrupsiyaga nisbatan
murosasiz munosabatni shakllantirish;

edavlat va jamiyat hayotining barcha sohalarida korrupsiyaning oldini olishga doir chora-tadbirlar-
ni amalga oshirish;

ekorrupsiyaga oid huqugbuzarliklarni o‘z vaqtida aniqlash, ularga chek qo‘yish, ularning oqibatla-
rini, ularga imkon beruvchi sabablar va shart-sharoitlarni bartaraf etish, korrupsiyaga oid huqugbuzarlik-
larni sodir etganlik uchun javobgarlikning muqarrarligi prinsipini ta’minlash» belgilangan.’

Bu strategik ahamiyatga ega bo‘lgan ustuvor yo‘nalishlar dunyo davlatlarida jamiyat rivojiga g‘ov
bo‘layotgan korrupsiya xavfiga qarshi kurashishni ta’minlashga qaratilgan bir qator xalqaro-huquqiy huj-
jatlar:

e Amerika davlatlari tashkiloti tomonidan 1996-yil 29-mart kuni qabul gilingan “Korrupsiyaga qar-
shi kurashish bo‘yicha Amerika konvensiyasi”;

eYevropa Ittifoqi Kengashi tomonidan 1997-yil 21-noyabrda Yevropa hamjamiyatining mansabdor
shaxslariga yoki Yevroittifogiga a’zo davlatlarning mansabdor shaxslariga daxl gilgan korrupsiyaga qar-
shi kurashish bo‘yicha Konvensiyasi;

e[qtisodiy Hamkorlik va rivojlanish tashkiloti tomonidan 1997-yil 21-noyabrda qabul qilingan Xal-
qaro tijorat amaliyotlarida xorijiy mansabdor shaxslarga pora berishga garshi kurashish bo‘yicha Konven-
siyasi;

eYevropa Kengashi Vazirlar qo‘mitasi tomonidan 1999-yil 27-yanvarda gabul qilingan “Korrup-
siya uchun jinoiy javobgarlik to‘g‘risida”gi Konvensiyasi;

e Yevropa Kengashi Vazirlar qo‘mitasi tomonidan 1999-yil 4-noyabrda qabul gilingan “Korrupsiya
uchun fuqgarolik-huquqiy javobgarligi to‘g‘risida”gi Konvensiyasi;

' XamuzoB Bb. V36exucTonaru koppymius xashu 6yi1ran coxanap. “xkoHoMuueckoe 0603perne”, Ned (244), 2020,
https://review.uz/oz/post/ozbekistonda-korrupciya-dinamikasi

* Xumupos X. ['106as1 KoppyIus HKTUMOMIi-MaIaHuit HHKHPo3 okubatu. Pancada. Japemmk, CamV, 2021, 500-
oer.

? V36exucron Pecniy6mukacurmar « Koppymiusra Kapuii Kypaummin TyFpucuia» Konynu. 2017 i 3 susaps, YPK,
419-con, Y36ekncron Pecrybnmkacu KOHYH Xyxokatnapu Tymmamu, 2017, 1-com, 2-momra; KoHyH XyxokaTiapn
MabJIyMOTIapu MIWLIHA 6azacu, 16.01.2019, 03/19/516/2484-con; 24.05.2019, 03/19/542/3177-con, 2019, 2-coH,
47-moxna.
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02003-yil 12-iyuldagi Afrika Ittifoqining “Korrupsiyaning oldini olish va unga qarshi kurashish
to‘g‘risida”gi Konvensiyasi;

eBMTning “Transmilliy uyushgan jinoyatchilikka hamda korrupsiyaga garshi kurash” Konvensi-
yasi;

eMDH doirasida esa unga a’zo davlatlar tomonidan 2003-yil 15-noyabrdagi garorga muvofiq,
“Korrupsiyaga qarshi siyosatning qonunchilik asoslari to‘g‘risida”gi qonun gabul gilinganligi ham kor-
rupsiyani jamiyat rivojlanishiga qarshi qaratilgan illat sifatida uning qanchalik xatarli ekanligini ko ‘rsata-
di.

edavlat mansabdor shaxslarining xalqaro axloqiy kodeksi (Nyu-York, 1996-yil 12-dekabr);

ekorrupsiya bo‘yicha jinoiy javobgarlik konvensiyasi (Strasburg, 1999-yil 27-yanvar);

ekorrupsiya bo‘yicha fuqaroviy-huquqiy javobgarlik konvensiyasi (Strasburg, 1999-il 4-noyabr) va
mazkur Konvensiyaga qo‘shimcha protokol (Strasburg, 2003-yil 15-may);

¢ Birlashgan Millatlar Tashkilotining Korrupsiyaga qarshi konvensiyasi (2003-yil 31-oktabr) va
boshqalar qabul gilingan qarorlariga mos ravishda ishlab chiqilgan.

Shu bilan bir qatorda, Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh Assambleyasining 2003-yil 21-noya-
brdagi rezolutsiyasiga muvofiq, 2004-yildan boshlab, “9-dekabr — Butunjahon korrupsiyaga qarshi kura-
shish kuni” sifatida nishonlanmoqda. Ushbu kunda BMTning “Korrupsiyaga qarshi konvensiya”ni tan ol-
gan, a’zosi hisoblangan davlatlarda turli tadbirlar va aksiyalar uyushtiriladi, plakat va varagalar chop eti-
ladi, shuningdek, ommaviy axborot vositalarida korrupsiyaga qarshi kurashish masalasidagi axborotlar fa-
ollashadi.

O‘zbekistonning 2008-yili BMTning Korrupsiyaga garshi konvensiyasiga, 2010-yili Iqtisodiy ham-
korlik va taraqqiyot tashkiloti doirasida qabul gilingan korrupsiyaga qarshi kurash bo‘yicha Istanbul ha-
rakat rejasiga qo‘shilishi — korrupsiyaga qarshi kurashning huquqiy asoslarini yaratishda muhim qadam
bo‘ldi.

Shu tariqa, xalqaro-huquqiy hujjatlar va milliy qonunchilik asosida, mamlakatimizda korrupsiyaga
qarshi kurashish sohasida tashkiliy-huquqiy mexanizmlar yaratildi.

3. O‘zbekistonda korrupsiyaga qarshi kurashish taktikasi. O‘zbekistonda korrupsiyaga qarshi
kurashish taktikasi deb korrupsiyaga qarshi kurashish strategiyasini amalga oshirishga qaratilgan aniq
vositalar turkumidan iborat bo‘lgan chora-tadbirlar tizimiga aytiladi.'

O‘zbekistonda korrupsiyaga qarshi kurashish strategiyasi va taktikasi o‘rtasidagi farq faoliyat ko*-
lami va faoliyat ko‘rsatadigan vaqt oralig‘ida namoyon bo‘ladi. Bunda noto‘g‘ri tanlangan taktika — bu
yo‘qolgan kun, notug‘ri tanlangan strategiya esa bu yo‘qolgan yil demakdir.

Mamlkatimizda korrupsiyaga qarshi kurashish strategiyasi korrupsiyaga qarshi harakat usuli sifati-
da, asosiy magsadga bevosita erishish uchun mavjud resurslar yetarli bo‘lmagan sharoitda zarur bo‘lib
golishi bilan xarakterlanadi. Bunda korrupsiyaga qarshi kurashish strategiyasining maqgsadi — korrupsiyani
0°‘q tomiri bilan yo‘q qgilishga erishish uchun mavjud resurslardan samarali foydalanish hisoblanadi. Tak-
tikalar esa strategiyani amalga oshirish vositasi bo‘lib, u strategiyaning asosiy maqsadiga bo‘ysunadi.
Strategiya asosiy maqsadga oraliq taktik vazifalarni hal qilish orqgali erishadi.

O‘zbekistonda korrupsiyaga qarshi kurashish taktikasining asosiy prinsiplarini «Korrupsiyaga qar-
shi kurash to‘g‘risida»gi qonunning 4-moddasi «Korrupsiyaga qarshi kurashishning asosiy prinsiplari»:
gonuniylik; fugarolar huquqlari, erkinliklari va qonuniy manfaatlarining ustuvorligi; ochiqlik va shaffof-
lik; tizimlilik; davlat va fugarolik jamiyatining hamkorligi; korrupsiyaning oldini olishga doir chora-tad-
birlar ustuvorligi javobgarlikning mugqarrarligi tashkil qiladi.”

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, 